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EU Declaration of conformity

Rotary hammer Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all 
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in 
conformity with the following standards.
Technical ƈle atƫ*

Déclaration de conformité UE

Marteau perforateur Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en 
conformité avec les directives, règlements normatifs et normes énumérés 
ci-dessous.
Dossier technique auprès deƫ*

EU-Konformitätserklärung

Bohrhammer Sachnummer

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen 
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und 
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.
Technische Unterlagen beiƫ*

EU-conformiteitsverklaring

Boorhamer Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen 
aan alle desbetreƆende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en 
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bijƫ*

EU-konformitetsförklaring

Borrhammare Produktnummer

Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i alla 
gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningarnas och att 
de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentationƫ*

EU-overensstemmelseserklæring

Borehammer Typenummer

Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse 
med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordninger og 
opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag vedƫ*

EU-samsvarserklæring

Borhammer Produktnummer

Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med 
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med 
følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hosƫ*

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Poravasara Tuotenumero

Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien 
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien 
vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavanaƫ*

Declaración de conformidad UE

Martillo perforador Número de artículo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos 
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las 
directivas y los reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad 
con las siguientes normas.
Documentos técnicos deƫ*

Declaração de conformidade CE

Martelo perfurador Número do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados 
cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão em 
conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente àƫ*

Dichiarazione di conformità UE

Martello perforatore Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono 
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati 
di seguito, nonché alle seguenti normative.
Documentazione tecnica pressoƫ*

EU konformitási nyilatkozat

Fúrókalapács Cikkszám

EgyedŦli felelŇséggel kijelentjŦkƩ hogy a megnevezett termékek megfelelnek az 
alábbiakban felsorolásra kerŦlŇ irányelvek és rendeletek valamennyi idevágļ 
elŇģrásainak és megfelelnek a kńvetkezŇ szabványoknakƬ
MŪszaki dokumentumok megŇrzési pontjaƫ*

EU prohláŘenģ o shodě

Vrtací kladivo Objednacģ čģslo

ProhlaŘujeme na vŹhradnģ zodpovědnostƩ ƀe uvedenŹ vŹrobek splķuje vŘechna 
pŔģsluŘná ustanovenģ nģƀe uvedenŹch směrnic a naŔģzenģ a je v souladu s 
následujícími normami.
Technické podklady uƫ*

AB Uygunluk beyanĬ

KĬrĬcĬƮdelici Ürün kodu

Tek sorumlu olarakƩ tanĬmlanan ŦrŦnŦn ařaĜĬdaki yńnetmelik ve direktiflerin 
geçerli bŦtŦn hŦkŦmlerine ve ařaĜĬdaki standartlara uygun olduĜunu beyan 
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduĜu yerƫ*

Deklaracja zgodnoŖci UE

Mĵot udarowoƮobrotowy Numer katalogowy

OŖwiadczamy z peĵną odpowiedzialnoŖciąƩ Ɓe niniejsze produkty odpowiadają 
wszystkim wymaganiom poniƁej wyszczegļlnionych dyrektyw i rozporządzeĶƩ 
oraz Ɓe są zgodne z następującymi normamiƬ
Dokumentacja technicznaƫ*

ȴɡʀɣɬɦɮɩɦ ɯ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ȲȾ

ȼɦɱɵɯɱɡɳɯɱ ȿɯɣɡɱɮɼɪ ɮɯɭɦɱ

ȹɼ ɨɡʀɣɬʀɦɭ ɰɯɥ ɮɡɹɴ ɦɥɩɮɯɬɩɸɮɴɿ ɯɳɣɦɳɲɳɣɦɮɮɯɲɳɽƩ ɸɳɯ ɮɡɨɣɡɮɮɼɦ 
ɰɱɯɥɴɫɳɼ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɳ ɣɲɦɭ ɥɦɪɲɳɣɴɿɺɩɭ ɰɱɦɥɰɩɲɡɮɩʀɭ ɮɩɧɦɴɫɡɨɡɮɮɼɶ 
ɥɩɱɦɫɳɩɣ ɩ ɱɡɲɰɯɱʀɧɦɮɩɪƩ ɡ ɳɡɫɧɦ ɮɩɧɦɴɫɡɨɡɮɮɼɶ ɮɯɱɭƬ
ȿɦɶɮɩɸɦɲɫɡʀ ɥɯɫɴɭɦɮɳɡɷɩʀ ɶɱɡɮɩɳɲʀ ɴƫ*

ȴɡʀɣɡ ɰɱɯ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮʉɲɳɽ ɓȾ

ȼɦɱɵɯɱɡɳɯɱ ȿɯɣɡɱɮɩɪ ɮɯɭɦɱ

ȹɩɨɡʀɣɬʀʇɭɯ ɰʉɥ ɮɡɹɴ ɯɥɮɯɯɲɯɢɯɣɴ ɣʉɥɰɯɣʉɥɡɬɽɮʉɲɳɽƩ ɺɯ ɮɡɨɣɡɮʉ ɣɩɱɯɢɩ 
ɣʉɥɰɯɣʉɥɡɿɳɽ ɴɲʉɭ ɸɩɮɮɩɭ ɰɯɬɯɧɦɮɮʀɭ ɮɩɺɦɯɨɮɡɸɦɮɩɶ ɥɩɱɦɫɳɩɣ ʉ 
ɱɯɨɰɯɱʀɥɧɦɮɽƩ ɡ ɳɡɫɯɧ ɮɩɧɸɦɯɨɮɡɸɦɮɩɭ ɮɯɱɭɡɭƬ
ȿɦɶɮʉɸɮɡ ɥɯɫɴɭɦɮɳɡɷʉʀ ɨɢɦɱʉɤɡʇɳɽɲʀ ɴƫ*
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ǦȣĐȟȘċ ĕĎȘșȧșċșąȗ ǧǧ

ǲĉĖĎȘșĖĔțĎďȧ ĕĎȘșĔĐȢșĔ ǣĖĎČđȧȗ ĉȚĖĉșċĖȤĔȚ

ǦċĐȫĒĔȚđĉ đĉ ąĕĔďĐĉĎȘșĎďȣ đąȗ ĉȚČȨĒċƩ ȧșĎ șą ąĒąțĉĖȧđĉĒą ĕĖĔȥȧĒșą 
ąĒșĎȘșĔĎȝĔȨĒ Șĉ ȧĐĉȗ șĎȗ ȘȝĉșĎďȢȗ ĈĎąșȡēĉĎȗ șȟĒ ĕĎĔ ďȡșȟ ąĒąțĉĖȧđĉĒȟĒ 
ĔĈċćĎȫĒ ďąĎ ďąĒĔĒĎȘđȫĒ ďąĎ șąȚșȤĊĔĒșąĎ đĉ șą ąďȧĐĔȚČą ĕĖȧșȚĕąƬ
ǵĉȝĒĎďȡ ȢććĖąțą Șșċƫ*

Declaraşie de conformitate UE

Ciocan rotopercutor Număr de identificare

Declarăm pe proprie răspundere că produsele menşionate corespund tuturor 
dispozişiilor relevante ale directivelor ři reglementărilor enumerate Ĥn cele ce 
urmează ři sunt Ĥn conformitate cu următoarele standardeƬ
Documentaşie tehnică laƫ*

ȲȾ ɥɦɫɬɡɱɡɷɩʀ ɨɡ ɲɻɯɳɣɦɳɲɳɣɩɦ

ȼɦɱɵɯɱɡɳɯɱ ȷɡɳɡɬɯɧɦɮ ɮɯɭɦɱ

Ⱦ ɰɻɬɮɡ ɯɳɤɯɣɯɱɮɯɲɳ ɮɩɦ ɥɦɫɬɡɱɩɱɡɭɦƩ ɸɦ ɰɯɲɯɸɦɮɩɳɦ ɰɱɯɥɴɫɳɩ ɯɳɤɯɣɡɱʀɳ 
ɮɡ ɣɲɩɸɫɩ ɣɡɬɩɥɮɩ ɩɨɩɲɫɣɡɮɩʀ ɮɡ ɥɩɱɦɫɳɩɣɩɳɦ ɩ ɱɡɨɰɯɱɦɥɢɩɳɦ ɰɯƮɥɯɬɴ ɩ 
ɲɻɯɳɣɦɳɲɳɣɡ ɮɡ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɲɳɡɮɥɡɱɳɩƬ
ȿɦɶɮɩɸɦɲɫɡ ɥɯɫɴɭɦɮɳɡɷɩʀ ɰɱɩƫ*

EU vyhlásenie o zhode

Vœtacģ kladivo Vecné čģslo

Vyhlasujeme na vŹhradnţ zodpovednosŞƩ ƀe uvedenŹ vŹrobok spıķa vŘetky 
prģsluŘné ustanovenia niƀŘie uvedenŹch smernģc a nariadenģ a je v sţlade s 
nasledujúcimi normami.
Technické podklady má spoločnosŞƫ*

EU izjava o sukladnosti

BuŘaći čekić Kataloški broj

Pod punom odgovornoŘću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su 
sukladni sa sljedećim normamaƬ
Tehnička dokumentacija se moƀe dobiti kodƫ*

EU-izjava o usaglašenosti

BuŘilica čekić Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu 
sa sledećim standardimaƬ
Tehnička dokumentacija kodƫ*

Izjava o skladnosti ES

Vrtalno kladivo Številka artikla
Izjavljamo pod izključno odgovornostjoƩ da je omenjen izdelek v skladu z vsemi 
relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardomƬ
Tehnična dokumentacija priƫ*

EL-vastavusdeklaratsioon

Puurvasar Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetletud 
direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas järgmiste 
normidega.
Tehnilised dokumendid saadavalƫ*

Deklarācija par atbilstħbu EK standartiem

Perforators Izstrādājuma numurs

Mēs ar pilnu atbildħbu paziĹojamƩ ka Řeit aplŧkotie izstrādājumi atbilst visiem tālāk 
minētajās direktħvās un rħkojumos ietvertajām saistoŘajām nostādnēmƩ kā arħ 
sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija noƫ*

ES atitikties deklaracija

Perforatorius Gaminio numeris

Atsakingai pareiŘkiameƩ kad iŘvardyti gaminiai atitinka visus privalomus ƀemiau 
nurodytŬ direktyvŬ ir reglamentŬ reikalavimus ir Řiuos standartusƬ
Techninė dokumentacija saugomaƫ*

EUƮȵɨʋɡɣɡ ɨɡ ɲɯɯɢɱɡɨɮɯɲɳ

ɀɥɡɱɮɡ ɥɴɰɸɡɬɫɡ Ȯɱɯʋ ɮɡ ɡɱɳɩɫɬ

Ⱦɯ ɷɦɬɯɲɮɡ ɯɥɤɯɣɯɱɮɯɲɳ ɩɨʋɡɣɴɣɡɭɦƩ ɥɦɫɡ ɯɰɩɹɡɮɩɳɦ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩ ɲɦ ɣɯ 
ɲɯɤɬɡɲɮɯɲɳ ɲɯ ɲɩɳɦ ɱɦɬɦɣɡɮɳɮɩ ɯɥɱɦɥɢɩ ɮɡ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɱɦɤɴɬɡɳɩɣɩ ɩ ɰɱɯɰɩɲɩ 
ɩ ɲɦ ɣɯ ɲɯɤɬɡɲɮɯɲɳ ɲɯ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɮɯɱɭɩƬ
ȿɦɶɮɩɸɫɡ ɥɯɫɴɭɦɮɳɡɷɩʋɡ ɫɡʋƫ*

EU Deklarata e konformitetit

Trapan çekiç Numri i nenit

Ne deklarojmë me përgjegjësinë tonë të vetme se produktet e paraqitura janë në 
përputhje me të gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe rregulloreve të 
listuara më poshtë dhe janë në përputhje me standardet si më poshtë.
Dosja teknike nëƫ*

1770 RH1*1770** 2006/42/EC
2014/30/EU 
2011/65/EU

EN ˕ˏ˖˓˔Ʈːƫˑˏˏ˘ + AːːƫˑˏːˏEN ˕ˏ˖˓˔ƮˑƮ˕ƫˑˏːˏ
EN ˔˔ˏː˓Ʈːƫˑˏˏ˕ + Aːƫˑˏˏ˘ + AˑƫˑˏːːEN ˔˔ˏː˓Ʈˑƫˑˏː˔EN ˕ːˏˏˏƮ˒Ʈˑƫˑˏː˓EN ˕ːˏˏˏƮ˒Ʈ˒ƫˑˏː˒
EN ˔ˏ˔˗ːƫ ˑˏːˑ
* Skil BV
   Konijnenberg 62
   4825 BD  Breda
   The Netherlands

10.08.2018
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refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditionsƬ 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carryingƩ pulling or unplugging the power toolƬ Keep 
cord away from heatƩ oilƩ sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoorsƩ use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alertƩ watch what you are doing and use 

common sense when operating a power toolƬ Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
inƊuence of drugsƩ alcohol or medicationƬ A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective equipmentƬ Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional startingƬ Ensure the switch 
is in the oƆƮposition before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your ƈnger on the 
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool onƬ A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f) Dress properlyƬ Do not wear loose clothing or 
jewelleryƬ Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power toolƬ Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and oƆƬ Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

a
Rotary hammer 1770
INTRODUCTION
• This tool is intended for hammer drilling in concrete, brick 

and stone as well as for light chiseling work; for drilling 
in wood, metal and plastic as well as for screwdriving 
speciƈc accessories should be used

• The hammering system in this tool outperforms any 
traditional ratcheting drill when drilling in concrete

• This tool is not intended for professional use
• This tool is designed for use in combination with all 

standard SDS+ accessories
• Read and save this instruction manual 2

TECHNICAL DATA 1

TOOL ELEMENTS 5
A  Switch for onǅoƆ and speed control
B  Wheel for maximum speed control
C  Button for switch locking
D  Switch for changing direction of rotation
E  Switch for selecting operating mode
F  Unlocking button
G  Locking sleeve
H  Auxiliary handle
J  Ventilation slots
K  Depth gauge

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 - WARNING Read all safety warningsƩ instructionsƩ 
illustrations and speciƈcations provided with this 
power toolƬ Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shockƩ ƈre andǅor serious injuryƬ

Save all warnings and instructions for future referenceƬ

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well litƬ Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheresƩ such as in the presence of Ɗammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating 
a power toolƬ Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outletƬ Never 

modify the plug in any wayƬ Do not use any adapter 
plugs with earthed ǒgroundedǓ power toolsƬ 
Unmodiƈed plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
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BEFORE USE
• Use completely unrolled and safe extension cords with a 

capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)
• Avoid damage that can be caused by screws, nails and 

other elements in your workpiece; remove them before 
you start working

• Secure the workpiece (a workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more securely than 
by hand)

• Use suitable detectors to ƈnd hidden utility lines 
or call the local utility company for assistance 
ǒcontact with electric lines can lead to ƈre or electrical 
shock; damaging a gas line can result in an explosion; 
penetrating a water pipe will cause property damage or 
an electrical shock)

• Dust from material such as paint containing lead, some 
wood species, minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic 
reactions and/or respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and work with a dust 
extraction device when connectable

• Certain kinds of dust are classiƈed as carcinogenic 
(such as oak and beech dust) especially in conjunction 
with additives for wood conditioning; wear a dust 
mask and work with a dust extraction device when 
connectable

• Follow the dustƮrelated national requirements for the 
materials you want to work with

DURING USE
• Always keep the cord away from moving parts of the tool
• In case of electrical or mechanical malfunction, 

immediately switch oƆ the tool and disconnect the plug
• If the cord is damaged or cut through while working, do 

not touch the cord, but immediately disconnect the plug
• If the drill bit becomes unexpectedly jammed (causing 

a suddenƩ dangerous reactionǓƩ immediately switch oƆ 
the tool

• Be aware of the forces that occur as a result of jamming 
(especially when drilling metals); always use auxiliary 
handle H 5 and take a secure stance

AFTER USE
• When you put away the toolƩ switch oƆ the motor and 

ensure that all moving parts have come to a complete 
standstill

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL
2  Read the instruction manual before use
3  Double insulation (no earth wire required)
4  Do not dispose of the tool together with household waste 

material
WHEN CONNECTING NEW ˒ƮPIN PLUG ǒUƬKƬ ONLYǓƫ
• Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire 

in the cord of this tool to the earth terminal of the plug
• If for any reason the old plug is cut oƆ the cord of this toolƩ 

it must be disposed of safely and not left unattended

USE
• OnǅoƆ 6
• Switch locking for continuous use 7
• Speed control for smooth starting 8
• Maximum speed control 9

 - with wheel B 5 the maximum speed can be adjusted 
steplessly from minimum to maximum

• Changing direction of rotation q
 - when not properly set in left/right position, switch A 
cannot be activated

c) Disconnect the plug from the power source andǅ
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustmentsƩ 
changing accessoriesƩ or storing power toolsƬ Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power toolƬ 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessoriesƬ Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may aƆect the 
power toolƸs operationƬ If damagedƩ have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power toolƩ accessories and tool bits etcƬƩ 
in accordance with these instructionsƩ taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations diƆerent 
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualiƈed repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR HAMMERS

• Wear ear protectors (exposure to noise can cause 
hearing loss)

• Use auxiliary handleǒsǓƩ if supplied with the tool 
(loss of control can cause personal injury)

• Hold the power tool by insulated gripping surfacesƩ 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord (cutting accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock)

GENERAL
• Always check that the supply voltage is the same as the 

voltage indicated on the nameplate of the tool
• This tool should not be used by people under the age of 

16 years
• Do not work materials containing asbestos (asbestos 

is considered carcinogenic)
• Never use the tool when the cord is damaged; it must be 

replaced by a specially prepared cord available through 
the service organization.

• Always disconnect plug from power source before 
making any adjustment or changing any accessory

ACCESSORIES
• SKIL can assure Ɗawless functioning of the tool only 

when original accessories are used
• Use only accessories with an allowable speed matching 

at least the highest no-load speed of the tool
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 - do not apply too much pressure on the tool; let the tool 
do the work for you

APPLICATION ADVICE
• Use the appropriate bits o

 ! only use sharp bits/chisels
• When drilling ferrous metals

 - pre-drill a smaller hole, when a large hole is required
 - lubricate drill bit occasionally with oil

• When turning in a screw at/near the cross cut end or an 
edge of wood, pre-drill a hole in order to avoid cracking 
of the wood

• Splinterfree drilling in wood p
• Dustfree drilling in walls a
• Dustfree drilling in ceilings s
• Drilling in tiles without skidding d
• For more information see wwwƬskilƬcom

MAINTENANCE / SERVICE
• This tool is not intended for professional use
• Always keep tool and cord clean (especially ventilation 

slots J 5)
 ! disconnect the plug before cleaning

• If the tool should fail despite the care taken in 
manufacturing and testing procedures, repair should 
be carried out by an after-sales service centre for SKIL 
power tools
 - send the tool undismantled together with proof of 
purchase to your dealer or the nearest SKIL service 
station (addresses as well as the service diagram of the 
tool are listed on www.skil.com)

• Be aware that damage due to overload or improper 
handling of the tool will be excluded from the warranty 
(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or 
ask your dealer)

ENVIRONMENT
• Do not dispose of electric tools, accessories and 

packaging together with household waste material 
(only for EU countries)
 - in observance of European Directive 2012/19/EC 
on waste of electric and electronic equipment and 
its implementation in accordance with national law, 
electric tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility

 - symbol 4 will remind you of this when the need for 
disposing occurs

NOISE / VIBRATION
• Measured in accordance with EN 60745 the sound 

pressure level of this tool is 92.0 dB(A) and the sound 
power level 103.0 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and the 
vibration ✱ (triax vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s²)

 ✱when hammer drilling in concrete 11.5 m/s²
 ✱when chiseling 13.6 m/s²

• The vibration emission level has been measured in 
accordance with a standardised test given in EN 60745; 
it may be used to compare one tool with another and as 
a preliminary assessment of exposure to vibration when 
using the tool for the applications mentioned
 - using the tool for diƆerent applicationsƩ or with diƆerent 
or poorly maintained accessoriesƩ may signiƈcantly 

 ! change direction of rotation only when tool is at a 
complete standstill

• Selecting operating mode w
 - press button F to unlock switch E
 - turn switch E to the desired operating mode until it 
snap-locks

 ! start working only when switch E is locked
1 = normal drilling/screwdriving
2 = impact drilling
3 = chiseling with rotating chisel
˓ = chiseling with ƈxed chisel
 ! select operating mode only when tool is switched 
oƆ and plug is disconnected

 - the hammer mechanism is activated by applying a 
slight pressure on the tool when the drill bit is in contact 
with the workpiece

 - best hammer drilling results can be obtained by only a 
slight pressure on the tool; drilling performance will not 
improve by applying more pressure on the tool

• Chiseling with rotating chisel e
 ! switch oƆ the tool and disconnect the plug
 - select “rotating” chiseling mode

• Chiseling with ƈxed chisel r
 ! switch oƆ the tool and disconnect the plug
 - select “rotating” chiseling mode
 - place chisel in desired position
 - select ƹƈxedƺ chiseling mode

• Changing bits t
 ! clean and lightly lubricate the SDS+ accessory 
before insertion

 - pull back locking sleeve G and insert accessory 
in SDS+ chuck while turning and pushing it until it 
engages; the accessory locks in position automatically

 - pull accessory to check that it is locked correctly
 - remove accessory by pulling back locking sleeve G
 ! the SDS+ accessory requires freedom of 
movement which causes eccentricity when tool 
is oƆƮloadƪ howeverƩ the accessory automatically 
centres itself during operation without aƆecting 
drilling precision

 ! do not use bitsǅchisels with a damaged shank
• For drilling in woodƩ metal and plastic as well as for 

screwdriving use adapter L y
 - clean and lightly lubricate adapter before insertion
 - pull back locking sleeve G and insert adapter in SDS+ 
chuck while turning and pushing it until it engages; the 
adapter locks in position automatically

 - pull adapter to check whether is it locked correctly
 - set switch E 5 to normal drilling (only activate when 
tool is switched oƆ and plug is disconnected)

• Safety clutch
 ! if the accessory gets jammed, the drive to the 
spindle is interrupted (causing a rattling noise)

 - immediately switch oƆ tool
 - remove the jammed accessory
 - switch on tool again

• Adjusting drilling depth u
• Holding and guiding the tool i

 ! while workingƩ always hold the tool at the greyƮ
coloured grip area(s)

 - always use auxiliary handle H (can be adjusted as 
illustrated)

 - keep the ventilation slots uncovered
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1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenez lƸendroit de travail propre et bien éclairéƬ 

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le 
risque d’accidents.

b) NƸutilisez pas lƸoutil électrique dans un 
environnement présentant des risques dƸexplosion 
et où se trouvent des liquides, des gaz ou 
poussières inƊammablesƬ Les outils électriques 
génèrent des étincelles risquant dƸenƊammer les 
poussières ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés 
durant lƸutilisation de lƸoutil électriqueƬ En cas 
d’inattention vous risquez de perdre le contrôle sur l’outil 
électrique.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
a) La ƈche de secteur de lƸoutil électrique doit être 

appropriée à la prise de courantƬ Ne modiƈez 
en aucun cas la ƈcheƬ NƸutilisez pas de ƈches 
dƸadaptateur avec des outils électriques avec 
mise à la terre. Les ƈches non modiƈées et les prises 
de courant appropriées réduisent le risque de choc 
électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et 
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique 
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) NƸexposez pas lƸoutil électrique à la pluie ou à 
lƸhumiditéƬ La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’un choc électrique.

d) NƸutilisez pas le câble à dƸautres ƈns que celles 
prévuesƩ nƸutilisez pas le câble pour porter lƸoutil 
électrique ou pour lƸaccrocher ou encore pour le 
débrancher de la prise de courant. Maintenez le 
câble éloigné des sources de chaleurƩ des parties 
grasses, des bords tranchants ou des parties de 
lƸoutil électrique en rotationƬ Un câble endommagé ou 
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

e) Au cas oŢ vous utiliseriez lƸoutil électrique 
à lƸextérieurƩ utilisez une rallonge autorisée 
homologuée pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 
les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique.

f) Si lƸusage dƸun outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite à la 
terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la terre réduit 
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites 

preuve de bon sens en utilisant lƸoutil électriqueƬ 
NƸutilisez pas lƸoutil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou après avoir consommé de lƸalcoolƩ des 
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil électrique peut 
entraĤner de graves blessures sur les personnesƬ

b) Portez des équipements de protection. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le fait de 
porter des équipements de protection personnels tels 
que masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protection 
acoustique suivant le travail à eƆectuerƩ réduit le risque 
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestifƬ SƸassurez que 

increase the exposure level
 - the times when the tool is switched oƆ or when it is 
running but not actually doing the jobƩ may signiƈcantly 
reduce the exposure level

 ! protect yourself against the eƆects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warmƩ and organizing your work 
patterns

b
Marteau perforateur 1770
INTRODUCTION
• L’outil est conçu pour le martelage dans le béton, la 

brique et dans la pierre naturelle ainsi que pour d’autres 
travaux de burinage légers; pour le perçage dans le 
bois, le métal et les matières plastiques ainsi que pour 
le vissage il est nécessaire d’utiliser des accessoires 
spéciƈques

• Le système martelage de cet outil surpasse largement la 
performance des perceuses à percussion traditionelles 
lorsqu’il est utilisé dans le béton

• Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
• Cet outil convient parfaitement pour une utilisation avec 

tous les accessoires SDS+ standards
• Lisez et conservez ce manuel d’instruction 2

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 1

ELEMENTS DE LƸOUTIL 5
A  Interrupteur de marche/arrêt et réglage de vitesse
B  Molette de réglage de la vitesse maximum
C  Bouton de blocage de l’interrupteur
D  Commutateur pour inverser le sens de rotation
E  Commutateur pour sélectionner le 

mode de fonctionnement
F  Bouton de déblocage
G  Douille de verrouillage
H  Poignée auxiliaire
J  Fentes de ventilation
K  Jauge de profondeur

SECURITE
AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR 
LƸOUTIL ELECTRIQUE

 - AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements 
de sécurité, toutes les instructions, illustrations et 
caractéristiques fournies avec cet outil électrique. 
Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises 
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou 
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir sƸy reporter ultérieurementƬ

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec 
câble de raccordement) et à des outils électriques à batterie 
(sans câble de raccordement).
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tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez lƸoutil électriqueƩ les accessoiresƩ les outils 
à monter etc. conformément à ces instructions. 
Tenez compte également des conditions de travail 
et du travail à eƆectuerƬ L’utilisation de l’outil électrique 
à dƸautres ƈns que celles prévues peut entraĤner des 
situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
dƸhuiles et de graissesƬ Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

5) SERVICE
a) Ne faites réparer votre outil électrique que par un 

personnel qualiƈé et seulement avec des pièces de 
rechange dƸorigineƬ Ceci permet d’assurer la sécurité 
de l’outil électrique.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERFORATEURS

• Portez des protections auditives (l’exposition aux 
bruits peut provoquer une perte de l’audition)

• Utilisez la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 
avec lƸoutil (la perte de contrôle peut provoquer des 
blessures)

• Tenez lƸoutil par les surfaces de préhension isoléesƩ 
lors de la réalisation dƸune opération au cours 
de laquelle lƸaccessoire de coupe peut entrer en 
contact avec un câblage non apparent ou son 
propre câble dƸalimentation ǒle contact avec un ƈl sous 
tension peut également mettre sous tension les parties 
métalliques de l’outil électrique et provoquer un choc 
électrique sur l’opérateur)

GENERALITES
• Contrôlez toujours si la tension secteur correspond à la 

tension indiquée sur la plaquette signalétique de l’outil
• Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes de 

moins de 16 ans
• Ne travaillez pas de matériaux contenant de 

lƸamiante (l’amiante est considérée comme étant 
cancérigène)

• N’utilisez jamais l’outil si le cordon d'alimentation 
est endommagé, il doit être remplacé par un cordon 
spécialement préparé disponible par le biais du service 
d’assistance.

• Débranchez toujours l’outil avant tout réglage ou 
changement d’accessoire

ACCESSOIRES
• SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement 

de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires 
d’origine

• La vitesse admissible des accessoires utilisées doit être 
au moins aussi élevée que la vitesse à vide maximale 
de l’outil

AVANT LƸUSAGE
• Utilisez un câble de prolongement complètement déroulé 

et de bonne qualité d’une capacité de 16 A
• Faites attention aux visƩ clous ou autres éléments qui 

pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui 
risqueraient d’endommager très fortement votre outil; 
enlevez-les avant de commencer le travail

• Fixez solidement la pièce à travailler ǒune pièce ƈxée 
à lƸaide de dispositifs de ƈxation est davantage assurée 

lƸinterrupteur est en position arrêt avant de brancher 
lƸoutil au secteur etǅou au bloc de batteriesƩ de 
le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 
mettre lƸoutil électrique en fonctionnementƬ Une clé 
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut 
causer des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder 
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous 
permet de mieux contrôler l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriésƬ Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijouxƬ Gardez les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés par des pièces en 
mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir 
les poussières doivent être utilisésƩ vériƈez que 
ceuxƮci soient eƆectivement raccordés et quƸils sont 
correctement utilisés. L’utilisation des collecteurs de 
poussière réduit les dangers dus aux poussières.

h) Restez vigilant et ne pas négligez les principes 
de sécurité de lƸoutil sous prétexte que vous avez 
lƸhabitude de lƸutiliserƬ Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LƸOUTIL 
ELECTRIQUE

a) Ne surchargez pas lƸoutil électriqueƬ Utilisez lƸoutil 
électrique approprié au travail à eƆectuerƬ Avec l’outil 
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus 
de sécurité à la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) NƸutilisez pas un outil électrique dont lƸinterrupteur 
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus être 
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être 
réparé.

c) Débranchez la ƈche de la source dƸalimentation etǅ
ou enlevez le bloc de batteriesƩ sƸil est amovibleƩ 
avant tout réglageƩ changement dƸaccessoires ou 
avant de ranger lƸoutil électriqueƬ De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d) Gardez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfantsƬ Ne permettez pas lƸutilisation 
de lƸoutil électrique à des personnes qui ne se sont 
pas familiarisées avec celuiƮci ou qui nƸont pas lu 
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Observez la maintenance des outils électriques 
et des accessoiresƬ Vériƈez que les parties en 
mouvement fonctionnent correctement et quƸelles 
ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte 
que le bon fonctionnement de lƸoutil électrique 
sƸen trouve entravéƬ Faites réparer les parties 
endommagées avant dƸutiliser lƸoutil électriqueƬ De 
nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
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• Sélection du mode de fonctionnement w
 - appuyez sur le bouton F pour débloquer le 
commutateur E

 - sélectionnez le mode de fonctionnement de votre choix 
en tournant le commutateur E jusqu’à ce qu’il se bloque

 ! ne commencez à travailler que lorsque le 
commutateur E est bloqué

1 = perçage normal/vissage
2 = perçage de percussion
3 = ciselage avec ciseau rotatif
˓ = ciselage avec ciseau ƈxe
 ! sélectionnez le mode de fonctionnement 
uniquement lorsque lƸoutil nƸest pas sous tension 
et la ƈche est débranchée

 - le mécanisme de martelage est déclenché par une 
légère pression sur l’outil lorsque la mèche est en 
contact avec le matériau à travailler

 - de performants résultats de martelage ne sont obtenus 
que par une légère pression sur l’outil; une pression 
plus important nƸaccroĤt en aucun cas les performances 
de perçage

• Ciselage avec ciseau rotatif e
 ! arrêtez lƸoutil et débranchez la prise
 - sélectionnez le mode de ciselage “rotatif”

• Ciselage avec ciseau ƈxe r
 ! arrêtez lƸoutil et débranchez la prise
 - sélectionnez le mode de ciselage “rotatif”
 - placez le ciseau dans la position souhaitée
 - sélectionnez le mode de ciselage ƹƈxeƺ

• Changement des embouts t
 ! nettoyez lƸaccessoire SDS+ avant lƸemploi et le 
graissez légèrement

 - tirez sur la douille de verrouillage G et insérez 
lƸaccessoire dans le mandrin SDS+ tout en lƸenfonçant 
en tournant jusqu’à ce qu’il s’enclanche; l’accessoire se 
bloque de lui-même

 - tirez sur l’accessoire pour contrôler qu’il est bien 
bloqué

 - retirez l’accessoire en tirant sur la douille de 
verrouillage G

 ! lƸaccessoire SDS+ doit rester mobile ce qui 
entraĤne un eƆet visuel excentrique lorsque 
lƸoutil est en marcheƪ cependantƩ le centrage 
de lƸaccessoire se fait automatiquement durant 
lƸopération sans que la précision du perçage ne 
soit aƆectée

 ! ne pas utilisez des embouts/ciseaux avec une 
queue endommagée

• Pour le perçage dans le bois, le métal et les matières 
plastiques ainsi que pour le vissage utilisez l’adaptateur 
L y
 - nettoyez l’adaptateur avant l’emploi et le graissez 
légèrement

 - tirez sur la douille de verrouillage G et insérez 
lƸadaptateur dans le mandrin SDS+ tout en lƸenfonçant 
en tournant jusqu’à ce qu’il s’enclenche; l’adaptateur se 
bloque de lui-même

 - tirez sur l’adaptateur pour contrôler qu’il est bien bloqué
 - sélectionnez la fonction perçage normal avec 
l’interrupteur E 5 (uniquement lorsque lƸoutil nƸest 
pas sous tension et la ƈche est débranchée)

• Embrayage de sécurité
 ! En cas de blocage de lƸaccessoireƩ lƸentraĤnement 

que si elle était tenue à la main)
• Utilisez des détecteurs appropriés aƈn de localiser 

la présence de conduites électriques ou bien 
sƸadresser à la société locale de distribution (un 
contact avec des lignes électriques peut provoquer 
un incendie et une décharge électrique; le fait 
dƸendommager une conduite de gaz peut entraĤner une 
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut 
entraĤner des dégâts matériels ou causer une décharge 
électrique)

• La poussière de matériaux, tels que la peinture contenant 
du plomb, certaines espèces de bois, certains minéraux 
et diƆérents métauxƩ peut être nocive ǒle contact avec la 
poussière ou son inhalation peut provoquer des réactions 
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez 
l’opérateur ou des personnes se trouvant à proximité); 
portez un masque antipoussières et travaillez avec 
un appareil de dépoussiérage lorsquƸil est possible 
dƸen connecter un

• Certains types de poussières sont classiƈés comme 
étant cancérigènes (tels que la poussière de chêne ou de 
hêtre), en particulier en combinaison avec des additifs de 
traitement du bois; portez un masque antipoussières 
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage 
lorsquƸil est possible dƸen connecter un

• Suivez les directives nationales relatives au 
dépoussiérage pour les matériaux à travailler

PENDANT LƸUSAGE
• Tenez toujours le câble éloigné des parties mobiles de 

lʬoutil
• En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, 

mettez directement l’outil hors service et débranchez la 
ƈche

• Si le câble est endommagé ou rompu pendant le travail, 
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la 
prise

• En cas de blocage de la mèche (générant une 
contre-réaction violente et dangereuse), éteignez 
immédiatement l’outil

• Assurez-vous des forces en jeu consécutives au blocage 
(spécialement durant le perçage des métaux); utilisez 
toujours la poignée auxiliaire H 5 et adoptez une 
position de travail stable et sûre

APRES LƸUSAGE
• Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être 

coupé et les pièces mobiles complètement arrêtées
EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LƸOUTIL
2  Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser l’outil
3  Double-isolation (ne nécessite pas de mise à la terre)
4  Ne jetez pas l’outil dans les ordures ménagères

UTILISATION
• Marche/arrêt 6
• Blocage de l’interrupteur pour marche continue 7
• Réglage de la vitesse pour démarrage doux 8
• Réglage de la vitesse maximum 9

 - la molette B 5 vous permet de régler sans paliers la 
vitesse maximum de minimum au maximum

• Inversion du sens de rotation q
 - quand l’outil n’est pas réglé exactement sur la position 
gauche/droite, l'interrupteur A ne peut être mis en 
marche

 ! inversez uniquement le sens de rotation lorsque 
lƸoutil est à lƸarrêt complet
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F
BRUIT / VIBRATION
• Mesurés selon EN 60745, le niveau de pression sonore 

de cet outil est de 92,0 dB(A), le niveau de puissance 
acoustique est de 103,0 dB(A) (incertitude K = 3 dB), 
et la vibration ✱ (somme vectorielle triax ; incertitude 
K = 1,5 m/s²)

 ✱pendant le martelage au béton 11,5 m/s²
 ✱pendant le burinage 13,6 m/s²

• Le niveau de vibrations émises a été mesuré 
conformément à l’essai normalisé de la norme EN 60745; 
il peut être utilisé pour comparer plusieurs outils et 
pour réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées
 - l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, ou avec 
des accessoires diƆérents ou mal entretenusƩ peut 
considérablement augmenter le niveau d’exposition

 - la mise hors tension de l’outil et sa non-utilisation 
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement 
réduire le niveau d’exposition

 ! protégezƮvous contre les eƆets des vibrations 
par un entretien correct de lƸoutil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail

c
Bohrhammer 1770
EINLEITUNG
• Das Werkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in 

Beton, Ziegel und Stein sowie für leichte Meißelarbeiten; 
zum Bohren in HolzƩ Metall und KunststoƆ sowie fŦr 
Schraubarbeiten sollte speziƈsches Zubehńr verwendet 
werden

• Das HammerbohrƮSystem bei diesem Werkzeug ŦbertriƆt 
bei weitem alle Schlagbohrmaschinen beim Bohren in 
Beton

• Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 
professionellen Einsatz

• Dieses Werkzeug erlaubt den Gebrauch jedes normalen 
SDS+ Zubehńrs

• Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen und 
aufbewahren 2

TECHNISCHE DATEN 1

WERKZEUGKOMPONENTEN 5
A  Schalter zum Ein-Aus-Schalten 

und zur Drehzahlregelung
B  Rad zur Maximalgeschwindigkeits-Kontrolle
C  Knopf zum Feststellen des Schalters
D  Schalter zum Umschalten der Drehrichtung
E  Schalter zum Wählen der Betriebsart

de lƸarbre est interrompu ǒgénérant un bruit de 
crécelle)

 - débranchez immédiatement l’outil
 - retirez l’accessoire bloqué
 - remettez en marche l’outil

• Réglage de la profondeur de perçage u
• Tenue et guidage de l’outil i

 ! lorsque vous travaillezƩ tenez toujours lƸoutil par 
la(les) zone(s) de couleur grise

 - utilisez toujours la poignée auxiliaire H (peut être 
réglée comme illustré)

 - tenez les fentes de ventilation dégagées
 - ne pas appuyez trop fortement sur l’outil; laissez l’outil 
travailler pour vous

CONSEILS DƸUTILISATION
• Utilisez les embouts appropriés o

 ! utilisez seulement des embouts/ciseaux bien 
aƆŤtés

• Quand vous perçez des métaux ferreux
 - pour faire un gros trou, faites un avant-trou plus petit
 - lubriƈez le foret de temps en temps

• Quand vous devez visser une vis près d’une arête de 
bois ou à la ƈn dƸune coupe transversaleƩ il est préférable 
de faire un avantƮtrou aƈn dƸéviter de faire craquer le bois

• Perçage sans éclat en bois p
• Perçage sans poussières dans les murs a
• Perçage sans poussières dans les plafonds s
• Perçage des carreaux sans glisser d
• Pour plus d’informations, voir www.skil.com

ENTRETIEN ǅ SERVICE APRESƯVENTE
• Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
• Gardez toujours votre outil et le câble propres 

(spécialement les aérations J 5)
 ! débranchez la ƈche avant le nettoyage

• Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et 
au contrôle de l’outil, celui ci devait avoir un défaut, 
la réparation ne doit être conƈée quƸà une station de 
service après-vente agréée pour outillage SKIL
 - retournez l’outil non démonté avec votre preuve 
d’achat au revendeur ou au centre de service après-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la 
vue éclatée de lƸoutil ƈgurent sur wwwƬskilƬcomǓ

• Veuillez noter que tout dégât causé par une surcharge ou 
une mauvaise utilisation de l’outil ne sera pas couvert par 
la garantie ǒpour connaĤtre les conditions de la garantie 
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous à votre 
revendeur)

ENVIRONNEMENT
• Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires 

et lƸemballage dans les ordures ménagères (pour les 
pays européens uniquement)
 - conformément à la directive européenne 2012/19/EG 
relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques, et à sa transposition dans la législation 
nationale, les outils électriques usés doivent être 
collectés séparément et faire l’objet d’un recyclage 
respectueux de l’environnement

 - le symbole 4 vous le rappellera au moment de la mise 
au rebut de l’outil
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die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar istƩ verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksamƩ achten Sie daraufƩ was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem ElektrowerkzeugƬ Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nichtƩ wenn Sie mŦde sind oder 
unter dem EinƊuss von DrogenƩ Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
InbetriebnahmeƬ Vergewissern Sie sichƩ dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet istƩ bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
SchraubenschlŦsselƩ bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil beƈndetƩ kann zu 
Verletzungen führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das GleichgewichtƬ Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder SchmuckƬ Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden TeilenƬ Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn StaubabsaugƮ und ƮauƆangeinrichtungen 
montiert werden kńnnenƩ vergewissern Sie sichƩ 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werdenƬ Verwendung einer Staubabsaugung 
verringert Gefährdungen durch Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
fŦr Elektrowerkzeuge hinwegƩ auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4) SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nichtƬ 
Verwenden Sie fŦr Ihre Arbeit das dafŦr bestimmte 

F  Entriegelungstaste
G  Verriegelungshülse
H  ZusatzgriƆ
J  Lüftungsschlitze
K  Tiefenanschlag

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

 - WARNUNG Lesen Sie alle SicherheitshinweiseƩ 
AnweisungenƩ Abbildungen und technischen 
Daten dieses Elektrogeräts. Die Nichtbeachtung der 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden bzw. ernsthaften Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen fŦr die Zukunft aufƬ

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete BegriƆ 
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
beƈndenƬ Elektrowerkzeuge erzeugen FunkenƩ die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fernƬ 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werdenƬ Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
ElektrowerkzeugenƬ Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
OberƊächenƩ wie von RohrenƩ HeizungenƩ Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nichtƩ um das 
Elektrowerkzeug zu tragenƩ aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden ElektrowerkzeugeteilenƬ 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeitenƩ verwenden Sie nur VerlängerungskabelƩ 
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kann auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen)

ALLGEMEINES
• Stets nachprüfen, daß die Netzspannung mit der auf dem 

Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung 
übereinstimmt

• Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre 
sein

• Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest 
gilt als krebserregend)

• Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn das Kabel 
beschädigt ist; es muss durch ein speziell vorbereitetes 
Kabel ersetzt werden, das über die Serviceorganisation 
erhältlich ist.

• Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor Sie 
beliebige Änderungen an den Einstellungen oder einen 
Zubehörwechsel vornehmen

ZUBEHÖR
• SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des 

Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehör 
verwendet wird

• Nur Zubehör verwenden, dessen zulässige Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die höchste Leerlaufdrehzahl 
des Werkzeuges

VOR DER ANWENDUNG
• Bei Benutzung von Verlängerungskabeln ist darauf zu 

achten, daß das Kabel vollständig abgerollt ist und eine 
Kapazität von 16 A hat

• Beschädigungen durch Schrauben, Nägel und ähnliches 
an Ihrem Werkstück vermelden; diese vor Arbeitsbeginn 
entfernen

• Sichern Sie das Werkstück (ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit der Hand)

• Verwenden Sie geeignete SuchgeräteƩ 
um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit 
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen; Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen; Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen)

• Staub von Materialien wie FarbeƩ die Blei enthältƩ 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schädlich 
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu 
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten 
beim Bediener oder Umstehenden führen); tragen 
Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
StaubabsaugungssystemƩ wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

• Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen 
klassiƈziert ǒbeispielsweise EichenƮ und 
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit 
Zusätzen für die Holzvorbehandlung; tragen Sie 
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
StaubabsaugungssystemƩ wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

• Beachten Sie die für Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial 
gültigen nationalen Staubschutzvorgaben

WÄHREND DER ANWENDUNG
• Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des 

Werkzeuges fernhalten
• Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das 

Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker 

ElektrowerkzeugƬ Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein ElektrowerkzeugƩ dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehńrteile wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegenƬ Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
auŝerhalb der Reichweite von Kindern aufƬ Lassen 
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzenƩ 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen habenƬ Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) PƊegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehńr 
mit SorgfaltƬ Kontrollieren SieƩ ob bewegliche 
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt istƬ Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparierenƬ Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauberƬ 
Sorgfältig gepƊegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie ElektrowerkzeugƩ ZubehńrƩ 
Einsatzwerkzeuge uswƬ entsprechend diesen 
AnweisungenƬ BerŦcksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie GriƆe und GriƆƊächen trockenƩ sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige GriƆe und 
GriƆƊächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen 
Situationen.

5) SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualiƈziertem Fachpersonal und nur mit OriginalƮ
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR BOHRHAMMER

• Tragen Sie Gehörschutz (die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken)

• Benutzen Sie mit dem Werkzeug gelieferte 
ZusatzhandgriƆe (der Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen führen)

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
GriƆƊächenƩ wenn Sie Arbeiten ausfŦhrenƩ 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treƆen 
kann (der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
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 - Verriegelungshülse G zurückziehen und das Zubehör 
in das SDS+ Bohrfutter drehend und hineinschiebend 
bis zum Einrasten einführen; das Zubehör verriegelt 
sich selbsttätig

 - Verriegelung durch Ziehen am Zubehör prüfen
 - Zubehör entfernen durch Zurückziehen der 
Verriegelungshülse G

 ! das SDS+ Zubehńr muŝ frei beweglich seinƩ 
wodurch beim Leerlauf eine Rundlaufabweichung 
entsteht, die sich beim Bohren selbsttätig 
zentriertƪ dies hat keine Auswirkungen auf die 
Genauigkeit des Bohrlochs

 ! keine Bits/Meißel mit beschädigtem Schaft 
benutzen

• Zum Bohren in HolzƩ Metall und KunststoƆ sowie zum 
Schrauben Adapter L y verwenden
 - Adapter vor Einsetzen reinigen und leicht fetten
 - Verriegelungshülse G zurückziehen und Adapter in 
das SDS+ Bohrfutter drehend und hineinschiebend bis 
zum Einrasten einführen; der Adapter verriegelt sich 
selbsttätig

 - Verriegelung durch Ziehen am Adapter prüfen
 - Schalter E 5 auf Normalbohren stellen (nur betätigen 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet und der 
Netzstecker gezogen ist)

• Sicherheitskupplung
 ! Wenn das Zubehńr blockiert wirdƩ wird der Antrieb 
zur Spindel unterbrochen (schlagendes Geräusch)

 - das Werkzeug sofort abschalten
 - blockiertes Zubehör entfernen
 - das Werkzeug wieder anschalten

• Einstellen der Bohrtiefe u
• Halten und FŦhren des Werkzeuges i

 ! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen 
GriƆbereich fassen

 - das Werkzeug immer am SeitengriƆ H (kann laut 
Darstellung geregelt werden)

 - halten Sie die LŦftungsschlitze oƆen
 - nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; lassen 
Sie das Werkzeug für Sie arbeiten

ANWENDUNGSHINWEISE
• Die entsprechenden Bits verwenden o

 ! nur scharfe Bits/Meißel benutzen
• Beim Bohren in Eisenmetallen

 - kleines Loch vorbohren wenn ein größeres Loch 
benötigt ist

 - Bits gelegentlich mit Öl einfetten
• Beim Eindrehen einer Schraube am Ende oder Kopfstück 

eines Holzes sollte ein Loch vorgebohrt werden um ein 
Spalten des Holzes zu vermeiden

• Splitterfreies Bohren in Holz p
• Staubfreies Bohren in Mauern a
• Staubfreies Bohren in Decken s
• Bohren in Fliesen ohne auszurutschen d
• FŦr weitere Informationen verweisen wir auf 

www.skil.com

WARTUNG / SERVICE
• Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 

professionellen Einsatz
• Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber 

(insbesondere die Lüftungsschlitze J 5)
 ! Netzstecker vor dem Säubern ziehen

ziehen
• Wird bei der Arbeit das Kabel beschädigt oder 

durchtrennt, Kabel nicht berühren, sondern sofort den 
Netzstecker ziehen

• Im Falle des unerwarteten Blockierens des Bohrers ǒmit 
einer ruckartigen gefährlichen Reaktion), das Werkzeug 
sofort abschalten

• Beachten Sie die auftretenden Kräfte beim Blockieren 
(besonders beim Bohren in Metall); das Werkzeug 
immer am SeitengriƆ H 5 und einen sicheren Stand 
einnehmen

NACH DER ANWENDUNG
• Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte 

dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden 
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
2  Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen
3  Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)
4  Das Werkzeug nicht in den Hausmüll werfen

BEDIENUNG
• Ein-/Aus-Schalten 6
• Arretierung des Schalters für Dauerlauf 7
• Drehzahlregulierung für Sanftanlauf 8
• Maximalgeschwindigkeits-Kontrolle 9

 - mit dem Rad B 5 wird die Maximalgeschwindigkeit 
stufenlos von minimal bis maximal eingestellt

• Umschalten der Drehrichtung q
 - wenn die links/rechts Position nicht richtig einrastet, 
kann der Schalter A nicht betätigt werden

 ! Drehrichtung nur dann umschaltenƩ wenn das 
Werkzeug vollkommen stillsteht

• Wählen der Betriebsart w
 - Taste F drŦcken um Schalter E zu entriegeln
 - Schalter E in die gewünschte Betriebsart drehen, bis 
er einrastet

 ! nur mit der Arbeit anfangenƩ wenn Schalter E 
verriegelt ist

1 = normales Bohren/Schrauben
2 = Schlagbohren
3 = Meißeln mit rotierendem Meißel
4 = Meißeln mit feststehendem Meißel
 ! Betriebsart nur wählen wenn das Werkzeug 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist

 - der Hammerbohr-Mechanismus wird durch einen 
leichten Druck auf das Werkzeug eingeschaltet, wenn 
der Bohrer in Kontakt mit dem Werkstück kommt

 - beste Hammerbohrergebnisse können nur durch 
einen leichten Druck auf das Werkzeug erzielt werden; 
größerer Druck verbessert nicht das Bohrergebnis

• Meißeln mit rotierendem Meißel e
 ! das Werkzeug abschalten und den Netzstecker 
ziehen

 - die Betriebsart für “rotierendes” Meißeln wählen
• Meißeln mit feststehendem Meißel r

 ! das Werkzeug abschalten und den Netzstecker 
ziehen

 - die Betriebsart für “rotierendes” Meißeln wählen
 - den Meißel in die gewünschte Stellung bringen
 - die Betriebsart für “feststehendes” Meißeln wählen

• Wechseln von Bits t
 ! SDS+ Zubehör vor Einsetzen reinigen und leicht 
fetten
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• Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
• Deze machine is zo ontworpenƩ dat alle standaard SDS+ 

accessoires gebruikt kunnen worden
• Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing 2

TECHNISCHE GEGEVENS 1

MACHINEƯELEMENTEN 5
A  Schakelaar voor aan/uit en toerentalregeling
B  Instelwieltje voor maximum-snelheid/koppel
C  Knop voor vastzetten van schakelaar
D  Knop voor omschakelen van draairichting
E  Knop voor selecteren van functie-stand
F  Ontgrendelingsknop
G  Vergrendelingshuls
H  Extra handgreep
J  Ventilatie-openingen
K  Diepteaanslag

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

 - WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingenƩ instructiesƩ afbeeldingen 
en speciƈcaties die met dit elektrische gereedschap 
zijn meegeleverd. Het niet volgen van alle hieronder 
genoemde instructies kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik 
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING
a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimdƬ 

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving 
met explosiegevaar waarin zich brandbare 
vloeistoƆenƩ gassen of stof bevindenƬ Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit de 
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over 
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag in geen geval 
worden veranderdƬ Gebruik geen adapterstekkers 
in combinatie met geaarde gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, 

• Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger 
Herstellungs- und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die 
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle für 
SKIL-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen
 - das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem 
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nächste SKIL-
Vertragswerkstätte senden (die Anschriften so wie die 
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges ƈnden Sie unter 
www.skil.com)

• Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemäßer 
Gebrauch des Werkzeugs zum Erlöschen der Garantie 
fŦhrt ǒdie SKILƮGarantiebedingungen ƈnden Sie unter 
www.skil.com oder fragen Sie Ihren Händler)

UMWELT
• ElektrowerkzeugeƩ Zubehńr und Verpackungen nicht 

in den HausmŦll werfen (nur für EU-Länder)
 - gemäss Europäischer Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederververtung zugeführt werden

 - hieran soll Sie Symbol 4 erinnern

GERÄUSCH / VIBRATION
• Gemessen nach EN 60745 beträgt der 

Schalldruckpegel dieses Werkzeugs 92,0 dB(A) und 
der Schallleistungspegel 103,0 dB(A) (Unsicherheit 
K = 3 dB), und die Schwingung ✱ (Triaxvektorsumme; 
Unsicherheit K = 1,5 m/s²)

 ✱beim Hammerbohren in Beton 11,5 m/s²
 ✱beim Meißeln 13,6 m/s²

• Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 60745 gemessen; Sie 
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem 
anderen zu vergleichen und als vorläuƈge Beurteilung 
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs 
für die angegebenen Anwendungszwecke
 - die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 
gewartetem Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich erhöhen

 - Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es läuft aber eigentlich nicht eingesetzt wird, 
können die Expositionsstufe erheblich verringern

 ! schŦtzen Sie sich vor den Auswirkungen der 
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und 
des ZubehńrsƩ halten Sie Ihre Hände warm und 
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

d
Boorhamer 1770
INTRODUCTIE
• Deze machine is bestemd voor het hamerboren in beton, 

baksteen en steen alsmede voor licht beitelwerk; voor 
het boren in hout, metaal en kunststof en voor het in- en 
uitdraaien van schroeven moeten speciƈeke accessoires 
gebruikt worden

• Het hamer-systeem in deze machine overtreft de beton-
boorprestatie van iedere traditionele klopboormachine
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en juist worden gebruiktƬ Het gebruik van een 
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel 
goed vertrouwd bent met het gebruik van 
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet 
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor 
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende 
handeling kan binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap nietƬ Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet 
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem 
de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische 
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap 
insteltƩ accessoires wisselt of het elektrische 
gereedschap opbergt.  Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

d) Bewaar nietƮgebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 
niet gebruiken door personen die er niet mee 
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer 
of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn 
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt 
beïnvloed. Laat beschadigde delen repareren 
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen 
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende 
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, 
toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke 
volgens deze aanwijzingenƬ Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamhedenƬ Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon 
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en 
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in 
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en 
bediend.

5) SERVICE
a) Laat het gereedschap alleen repareren door 

gekwaliƈceerd en vakkundig personeel en 
alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

verwarmingenƩ fornuizen en koelkastenƬ Er bestaat 
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische 
gereedschap vergroot het risico van een elektrische 
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om 
het gereedschap te dragen of op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de 
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 
en bewegende gereedschapdelenƬ Beschadigde of 
in de war geraakte kabels vergroten het risico van een 
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werktƩ dient u alleen verlengkabels te gebruiken 
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. 
Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte 
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient 
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een 
elektrische schok.

3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Wees alertƩ let goed op wat u doet en ga met 

verstand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan 
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, 
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het 
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is 
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of 
de accu aansluit en voordat u het gereedschap 
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar 
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het 
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig 
staat en steeds in evenwicht blijftƬ Daardoor kunt u 
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de 
buurt van bewegende delenƬ Loshangende kleding, 
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen 
worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerdƩ dient u 
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten 



23

TIJDENS GEBRUIK
• Houd het snoer altijd verwijderd van de bewegende 

delen van uw machine
• In geval van elektrische of mechanische storing, de 

machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken

• Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de 
werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden, 
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

• Schakel in geval van onverwacht blokkeren van de 
boorpunt (met een gevaarlijke schokbeweging als 
gevolg) de machine onmiddellijk uit

• Houd rekening met de krachten, die optreden bij 
blokkeren (vooral bij het boren in metaal); gebruik altijd 
zijhandgreep H 5 en zorg ervoor, dat u stevig staat

NA GEBRUIK
• Als u de machine wegzet moet de motor uitgeschakeld 

zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE
2  Lees de gebruiksaanwijzing vóór gebruik
3  Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)
4  Geef de machine niet met het huisvuil mee

GEBRUIK
• Aan/uit 6
• Vastzetten van schakelaar voor continu gebruik 7
• Toerentalregeling voor langzaam starten 8
• Instelbaar maximum-toerental 9

 - met wieltje B 5 kan een maximum-toerental traploos 
ingesteld worden van minimum tot maximum

• Omschakelen van draairichting q
 - als de omkeerschakelaar niet in de uiterste stand op 
links/rechts staat, kan schakelaar A niet ingedrukt 
worden

 ! schakel de draairichting alleen om als de machine 
volledig stilstaat

• Selecteren van functie-stand w
 - druk op knop F om schakelaar E te ontgrendelen
 - draai schakelaar E naar de gewenste functie-stand 
totdat deze vastklikt

 ! begin alleen te werken als schakelaar E 
vergrendeld is

1 = normaal boren/schroeven
2 = klopboren
3 = beitelen met roterende beitel
4 = beitelen met vaste beitel
 ! selecteer de functie-stand alleen als de machine 
uitgeschakeld is en met de stekker uit het 
stopcontact

 - het hamerslagmechanisme treedt in werking als 
u tijdens het boren een lichte druk op uw machine 
uitoefent

 - de beste hamerboor-resultaten in beton worden 
verkregen door een lichte druk op uw machine uit te 
oefenen; de boorprestatie zal niet groter worden door 
harder op uw machine te drukken

• Beitelen met roterende beitel e
 ! schakel de machine uit en trek de stekker uit het 
stopcontact

 - kies de functie “roterende” beitel
• Beitelen met vaste beitel r

 ! schakel de machine uit en trek de stekker uit het 
stopcontact

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR BOORHAMERS

• Draag gehoorbescherming (blootstelling aan lawaai 
kan gehoorverlies tot gevolg hebben)

• Gebruik de bij de machine geleverde extra 
handgrepen (verlies van controle kan tot verwondingen 
leiden)

• Houd het elektrische gereedschap aan 
de geïsoleerde greepvlakken vast als 
u werkzaamheden uitvoert waarbij het 
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de 
eigen stroomkabel kan raken (contact met een onder 
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het 
elektrische gereedschap onder spanning zetten en tot 
een elektrische schok leiden)

ALGEMEEN
• Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op 

het typeplaatje van de machine, overeenkomt met de 
netspanning

• Deze machine mag niet worden gebruikt door personen 
onder de 16 jaar

• Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt 
als kankerverwekkend)

• Gebruik de machine nooit als het snoer is beschadigd; 
het moet worden vervangen door een speciaal gemaakt 
snoer dat verkrijgbaar is via de serviceorganisatie.

• Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een 
instelling verandert of een accessoire verwisselt

ACCESSOIRES
• SKIL kan alleen een correcte werking van de machine 

garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt
• Gebruik alleen accessoires met een toegestaan 

toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste 
onbelaste toerental van de machine

VÓÓR GEBRUIK
• Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren 

met een capaciteit van 16 Ampère
• Voorkom schade, die kan ontstaan door schroeven, 

spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder 
deze, voordat u aan een karwei begint

• Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet 
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast dan 
wanneer het met de hand wordt vastgehouden)

• Gebruik een geschikt detectieapparaat om 
verborgen stroomƮƩ gasƮ of waterleidingen op 
te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- 
of waterleidingbedrijf (contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden; 
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie 
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

• Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige 
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn 
(contact met of inademing van de stof kan allergische 
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of 
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en 
werk met een stofopvangƮvoorziening als die kan 
worden aangesloten

• Bepaalde soorten stof zijn geclassiƈceerd als 
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), 
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor 
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met 
een stofopvangƮvoorziening als die kan worden 
aangesloten

• Neem voor de door u te bewerken materialen de 
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
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ONDERHOUD / SERVICE
• Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
• Houd machine en snoer altijd schoon (met name de 

ventilatie-openingen J 5)
 ! trek de stekker uit het stopcontact vóór het 
reinigen

• Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige 
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient 
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende 
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
 - stuur de machine ongedemonteerd, samen met 
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het 
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen 
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u 
op www.skil.com)

• Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van 
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet 
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden 
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

MILIEU
• Geef elektrisch gereedschap, accessoires en 

verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor 
EU-landen)
 - volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake 
oude elektrische en elektronische apparaten en de 
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, 
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden 
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar 
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende 
milieu-eisen

 - symbool 4 zal u in het afdankstadium hieraan 
herinneren

GELUID / VIBRATIE
• Gemeten in navolging van EN 62841 is het 

geluidsdrukniveau van deze machine 92,0 dB(A) en 
het geluidsvermogensniveau 103,0 dB(A) (onzekerheid 
K = 3 dB), en de trilling ✱ (triax vector som; onzekerheid 
K = 1.5 m/s²)

 ✱bij het hamerboren in beton 11,5 m/s²
 ✱bij het beitelen 13,6 m/s²

• Het trillingsemissieniveau is gemeten in 
overeenstemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee 
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige 
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik 
van de machine voor de vermelde toepassingen
 - gebruik van de machine voor andere toepassingen, of 
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan 
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

 - wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer 
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het 
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

 ! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door 
de machine en de accessoires te onderhouden, 
uw handen warm te houden en uw werkwijze te 
organiseren

 - kies de functie “roterende” beitel
 - plaats de beitel in de gewenste stand
 - kies de functie “vaste” beitel

• Verwisselen van bits t
 ! het SDS+ accessoire voor het inzetten reinigen en 
licht invetten

 - trek vergrendelingshuls G naar achteren en plaats 
accessoire draaiend en drukkend in SDS+ boorkop tot 
deze vastklikt; het accessoire vergrendelt automatisch

 - controleer vergrendeling door aan accessoire te 
trekken

 - verwijder accessoire door vergrendelingshuls G naar 
achteren te trekken

 ! het SDS+ accessoire dient beweeglijk geplaatst 
te wordenƩ waardoor tijdens het onbelast draaien 
een excentrische onnauwkeurigheid ontstaatƪ 
het accessoire centreert zich tijdens het boren 
echter geheel vanzelf zonder de boorprecisie te 
beïnvloeden

 ! gebruik geen bits/beitels met een beschadigde 
schacht

• Gebruik voor het boren in hout, metaal en kunststof en 
voor het in- en uitdraaien van schroeven adapter L y
 - de adapter voor het inzetten reinigen en licht invetten
 - trek vergrendelingshuls G naar achteren en plaats 
adapter draaiend en drukkend in SDS+ boorkop tot 
deze vastklikt; de adapter vergrendelt automatisch

 - controleer vergrendeling door aan adapter te trekken
 - zet schakelaar E 5 op normaal boren (alleen als de 
machine uitgeschakeld is en met de stekker uit het 
stopcontact)

• Veiligheidskoppeling
 ! indien het accessoire blokkeertƩ wordt de 
verbinding tussen aandrijving en as verbroken 
(met een ratelend geluid als gevolg)

 - schakel de machine onmiddellijk uit
 - verwijder het geblokkeerde accessoire
 - schakel de machine weer in

• Instellen van boordiepte u
• Vasthouden en leiden van de machine i

 ! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij 
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken)

 - gebruik altijd zijhandgreep H (regelbaar zoals 
afgebeeld)

 - houd de ventilatie-openingen onbedekt
 - oefen niet te veel druk uit; laat de machine het werk 
voor u doen

TOEPASSINGSADVIES
• Gebruik de juiste bits o

 ! gebruik uitsluitend scherpe bits/beitels
• Bij het boren in ijzerhoudende metalen

 - een kleiner gat voorboren, wanneer een groot gat nodig 
is

 - vet de boorpunt af en toe met olie in
• Altijd een gat voorboren bij het schroeven in/vlakbij de 

kopse- of zijkant van hout
• Splintervrij boren in hout p
• Stofvrij boren in muren a
• Stofvrij boren in plafonds s
• Boren in tegels zonder uitglijden d
• Voor meer informatie zie www.skil.com
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2) ELEKTRISK SÄKERHET
a) Elverktygets stickpropp måste passa till 

vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 
förändras. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag 
reducerar risken för elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det ƈnns en 
större risk för elektriskt slag om din kropp är jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten 
in i ett elverktyg ökar risken för elektriskt slag.

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte 
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte 
heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll 
nätsladden på avstånd från värme, olja, skarpa 
kanter och rörliga maskindelar. Skadade eller 
tilltrasslade ledningar ökar risken för elektriskt slag.

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd 
endast förlängningssladdar som är godkända för 
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för 
utomhusbruk används minskar risken för elektriskt slag.

f) Använd en jordfelsbrytare om det inte är möjligt 
att undvika elverktygets användning i fuktig miljö. 
Genom att använda en jordfelsbrytare minskas risken 
för elstöt.

3) PERSONSÄKERHET
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd 

elverktyget med förnuft. Använd inte elverktyget 
när du är trött eller om du är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg 
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och 
skyddsglasögon. Användning av personlig 
skyddsutrustning som tƬ exƬ dammƈltermaskƩ halkfria 
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd reducerar 
alltefter elverktygets typ och användning risken för 
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att 
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter 
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget. Om 
du bär elverktyget med ƈngret på strńmställaren eller 
ansluter påkopplat elverktyg till nätstrńmmen kan olycka 
uppståƬ

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innen du kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller 
en nyckel i en roterande komponent kan medföra 
kroppsskada.

e) Överskatta inte din förmåga. Se till att du står 
stadigt och håller balansen. I detta fall kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder 
eller smycken. Håll håret och kläderna på avstånd 
från de rörliga delarna. Löst hängande kläder, smycken 
och långt hår kan dras in av roterande delarƬ

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och 
-uppsamlingsutrustning kontrollera att 
anordningarna är rätt monterade och används på 
korrekt sätt. Användning av dammutsugning minskar de 
risker damm orsakar.

h) Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra 

e
Borrhammare 1770
INTRODUKTION
• Maskinen är avsedd för hammarborrning i betong, tegel 

och sten samt för lättare mejslingsarbete; för borrning 
i träƩ metall och plast samt fńr skruvdragning måste 
speciƈkt tillbehńr användas

• Hammarborrsystemet i denna maskin konkurrerar ut 
varje traditionell slagborrmaskin, när du skall borra i 
betong

• Det här verktyget är inte avsedd för yrkesmässig 
användning

• Denna maskin är konstruerad för användning i 
kombination med alla standard SDS+ tillbehńr

• Läs och spara denna instruktionsbok 2

TEKNISKA DATA 1

VERKTYGSELEMENT 5
A  Strńmbrytare fńr tillǅfrån och varvtalsreglering
B  Ratt för justering av maximalvarvtalet
C  Knapp fńr låsning av strńmbrytare
D  Omkopplare för reversering av rotationsriktningen
E  Omkopplare för utväljande av driftsläge
F  Låsknapp
G  Låshylsa
H  Hjälphandtag
J  Ventilationsöppningar
K  Djupmått

SÄKERHET
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
ELVERKTYG

 - VARNING Studera alla varningar, anvisningar, bilder 
och speciƈkationer gällande säkerhet som medfńljer 
verktyget. Om anvisningarna inte följs kan det resultera i 
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga personskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Nedan använt begrepp “elverktyg” hänför sig till nätdrivna 
elverktyg (med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg 
(sladdlösa).

1) ARBETSPLATSSÄKERHET
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på 

arbetsplatsen eller dåligt belyst arbetsområde kan leda 
till olyckor.

b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig 
omgivning med brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antända 
dammet eller gaserna.

c) Håll under arbetet med elverktyget barn och 
obehöriga personer på betryggande avstånd. Om 
du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.
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• Använd aldrig verktyget om sladden är skadad; den 
måste bytas mot en särskilt utformad sladd som ƈnns via 
serviceorganisationen.

• Dra alltid ur stickkontakten från väggurtaget innan du gńr 
någon justering eller byter tillbehńr

TILLBEHÖR
• SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt 

om originaltillbehör används
• Använd endast tillbehńr vilkas tillåtna varvtal åtminstone 

motsvarar maskinens hńgsta tomgångsvarvtal
FÖRE ANVÄNDNINGEN
• Använd helt utrullade och säkra förlängningssladdar med 

kapacitet på ː˕ A
• Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller 

andra fńremål ur arbetsstycketƪ ta dem bort innan du 
startar ett arbete

• Sätt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med 
skruvtvingar eller i ett skruvstäd är mera stabilt än om det 
hålls fast fńr handǓ

• Använd lämpliga detektorer för lokalisering av 
dolda försörjningsledningar eller konsultera lokalt 
distributionsföretag (kontakt med elledningar kan 
förorsaka brand och elstöt; en skadad gasledning kan 
leda till explosion; borrning i vattenledning kan förorsaka 
sakskador eller elstöt)

• Viss typ av dammƩ exempelvis färg som innehåller 
bly, vissa träsorter, mineraler och metaller kan 
vara hälsovådliga om de inhaleras ǒhudkontakt 
eller inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller 
luftvägsproblem/sjukdom hos personer i närheten); 
använd andningsskydd och arbeta med en 
dammuppsamlare om sådan anslutning ƈnns

• Vissa typer av damm är klassiƈcerade så som 
carcinogeniska (t.ex. ek- och björkdamm) särskilt 
i kombination med tillsatser för träbehandling; 
använd andningsskydd och arbeta med en 
dammuppsamlare om sådan anslutning ƈnns

• Fńlj de nationella kravƩ som ƈnns angående dammƩ fńr de 
material du skall arbete med

UNDER ANVÄNDNINGEN
• Håll alltid sladden på säkert avstånd från rńrliga 

maskindelar
• I händelse av onormala elektriska eller mekaniska 

störningar, stäng genast av maskinen och dra ur 
stickkontakten

• Skadas eller kapas nätsladden under arbetet, rör inte vid 
sladden utan dra genast ut stickkontakten

• Om borr-bit tillfälligt skulle blockera (orsaka en ryckig och 
farlig reaktion), stäng genast av maskinen

• Var medveten om den kraft som uppstår i händelse av 
blockering (speciellt när du borrar i metaller); använd 
alltid extrahandtaget H 5 och se till att du står stadigt

EFTER ANVÄNDNINGEN
• När du ställer ifrån dig maskinen måste motorn vara 

frånslagen och de rńrliga delarna ska ha stannat 
fullständigt

FÖRKLARING AV SYMBOLERNA PÅ VERKTYGET
2  Läs bruksanvisningen före användning
3  Dubbel isolering (ingen jordning krävs)
4  Maskinen får inte kastas i hushållssoporna

ANVÄNDNING
• Tillǅfrån 6
• Låsning av strńmbrytare fńr kontinuerlig drift 7
• Varvtalsreglering för mjukstart 8

att du blir slarvig och ignorerar verktygets 
säkerhetsprinciper. En vårdslńs åtgärd kan leda till 
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekundƬ

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVÄNDNING AV 
ELVERKTYG

a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt 
arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt elverktyg kan 
du arbeta bättre och säkrare inom angivet eƆektområdeƬ

b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte 
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in 
eller ur är farligt och måste reparerasƬ

c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort 
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan 
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller 
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd fńrhindrar 
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt 
elverktyget inte användas av personer som inte är 
förtrogna med dess användning eller inte läst denna 
anvisning. Elverktygen är farliga om de används av 
oerfarna personer.

e) Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt 
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller 
skadatsƪ orsaker som kan leda till att elverktygets 
funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar 
repareras innan elverktyget återanvänds. Många 
olyckor orsakas av dåligt skńtta elverktygƬ

f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt 
skńtta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt 
i kläm och går lättare att styraƬ

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används 
elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga 
situationer uppståƬ

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från 
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen 
säker hantering och kontroll över verktyget i oväntade 
situationer.

5) SERVICE
a) Låt elverktyget repareras endast av kvaliƈcerad 

fackpersonal och med originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthållsƬ

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BORRHAMMARE

• Bär hörselskydd ǒrisk ƈnns fńr att buller leder till 
hörselskada)

• Använd verktyget med medlevererade stödhandtag 
(förlorad kontroll kan orsaka person skador)

• Håll fast elverktyget vid de isolerade greppytorna 
när arbeten utförs på ställen där insatstillbehöret 
kan skada dolda elledningar eller egen nätsladd 
(kontakt med en spänningsförande ledning kan sätta 
elverktygets metalldelar under spänning och leda till 
elstöt)

ALLMÄNT
• Kontrollera alltid att den tillförda strömtypen stämmer 

med spänningen som anges på maskinens märkplåt
• Den här maskinen ska inte användas av personer under 

ː˕ år
• Asbesthaltigt material får inte bearbetas (asbest 

anses vara cancerframkallande)
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• Fattning och styrning av maskinen i
 ! under arbetet, håll alltid verktyget i det grå 
greppet

 - använd alltid extrahandtaget H (kan justeras enligt 
bilden)

 - håll ventilationsńppningarna ej ńvertäckta
 - lägg inte fńr mycket tryck på verktygetƪ låt verktyget 
gńra arbetet åt dig

ANVÄNDNINGSTIPS
• Använd rätt bits o

 ! använd endast skarpa bits/mejslar
• När du borrar i järnmetaller

 - fńrborra ett mindre hål då ett stńrre behńvs
 - olja in borren emellanåt

• Vid idragning av en skruv nära kortänden eller på sidan 
av trämaterialet skall förborrning ske för att undvika 
sprickbildning

• Splinterfri borrning i trä p
• Dammfri borrning i vägg a
• Dammfri borrning i tak s
• Borrning i kakel utan att slinta d
• Besök www.skil.com för mer information

UNDERHÅLL / SERVICE
• Det här verktyget är inte avsedd för yrkesmässig 

användning
• Håll alltid din maskin och sladden ren ǒspeciellt 

ventilationsöppningarna J 5)
 ! drag ur stickkontakten innan rengöring

• Om i elverktyget trots exakt tillverkning och sträng 
kontroll stńrning skulle uppståƩ bńr reparation utfńras av 
auktoriserad serviceverkstad för SKIL elverktyg
 - sänd in verktyget i odemonterat skick tillsammans 
med inköpsbevis till försäljaren eller till närmaste SKIL 
serviceverkstad (adresser till servicestationer och 
sprängskisser av maskiner ƈnns på wwwƬskilƬcomǓ

• Observera att skada till följd av ovarsamhet eller 
överbelastning inte täcks av garantin (för SKIL 
garantivillkor gå till wwwƬskilƬcom eller fråga 
återfńrsäljarenǓ

MILJÖ
• Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte 

kastas i hushållssoporna (gäller endast EU-länder)
 - enligt direktivet 2012/19/EG som avser äldre elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt 
nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg 
sorteras separat och lämnas till miljńvänlig återvinning

 - symbolen 4 kommer att påminna om detta när det är 
tid att kassera

LJUD / VIBRATION
• Det här verktygets ljudtrycksnivå som mätts enligt 

EN ˕ˏ˖˓˔ är ˘ˑƩˏ dBǒAǓƩ ljudeƆektnivån är ːˏ˒Ʃˏ 
dB(A) (osäkerhet K = 3 dB) och vibrationen ✱ (triax 
vektorsumma; osäkerhet K = 1,5 m/s²)

 ✱ vid hammarborrning i betong 11,5 m/s²
 ✱ vid mejsling 13,6 m/s²

• Vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett 
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta värde 
kan användas för att jämföra vibrationen hos olika verktyg 

• Justering av maximalvarvtalet 9
 - med ratten B 5 kan maximalvarvtalet justeras steglöst 
från minimum till maximum

• Reversering av rotationsriktningen q
 - om inte vänster/höger är inställt i rätt läge, kan inte 
strömbrytaren A tryckas in

 ! ändra rotationsriktningen när maskinen är helt 
stilla

• Utväljande av driftsläge w
 - tryck på knappen F fńr att låsa upp omkopplaren E
 - vrid omkopplaren E till önskat driftsläge tills den 
spärras i läge

 ! arbeta endast när omkopplaren E är låst
1 = normal borrning/skruvdragning
2 = slagborrning
3 = mejsling med roterande mejsel
4 = mejsling med fast mejsel
 ! välj driftsläge endast då maskinen är avstängd 
och kontakten urdragen

 - hammarborrmekanismen aktiveras genom ett lätt 
tryck på maskinenƩ när borren är i kontakt med 
arbetsmaterialet

 - det bästa hammarborrresultatet uppnås genom endast 
ett lätt tryck på maskinenƪ borrresultatet blir inte bättre 
genom att trycka hårdare på maskinen

• Mejsling med roterande mejsel e
 ! stäng av maskinen och dra ut kontakten
 - välj roterande mejslingsläge

• Mejsling med fast mejsel r
 ! stäng av maskinen och dra ut kontakten
 - välj roterande mejslingsläge
 - placera mejseln i önskat läge
 - välj fast mejslingsläge

• Byte av bits t
 ! rengör och fetta in SDS+ tillbehöret lätt innan det 
sätts i

 - dra tillbaka låshylsan G och fńr in tillbehńret i SDS+ 
chuck samtidigt som du vrider och trycker tills den sitter 
fastƪ tillbehńret låser sig automatiskt

 - kontrollera låsningen genom att dra i tillbehńret
 - ta bort tillbehńret genom att dra tillbaka låshylsan G
 ! SDS+ tillbehńret måste vara fritt rńrligtƪ genom 
detta uppstår under tomgång en ocentrerad 
rńrelse vilken upphńr vid borrningƪ detta påverkar 
ej borrets precision

 ! använd aldrig bits/mejslar med trasig axel
• Fńr borrning i träƩ metall och plast samt fńr skruvdragning 

använd adapter L y
 - rengör och fetta in adaptern lätt innan det sätts i
 - dra tillbaka låshylsan G och fńr in adaptern i SDS+ 
chuck samtidigt som du vrider och trycker tills den sitter 
fastƪ adaptern låser sig automatiskt

 - kontrollera låsningen genom att dra i adaptern
 - ställ in vridknappen E 5 till normal borrning (används 
endast då maskinen är avstängd och kontakten 
urdragen)

• Säkerhetskoppling
 ! Om tillbehöret blockeras frånkopplas spindelns 
drivning (orsakar ett skramlande ljud)

 - stäng genast av maskinen
 - ta bort blockerat tillbehör
 - starta maskinen igen

• Justering av borrdjupet u
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b) Brug ikke elværktøjet i eksplosionstruede 
omgivelser, hvor der er brændbare væsker, gasser 
eller støv. ElværktŐj kan slå gnisterƩ der kan antænde 
støv eller dampe.

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er 
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen 
over elværktøjet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED
a) Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket 

må under ingen omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med jordforbundet elværktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne overƊader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk 
stød.

c) Elværktøjet må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i et elværktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet 
til. Du må aldrig bære elværktøjet i ledningen, 
hænge elværktøjet op i ledningen eller rykke i 
ledningen for at trække stikket ud af kontakten. 
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter 
eller maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede 
eller indviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs 
brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge elværktøjet i 
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relæ. Brug 
af et HFIƮrelæ reducerer risikoen for at få elektrisk stŐdƬ

3) PERSONLIG SIKKERHED
a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man 

laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. Brug ikke 
noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol 
eller er påvirket af medikamenter eller euforiserende 
stoƆerƬ Få sekunders uopmærksomhed ved brug af elƮ
værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid 
beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som 
f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm 
eller høreværn afhængig af maskintype og anvendelse 
nedsætter risikoen for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det til 
strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer 
det. Undgå at bære elƮværktŐjet med ƈngeren på 
afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, 
når det sluttes til nettetƩ da dette Őger risikoen for 
personskader.

d) Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj 
eller skruenøgle, før el-værktøjet tændes. Hvis 
et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende 
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undgå en unormal legemsposition. Sørg for at 
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud 
af balance. Dermed har du bedre muligheder for at 
kontrollere elƮværktŐjetƩ hvis der skulle opstå uventede 
situationer.

och som en ungefärlig uppskattning av hur stor vibration 
användaren utsätts för när verktyget används enligt det 
avsedda syftet
 - om verktyget används på ett annat än det avsedda 
syftet eller med fel eller dåligt underhållna tillbehńr kan 
detta drastiskt öka vibrationsnivån

 - när verktyget stängs av eller är på men inte användsƩ 
kan detta avsevärt minska vibrationsnivån

 ! skydda dig mot vibration genom att underhålla 
verktyget och dess tillbehör, hålla händerna varma 
och styra upp ditt arbetssätt

2
Borehammer 1770
INLEDNING
• Værktøjet er beregnet til hammerboring i beton, tegl og 

sten samt til let mejslingsarbejde; til boring i træ, metal og 
kunststof samt til skruearbejde dog med speciƈkt tilbehŐr

• Hammersystemet i denne værktøj udkonkurrerer alle 
traditionelle slagboremaskiner ved boring i beton

• Dette værktøj er ikke beregnet til professionelt brug
• Dette værktøj er konstrueret til brug med alt standard 

SDS+ tilbehŐr
• Læs og gem denne betjeningsvejledning 2

TEKNISKE DATA 1

VÆRKTØJETS DELE 5
A  Afbryder til tænd/sluk og regulering af omdrejningstal
B  Hjul til justering af maximal-hastighed
C  Knap til fastlåsning af afbryderen
D  Omskifter til ændring af omdrejningsretningen
E  Omskifter for valg af driftsmodus
F  Åbneknap
G  LåsemuƆe
H  StŐttehåndtag
J  Ventilationshuller
K  Dybdestop

SIKKERHED
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
EL-VÆRKTØJ

 - ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktionerƩ illustrationer og speciƈkationerƩ 
der leveres med dette elektriske værktøj. Hvis alle 
instruktioner opført herunder ikke følges, kan det medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elværktøj” i advarslerne refererer til elværktøj, der 
kŐrer på lysnettet ǒmed netkabelǓ samt batteridrevet værktŐj 
(uden netkabel).

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt. 

Uorden eller uoplyste arbejdsområder Őger faren for 
uheld.
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SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR BOREHAMMER

• Brug høreværn ǒstŐjpåvirkning kan fŐre til tab af 
hørelse)

• Brug de ekstra håndgreb, der følger med værktøjet 
ǒmanglende kontrol kan forårsage personlige skaderǓ

• Hold elƮværktŐjet i de isolerede gribeƊaderƩ når du 
udfører arbejde, hvor indsatstilbehøret kan ramme 
bøjede strømledninger eller elværktøjets eget kabel 
ǒkontakt med en spændingsfŐrende ledning kan også 
sætte elværktøjets metaldele under spænding, hvilket 
kan føre til elektrisk stød)

GENERELT
• Kontrollér altid at forsyningsspændingen er den 

samme som den spændingƩ der er anfŐrt på værktŐjets 
navneskilt

• Dette værktŐj må ikke bruges af personer under ː˕ år
• Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er 

kræftfremkaldende)
• Anvend aldrig værktøjet, hvis ledningen er beskadiget. 

Den skal udskiftes med en specielt forberedt ledning, der 
kan fås gennem kundeserviceƬ

• Fjern altid fŐrst stikket fra kontaktenƩ fŐrend De foretager 
nogle ændringer eller skifter tilbehør

TILBEHØR
• SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af værktøjet, hvis 

der benyttes originalt tilbehør
• Der må kun benyttes tilbehŐrƩ hvis godkendte 

omdrejningstal er mindst så hŐjt som værktŐjets maxƬ 
omdrejningstal i ubelastet tilstand

INDEN BRUG
• Anvend helt udrullede og sikre forlængerledninger med 

en kapacitet på ː˕ A
• Undgå skader forårsaget af skruerƩ sŐm eller andre 

materialer i arbejdsstykket; fjern disse før De begynder 
at arbejde

• Fastgør emnet (det er sikrere at holde emner i en 
fastgŐringsanordning eller skruestik end med håndenǓ

• Anvend egnede sŐgeinstrumenter til at ƈnde frem til 
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale 
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger 
kan føre til brand og elektrisk stød; beskadigelse af en 
gasledning kan fŐre til eksplosionƪ brud på et vandrŐr kan 
føre til materiel skade eller elektrisk stød)

• Støv fra materiale som f.eks. maling, der indeholder 
bly, nogle træsorter, mineraler og metal kan være 
skadeligt ǒkontakt med eller indånding af stŐvet kan 
forårsage allergiske reaktioner ogǅeller sygdomme i 
luftvejene hos den, der anvender værktøjet, eller hos 
omkringståendeǓƪ bær en støvmaske og arbejd med 
en støvudsugningsanordning, hvor en sådan kan 
sluttes til

• Visse slags stŐv er klassiƈceret som kræftfremkaldende 
(som f.eks. støv fra eg og bøg) især i forbindelse med 
tilsætningsstoƆer til træbehandlingƪ bær en støvmaske 
og arbejd med en støvudsugningsanordning, hvor 
en sådan kan sluttes til

• FŐlg de nationale kravƩ hvad angår stŐvƩ for de materialerƩ 
du ønsker at arbejde med

UNDER BRUG
• Hold altid ledningen væk fra værktøjets bevægelige dele
• I tilfælde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal 

afbryderen straks afbrydes og stikket tages ud af 
kontakten

• Hvis kablet beskadiges eller skæres over under arbejdet, 
ikke berør kablet, og straks træk ud stikket

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår 
og tøj væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i 
bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller 
langt hårƬ

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 
benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan 
reducere støvmængden og dermed den fare, der er 
forbundet støv.

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at 
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og 
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
EL-VÆRKTØJ

a) Undgå overbelastning af el-værktøjet. Brug altid et 
el-værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, 
der skal udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne 
eƆektområdeƬ

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er defekt. Et 
el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og 
skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, hvis den er aftagelig, før maskinen 
indstilles, før skift af tilbehørsdele eller før 
el-værktøjet lægges til opbevaring. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af 
el-værktøjet.

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke 
er fortrolige med el-værktøjet eller ikke har 
gennemlæst disse instrukser, benytte el-værktøjet. 
El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige 
personer.

e) Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. Kontroller, 
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og 
ikke sidder fast, og om delene er brækket eller 
beskadiget, således at el-værktøjets funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden 
el-værktøjet tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte el-værktøjer.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er 
nemmere at føre.

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. 
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene 
og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af 
elƮværktŐjet til formålƩ som ligger uden for det fastsatte 
anvendelsesområdeƩ kan fŐre til farlige situationerƬ

h) Hold håndtag og gribeƊader tŐrreƩ rene og fri for olie 
og smørefedt. Hvis håndtag og gribeƊader er glatteƩ kan 
værktŐjet ikke håndteres og styres sikkertƩ hvis der sker 
noget uventet.

5) SERVICE
a) SŐrg forƩ at elƮværktŐj kun repareres af kvaliƈcerede 

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele. 
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.
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• Til boring i træ, metal og kunststof samt til skruearbejde 
anvend adapter L y
 - adapter skal renses og indfedtes let, før det isættes
 - træk låsemuƆen G tilbage og indsæt adapter i SDS+ 
borepatronen, mens du drejer og trykker, til den sidder 
fastƪ adapter bliver automatisk låst fast

 - kontroller fastlåsningen ved at trække i adapter
 - stil afbryderen E 5 på normal borings indstilling ǒmå 
kun aktiveres når værktøjet er slukket og stikket er 
taget ud af stikkontakten)

• Sikkerhedskobling
 ! hvis tilbehøret blokerer, afbrydes fremdriften af 
spindlen (der fører til en skramlende lyd)

 - sluk straks for værktøjet
 - fjern blokeret tilbehør
 - tænd værktøjet igen

• Indstilling af boredybden u
• Håndtering og styring af værktŐjet i

 ! under arbejde, hold altid om værktøjet på de grå 
markerede grebsområde(r)

 - anvend altid støttegrebet H (kan justeres som vist)
 - hold ventilationshullerne udækkede
 - pres ikke for hårdt med værktŐjetƪ lad værktŐjet gŐre 
arbejdet for dig

GODE RÅD
• Brug rigtige bits o

 ! brug kun skarpe bits/mejsler
• Ved boring i jernholdige metaller

 - forbor et mindre hulƩ når et stort hul skal bores
 - sørg for at smøre boret en gang imellem med olien

• Ved iskruning af en skrue nær endeƊader eller i endetræ 
bŐr der forbores for at undgå splinter i træet

• Splintfri boring i træ p
• Støvfri boring i vægge a
• Støvfri boring i lofter s
• Boring i Ɗiser uden udskridning d
• Se yderligere oplysninger på wwwƬskilƬcom

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE
• Dette værktøj er ikke beregnet til professionelt brug
• Hold værktøjet og ledningen ren (især 

ventilationshullerne J 5)
 ! træk stikket ud før rensning

• Skulle elværktøjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol 
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udføres 
af et autoriseret serviceværksted for SKIL-elektroværktøj
 - send det ikke adskilte værktøj sammen med et 
købsbevis til forhandleren eller nærmeste SKIL-
serviceværksted (adresser og reservedelstegning af 
værktŐjet ƈndes på wwwƬskilƬcomǓ

• Husk, at beskadigelse som følge af overbelastning 
eller forkert håndtering af værktŐjet ikke er omfattet 
af garantien (se www.skil.com vedrørende SKIL-
garantibetingelserne, eller spørg din forhandler)

MILJØ
• Elværktøj, tilbehør og emballage må ikke 

bortskaƆes som almindeligt aƆald (kun for EU-lande)
 - i henhold til det europæiske direktiv ˑˏːˑǅː˘ǅEF om 
bortskaƆelse af elektriske og elektroniske produkter 
og gældende national lovgivning, skal brugt elværktøj 

• Hvis boret blokerer uventet (førende til en rykagtig farlig 
reaktion), skal værktøjet straks afbrydes

• Vær opmærksom på de opstående kræfter af blokering 
(især ved boring i metal); anvend altid støttegrebet H 
5 og sŐrg for at stå sikkert

EFTER BRUG
• Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle 

bevægelige dele være stoppet før værktøjet sættes til 
side

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PÅ VÆRKTØJET
2  Læs instruktionen inden brugen
3  Dobbelt isolering (jordforbindelse unødvendig)
4  VærktŐj må ikke bortskaƆes som almindeligt aƆald

BETJENING
• Tænd/sluk 6
• Fastlåsning af afbryderen til vedvarende drift 7
• Regulering af omdrejningstal til blød start 8
• Justering af maksimal-hastighed 9

 - ved hjælp af hjulet B 5 kan maksimalhastigheden 
justeres trinløst fra min. til max.

• Ændring af omdrejningsretningen q
 - afbryderen A kan ikke aktiveres, hvis retningsskifteren 
ikke er indstillet korrekt

 ! ændre kun omdrejningsretningen når værktøjet er 
standset helt

• Valg af driftsmodus w
 - tryk på knap F for at låse kontakt E op
 - drej kontakt E i den ønskede driftstilstand, indtil den 
smækker i lås

 ! begynd ikke at arbejde, før kontakt E er låst
1 = normal boring/skruning
2 = slagboring
3 = mejsling med roterende mejsel
4 = mejsling med fast mejsel
 ! vælg kun driftsmodus når værktøjet er slukket og 
stikket er taget ud af stikkontakten

 - hammer mekanismen aktiveres med et let tryk på 
værktŐjet når boret er i berŐring med materialet

 - det bedste hammerborings resultat opnås ved et let 
tryk på værktŐjetƪ borehastigheden vil ikke blive forŐget 
ved stŐrre tryk på værktŐjet

• Mejsling med roterende mejsel e
 ! sluk værktøjet og træk stikket ud af stikkontakten
 - vælg “roterende” mejsling

• Mejsling med fast mejsel r
 ! sluk værktøjet og træk stikket ud af stikkontakten
 - vælg “roterende” mejsling
 - anbring mejsel i den ønskede position
 - vælg “fast” mejsling

• Ombytning af bits t
 ! SDS+ tilbehør skal renses og indfedtes let, før det 
isættes

 - træk låsemuƆen G tilbage og indsæt tilbehŐret i SDS+ 
borepatronen, mens du drejer og trykker, til den sidder 
fastƪ tilbehŐr bliver automatisk låst fast

 - kontroller fastlåsningen ved at trække i tilbehŐret
 - tag tilbehŐret ud vet at trække låsemuƆen G tilbage
 ! SDS+ tilbehøret skal være frit bevægeligt hvorved 
opstår i tomgang en rundlŐbsafvigelseƪ tilbehŐret 
bliver automatisk centreret ved boring og dette 
har ingen påvirkning af borehullets nøjagtighed

 ! brug ikke bits/mejsler med beskadiget skaft
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SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTØY

 - ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler, 
instruksjonerƩ illustrasjoner og spesiƈkasjoner som 
følger med dette elektroverktøyet. Hvis du unnlater å 
følge noen av instruksjonene som er listet opp ovenfor, 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstående anvendte uttrykket ƹelektroverktŐyƺ 
gjelder for strømdrevne (med ledning) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten ledning).

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys kan fŐre 
til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsfarlige atmosfærer Ǉ der det beƈnner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy 
lager gnister som kan antenne støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under 
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i 

stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på noen 
som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen 
med jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede overƊater slik 
som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det er større 
fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. 
Dersom det kommer vann i et elektroverktøy, øker 
risikoen for elektriske støt.

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. til å bære 
elektroverktøyet, henge den opp eller trekke den ut 
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, 
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker risikoen for 
elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må 
du kun bruke en skjøteledning som er godkjent til 
utendørs bruk. Når du bruker en skjŐteledning som er 
egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for elektriske 
støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet 
i fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske 
støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig 

frem når du arbeider med et elektroverktøy. Ikke 
bruk elektroverktøyet når du er trett eller er påvirket 
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til 
alvorlige skader.

indsamles separat og bortskaƆes på en mådeƩ der 
skåner miljŐet mest muligt

 - symbolet 4 erindrer dig om detteƩ når udskiftning er 
nødvendig

STØJ / VIBRATION
• Målt i henhold til EN ˕ˏ˖˓˔ er lydtryksniveauet for 

dette værktŐj ˘ˑƩˏ dBǒAǓ lydeƆektniveauet ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ 
(usikkerhed K = 3 dB),og vibrationen ✱ (triax vector sum; 
usikkerhed K = 1.5 m/s²)

 ✱ ved hammerboring i beton 11,5 m/s²
 ✱ ved mejsling 13,6 m/s²

• Vibrationsniveauet er målt i henhold til den 
standardiserede test som anført i EN 60745. Det kan 
benyttes til at sammenligne to stykker værktøj og som en 
forelŐbig bedŐmmelse af udsættelsen for vibrationerƩ når 
værktøjet anvendes til de nævnte form
 - anvendes værktŐjet til andre formål eller med andet 
eller dårligt vedligeholdt tilbehŐrƩ kan dette øge 
udsættelsesniveauet betydeligt

 - de tidsrum, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det 
kører uden reelt at udføre noget arbejde, kan reducere 
udsættelsesniveauet betydeligt

 ! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer 
ved at vedligeholde værktøjet og dets tilbehør, ved 
at holde dine hænder varme og ved at organisere 
dine arbejdsmønstre

f
Borhammer 1770
INTRODUKSJON
• Dette verktøyet er beregnet til hammerboring i betong, 

mursten og sten samt på lett meislingƪ til boring i treƩ 
metall og kunststoƆ og dessuten til skruingƩ men med 
spesiƈkt tilbehŐr

• Hammersystemet i dette verktŐyet overgår alle 
tradisjonelle slagboremekanismer ved bruk i betong

• Dette verktŐyet er ikke beregnet på profesjonell bruk
• Dette verktøjet er spesielt konstruert til bruk sammen 

med alt standard SDS+ tilbehŐr
• Les og ta vare på denne brukerveiledningen 2

TEKNISKE DATA 1

VERKTØYELEMENTER 5
A  Bryter til avǅpå og turtallsregulering
B  Hjul for maksimumshastighetsregulering
C  Knapp til låsing av bryteren
D  Bryter til endring av dreieretning
E  Bryter til valg av driftsmodus
F  FrigjŐringsknapp
G  Låsehylse
H  StŐttehåndtak
J  Ventilasjonsåpninger
K  Dybdemåler
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angitt kan føre til farlige situasjoner.
h) Hold håndtak og gripeƊater tŐrreƩ rene og uten olje 

eller fett. Glatte håndtak og gripeƊater hindrer sikker 
håndtering og styring av verktŐyet i uventede situasjonerƬ

5) SERVICE
a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvaliƈsert 

fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik 
opprettholdes elektroverktøyets sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR BORHAMMER

• Bruk hørselvern (innvirkning av støy kan føre til at man 
mister hørselen)

• Bruk ekstrahåndtakene som leveres sammen med 
verktøyet ǒmanglende kontroll kan forårsake personlige 
skader)

• Hold elektroverktŐyet på de isolerte gripeƊateneƩ 
hvis du utfører arbeid der innsatstilbehøret kan 
treƆe på skjulte strŐmledninger eller den egne 
strømledningen (kontakt med en spenningsførende 
ledning kan også sette elektroverktŐyets metalldeler 
under spenning og føre til elektriske støt)

GENERELL
• Sjekk alltid at tilført spenningen er den samme som 

oppgitt på verktŐyets merkeplate
• VerktŐyet må ikke brukes av personer under ː˕ år
• Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan 

fremkalle kreft)
• Verktøyet skal aldri brukes hvis ledningen er skadet. 

Det må byttes ut med en spesialledning tilgjengelig via 
serviceavdelingen.

• Ta alltid ut kontakten fŐr du forandrer innstillinger på 
sagen eller skifter tilbehør

TILBEHØR
• SKIL kan kun garantere et feilfritt verktøy dersom original-

tilbehør brukes
• Bruk kun tilbehør med et godkjent turtall som er minst like 

høyt som verktøyets høyeste tomgangsturtall
FØR BRUK
• Bruk helt utrullet og sikker skjøteledning med en 

kapasitet på ː˕ A
• Unngå skade pgaƬ skruerƩ spiker eller andre elementer i 

arbeidsstykket; fjernes før man starter jobben
• Sett fast arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er sikret 

med klemmer, sitter sikrere enn om det holdes fast for 
håndǓ

• Bruk egnede detektorer til å ƈnne skjulte strŐmƮǅ
gass-/vannledninger, eller spør hos det lokale el-/
gass-/vannverket (kontakt med elektriske ledninger 
kan medfŐre brann og elektrisk stŐtƪ skader på en 
gassledning kan føre til eksplosjon; inntrengning i en 
vannledning forårsaker materielle skader og kan medfŐre 
elektriske støt)

• Støv fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter, 
mineraler og metall kan være skadelig (kontakt med 
eller inhalering av støv kan gi allergiske reaksjoner og/
eller sykdommer i åndedrettsorganene for brukeren eller 
personer i nærheten); bruk støvmaske og arbeid med 
støvfjerningsutstyr når det er mulig

• Visse typer stŐv er klassiƈsert som kreftfremkallende 
(som f.eks. støv fra eik og bøk), spesielt sammen med 
tilsetningsstoƆer for trebehandlingƪ bruk støvmaske og 
arbeid med støvfjerningsutstyr når det er mulig

• FŐlg de nasjonale kravƩ når det gjelder stŐv for de 
materialer du Őnsker å arbeide med

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke 
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som 
støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hørselvern – 
avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer 
risikoen for skader.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss 
deg om at elektroverktøyet er slått av før du kobler 
det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp 
eller bærer det. Hvis du holder ƈngeren på bryteren når 
du bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår 
på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som 
beƈnner seg i en roterende maskindelƩ kan fŐre til skaderƬ

e) Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå stødig og 
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktøyet 
bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller 
smykker. Hold hår og klær unna deler som beveger 
seg. LŐstsittende tŐyƩ smykker eller langt hår kan komme 
inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at 
disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av 
et stŐvavsug reduserer farer på grunn av stŐvƬ

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du ikke bli 
sløv og ignorere sikkerhetsreglene for verktøyet. En 
uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade i 
løpet av et brøkdels sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk et 
elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider 
du bedre og sikrere i det angitte eƆektområdetƬ

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/avbryter. 
Et elektroverktŐy som ikke lenger kan slås av eller påƩ er 
farlig og må repareresƬ

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller 
fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter 
tilbehørsdeler eller legger elektroverktøyet bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbevares 
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktøyet 
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette 
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy 
er farlige når de brukes av uerfarne personerƬ

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og 
tilbehøret. Kontroller om bevegelige maskindeler 
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om 
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker 
på elektroverktøyets funksjon. La skadede deler 
repareres før elektroverktøyet brukes. Dårlig 
vedlikeholdte elektroverktŐy er årsaken til mange uhellƬ

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte 
skjæreverktŐy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte 
fast og er lettere å fŐreƬ

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i 
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 
Bruk av elektroverktŐy til andre formål enn det som er 
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 - kontrollèr at tilbehŐret er festet ved å trekke i det
 - fjern tilbehŐret ved å trekke tilbake låsehylsen G
 ! SDS+ tilbehøret må beveges fritt, ved tomgang vil 
dermed tilbehøret være usentrert, men sentreres 
automatisk ved belastning uten at dette påvirker 
bor-nøyaktigheten

 ! bruk aldri bit/meisler med skadet tange
• Til boring i treƩ metall og kunststoƆ og dessuten til skruing 

bruk adapteren L y
 - adapter må renses og fettes lett inn fŐr bruk
 - trekk tilbake låsehylsen G og sett inn adapteren i 
SDS+ chucken mens du vrir og skyver til den griperƪ 
adapteren låses automatisk fast

 - kontroller at adapteren er festet ved å trekke i det
 - sett bryteren E 5 på normal boringsfunksjon ǒmå kun 
betjenes når verktøyet er slått av og støpselet 
trukket ut av kontakten)

• Sikkerhetskopling
 ! Dersom tilbehøret kjøres fast, avbrytes driften av 
spindelen (førende til en skramlende støy)

 - slå Őyeblikkelig av verktŐyet
 - fjern fastkjøret tilbehør
 - slå på verktŐyet igjen

• Justering av boredybden u
• Grep og styring av verktøyet i

 ! under arbeid, hold verktøyet alltid i grått (gråe) 
grepsområde(r)

 - bruk alltid sidehåndtaket H (kan justeres som vist)
 - hold ventilasjonsåpningen utildekket
 - ikke utŐv for meget press på verktŐyetƩ la verktŐyet 
gjøre jobben for deg

BRUKER TIPS
• Bruk riktige bits o

 ! bruk alltid skarpt bit/meisler
• Ved boring i jernholdige metaller

 - bor fŐrst et lite hullƩ når et stort hull er krevet
 - smør boret av og til med olje

• Ved skruing ute ved materialkanten er det en fordel å 
forbore for a unngå at materialet sprekker

• Splinterfri boring i tre p
• Støvfri boring i vegger a
• Støvfri boring i tak s
• Boring i Ɗiser uten skli d
• Se www.skil.com for mer informasjon

VEDLIKEHOLD / SERVICE
• Dette verktŐyet er ikke beregnet på profesjonell bruk
• Hold alltid verktøyet og kabelen ren (spesielt 

ventilasjonshullene J 5)
 ! dra ut støpselet før rengjøring

• Hvis elektroverktøyet til tross for omhyggelige 
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, 
må reparasjonen utfŐres av et autorisert serviceverksted 
for SKIL-elektroverktøy
 - send verktøyet i montert tilstand sammen med 
kjøpebevis til forhandleren eller nærmeste SKIL 
servicesenter (adresser liksom service diagram av 
verktŐyet ƈnner du på wwwƬskilƬcomǓ

• Vær klar over at skade som skyldes overbelastning eller 
feilbehandling av verktøyet ikke dekkes av garantien (for 
SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spør din 
forhandler)

UNDER BRUK
• Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler på 

verktøyet
• I tilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktøyet 

med en gang slås av og stŐpslet trekkes ut
• Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid må 

kabelen ikke berøres, men støpselet straks trekkes ut
• Hvis boret plutselig skulle blokkere (førende til en 

plutselig farlig reaksjonǓƩ slå Őyeblikkelig av bryteren
• Ta hensyn til de krefter som da oppstår ved 

blokkering (spesielt ved boring i metaller); bruk alltid 
sidehåndtaket H 5 og pass på å stå stŐdig

ETTER BRUK
• Når du setter bort verktŐyet må bryteren slås avƩ 

bevegelige deler må være helt stoppet
FORKLARING AV SYMBOLER PÅ VERKTØY
2  Les instruksjonsboken før bruk
3  Dobbeltisolert (ikke nødvendig med jordingsleder)
4  Kast aldri verktøy i husholdningsavfallet

BRUK
• Avǅpå 6
• Låsing av bryteren for kontinuerlig drift 7
• Turtallsregulering for myk-start 8
• Variabel maksimumshastighet 9

 - maksimumshastighet kan justeres trinnløst fra minimum 
til maksimum med hjelp av hjulet B 5

• Endring av rotasjonsretning q
 - hvis ikke retningshendelen er riktig satt i venstre/høyre 
posisjon, sperres bryteren A

 ! endre bare rotasjonsretning når verktøyet er helt 
stillestående

• Valg av driftsmodus w
 - trykk inn knappen F for å frigjŐre bryteren E
 - vri bryteren E til ønsket driftsmodus inntil den snepper 
på plass

 ! ikke begynn å jobbe før bryteren E er låst på plass 
i riktig posisjon

1 = normal boring/skruing
2 = slagboring
3 = meisling med den roterende meiselen
4 = meisling med den faste meiselen
 ! velg driftsmodus når verktøyet er slått av og 
støpselet trukket ut av kontakten

 - hammermekanismen aktiveres ved å tilfŐre et lett 
trykk bak på drillen når boret står i kontakt med 
arbeidsmaterialet

 - beste hammerboringsresultat oppnås ved kun lett 
belastning på verktŐyetƪ resultatet forbedres ikke ved å 
legge mer kraft på verktŐyet

• Meisling med den roterende meiselen e
 ! slå av verktøyet og trekk støpslet ut av kontakten
 - velg modus for roterende meisling

• Meisling med den faste meiselen r
 ! slå av verktøyet og trekk støpslet ut av kontakten
 - velg modus for roterende meisling
 - sett meiselen på Őnsket sted
 - velg modus for fast meisling

• Bytting av bits t
 ! SDS+ tilbehør må renses og fettes lett inn før bruk
 - trekk tilbake låsehylsen G og sett inn tilbehŐret i SDS+ 
chucken mens du vrir og skyver til den griper; tilbehøret 
låses automatisk fast
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TURVALLISUUS
YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN TURVALLISUUTEEN 
LIITTYVÄT VAROITUKSET

 - VAROITUS: Perehdy kaikkiin tämän sähkötyökalun 
mukana toimitettuihin varoituksiin, ohjeisiin, kuviin 
ja teknisiin tietoihin. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei 
noudateta, seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai 
vakava loukkaantuminen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite “sähkötyökalu” käsittää 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYÖPAIKAN TURVALLISUUS
a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet 
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai 
pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat 
sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan, huomiosi 
suuntautuessa muualle.

2) SÄHKÖTURVALLISUUS
a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla. Älä 
käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä kunnossa 
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia. pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun 
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai 
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun 
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto 
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista 
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet 
johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. 
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää 
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

3) HENKILÖTURVALLISUUS
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä, saattaa johtaa vakavaan 

MILJØ
• Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i 

husholdningsavfallet (kun for EU-land)
 - i henhold til EUƮdirektiv ˑˏːˑǅː˘ǅEF om kasserte 
elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rettƩ må elektroverktŐy som ikke 
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et 
miljøvennlig gjenvinningsanlegg

 - symbolet 4 er påtrykt som en påminnelse når 
utskiftning er nødvendig

STØY / VIBRASJON
• Målt i samsvar med EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ lydtrykksnivået til dette 

verktŐyet er ˘ˑƩˏ dBǒAǓ og lydeƆektnivået er ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ 
(usikkerhet K = 3 dB) og vibrasjonen ✱ (triaks vektorsum 
usikkerhet K = 1,5 m/s²)

 ✱ ved hammerboring i betong 11,5 m/s²
 ✱ ved meisling 13,6 m/s²

• Vibrasjonsnivået er målt i samsvar med en standardisert 
test som er angitt i EN ˕ˏ˖˓˔ƪ den kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet, og som et 
foreløpig overslag over eksponering for vibrasjoner ved 
bruk av verktøyet til de oppgavene som er nevnt
 - bruk av verktøyet til andre oppgaver, eller med annet 
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig 
økning av eksponeringsnivået

 - tidsrommene når verktŐyet er avslått eller når det går 
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av 
eksponeringsnivået

 ! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner 
ved å vedlikeholde verktøyet og utstyret, holde 
hendene varme og organisere arbeidsmåten din

g
Poravasara 1770
ESITTELY
• Koneet on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tiileen 

ja kiveen sekä keveään talttatyöhön; porattaessa puuta, 
metallia tai muovia tai ruuvattaessa on käytettävä 
erikseen näille materiaaleille tarkoitettuja tarvikkeita

• Vasaramekanismi tekee tarpeettomaksi kaikki 
traditionaaliset iskuporat porattaessa betoniin

• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön
• Tässä koneessa voidaan käyttää tavallisia SDS+ 

tarvikkeita
• Lue ja säilytä tämä ohjekirja 2

TEKNISET TIEDOT 1

LAITTEEN OSAT 5
A  OnǅoƆƮ ja nopeudensäätńkytkin
B  Pyörä maksiminopeuden säätämistä varten
C  Kytkimen lukituksen painike
D  Kytkin pyörintäsuunnan vaihtamiseksi
E  Kytkin käyttötilan valitsemiseksi
F  Vapautuspainike
G  Lukitusholkki
H  Apukahva
J  Ilmanvaihto-aukot
K  Poraussyvyyden rajoitin
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teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi 
hallita.

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota tällöin 
huomioon työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille määrättyyn 
käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
(öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat ja kädensijat 
ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan 
ja hallitsemaan työkalua turvallisesti.

5) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata 

sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain 
alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että 
sähkötyökalu säilyy turvallisena.

PORAVASARAN TURVALLISUUSOHJEET

• Käytä kuulonsuojainta (melu saattaa aiheuttaa kuulon 
menetystä)

• Käytä työkalun mukana toimitettuja lisäkahvoja 
(hallinnan menettäminen saattaa johtaa 
loukkaantumisiin)

• Tartu sähkötyökaluun ainoastaan eristetyistä 
pinnoista, tehdessäsi työtä, jossa vaihtotyökalu 
saattaisi osua piilossa olevaan sähköjohtoon tai 
sähkötyökalun omaan sähköjohtoon (kosketus 
jännitteiseen johtoon voi saattaa sähkötyökalun 
metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun)

YLEISTÄ
• Tarkista aina, että syöttöjännite on sama kuin työkalun 

nimilaatan osoittama jännite
• Tätä työkalua saavat käyttää vain 16 vuotta täyttäneet 

henkilöt
• Älä koskaan työstä asbestipitoista ainetta (asbestia 

pidetään karsinogeenisena)
• Älä käytä työkalua, jonka johto on vioittunut; johto on 

vaihdettava erikoisvalmisteiseen johtoon, jonka voi 
hankkia mistä tahansa huolto-organisaatioon kuuluvasta 
liikkeestä.

• Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat 
laitteelle mitään säätöjä tai vaihdat tarviketta

VARUSTEET
• SKIL pystyy takaamaan työkalun moitteettoman 

toiminnan vain, kun käytetään alkuperäisiä tarvikkeita
• Käytä vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku 

on vähintään yhtä suuri kuin laitteen suurin 
tyhjäkäyntikierrosluku

ENNEN KÄYTTÖÄ
• Käytä täysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja, 

joiden kapasiteetti on 16 ampeeria
• Vältä vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista, 

ruuveista tai muista aineista työstettävässä materiaalissa; 
poista ne ennen työskentelyn aloittamista

• Kiinnitä työstettävä kappale (kiinnittimeen tai 
puristimeen kiinnitetty työstettävä kappale pysyy 
tukevammin paikoillaan kuin käsin pidettäessä)

• Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien 
syöttöjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny 
paikallisen jakeluyhtiön puoleen (kosketus 
sähköjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun; 
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa 
räjähdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa 
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sähköiskuun)

loukkaantumiseen.
b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. 

Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, 
suojakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen 
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, vähentää 
loukkaantumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität 
sen sähköverkkoon ja/tai liität akun, otat sen 
käteen tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua 
sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan, käynnistyskytkimen ollessa 
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, 
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

e) Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta 
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Täten voit 
paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä 
löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet 
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että ne 
käytetään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston käyttö 
vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) Työskentele keskittyneesti ja noudata aina 
turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus 
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4) SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HOITO
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja 
pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, jota ei 
enää voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytkimellä, 
on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos 
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat 
säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun 
varastoon. Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistysriskin.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun 
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden 
käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä 
tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti, 
eivätkä ole puristuksessa sekä, että siinä ei 
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka 
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sähkötyökalun 
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen 
käyttöönottoa. Monen tapaturman syyt löytyvät 
huonosti huolletuista laitteista.

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti 
hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat ovat 
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• Piikkaus pyörivällä taltalla e
 ! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta
 - valitse “pyörivä” piikkaustila

• Piikkaus kiinteällä taltalla r
 ! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta
 - valitse “pyörivä” piikkaustila
 - aseta taltta haluamaasi asentoon
 - valitse “kiinteä” piikkaustila

• Kärkien vaihto t
 ! SDS+ tarvikkeet puhdistetaan ja rasvataan 
kevyesti ennen käyttöä

 - vedä lukitusholkki G taakse ja aseta tarvikkeet SDS+ 
istukkaan samalla kun kierrät ja työnnät sitä, kunnes se 
lukkiutuu; tarvikkeet lukkiutuvat kiinni itsestään

 - lukkiutuminen tarkistetaan vetämällä tarvikkeita 
ulospäin

 - irrota tarvikkeet vetämällä lukitusholkkia G taaksepäin
 ! SDS+ tarvikkeiden on oltava vapaasti 
liikuteltavissa, siten syntyy tyhjäkäynnillä 
pyńrintäheittoaƩ joka porattaessa keskińityyƪ tällä 
ei ole mitään vaikutusta porausreiän tarkkuuteen

 ! älä käytä kärkiä/talttoja, joiden varsi on 
vahingoittunut

• Adapterilla L y voidaan porata puuta, metallia ja muovia 
tai ruuvata
 - adapteri puhdistetaan ja rasvataan kevyesti ennen 
käyttöä

 - vedä lukitusholkki G taakse ja aseta adapteri SDS+ 
istukkaan samalla kun kierrät ja työnnät sitä, kunnes se 
lukkiutuu; adapteri lukkiutuu kiinni itsestään

 - lukkiutuminen tarkistetaan vetämällä adapteria ulospäin
 - aseta kytkin E 5 poraustoimintoasentoon (saadaan 
käyttää vain virran ollessa katkaistuna työkalusta 
ja kun kosketin on irrotettuna pistorasiasta)

• Turvakytkin
 ! jos tarvike jumiutuu työstön aikana, kytkeytyy 
akseli irti käyttövoimasta (aiheuttaen kalisevan 
äänen)

 - sammuta kone heti
 - poista juuttunut tarvike
 - käynnistä kone uudelleen

• Poraussyvyyden säätö u
• Koneen pitäminen ja ohjaaminen i

 ! pidä työkalusta kiinni aina työskentelyn aikana 
harmaan värisestä kädensija(oi)sta

 - käytä aina apukahvaa H (voidaan säätää kuvan 
osoittamalla tavalla)

 - älä peitä ilmanvaihto-aukkoja
 - älä paina työkalua liian voimakkaasti; vaan anna 
työkalun tehdä työ puolestasi

VINKKEJÄ
• Käytä oikeantyyppisiä kärkiä o

 ! käytä vain teräviä kärkiä/talttoja
• Porattaessa rautametalleja

 - poraa ensin pienempi esireikä ja jatka sitten isommalla 
terällä

 - voitele poranterä ajoittain öljyllä
• Kun ruuvi väännetään lähelle puun reunaa, pitää porata 

esireikä ruuvia varten, jotta estetään puun halkeaminen
• Repimätön poraus puuhun p
• Pölytön poraus seiniin a
• Pölytön poraus kattoihin s

• Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut 
puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva pöly voi olla 
vahingollista (kosketuksiin joutuminen pölyn 
kanssa tai sen sisään hengittäminen voi aiheuttaa 
käyttäjälle tai sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai 
hengitysvaivoja); käytä pölynaamaria ja työskentele 
pölynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on 
liitettävissä

• Tietyntyyppiset pölyt on luokiteltu karsinogeenisiksi 
(kuten tammi- ja pyökkipöly) erityisesti puun 
käsittelyyn käytettävien lisäaineiden yhteydessä; käytä 
pölynaamaria ja työskentele pölynpoistolaitteen 
kanssa, kun sellainen on liitettävissä

• Noudata maakohtaisia pölyyn liittyviä sääntöjä
KÄYTÖN AIKANA
• Pidä johto aina poissa työkalun liikkuvien osien 

läheisyydestä
• Jos huomaat sähköisen tai mekaanisen vian, sammuta 

kone heti ja irrota liitosjohto pistorasiasta
• Jos sähköjohto vahingoittuu tai katkeaa työn aikana ei 

johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on välittömästi 
irrotettava pistorasiasta

• Jos poran terä juuttuu odottamatta (aiheuttaen äkillisen, 
vaarallisen reaktion), katkaise virta työkalusta välittömästi

• Tarkkaile valppaasti juuttumisen aiheuttamia seurauksia 
(varsinkin metalleja porattaessa); käytä aina apukahvaa 
H 5 ja asettaudu tukevaan asentoon

KÄYTÖN JÄLKEEN
• Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista, 

että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet
TYÖKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET
2  Lue käyttöohjeet ennen käyttöä
3  Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)
4  Älä hävitä konettasi tavallisen kotitalousjätteen mukana

KÄYTTÖ
• Käynnistys/pysäytys 6
• Kytkimen lukitseminen jatkuvaa käyttöä varten 7
• Nopeudensäätö tasaista käynnistystä varten 8
• Maksiminopeuden säätö 9

 - maksiminopeus voidaan säätää portaattomasti 
minimistä maksimiin säätöpyörästä B 5

• Pyörintäsuunnan vaihto q
 - jos säätöä ei ole oikein asetettu vasen/oikea -asentoon, 
kytkintä A ei voi käynnistää

 ! muuta pyörintäsuuntaa vain kun työkalu on täysin 
pysäytettynä

• Käyttötilan valinta w
 - vapauta kytkin E painamalla painiketta F
 - kierrä kytkin E haluamaasi käyttötilaan niin, että se 
napsahtaa paikalleen

 ! aloita työskentely vasta, kun kytkin E on lukittu
1 = normaali poraus/ruuvinkierteitys
2 = iskuporaus
3 = piikkaus pyörivällä taltalla
4 = piikkaus kiinteällä taltalla
 ! valitse käyttötila vain kun kone ei pyöri ja kun 
kosketin on irrotettuna pistorasiasta

 - vasaramekanismi aktivoituu kevyellä painamisella kun 
poranterä on kiinni työstökohteessa

 - paras vasaraporaustulos saavutetaan kevyellä 
painamisella; porausteho ei lisäänny painamalla lisää 
konetta
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h
Martillo perforador 1770
INTRODUCCIÓN
• La herramienta ha sido diseñada para taladrar de martillo 

en hormigón, ladrillo y piedra, así como para trabajos 
ligeros de cincelado; para taladrar en madera, metal 
y materiales sintéticos así como para atornillar deben 
utilizarse accesorios especģƈcos

• El sistema del martillo en esta herramienta supera los 
trabajos realizados en hormigón más que cualquier 
taladro percutor tradicional

• Esta herramienta no está concebida para uso profesional
• Esta herramienta se ha concebido especialmente para 

ser usada en combinación con todos los accesorios 
estándar SDS+

• Lea y conserve este manual de instrucciones 2

DATOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 5
A  Interruptor para encendido/apagado 

y control de velocidad
B  Rueda para regular la velocidad máxima
C  Botón para bloquear el interruptor
D  Interruptor para invertir la dirección de giro
E  Interruptor para seleccionar el modo de operación
F  Botón de desbloqueo
G  Casquillo de bloqueo
H  Empuñadura auxiliar
J  Ranuras de ventilación
K  Tope de profundidad

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

 - ADVERTENCIA Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especiƈcaciones entregadas con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones 
que ƈguran a continuaciļn puede ser causa de descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las 
siguientes advertencias de peligro se reƈere a herramientas 
eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a 
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea, 
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO
a) Mantenga limpia y bien iluminada su área de 

trabajo. El desorden o una iluminaciļn deƈciente en las 
áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. 

• Poraus laattoihin luiskahtamatta d
• Lisätietoja on tarjolla web-osoitteessa www.skil.com

HOITO / HUOLTO
• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön
• Pidä työkalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti ilma-

aukkojen puhtaus J 5)
 ! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi 
pistorasiasta

• Jos sähkötyökalussa, huolellisesta valmistuksesta ja 
koestusmenettelystä huolimatta esiintyy vikaa, tulee 
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtäväksi
 - toimita työkalu sitä osiin purkamatta lähimpään SKIL-
huoltoon (osoitteet ja työkalun huoltokaava ovat tarjolla 
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan 
liitettynä

• Ota huomioon, että takuu ei kata työkalun 
ylikuormituksesta tai väärästä käsittelystä johtuvia 
vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta 
www.skil.com tai kysy jälleenmyyjältä)

YMPÄRISTÖNSUOJELU
• Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta 

tavallisen kotitalousjätteen mukana (koskee vain 
EU-maita)
 - vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan 
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten 
sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja 
ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

 - symboli 4 muistuttaa tästä, kun käytöstä poisto tulee 
ajankohtaiseksi

MELU / TÄRINÄ
• Tämän työkalun standardin EN 60745 mukaisesti mitattu 

äänenpainotaso on 92,0 dB(A) ja äänenvoimakkuus 
103,0 dB(A) (epävarmuus K = 3 dB), ja tärinä ✱ (triax-
vektorisumma, epävarmuus K = 1.5 m/s²)

 ✱betoniin vasaraporattaessa 11,5 m/s²
 ✱piikattaessa 13,6 m/s²

• Tärinäsäteilytaso on mitattu standardin EN 60745 
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitä voidaan 
käyttää verrattaessa yhtä laitetta toiseen sekä alustavana 
tärinälle altistumisen arviona käytettäessä laitetta 
manituissa käyttötarkoituksissa
 - laitteen käyttö eri käyttötarkoituksiin tai erilaisten tai 
huonosti ylläpidettyjen lisälaitteiden kanssa voi lisätä 
merkittävästi altistumistasoa

 - laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on käynnissä, 
mutta sillä ei tehdä työtä, altistumistaso voi olla 
huomattavasti pienempi

 ! suojaudu tärinän vaikutuksilta ylläpitämällä laite 
ja sen lisävarusteet, pitämällä kädet lämpiminä ja 
järjestämällä työmenetelmät
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un accidente.
d) Retire las herramientas de ajuste o llaves ƈjas antes 

de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta 
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir 
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavidoƬ Trabaje sobre una base ƈrme y 
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso 
de presentarse una situación inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo y vestimenta alejados de las piezas móviles. 
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de 
aspiración o captación de polvo, asegúrese que 
éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso 
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse 
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una 
acción negligente puede causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) CUIDADO Y UTILIZACIÓN DE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a 
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá 
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen 
de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben 
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador 
desmontable de la herramienta eléctrica, antes 
de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o 
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente 
la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños y de las personas que no estén 
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con 
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la herramienta 
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas 
que pudieran afectar al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver 
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mantenimiento deƈcienteƬ

f) Mantenga los ţtiles limpios y aƈladosƬ Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, útiles, 
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos 
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.

Las herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inƊamar los materiales en polvo o 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su área de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No 
es admisible modiƈcar el enchufe en forma algunaƬ 
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes 
sin modiƈcar adecuados a las respectivas tomas de 
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto 
con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de 
recibir una descarga eléctrica si penetran líquidos en la 
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes 
o piezas móviles. Los cables de red dañados o 
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la 
intemperie utilice solamente cables de prolongación 
homologados para su uso en exteriores. La 
utilización de un cable de prolongación adecuado para 
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f) Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica 
en un lugar húmedo fuese inevitable, utilice 
un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un 
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS
a) Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con 

prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si 
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento durante 
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal y en todo 
caso unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo 
y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, 
se utiliza un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente 
y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica 
sujetándola por el interruptor de conexión/desconexión, 
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la 
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a 
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• El polvo del material, como la pintura que contiene 
plomo, algunas especies de madera, minerales y 
metal podrían ser dañinos (el contacto o inhalación del 
polvo podría producir reacciones alérgicas y trastornos 
respiratorios al operador o a otras personas que se 
encontrasen en la zona); utilice una máscara contra el 
polvo y trabaje con un dispositivo de extracción de 
polvo cuando lo conecte

• Ciertos tipos de polvo están catalogados como 
cancerígenos (por ejemplo el polvo de roble y de 
haya) especialmente junto con aditivos para el 
acondicionamiento de la madera; utilice una máscara 
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de 
extracción de polvo cuando lo conecte

• Siga la normativa nacional en cuanto a extracción de 
polvo, en función de los materiales que vayan a ser 
utilizados

DURANTE EL USO
• Mantenga siempre el cable lejos de las partes móviles 

de la herramienta
• En el caso de que se produjera un mal funcionamiento 

eléctrico o mecánico, apague inmediatamente la 
herramienta y desconecte el enchufe

• Si llega a dañarse o cortarse el cable eléctrico durante el 
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el 
enchufe de la red

• Si la broca se bloquea inesperadamente (causando una 
brusca y peligrosa reacción), desconectar la herramienta 
inmediatamente

• Tenga cuidado con las fuerzas resultantes del bloqueo 
(sobre todo al taladrar metales); utilizar siempre el 
puño auxiliar H 5 y adopte una posición estable

DESPUÉS DEL USO
• Ponga atención al guardar su herramienta de que el 

motor esté apagado y las partes móviles se hayan 
detenido por completo

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS DE LA 
HERRAMIENTA
2  Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
3  Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)
4  No deseche la herramienta junta con los residuos 

domésticos

USO
• Encendido/apagado 6
• Bloqueo del interruptor para uso permanente 7
• Control de velocidad para un arranque suave 8
• Control de la velocidad máxima 9

 - con la rueda B 5 puede regularse, sin 
escalonamientos, la velocidad máxima desde la 
posición mínima hasta la máxima

• Inversión de la dirección de giro q
 - si el inversor de giro no está adecuadamente colocado 
en la posición izquierda/derecha, el interruptor A no 
podrá ser activado

 ! sólo invierta la dirección de giro cuando la 
herramienta esté completamente parada

• Selección del modo de operación w
 - pulse el botļn F para desbloquear el interruptor E
 - gire el interruptor E al modo de operación deseado 
hasta que quede bloqueado

 ! comience el trabajo sólo cuando el interruptor E 
esté bloqueado

1 = taladrado sin percusión/atornillado

h) Mantenga las empuĸaduras y las superƈcies de 
las empuñaduras secas, limpias y libres de aceite 
y grasa. Las empuĸaduras y las superƈcies de las 
empuñaduras resbaladizas no permiten un manejo y 
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) SERVICIO
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLOS

• Utilice protectores auditivos (el ruido intenso puede 
provocar sordera)

• Emplee las empuñaduras adicionales suministradas 
con la herramienta (la pérdida de control sobre la 
herramienta puede provocar un accidente)

• Sujete la herramienta eléctrica por las superƈcies 
de agarre aisladas al realizar trabajos en los que 
el accesorio pueda tocar conductores eléctricos 
ocultos o el propio cable (el contacto con conductores 
bajo tensión puede hacer que las partes metálicas de 
la herramienta eléctrica le provoquen una descarga 
eléctrica)

GENERAL
• Compruebe siempre que la tensión de alimentación es la 

misma que la indicada en la placa de características de 
la herramienta

• Esta herramienta no debe utilizarse por personas 
menores de 16 años

• No trabaje materiales que contengan amianto (el 
amianto es cancerígeno)

• Nunca utilice la herramienta si el cable está dañado; 
debe ser sustituido por un cable especialmente 
preparado disponible a través de la organización de 
asistencia.

• Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar 
cualquier ajuste o cambiar algún accesorio

ACCESORIOS
• SKIL únicamente puede garantizar un funcionamiento 

correcto de la herramienta al emplear accesorios 
originales

• Utilice únicamente accesorios cuyo límite de 
revoluciones permitido sea como mínimo igual a las 
revoluciones en vacío máximas de la herramienta

ANTES DEL USO
• Utilice cables de extensión seguros y completamente 

desenrollados con una capacidad de 16 amperios
• Evite los daños que puedan causar los tornillos, clavos y 

otros objetos sobre la pieza de trabajo; retírelos antes de 
empezar a trabajar

• Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo 
ƈjada con unos dispositivos de sujeciļn o en un tornillo 
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho más 
segura que con la mano)

• Utilice aparatos de detección adecuados para 
localizar posibles conductores o tuberías ocultas, 
o consulte a su compañía abastecedora (el 
contacto con conductores eléctricos puede provocar 
una descarga eléctrica e incluso un incendio; al dañar 
una tubería de gas puede producirse una explosión; 
la perforación de una tubería de agua pueden causar 
daños materiales o una descarga eléctrica)
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 - utilizar siempre el puño auxiliar H (puede ser 
ajustado de la forma ilustrada)

 - mantenga libres las ranuras de ventilación
 - no ejerza demasiada presión en la herramienta; deje 
que la herramienta haga su trabajo

CONSEJOS DE APLICACIÓN
• Utilice las brocas adecuadas o

 ! utilice ţnicamente brocasǅcinceles aƈlados
• Al taladrar metales ferrosos

 - pretaladre antes un agujero pequeño
 - lubrique de cuando en cuando la broca con aceite

• Taladrar de antemano un agujero para poder atornillar 
en/cerca o al lado de la madera para prevenir la rotura 
de ésta

• Taladrar sin virutas en madera p
• Taladrado sin polvo en paredes a
• Taladrado sin polvo en techos s
• Taladrado en azulejos sin resbalar d
• Si desea más información, visite www.skil.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO
• Esta herramienta no está concebida para uso profesional
• Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta 

(sobre todo las ranuras de ventilación J 5)
 ! desenchufar la herramienta antes de limpiar

• Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparación 
deberá encargarse a un servicio técnico autorizado para 
herramientas eléctricas SKIL
 - envíe la herramienta sin desmontar junto con una 
prueba de su compra a su distribuidor o a la estación 
de servicio más cercana de SKIL (los nombres así 
como el despiece de piezas de la herramienta ƈguran 
en www.skil.com)

• Tenga presente que los daños debido a sobrecargas o al 
manejo inadecuado de la herramienta serán excluidos de 
la garantía (consulte las condiciones de garantía de SKIL 
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

AMBIENTE
• No deseche las herramientas eléctricas, los 

accesorios y embalajes junto con los residuos 
domésticos (sólo para países de la Unión Europea)
 - de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y 
su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas eléctricas cuya vida útil haya llegado 
a su ƈn se deberán recoger por separado y trasladar a 
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas

 - símbolo 4 llamará su atención en caso de necesidad 
de tirarlas

RUIDOS / VIBRACIONES
• Realizando mediciones según EN 60745, el nivel de 

presión acústica de esta herramienta es 92,0 dB(A) 
y el nivel de potencia acústica es de 103,0 dB(A) 
(incertidumbre K = 3 dB), y la vibración ✱ (suma vectorial 
triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s²)

 ✱al taladrar con martillo en hormigón 11,5 m/s²
 ✱al cincelar 13,6 m/s²

2 = taladrado con percusión
3 = cincelado con cincel giratorio
˓ = cincelado con cincel ƈjo
 ! seleccione sólo el modo de operación cuando 
la herramienta está apagada y el enchufe 
desconectado

 - el mecanismo del martillo se pone en marcha si usted 
empuja suavemente la herramienta cuando está 
taladrando

 - se pueden alcanzar los mejores resultados al taladrar 
de martillo en hormigón empujando suavemente la 
herramienta; el rendimiento al taladrar no se aumentará 
empujando más fuerte su herramienta

• Cincelado con cincel giratorio e
 ! apague la herramienta y desconecte el enchufe
 - seleccione el modo de cincelado “giratorio”

• Cincelado con cincel ƈjo r
 ! apague la herramienta y desconecte el enchufe
 - seleccione el modo de cincelado “giratorio”
 - coloque el cincel en la posición deseada
 - seleccione el modo de cincelado ƹƈjoƺ

• Cambio de brocas t
 ! limpiar y engrasar levemente el accesorio SDS+ 
antes de su montaje

 - tirar hacia atrás el casquillo de bloqueo G e introducir 
el accesorio en el portabrocas SDS+ girándolo y 
empujándolo hasta que encastre; el accesorio se 
bloquea automáticamente

 - tirar del accesorio para cerciorarse de que esté 
bloqueado

 - retirar el accesorio tirando hacia atrás el casquillo de 
bloqueo G

 ! el accesorio SDS+ deberá poder moverse 
libremente, lo que al funcionar en vacío resulta en 
una desviaciļn de la marcha circularƪ al taladrar el 
accesorio se centra automáticamente sin afectar 
la exactitud del taladro

 ! no utilice brocas/cinceles con un mago 
deteriorado

• Para taladrar sin percusión en madera, metal y material 
sintético así como para atornillar utilizar el adaptador L 
y

 - limpiar y engrasar levemente el adaptador antes de su 
montaje

 - tirar hacia atrás el casquillo de bloqueo G e introducir 
el adaptador en el portabrocas SDS+ girándolo y 
empujándolo hasta que encastre; el adaptador se 
bloquea automáticamente

 - tirar del adaptador para cerciorarse de que esté 
bloqueado

 - coloque el interruptor E 5 en la función de taladro 
normal (accionar sólo cuando la herramienta está 
apagada y el enchufe desconectado)

• Embrague de seguridad
 ! en caso de bloqueo del accesorio, se interrumpe 
el accionamiento del eje (causando un ruido 
tableteando)

 - parar inmediatamente la herramienta
 - retirar el accesorio bloqueado
 - poner en marcha la herramienta una vez más

• Regulación de la profundidad de perforación u
• Sujeción y manejo de la herramienta i

 ! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta 
por la(s) zona(s) de empuñadura de color gris
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SEGURANÇA
INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

 - AVISO Leia todos os avisos de segurança, 
instruçŃesƩ ilustraçŃes e especiƈcaçŃes fornecidas 
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de 
todas as instruções enumeradas abaixo poderá resultar em 
choque eléctrico, incêndio e/ou lesão grave.

Guarde bem todas as advertências e instruçŃes para 
futura referênciaƬ

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de 
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador 
(sem cabo de rede).

1) SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e arrumada. 

Desordem ou áreas de trabalho com fraca iluminação 
podem causar acidentes.

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas 
com risco de explosão, nas quais se encontrem 
lģquidosƩ gases ou pļs inƊamáveisƬ Ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem provocar a 
ignição de pó e vapores.

c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com 
a ferramenta. Distracções podem causar a falta de 
controlo sobre o aparelho.

2) SEGURANÇA ELÉTRICA
a) As ƈchas das ferramentas eléctricas devem caber 

na tomadaƬ A ƈcha não deve ser modiƈcada de 
modo algumƬ Não utilize quaisquer ƈchas de 
adaptação junto com ferramentas eléctricas ligadas 
à terra. Fichas sem modiƈcaçŃes e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com 
superfícies ligadas à terra, como por exemplo 
tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco 
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado 
à terra.

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva 
nem humidade. A penetração de água na ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) O cabo do aparelho não deve ser utilizado para 
o transporte, para pendurar o aparelho, nem 
para puxar a ƈcha da tomadaƬ Mantenha o cabo 
afastado de calorƩ ļleoƩ cantos aƈados ou partes 
em movimento do aparelho. Cabos daniƈcados ou 
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, 
use um cabo de extensão apropriado para áreas 
externas. O uso de um cabo apropriado para áreas 
externas reduz o risco de choques eléctricos.

f) Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser 
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A 
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o 
risco de um choque eléctrico.

• El nivel de emisión de vibraciones ha sido medido según 
una prueba estándar proporcionada en EN 60745; 
puede utilizarse para comparar una herramienta con 
otra y como valoración preliminar de la exposición a las 
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas
 - al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios 
diferentes o con un mantenimiento deƈcienteƩ podrģa 
aumentar de forma notable el nivel de exposición

 - en las ocasiones en que se apaga la herramienta o 
cuando está funcionando pero no está realizando 
ningún trabajo, se podría reducir el nivel de exposición 
de forma importante

 ! protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta y 
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes 
y organizando sus patrones de trabajo

ES
i

Martelo perfurador 1770
INTRODUÇÃO
• Esta ferramenta foi concebida para a perfuração com 

martelo em betão, tijolo e pedra assim como para 
trabalhos ligeiros de cinzelamento; para furar em 
madeira, metal e plástico, assim como para aparafusar, 
devem utilizarƮse acessļrios especģƈcos

• O sistema de martelo nesta ferramenta ultrapassa 
qualquer berbequim de percussão tradicional quando 
perfura em betão

• Esta ferramenta não se destina a utilização proƈssional
• Esta ferramenta está também desenhada para uso em 

conjunto com todos os acessļrios SDS+ estandartes
• Leia e guarde este manual de instruções 2

DADOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DA FERRAMENTA 5
A  Interruptor para ligar/desligar e regulação da velocidade
B  Roda para controlo da velocidade máxima
C  Botão de ƈxação do interruptor
D  Comutador para inverter o sentido da rotação
E  Comutador para seleccionar o modo de funcionamento
F  Botão de desbloqueio
G  Manga de bloqueio
H  Punho auxiliar
J  Aberturas de ventilação
K  Regulação de profundidade
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permita que o aparelho seja utilizado por pessoas 
não familiarizadas com o mesmo ou que não 
tenham lido estas instruções. Ferramentas eléctricas 
são perigosas nas mãos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a ferramenta eléctrica e os acessórios com 
cuidadoƬVeriƈque se as partes mļveis do aparelho 
funcionam perfeitamente e não emperram, se há 
peças quebradas ou daniƈcadasƩ que possam 
inƊuenciar o funcionamento do aparelhoƬ Peças 
daniƈcadas devem ser reparadas antes da 
utilização do aparelho. Muitos acidentes tem como 
causa uma manutenção insuƈciente das ferramentas 
eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre aƈadas 
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadasƩ 
com cantos aƈados travam com menos frequência e 
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessórios os bits da 
ferramenta etc., de acordo com estas instruções. 
Considere também as condições de trabalho e o 
trabalho a ser efectuado. A utilização da ferramenta 
eléctrica para outros ƈns que os previstosƩ pode resultar 
em situações perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar 
secas, limpas e livres de óleo e massa consistente. 
Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não 
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta 
em situações inesperadas.

5) SERVIÇO
a) A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por pessoal qualiƈcado e sļ devem ser colocadas 
peças sobressalentes originais. Desta forma é 
assegurada a segurança da ferramenta eléctrica.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA MARTELOS

• Use protecção auricular (ruídos podem provocar a 
surdez)

• Utilize os punhos adicionais fornecidos com a 
ferramenta (a perda de controlo pode provocar lesões)

• Segurar a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 
punho isoladas ao executar trabalhos durante os 
quais o acessório possa atingir cabos eléctricos 
escondidos ou o próprio cabo de rede (o contacto 
com um cabo sob tensão também pode colocar sob 
tensão as peças metálicas da ferramenta e levar a um 
choque eléctrico)

GENERAL
• CertiƈqueƮse sempre de que a tensão de alimentação 

está de acordo com a tensão indicada na placa de 
identiƈcação da ferramenta

• Esta ferramenta não deve ser utilizada por pessoas 
menores de 16 anos

• Não processar material que contenha asbesto 
(asbesto é considerado como sendo cancerígeno)

• Nunca use a ferramenta se o cabo estiver daniƈcadoƪ 
este tem de ser substituído por um cabo especialmente 
preparado disponível através da organização de 
assistência.

• Desligue sempre a ƈcha da tomada antes de proceder a 
qualquer ajustamento ou troca de acessório

ACESSÓRIOS
• A SKIL só pode garantir um funcionamento perfeito da 

ferramenta, quando utilizada com os acessórios originais

3) SEGURANÇA DE PESSOAS
a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta 
eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver 
fatigado ou sob a inƊuência de drogasƩ álcool ou 
medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar 
graves lesões.

b) Utilizar equipamento de protecção pessoal e 
sempre óculos de protecção. A utilização de 
equipamento de protecção pessoal, como máscara 
de protecção contra pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção 
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da 
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesões.

c) Evitar uma colocação em funcionamento 
involuntária. Assegure se de que a ferramenta 
eléctrica esteja desligada, antes de conectá la à 
alimentação de rede e/ou ao acumulador, antes 
de levantá la ou de transportá la. Se tiver o dedo no 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o 
aparelho for conectado à alimentação de rede enquanto 
estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte 
móvel do aparelho, pode levar a lesões.

e) Não se sobrestimeƬ Mantenha uma posição ƈrme e 
mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma poderá 
será mais fácil controlar o aparelho em situações 
inesperadas.

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. 
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes 
em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos 
podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de 
aspiração de pó e de dispositivos de recolha, 
assegure-se de que estão conectados e que sejam 
utilizados de forma correcta. A utilização de uma 
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente de ferramentas permita que 
você se torne complacente e ignore os princģpios 
de segurança da ferramenta. Uma acção descuidada 
pode causar ferimentos graves numa fração de segundo.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para 
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A 
ferramenta correcta realizará o trabalho de forma melhor 
e mais segura dentro da faixa de potência indicada.

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor 
não puder ser ligado nem desligado. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser controlada 
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve 
ser reparada.

c) Puxar a ƈcha da tomada eǅou remover o 
acumulador, se amovível, antes de executar ajustes 
na ferramenta, de substituir acessórios ou de 
guardar a ferramenta. Esta medida de segurança evita 
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 
sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 
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• Inversão do sentido da rotação q
 - quando não forem correctamente reguladas as 
posições esquerda/direita, o interruptor A não será 
accionado

 ! inverta o comutador do sentido de rotação apenas 
quando a ferramenta desligada

• Selecção do modo de funcionamento w
 - prima o botão F para desbloquear o interruptor E
 - rode o interruptor E para o modo de funcionamento 
pretendido até ouvir um estalido

 ! só comece a trabalhar quando o interruptor E 
estiver bloqueado

1 = perfuração normal/aparafusamento
2 = perfuração com percussão
3 = cinzelamento com cinzel rotativo
˓ = cinzelamento com cinzel ƈxo
 ! seleccione o modo de funcionamento apenas com 
a ferramenta desligada e a ƈcha fora da tomada

 - o mecanismo do martelo activa-se por uma pequena 
pressão sobre a ferramenta, quando a broca estiver 
em contacto com a peça a trabalhar

 - serão conseguidos melhores resultados do perfuração 
com martelo fazendo uma pequena pressão sobre 
a ferramenta; a capacidade de perfuração não irá 
melhorar se aplicar uma maior pressão sobre a 
ferramenta

• Cinzelamento com cinzel rotativo e
 ! desligue a ferramenta e tire a ƈcha da tomada
 - seleccione o modo de cinzelamento “rotativo”

• Cinzelamento com cinzel ƈxo r
 ! desligue a ferramenta e tire a ƈcha da tomada
 - seleccione o modo de cinzelamento “rotativo”
 - coloque o cinzel na posição desejada
 - seleccione o modo de cinzelamento ƹƈxoƺ

• Substituição de pontas t
 ! antes de colocar o acessório SDS+ é necessário 
limpáƮlo e lubriƈcáƮlo levemente

 - puxar para trás o casquilho de bloqueio G e insira o 
acessļrio na bucha SDS+ enquanto o roda e empurra 
até engatarƪ o acessļrio ƈca automaticamente travado

 - puxar o acessļrio para veriƈcar se está bem travado
 - retirar o acessório puxando para trás o casquilho de 
bloqueio G

 ! o acessório SDS+ tem de ser livremente móvel 
por que assim surge durante a rotação em 
vazio um desvio na rotaçãoƪ porém o acessļrio 
automaticamente centra durante a perfuração sem 
haver quaisquer consequências sobre a precisão 
de perfuração

 ! não utilize pontas/cinzéis com encabadouros 
daniƈcados

• Para furar em madeira, metal e plástico, assim como 
para aparafusar utilizar o adaptador L y
 - antes de colocar o adaptador é necessário limpá-lo e 
lubriƈcáƮlo levemente

 - puxar para trás o casquilho de bloqueio G e insira o 
adaptador na bucha SDS+ enquanto o roda e empurra 
até engatarƪ o adaptador ƈca automaticamente travado

 - puxar o adaptador para veriƈcar se está bem travado
 - coloque o interruptor E 5 na função de perfuração 
normal (accionar apenas com a ferramenta 
desligada e a ƈcha fora da tomada)

• Utilize apenas acessórios com um número de rotação 
admissível no mínimo tão alto como o mais alto número 
de rotação em vazio da ferramenta

ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Utilize extensões completamente desenroladas e 

seguras, com uma capacidade de 16 Amp
• Evite daniƈcar a ferramenta em superfģcies com pregos 

ou parafusos; remova-os antes de começar a trabalhar
• Fixe a peça de trabalho ǒuma peça de trabalho ƈxa 

com dispositivos de ƈxação ou num torno ƈca melhor ƈxa 
do que manualmente)

• Utilizar detectores apropriados para detectar tubos 
e cabos de alimentação escondidos, ou consulte a 
ƈrma de alimentação local (o contacto com um cabo 
eléctrico pode levar a incêndio e choque eléctrico; a 
daniƈcação de um cano de gás pode levar à explosãoƪ 
a penetração de uma tubulação de água provoca danos 
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

• O pó do material, como tinta com chumbo, algumas 
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser 
prejudicial (contacto ou inalação do pó pode provocar 
reacções alérgicas e/ou doenças respiratórias ao 
operador ou às pessoas presentes); use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

• Determinados tipos de pļ são classiƈcados como 
substâncias cancerígenas (como pó de carvalho 
e faia), em especial, juntamente com aditivos para 
acondicionamento da madeira; use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

• Siga o regulamento nacional quanto a extracção de pó, 
em função dos materiais que vão ser utilizados

DURANTE A UTILIZAÇÃO
• Mantenha sempre o ƈo afastado das peças rotativas da 

ferramenta
• Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue 

imediatamente a ferramenta e tire a ƈcha da tomada
• Caso o ƈo for daniƈcado ou cortado durante o trabalhoƩ 

não toque no ƈoƩ mas tire imediatamente a ƈcha da 
tomada

• Se a broca bloquear repentinamente (provocando uma 
reacção brusca e perigosa), desligue imediatamente a 
ferramenta

• Tenha especial atenção com eventuais contra-
golpes que possam ocorrer se o acessório bloquear 
(especialmente quando perfurar metais); utilize sempre 
o punho lateral H 5 e mantenha uma posição ƈrme

APÓS A UTILIZAÇÃO
• Quando guardar a ferramentaƩ deverá certiƈcarƮse que 

o motor esta devidamente parado assim como todas as 
peças rotativas

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS DA FERRAMENTA
2  Leia o manual de instruções antes de utilizar o 

equipamento
3  Isolamento duplo ǒnenhum ƈo de terra necessárioǓ
4  Não deite a ferramenta no lixo doméstico

MANUSEAMENTO
• Ligar/desligar 6
• Fixação do interruptor para utilização contģnua 7
• Regulação da velocidade para arranque suave 8
• Controlo da velocidade máxima 9

 - com a roda B 5 pode regular-se gradualmente a 
velocidade máxima do minimo até ao máximo
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e encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos 
materiais ecológica

 - símbolo 4 lhe avisará em caso de necessidade de 
arranja-las

RUÍDO / VIBRAÇÃO
• O nível de pressão sonora desta ferramenta, medido 

de acordo com a EN 60745, é de 92,0 dB(A) e o nível 
de potência acústica é de 103,0 dB(A) (incerteza K = 3 
dB), e a vibração ✱ (soma do vector triax; incerteza 
K = 1,5 m/s²)

 ✱ao perfurar com martelo em betão 11,5 m/s²
 ✱ao cinzelar 13,6 m/s²

• O nível de emissão de vibrações foi medido de acordo 
com um teste normalizado fornecido na EN 60745; 
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com 
outra e como uma avaliação preliminar de exposição à 
vibração quando utilizar a ferramenta para as aplicações 
mencionadas
 - utilizar a ferramenta para diferentes aplicações ou com 
acessļrios diferentes ou mantidos deƈcientementeƩ 
pode aumentar signiƈcativamente o nģvel de 
exposição

 - o número de vezes que a ferramenta é desligada 
ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode 
reduzir signiƈcativamente o nģvel de exposição

 ! proteja-se contra os efeitos da vibração, 
mantendo a ferramenta e os acessórios, 
mantendo as mãos quentes e organizando os 
padrões de trabalho

j
Martello perforatore 1770
INTRODUZIONE
• L’utensile è idoneo così per la foratura con meccanismo 

battente pneumatico nel calcestruzzo, nei laterizi e nella 
pietra come per lavori leggeri di scalpellatura; per forare 
nel legno, metallo e materie plastiche e per avvitare è 
necessario applicare un accessorio speciƈco

• Il meccanismo battente pneumatico di quest’utensile 
supera qualsiasi altro trapano a percussione nella 
perforazione del calcestruzzo

• Questo utensile non è inteso per un uso professionale
• Quest’utensile è progettato per l’uso in combinazione 

con tutti gli accessori SDS+
• Leggete e conservate questo manuale di istruzione 2

DATI TECNICI 1

ELEMENTI UTENSILE 5
A  Interruttore di accensione/spegnimento 

e regolazione della velocità
B  Rotella di controllo della velocità massima
C  Pulsante di blocco dell’interruttore
D  Commutatore per l’inversione del senso di rotazione
E  Commutatore per la selezione della 

modalità di funzionamento
F  Pulsante di sblocco
G  Bussola di bloccaggio

• Embraiagem de segurança
 ! em caso de bloqueio do acessório, o 
accionamento do veio será interrompido 
(provocando um som rouco)

 - desligar imediatamente a ferramenta
 - retirar o acessório bloqueado
 - ligue a ferramenta novamente

• Regulação da profundidade de perfuração u
• Segurar e guiar a ferramenta i

 ! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta 
naǒsǓ áreaǒsǓ de ƈxação cinzentaǒsǓ

 - utilize sempre o punho lateral H (pode ser ajustado 
conforme ilustrado)

 - mantenha as aberturas de ventilação destapadas
 - não exerça demasiada pressão na ferramenta; deixe a 
ferramenta trabalhar espontaneamente

CONSELHOS DE APLICAÇÃO
• Utilize as pontas apropriadas o

 ! utilize apenas pontasǅcinzéis com pontas aƈadas
• Quando perfurar metais ferrosos

 - faça primeiro um pequeno furo se necessitar abrir um 
furo maior

 - lubriƈque frequentemente a broca com ļleo adequado
• Quando apertar um parafuso num rebordo de madeira, 

ou perto deleƩ deverá primeiro perfurarƩ a ƈm de evitar 
que a madeira estale

• Perfuração anti estilhaço em madeira p
• Perfuração sem pó em paredes a
• Perfuração sem pó em tectos s
• Perfuração em cerâmica sem derrapagens d
• Para mais informação, consulte www.skil.com

MANUTENÇÃO / SERVIÇO
• Esta ferramenta não se destina a utilização proƈssional
• Mantenha a ferramenta e o ƈo sempre limpos 

(especialmente as ranhuras de respiração J 5)
 ! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes 
de limpar

• Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos 
de fabricação e de teste, a reparação deverá ser 
executada por uma oƈcina de serviço autorizada para 
ferramentas eléctricas SKIL
 - envie a ferramenta sem desmontar, juntamente 
com a prova de compra, para o seu revendedor ou 
para o centro de assistência SKIL mais próximo 
(os endereços assim como a mapa de peças da 
ferramenta estão mencionados no www.skil.com)

• Não se esqueça de que os danos provocados por 
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta 
estão excluídos da garantia (para mais informações 
sobre as condições da garantia da SKIL, consulte 
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

AMBIENTE
• Não deite ferramentas eléctricas, acessórios e 

embalagem no lixo doméstico (apenas para países 
da UE)
 - de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre 
ferramentas eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, as ferramentas 
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado 
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rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 

lƸelettroutensile in ambiente umidoƩ utilizzare un 
interruttore di messa a terra. L’uso di un interruttore di 
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e a maneggiare con giudizio lƸelettroutensile 
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
lƸelettroutensile in caso di stanchezza o sotto 
lƸeƆetto di drogheƩ bevande alcoliche e medicinaliƬ 
Un attimo di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile 
potrà causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la 
protezione dell’udito, a seconda dell’impiego previsto per 
l’elettroutensile, si potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare lƸaccensione involontaria dellƸelettroutensileƬ 
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione 
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di 
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo, 
assicurarsi che lƸelettroutensile sia spentoƬ 
Tenendo il dito sopra l’interruttore mentre si trasporta 
l’elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di 
corrente con l’interruttore inserito, si vengono a creare 
situazioni pericolose in cui possono veriƈcarsi seri 
incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere lƸelettroutensileƬ Un 
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una 
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare 
lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
lƸequilibrioƬ In tale maniera sarà possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani 
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli 
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 
L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo 
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

h) Una volta presa conƈdenza con gli utensiliƩ evitare 
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza 
di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ELETTROUTENSILI

a) Non sovraccaricare lƸelettroutensileƬ Impiegare 
lƸelettroutensile adatto per sbrigare il lavoroƬ 
Utilizzando l’elettroutensile adatto si potrà lavorare 
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della gamma 
di potenza indicata.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile che non si può più 
accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato.

H  Impugnatura ausiliaria
J  Feritoie di ventilazione
K  Asta di profondità

SICUREZZA
AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER 
ELETTROUTENSILI

 - AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezzaƩ istruzioniƩ illustrazioni e speciƈche fornite 
con l'utensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni 
sottoelencate potrebbe causare delle scariche elettriche, 
principi d'incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di 
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete 
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a 
batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il 

disordine o le zone di lavoro non illuminate possono 
essere fonte di incidenti.

b) Evitare dƸimpiegare lƸelettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino 
liquidiƩ gas o polveri inƈammabiliƬ Gli elettroutensili 
producono scintille che possono far inƈammare la 
polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone 
durante lƸimpiego dellƸelettroutensileƬ Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 
apportare modiƈche alla spinaƬ Non impiegare 
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con 
collegamento a terra. Le spine non modiƈcate e le 
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto ƈsico con superƈci collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a massa.

c) Custodire lƸelettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dallƸumiditàƬ LƸeventuale inƈltrazione di acqua in un 
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
al ƈne di trasportare o appendere lƸelettroutensileƩ 
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere lƸelettroutensile al riparo da fonti 
di caloreƩ dallƸolioƩ dagli spigoli o da pezzi in 
movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare lƸelettroutensile allƸapertoƩ 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
omologati per lƸimpiego allƸesternoƬ L’uso di un cavo 
di prolunga omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
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età inferiore ai 16 anni
• Non lavorare mai materiali contenenti amianto 

(l’amianto è ritenuto materiale cancerogeno)
• Non usare mai l'utensile se il cavo è danneggiato; 

sostituire con un cavo apposito disponibile presso i centri 
di assistenza.

• Staccate sempre la spina dellƸutensile prima di eƆettuare 
regolazioni o cambiare gli accessori

ACCESSORI
• La SKIL garantisce un perfetto funzionamento 

dell’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori 
originali

• Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di 
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri 
dell’utensile

PRIMA DELLƸUSO
• Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure 

con una capacità di 16 Amp
• Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi 

sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione
• Fissare il pezzo da lavorare (un pezzo in lavorazione 

rimane bloccato in posizione con maggiore sicurezza 
se ƈssato con appositi dispositivi di serraggio o con una 
morsa e non tenendolo con la mano)

• Al ƈne di rilevare possibili linee di alimentazione 
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di 
ricerca oppure rivolgersi alla locale società 
erogatrice (un contatto con linee elettriche può 
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche; 
danneggiando linee del gas si può creare il pericolo 
di esplosioni; penetrando una tubazione dell’acqua si 
provocano seri danni materiali oppure vi è il pericolo di 
provocare una scossa elettrica)

• Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo, 
alcune specie di legno, minerali e metallo possono 
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro 
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o 
disturbi respiratori all’operatore o ad altre persone 
presenti sul posto); indossare una maschera 
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo 
per lƸestrazione della polvere se è presente una 
presa di collegamento

• Alcuni tipi di polvere sono classiƈcati come cancerogeni 
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente 
se associate ad additivi per il trattamento del legno; 
indossare una maschera protettiva per la polvere 
e utilizzare un dispositivo per lƸestrazione della 
polvere se è presente una presa di collegamento

• Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti l’estrazione 
della polvere per i materiali in lavorazione

DURANTE LƸUSO
• Mantenere sempre il cavo distante dalle parti in 

movimento dell’utensile
• Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico, 

spegnete subito l’utensile e staccate la spina
• Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato 

oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre 
immediatamente la spina dalla presa

• Se la punta si blocca inaspettatamente (provocando un 
contraccolpo di reazione), spegnete subito l’utensile

• Attenzione alle forze sviluppate in caso di bloccaggio 
dell’utensile (specialmente nella foratura del metallo); 
utilizzare sempre lƸimpugnatura ausiliaria H 5 ed 
assumete una sicura posizione di lavoro

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sullƸelettroutensileƩ prima di sostituire parti 
accessorie oppure prima di posare lƸelettroutensile 
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina 
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria 
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione eviterà 
che l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
inavvertitamente.

d) Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
lƸelettroutensile a persone che non sono abituate ad 
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili 
e degli accessoriƬ Veriƈcare che le parti mobili 
dellƸelettroutensile funzionino perfettamente e 
non sƸinceppinoƩ che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dellƸelettroutensile stessoƬ Far riparare le parti 
danneggiate prima dƸimpiegare lƸelettroutensileƬ 
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la 
cui manutenzione è stata eƆettuata poco accuratamenteƬ

f) Mantenere aƇlati e puliti gli elettroutensili da 
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti aƇlati sƸinceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in 
conformità con le presenti istruzioni. Osservare le 
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante 
lƸimpiegoƬ L’impiego di elettroutensili per usi diversi da 
quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superƈci di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature 
e superƈci di presa scivolose non consentono di 
manipolare e controllare l’utensile in caso di situazioni 
inaspettate.

5) ASSISTENZA
a) Fare riparare lƸelettroutensile solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In 
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER MARTELLI

• Portare cuƇe di protezione ǒlƸeƆetto del rumore puĻ 
provocare la perdita dell’udito)

• Utilizzare le impugnature supplementari fornite 
insieme allƸutensile (la perdita di controllo sull’utensile 
può comportare il pericolo di incidenti)

• AƆerrare lƸelettroutensile alle superƈci isolate 
dellƸimpugnatura qualora venissero eƆettuati 
lavori durante i quali lƸaccessorio potrebbe venire 
a contatto con cavi elettrici nascosti oppure 
con il proprio cavo di rete (il contatto con un cavo 
sotto tensione può mettere sotto tensione anche parti 
metalliche dell’elettroutensile, causando una scossa 
elettrica)

NOTE GENERALI
• Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la 

stessa di quella indicata sulla targhetta dell’utensile
• Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di 
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 ! lƸaccessorio SDS+ deve essere mobileƫ si forma 
così una eccentricità durante il funzionamento 
a vuoto, che viene annullata automaticamente 
durante la foraturaƪ questo sistema non ha nessun 
eƆetto sulla precisione di foratura

 ! non utilizzare punte/scalpelli con il gambo 
danneggiato

• Per forare nel legno, metallo e materie plastiche e per 
avvitare utilizzare il adattatore L y
 - prima dell’impiego pulire ed ingrassare leggermente 
l’adattatore

 - tirare all’indietro la bussola di bloccaggio G ed 
inserire lƸadattatore nel mandrino SDS+ ruotandolo 
e spingendolo ƈno allƸinnestoƪ lƸadattatore si blocca 
automaticamente

 - controllare il bloccaggio tirando l’adattatore
 - spostare l’interruttore E 5 nel funzionamento di 
perforazione normale (azionare solo quando 
lƸutensile è spento e quando la spina è scollegata)

• Frizione di sicurezza
 ! nel caso lƸaccessorio si blocchiƩ viene interrotta la 
trasmissione all'alberino (provocando un rumore 
intermittente)

 - spegnere subito l’utensile
 - rimuovere l’accessorio bloccato
 - avviare nuovamente l’utensile

• Regolazione della profondità di perforazione u
• Tenuta e guida dell’utensile i

 ! durante la lavorazioneƩ impugna lƸutensile sempre 
in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e)

 - utilizzare sempre lƸimpugnatura ausiliaria H (può 
venire regolata come illustrato)

 - tenete libere le feritoie di ventilazione
 - non applicate una pressione eccessiva all’utensile; 
lasciate che sia l’utensile a lavorare per voi

CONSIGLIO PRATICO
• Usare le punte appropriate o

 ! usare solo punteǅscalpelli aƇlate
• Quando le parti da forare sono ferrose

 - preparare un piccolo foro, quando è richiesto un grande 
foro

 - lubriƈcare la punta di tanto in tanto con olio
• Quando avvitate una vite in vicinanza dei bordi dell’asse, 

è preferibile fare un foro precedentemente per evitare le 
spaccature di legno

• Forature antischeggia nel legno p
• Foratura senza polvere nel muro a
• Foratura senza polvere nel soƇtto s
• Foratura di piastrelle senza scivolamento d
• Per ulteriori informazioni consultare il sito www.skil.com

MANUTENZIONE / ASSISTENZA
• Questo utensile non è inteso per un uso professionale
• Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le 

feritoie di ventilazione J 5)
 ! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

• Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e 
di controllo l’utensile dovesse guastarsi, la riparazione va 
fatta eƆettuare da un punto di assistenza autorizzato per 
gli elettroutensili SKIL
 - inviare l’utensile non smontato assieme alle prove 
di acquisto al rivenditore oppure al più vicino centro 

DOPO LƸUSO
• Quando riponete l’utensile accertatevi che non ci siano 

parti in movimento e che il motore sia spento
SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLƸUTENSILE
2  Leggere il manuale di istruzioni prima dell’uso
3  Doppio isolamento (non è necessario alcun cavo di terra)
4  Non gettare lƸutensile tra i riƈuti domestici

USO
• Acceso/spento 6
• Blocco dell’interruttore per il funzionamento continuo 7
• Regolazione della velocità per un avviamento lento 8
• Controllo della velocità massima 9

 - con la rotella B 5 potete scegliere progressivamente la 
velocità massima da minima a massima

• Inversione del senso di rotazione q
 - quando la posizione sinistra/destra non è inserita 
propriamente l’interruttore A non può essere attivato

 ! invertire il senso di rotazione solo quando 
lƸutensile si è arrestato completamente

• Selezione della modalità di funzionamento w
 - premete il pulsante F per sbloccare lƸinterruttore E
 - ruotate l’interruttore E sulla modalità di funzionamento 
desiderataƩ ƈnché non scatta in posizione

 ! accendete lƸutensile sono quando lƸinterruttore E 
è bloccato

1 = foratura normale/avvitatura
2 = foratura a percussione
3 = scalpellatura con scalpello girevole
˓ = scalpellatura con scalpello ƈsso
 ! selezionare la modalità di funzionamento solo 
quando lƸutensile è spento e quando la spina è 
scollegata

 - il meccanismo battente pneumatico è attivato 
applicando una leggera pressione sull’utensile quando 
la punta è a contatto con il piano di lavoro

 - i migliori risultati di foratura con meccanismo battente 
pneumatico si ottengono solo applicando una leggera 
pressione sull’utensile; la prestazione di perforazione 
non migliorerà applicando più pressione sull’utensile

• Scalpellatura con scalpello girevole e
 ! spegnete lƸutensile e togliete la spina dalla presa 
di corrente

 - selezionare la modalità della scalpellatura con 
“rotazione”

• Scalpellatura con scalpello ƈsso r
 ! spegnete lƸutensile e togliete la spina dalla presa 
di corrente

 - selezionare la modalità della scalpellatura con 
“rotazione”

 - posizionare lo scalpello nel punto desiderato
 - selezionare la modalità della scalpellatura ƹƈssaƺ

• Cambio delle punte t
 ! prima dellƸimpiego pulire ed ingrassare 
leggermente lƸaccessorio SDS+

 - tirare all’indietro la bussola di bloccaggio G ed 
inserire lƸaccessorio nel mandrino SDS+ ruotandolo 
e spingendolo ƈno allƸinnestoƪ lƸaccessorio si blocca 
automaticamente

 - controllare il bloccaggio tirando l’accessorio
 - rimuovere l’accessorio tirando all’indietro la bussola di 
bloccaggio G
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SZERSZÁMGÉP ELEMEI 5
A  Be/Ki kapcsoló és sebességszabályozó
B  A maximális sebesség beállítására szolgáló kerék
C  KapcsolļrńgzģtŇgomb
D  A forgásirány változtatására szolgáló kapcsoló
E  Üzemmód kapcsoló
F  Kioldó gomb
G  Reteszelö hüvelyt
H  Oldalfogantyú
J  SzellŇzŇnyģlások
K  Mélységbeállító

BIZTONSÁG
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ 
ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOKHOZ

 - FIGYELMEZTETÉS Olvassa el a szerszámgéphez 
tartozļ biztonsági ƈgyelmeztetéseketƩ utasģtásokatƩ 
ábrákat és speciƈkáciļkatƬ Az alábbi utasģtások ƈgyelmen 
kģvŦl hagyása elektromos áramŦtéshezƩ tŪzhńz ésǅvagy 
súlyos balesethez vezethet.

Őrizze meg a jńvŇbeli használatra is valamennyi 
biztonsági elŇģrást és utasģtástƬ

Az alább alkalmazott “elektromos kéziszerszám” fogalom a 
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó 
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat 
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG
a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét. 

Rendetlen munkahelyek vagy megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan 
robbanásveszélyes kńrnyezetbenƩ ahol éghetŇ 
folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek 
meggyţjthatják a port vagy a gŇzńketƬ

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket 
a munkahelytŇlƩ ha az elektromos kéziszerszámot 
használja. Ha elvonják a ƈgyelmét a munkátļlƩ kńnnyen 
elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell 

illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót 
semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. 
VédŇfńldeléssel ellátott készŦlékekkel kapcsolatban 
ne használjon csatlakozó adaptert. A változtatás 
nélkŦli csatlakozļ dugļk és a megfelelŇ dugaszolļ 
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földelt felületekhez, mint csövekhez, 
fŪtŇtestekhezƩ kályhákhoz és hŪtŇszekrényekhezƬ 
Az áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van 
földelve.

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az 
esŇtŇl és a nedvesség hatásaitļlƬ Ha víz hatol be egy 
elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés 
veszélyét.

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétŇl eltérŇ 
célokra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza 

assistenza SKIL (l’indirizzo ed il disegno delle parti di 
ricambio dell’utensile sono riportati su www.skil.com)

• Tenere presente che danni causati da sovraccarico o 
utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la 
condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com 
o contattare il proprio rivenditore)

TUTELA DELLƸAMBIENTE
• Non gettare lƸelettroutensileƩ gli accessori e 

lƸimballaggio con i riƈuti domestici (solo per Paesi 
UE)
 - secondo la Direttiva Europea ˑˏːˑǅː˘ǅCE sui riƈuti 
di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione 
in conformità alle norme nazionali, gli elettroutensili 
esausti devono essere raccolti separatamenteƩ al ƈne 
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

 - il simbolo 4 vi ricorderà questo fatto in fase di 
smaltimento

RUMOROSITÀ / VIBRAZIONE
• Misurato secondo EN 60745, il livello di pressione sonora 

garantito di questo utensile è di 92,0 dB(A), il livello 
di rumorosità è di 103,0 dB(A) (incertezza K = 3 dB) 
e il livello delle vibrazioni di ✱ (somma vettoriale di tre 
direzioni; incertezza K = 1.5 m/s²)

 ✱nella foratura con meccanismo battente pneumatico 
nel cemento 11,5 m/s²
 ✱nella scalpellatura 13,6 m/s²

• Il livello di emissione delle vibrazioni è stato misurato 
in conformità a un test standardizzato stabilito dalla 
norma EN 60745; questo valore può essere utilizzato 
per mettere a confronto un l’utensile con un altro o come 
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione 
quando si impiega l’utensile per le applicazioni 
menzionate
 - se si utilizza l’utensile per applicazioni diverse, oppure 
con accessori diƆerenti o in scarse condizioniƩ il livello 
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

 - i momenti in cui l’utensile è spento oppure è in funzione 
ma non viene eƆettivamente utilizzato per il lavoroƩ 
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione

 ! proteggersi dagli eƆetti della vibrazione 
eƆettuando la manutenzione dellƸutensile e dei 
relativi accessori, mantenendo le mani calde e 
organizzando i metodi di lavoro

k
Fúrókalapács 1770
BEVEZETÉS
• A készŦlék szolgál kalapács fţrásra betonƩ tégla és kŇ 

valamint véséshez; fában, fémekben és müanyagokban 
végzett fúrásrahoz valamint csavarozáshoz használjon 
speciális tartozékot

• Ezen készülek kalapács rendszere messze felülmúlja a 
szokásos ütvefúrógépeket betonfúrásnál

• A szerszám nem professzionális használatra készült
• A gép alkalmas valamennyi SDS+ tartozék használatára
• Olvassa el ƈgyelmesen és Ňrizze meg a használati 

utasítást 2

MŰSZAKI ADATOK 1
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gyakori használata során szerzett tapasztalatok 
olyan ńnelégŦltté tegyékƩ hogy ƈgyelmen kģvŦl 
hagyja az idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy 
gondatlan mŪvelet egy másodperc tńrtrésze alatt sţlyos 
sérüléseket okozhat.

4) AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOK GONDOS 
KEZELÉSE ÉS HASZNÁLATA

a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. A 
munkájához csak az arra szolgáló elektromos 
kéziszerszámot használja. Egy alkalmas elektromos 
kéziszerszámmal a megadott teljesítménytartományon 
belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan 
elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, 
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 
és/vagy távolítsa el az akkumulátor-csomagot (ha 
az leválasztható) az elektromos kéziszerszámtól, 
mielŇtt az elektromos kéziszerszámon beállģtási 
munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a 
szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elŇvigyázatossági 
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan üzembe 
helyezését.

d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat 
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek ne 
férhess nek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek 
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem 
ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az 
útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, 
ha azokat gyakorlatlan személyek használják.

e) Az elektromos kéziszerszámot és tartozékait 
gondosan tartsa karbanƬ EllenŇrizzeƩ hogy a 
mozgļ alkatrészek kifogástalanul mŪkńdnekƮeƩ 
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve 
vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek 
hatással lehetnek az elektromos kéziszerszám 
mŪkńdéséreƬ A megrongálļdott részeket a készŦlék 
használata elŇtt javģttassa megƬ Sok olyan baleset 
történik, amelyet az elektromos kéziszerszám nem 
kielégģtŇ karbantartására lehet visszavezetniƬ

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a 
vágószerszámokat. Az éles vágļélekkel rendelkezŇ és 
gondosan ápolt vágļszerszámok ritkábban ékelŇdnek be 
és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, 
betétszerszámokat stbƬ csak ezen elŇģrásoknak 
használjaƬ Vegye ƈgyelembe a munkafeltételeket és 
a kivitelezendŇ munka sajátosságaitƬ Az elektromos 
kéziszerszám eredeti rendeltetésétŇl eltérŇ célokra valļ 
alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és zsírmentes 
állapotban a fogantyúkat és markoló felületeket. 
A csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan 
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos 
kéziszerszám biztonságos kezelését és irányítását.

5) SZERVIZ
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 

személyzet és csak eredeti pótalkatrészek 
felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az 
elektromos kéziszerszám biztonságos szerszám 
maradjon.

vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne húzza 
ki a hálózati csatlakozó dugót a kábelnél fogva. 
Tartsa távol a kábelt hŇforrásoktļlƩ olajtļlƩ éles 
élektŇlƩ sarkaktļl és mozgļ gépalkatrészektŇlƬ Egy 
megrongálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az 
áramütés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég 
alatt dolgozik, csak a szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabadban 
való használatra engedélyezett hosszabbító használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám 
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon 
egy földzárlat megszakítót. Egy földzárlat megszakító 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

3) SZEMÉLYI BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
a) Munka kńzben mindig ƈgyeljenƩ Ŧgyeljen arraƩ amit 

csinál, és meggondoltan dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy 
alkohol hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, 
ne használja a berendezést. A berendezéssel végzett 
munka kńzben már egy pillanatnyi ƈgyelmetlenség is 
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védŇfelszerelést és 
mindig viseljen védŇszemŦvegetƬ A személyi 
védŇfelszerelésekƩ mint porvédŇ álarcƩ csţszásbiztos 
védŇcipŇƩ védŇsapka és fŦlvédŇ használata az 
elektromos kéziszerszám használata jellegének 
megfelelŇen csńkkenti a személyes sérŦlések 
kockázatát.

c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
GyŇzŇdjńn meg arrļlƩ hogy az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolvaƩ mielŇtt bedugná 
a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba, 
csatlakoztatná az akkumulátor-csomagot, és 
mielŇtt felvenné és vinni kezdené az elektromos 
kéziszerszámot. Ha az elektromos kéziszerszám 
felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha 
a készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az 
áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása elŇtt 
okvetlenül távolítsa el a beállító szerszámokat vagy 
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részeiben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs 
sérüléseket okozhat.

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól 
eltérŇ testtartástƩ Ŧgyeljen arraƩ hogy mindig 
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az 
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is 
jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelŇ ruhátƬ Ne viseljen bŇ ruhát vagy 
ékszereket. Tartsa távol a haját és a ruháját a mozgó 
részektŇlƬ A bŇ ruhátƩ az ékszereket és a hosszţ hajat a 
mozgó alkatrészek magukkal ránthatják.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni 
a por elszģvásához és ńsszegyŪjtéséhez szŦkséges 
berendezéseketƩ ellenŇrizzeƩ hogy azok megfelelŇ 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez 
és rendeltetésŦknek megfelelŇen mŪkńdnekƬ A 
porgyŪjtŇ berendezések használata csńkkenti a munka 
során keletkezŇ por veszélyes hatásátƬ

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám 
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• A gép mozgó részétöl mindig tartsa távol az elektromos 
kábelt

• Normálistļl eltérŇ mŪkńdés valamint szokatlanƩ idegen 
hangok esetén a készüléket azonnal kapcsolja ki és a 
kábelt húzza ki a fali dugaszoló aljzatból

• Ha a kábel munka közben megsérül vagy el van vága, ne 
érjen a kábelhoz, hanem azonnal húzza ki a konektorból

• A fúró váratlan (hirtelen, veszélyes reakciót okozó) 
beszorulása vagy elakadása esetén azonnal kapcsolja 
ki a gépet

• Soha ne feledkezzen meg arról, hogy a fúró elakadása 
vagy beszorulása (különösen fémfúrás esetén) mekkora 
erŇhatással járƪ a gépet mindig az oldalfogantyúnál H 
5 és gondoskodjon szilárd támaszról

A HASZNÁLATOT KÖVETÖEN
• A gépet soha ne hagyja bekapcsolt állapotban, ha már 

nem dolgozik vele
A SZERSZÁMON TALÁLHATÓ SZIMBÓLUMOK 
MAGYARÁZATA
2  Használat elŇtt olvassa el a használati utasģtást
3  KettŇs szigetelés ǒfńldelŇvezeték nem szŦkségesǓ
4  A gépet ne dobja a háztartási szemétbe

KEZELÉS
• Be/Ki 6
• KapcsolļrńgzģtŇ folyamatos használat esetére 7
• Egyenletes indítást biztosító sebességszabályozó 8
• Maximális sebesség beállítás 9

 - aB 5 kerék segítségével állítható be fokozatmentesen 
a legnagyobb fordulatszám, a minimumtól a 
maximumig

• Forgásirány változtatás q
 - amennyiben az A be/ki kapcsoló nem kattan 
tökéletesen a helyére ne kapcsolja be gépét

 ! a forgásirány kizárólag a gép teljes leállása után 
változtatható

• Üzemmód megválasztása w
 - nyomja meg az F gombot az E kapcsolļ kioldásához
 - kapcsolja az E kapcsolót a kívánt üzemmódba, amíg az 
a helyére kattan

 ! csak akkor kezdje meg a munkát, ha az E kapcsoló 
rögzítve van

1 = normál fúrás/csavarhúzás
2 = ütvefúrás
3 = vésés forgó vésóval
4 = vésés rögzített vésóval
 ! az üzemmódot megválasztását csak a gép 
kikapcsolása és a hálózati csatlakozó legyen 
kihúzva a konnektorból

 - az kalapács mechanizmus akkor lép müködésbe, 
amikor a fúró a munkadarabbal eríntkezik, a gépre 
gyakorolt enyhe nyomás bekapcsolja az kalapács 
mechanizmust

 - a legjobb kalapácsfúrási eredményt akkor érjük el, ha 
a gépre enyhe nyomást gyakorolunk; az eröteljesebb 
nyomás nem javítja a fúrási teljesítményt

• Vésés forgó vésóval e
 ! kapcsolja ki a gépet és húzza ki a csatlakozódugót
 - válassza a ”forgó” vésési módot

• Vésés rögzített vésóval r
 ! kapcsolja ki a gépet és húzza ki a csatlakozódugót
 - válassza a ”forgó” vésési módot
 - helyezze a vesŇt a kģvánt helyzetbe

BIZTONSÁGI ELŐıRÁSOK FÚRÓKALAPÁCSHOZ

• Viseljen fŦlvédŇt (ennek elmulasztása esetén a zaj 
hatása a hallóképesség elvesztéséhez vezethet)

• Használja a kéziszerszámmal együtt szállított 
pótfogantyúkat (ha elveszti az uralmát a berendezés 
felett, ez sérülésekhez vezethet)

• Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát 
végez, amelynek során a betétszerszám feszültség 
alatt állļƩ kģvŦlrŇl nem láthatļ vezetékekhezƩ vagy a 
készülék saját hálózati csatlakozó kábeljéhez érhet 
(ha a berendezés egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, 
az elektromos kéziszerszám fémrészei szintén feszültség 
alá kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek)

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
• Mindig ellenŇrizzeƩ hogy a hálļzati feszŦltség 

megegyezik-e a szerszám adattábláján feltüntetett 
értékkel

• A készüléket csak 16 éven felüli személyek használják
• Ne munkáljon meg a berendezéssel azbesztet 

tartalmazó anyagokat ǒaz azbesztnek rákkeltŇ hatása 
van)

• Soha ne használja a szerszámot, ha a kábel sérült; ilyen 
esetben azt egy speciális kábelre kell lecserélni, amely a 
szervizelést végzŇ Ŧgyfélszolgálatnál érhetŇ elƬ

• Mindig hţzza ki a dugaszolļaljzatot mielŇtt tartozékot 
cserélne vagy bármit változtatna a gép beállításán

TARTOZÉKOK
• SKIL cég kizárļlag eredeti alkatrészek és kiegészģtŇk 

alkalmazása esetén tudja garantálni a gép 
problémamentes mŪkńdését

• Csak olyan tartozékot használjon, amelyek legmagasabb 
megengedett fordulatszáma legalább akkora, mint a 
berendezés legmagasabb üresjárati fordulatszáma

HASZNÁLAT ELÖTT
• Használjon teljesen letekert és biztonságos 

hosszabbítókábelt, 16 A-es teljesítménnyel
• Ügyeljen arraƩ hogy a munkadarabban lévŇ csavarƩ szńg 

vagy hasonló sérüléseket ne okozhasson; a munka 
megkezdése elŇtt eltávolģtandļ

• Rögzítse a munkadarabot (befogókészülékkel vagy 
satuval befogott munkadarabot sokkal biztonságosabban 
lehet rögzíteni mint a kézzel tartottat)

• A rejtett vezetékek felkutatásához használjon 
alkalmas fémkeresŇ készŦléketƩ vagy kérje ki a helyi 
energiaellátó vállalat tanácsát (ha egy elektromos 
vezetékeket a berendezéssel megérintƩ ez tŪzhńz és 
áramütéshez vezethet; egy gázvezeték megrongálása 
robbanást eredményezhet; egy vízvezetékbe való 
behatolás anyagi károkhoz és áramütéshez vezethet)

• például az ólmot, néhány fafajtát, ásványi anyagokat 
és fémet tartalmazó festék) káros lehet (a por 
érintése vagy belégzése allergiás reakciókat és/vagy 
légzŇszervi betegségeket okozhat a kezelŇƩ illetve a 
közelben állók esetében); viseljen pormaszkot és 
amennyiben csatlakoztatható, dolgozzon porelszívó 
berendezéssel

• Bizonyos porfajták rákkeltŇ besorolással rendelkeznek 
(ilyen például a tölgy- és a bükkfa pora), különösen a fa 
kondicionálására szolgáló adalékokkal együtt; viseljen 
pormaszkot és amennyiben csatlakoztatható, 
dolgozzon porelszívó berendezéssel

• Kńvesse a por kezelésével kapcsolatos helyi elŇģrásokat 
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kíván

HASZNÁLAT KÖZBEN
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• Forgácsmentes fţrás p
• Pormentes fúrás falban a
• Pormentes fúrás plafonban s
• Csempék/burkolólapok fúrása megcsúszás nélkül d
• A további információkért lásd a www.skil.com oldalt

KARBANTARTÁS / SZERVIZ
• A szerszám nem professzionális használatra készült
• Mindig tartsa tisztán a gépet és a vezetéket (különös 

tekintettel a szellŇzŇnyģlásokra J 5)
 ! tisztģtás elŇtt hţzza ki a csatlakozļdugļt

• Ha a gép a gondos gyártási és ellenŇrzési eljárás 
ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a 
javģtással csak SKIL elektromos kéziszerszámƮmŪhely 
ügyfélszolgálatát szabad megbízni
 - küldje az összeszerelt gépet a vásárlást bizonyító 
számlával egyŦtt a kereskedŇ vagy a legkńzelebbi 
SKIL szervizállomás címére (a címlista és a gép 
szervizdiagramja a www.skil.com címen található)

• Vegye ƈgyelembeƩ hogy a garancia nem fedi le a 
túlterhelés és a gép helytelen használata miatt okozott 
károkat (a SKIL garanciális feltételeit elolvashatja a 
wwwƬskilƬcom oldalonƩ vagy kérdezze meg kereskedŇjétǓ

KÖRNYEZET
• Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és 

csomagolást ne dobja a háztartási szemétbe (csak 
EU-országok számára)
 - a használt villamos és elektronikai készŦlékekrŇl 
szóló 2012/19/EK irányelv és annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint az elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat kŦlńn kell gyŪjteniƩ és kńrnyezetbarát 
módon újra kell hasznosítani

 - erre emlékeztet a 4 jelzés, amennyiben felmerül az 
intézkedésre való igény

ZAJ / REZGÉS
• Az EN ˕ˏ˖˓˔Ʈes szabványnak megfelelŇen végzett 

mérés szerint a szerszám hangnyomása 92,0 dB(A), 
hangerŇszintje ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ ǒbizonytalanság K = ˒ dBǓƩ 
a vibráció pedig ✱ ǒháromtengelyŪ vektor ńsszegeƪ 
bizonytalanság K = 1,5 m/s²)

 ✱beton kalapácsfúrásakor 11,5 m/s²
 ✱ véséskor 13,6 m/s²

• A rezgés-kibocsátási szint mérése az EN 60745 
szabványban meghatározott szabványosított teszttel 
összhangban történt; ez egy eszköznek egy másik 
eszkńzzel tńrténŇ ńsszehasonlģtásáraƩ illetve a rezgésnek 
valļ kitettség elŇzetes felmérésére használhatļ fel 
az eszkńznek az emlģtett alkalmazásokra tńrténŇ 
felhasználása során
 - az eszkńznek eltérŇ alkalmazásokraƩ vagy eltérŇƩ 
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal tńrténŇ 
felhasználása jelentŇsen emelheti a kitettség szintjét

 - az idŇƩ amikor az eszkńz ki van kapcsolvaƩ vagy amikor 
ugyan mŪkńdikƩ de ténylegesen nem végez munkátƩ 
jelentŇsen csökkentheti a kitettség szintjét

 ! az eszköz és tartozékai karbantartásával, kezének 
melegen tartásával, és munkavégzésének 
megszervezésével védje meg magát a rezgések 
hatásaitól

 - válassza a ”rögzített” vésési módot
• A szerszámhegyek cseréje t

 ! az SDS+ tartozékot használat elött tisztítsuk meg 
és enyhén zsírozzuk be

 - húzza vissza a reteszelö hüvelyt G és illessze be a 
tartozékot az SDS+ tokmányba s ekńzben forgassa 
és nyomja, amíg a helyére nem kerül; a tartózek 
automatikusan rögzül

 - a tartozékot húzzuk meg, igy ellenörizzük a megfelelö 
reteszelést

 - a reteszelö hüvelyt G visszahúzása után a tartozékot 
kivéhetŇ

 ! az SDS+ tartozéknak szabadon kell mozognia, 
ezáltal amikor a gép üresjáratban van, a 
tartozék forgás közben kitér, fúrásnál azonban 
automatikusan kńzépre állƪ ez nem befolyásolja a 
furat pontosságát

 ! soha ne használjon sérŦlt befogļvégŪ 
szerszámhegyetǅvesŇt

• Használjon a L y adapterrel fában, fémekben 
és müanyagokban végzett fúrásrahoz valamint 
csavarozáshoz
 - az adaptert használat elött tisztítsuk meg és enyhén 
zsírozzuk be

 - húzza vissza a reteszelö hüvelyt G és illessze be az 
adaptert az SDS+ tokmányba s ekńzben forgassa 
és nyomja, amíg a helyére nem kerül; az adapter 
automatikusan rögzül

 - az adaptert húzzuk meg, így ellenörizzük a megfelelö 
reteszelést

 - az E 5 kapcsolót normál fúrásrá állítjuk (csak a gép 
kikapcsolása és a hálózati csatlakozó legyen 
kihúzva a konnektorból)

• Biztonsági tengelykapcsoló
 ! ha a tartozék megszorul, a tengely meghajtása 
megszŦnik ǒkerepelŇ hangot okozǓ

 - azonnal kapcsolja ki a gépet
 - a megszorult tartozékot távolítsa el
 - kapcsolja be újra a gépet

• A furatmélység beállitása u
• A gép vezetése és tartása i

 ! munka közben mindvégig tartsa gépet a szürke 
szģnŪ markolati terŦletǒekǓen

 - a gépet mindig az oldalfogantyúnál H (az ábrán 
látható módon beállítható)

 - tartsa a szellŇzŇnyģlásokat mindig szabadon
 - ne gyakoroljon túl nagy nyomást a gépre; hagyja, hogy 
a gép dolgozzon ön helyett

HASZNÁLAT
• Mindig a megfelelŇ szerszámhegyet használja o

 ! ne használjon kopott vagy életlen 
szerszámhegyetǅvesŇt

• Fémekben tńrténń fţráskor
 - készítsünk kisméretü elöfuratot
 - kenje idŇnként olajjal a fţrļhegyet

• Csavarok faanyag végébe vagy szálirányába történö 
behajtása elött készitsen elöfuratot
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2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) PŔipojovacģ zástrčka stroje musģ lģcovat se 

zásuvkouƬ Zástrčka nesmģ bŹt ƀádnŹm zpũsobem 
upravenaƬ Společně se stroji s ochrannŹm 
uzemněnģm nepouƀģvejte ƀádné adaptérové 
zástrčkyƬ Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky sniƀujģ 
riziko elektrického úderu.

b) Zabraķte kontaktu těla s uzemněnŹmi povrchyƩ jako 
napŔƬ potrubģƩ topenģƩ sporáky a chladničkyƬ Je-li 
VaŘe tělo uzemněnoƩ existuje zvŹŘené riziko elektrického 
úderu.

c) Chraķte stroj pŔed deŘtěm a vlhkemƬ Vniknutí vody do 
elektrického stroje zvyŘuje nebezpečģ elektrického ţderuƬ

d) Dbejte na ţčel kabeluƩ nepouƀģvejte jej k noŘenģ či 
zavěŘenģ stroje nebo vytaƀenģ zástrčky ze zásuvkyƬ 
Udrƀujte kabel daleko od teplaƩ olejeƩ ostrŹch 
hran nebo pohyblivŹch dģlũ strojeƬ Poškozené nebo 
spletené kabely zvyšují riziko elektrického úderu.

e) Pokud pracujete s elektronáŔadģm venkuƩ 
pouƀijte pouze takové prodluƀovacģ kabelyƩ které 
jsou schváleny i pro venkovnģ pouƀitģƬ Pouƀitģ 
prodluƀovacģho kabeluƩ jeƀ je vhodnŹ pro pouƀitģ venkuƩ 
sniƀuje riziko elektrického ţderuƬ

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáŔadģ ve 
vlhkém prostŔedģƩ pouƀijte ochrannŹ jističƬ Nasazení 
ochranného jističe sniƀuje riziko ţderu elektrickŹm 
proudem.

3) BEZPEČNOST OSOB
a) Buďte pozornģƩ dávejte pozor na toƩ co děláte a 

pŔistupujte k práci s elektronáŔadģm rozumněƬ Stroj 
nepouƀģvejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem 
drogƩ alkoholu nebo lékũƬ Moment nepozornosti pŔi 
pouƀitģ elektronáŔadģ mũƀe vést k váƀnŹm poraněnģmƬ

b) Noste osobnģ ochranné pomũcky a vƀdy ochranné 
brŹleƬ NoŘenģ osobnģch ochrannŹch pomũcek jako 
maska proti prachuƩ bezpečnostnģ obuv s protiskluzovou 
podráƀkouƩ ochranná pŔilba nebo sluchátkaƩ podle druhu 
nasazenģ elektronáŔadģƩ sniƀujģ riziko poraněnģƬ

c) Zabraķte neţmyslnému uvedenģ do provozuƬ 
PŔesvědčte seƩ ƀe je elektronáŔadģ vypnuté dŔģve neƀ 
jej uchopģteƩ ponesete či pŔipojģte na zdroj proudu aǅ
nebo akumulátor. Máte li pŔi noŘenģ elektronáŔadģ prst 
na spģnači nebo pokud stroj pŔipojģte ke zdroji proudu 
zapnutŹƩ pak to mũƀe vést k ţrazũmƬ

d) Neƀ stroj zapneteƩ odstraķte seŔizovacģ nástroje 
nebo šroubovák. Nástroj nebo klģčƩ kterŹ se nacházģ v 
otáčivém dģlu strojeƩ mũƀe vést k poraněnģƬ

e) NepŔeceķujte seƬ Zajistěte si bezpečnŹ postoj a vƀdy 
udrƀujte rovnováhuƬ Tģm mũƀete stroj v neočekávanŹch 
situacích lépe kontrolovat.

f) Noste vhodnŹ oděvƬ Nenoste ƀádnŹ volnŹ oděv 
nebo ŘperkyƬ Vlasy a oděv udrƀujte daleko od 
pohybujģcģch se dģlũƬ VolnŹ oděvƩ Řperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

g) LzeƮli namontovat odsávacģ či zachycujģcģ pŔģpravkyƩ 
pŔesvědčte seƩ ƀe jsou pŔipojeny a správně pouƀityƬ 
Pouƀitģ odsávánģ prachu mũƀe snģƀit ohroƀenģ prachemƬ

h) Dbejte na toƩ abyste pŔi častém pouƀģvánģ 
náŔadģ nebyli méně ostraƀitģ a nezapomģnali na 
bezpečnostnģ zásadyƬ Nedbalé ovládánģ mũƀe zpũsobit 
těƀké poraněnģ za zlomek sekundyƬ

l
Vrtací kladivo 1770
ÚVOD
• Tento nástroj je určen k elektropneumatické vrtánģ do 

betonu, cihel a kamene a lehké dlabací prace; k vrtání do 
dŔevaƩ kovu a umělé hmoty jakoƀ i k Řroubovánģ pouƀijte 
speciálnģ pŔģŘlusentvģ

• ElektropneumatickŹ vrtacģ systém u tohoto náŔadģ 
zdaleka pŔedčģ vŘechny ostatnģ pŔi vrtánģ do betonu

• Tento nástroj nenģ určen k profesionálnģmu pouƀitģ
• Tento náŔadģ umoƀķuje pouƀģvánģ běƀného pŔģsluŘenstvģ 

SDS+
• Tento návod s pokyny si pečlivě pŔečtěte a uschovejte 2

TECHNICKÁ DATA 1

SOUČÁSTI NÁSTROJE 5
A  Vypģnač zapnoutǅvypnout a regulace rychlosti
B  Kolečko na kontrola maximálni rychlosti
C  Tlačģtko k zajiŘtěnģ vypģnače
D  Spģnač na změnu směru otáček
E  Spģnač na volbu provoznģho reƀimu
F  OdjiŘŞovacģ tlačģtko
G  ZajiŘŞovacģ objģmka
H  Pomocná rukojeŞ
J  Větracģ Řtěrbiny
K  Hloubkový doraz

BEZPEČNOST
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO 
ELEKTRONÁŘADÍ

 - VAROVÁNÍ PŔečtěte si veŘkerá bezpečnostģ 
upozorněnģƩ pokynyƩ obrázky a technické ţdajeƩ 
které jsou s tģmto elektrickŹm nástrojem dodáványƬ 
Nedodrƀenģ vŘech nģƀe uvedenŹch pokynũ mũƀe vést 
k ţrazu elektrickŹm proudemƩ poƀáru aǅnebo váƀnému 
zraněnģƬ

VŘechny pokyny a vŹstrahy uchovejte pro budoucģ 
potŔebuƬ

Ve varovnŹch upozorněnģch pouƀitŹ pojem ƹelektronáŔadģƺ se 
vztahuje na elektronáŔadģ provozované na elƬ sģti ǒse sģŞovŹm 
kabelemǓ a na elektronáŔadģ provozované na akumulátoru 
ǒbez sģŞového kabeluǓƬ

1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO MÍSTA
a) Udrƀujte VaŘe pracovnģ mģsto čisté a uklizenéƬ 

NepoŔádek nebo neosvětlené pracovnģ oblasti mohou 
vést k ţrazũmƬ

b) Se strojem nepracujte v prostŔedģch ohroƀenŹch 
explozģƩ kde se nacházejģ hoŔlavé kapalinyƩ plyny 
nebo prach. ElektronáŔadģ vytváŔģ jiskryƩ které mohou 
prach nebo páry zapálit.

c) Děti a jiné osoby udrƀujte pŔi pouƀitģ elektronáŔadģ 
daleko od Vašeho pracovního místa. PŔi rozptŹlenģ 
mũƀete ztratit kontrolu nad strojemƬ
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stŔediskoƬ
• PŔed seŔizovánģmƩ měněnģm pilovŹch listũ a pŔģsluŘenstvģƩ 

vƀdy vytáhněte zástrčku náŔadģ z elƬ sģtě
PŘÍSLUŠENSTVÍ
• SKIL zajistģ bezvadnou funkci náŔadģ pouze tehdyƩ 

pouƀģváteƮli pũvodnģ značkové
• Pouƀģvejte pouze pŔģsluŘenstvģƩ jejichƀ dovolené otáčky 

jsou alespoķ tak vysoké jako nejvyŘŘģ otáčky stroje 
naprázdno

PŘED POUŽITÍM
• Pouƀģvejte zcela rozvinuté a bezpečné prodluƀovacģ 

Řķũry o kapacitě ː˕ ampér
• Vrtačku nepouƀģvejte jeƮli navlhlá a nepracujte v blģzkosti 

snadno zápalnŹch nebo vŹbuŘnŹch materiálũƪ pŔed 
zahájenģm práce je odstraķte

• Zajistěte obráběnŹ dģl ǒobráběnŹ dģl uchycenŹ 
pomocģ upģnacģch zaŔģzenģ nebo ve svěráku je mnohem 
bezpečnějŘģ neƀ v ruceǓ

• Pouƀijte vhodné hledacģ pŔģstroje k vyhledánģ 
skrytŹch pŔģvodnģch vedenģ nebo pŔizvěte mģstnģ 
dodavatelskou společnost ǒkontakt s elƬ vedenģm mũƀe 
vést k poƀáru a elektrickému ţderuƪ poŘkozenģ plynového 
vedenģ mũƀe vést k exploziƪ proniknutģ do vodovodnģho 
potrubģ mũƀe zpũsobit věcné Řkody nebo elektrickŹ ţderǓ

• Prach z látekƩ jako jsou barvy obsahujģcģ olovoƩ některé 
druhy dŔevaƩ minerály a kovyƩ mũƀe bŹt ŘkodlivŹ 
ǒkontakt s prachem nebo jeho vdechnutģ mũƀe zpũsobit 
alergickou reakci aǅnebo vyvolat respiračnģ choroby u 
obsluhy nebo pŔihlģƀejģcģchǓƪ noste protiprachovou 
masku a pracujte se zaŔģzenģm na odsávánģ prachuƩ 
pokud je moƀné jej pŔipojit

• Některé druhy prachu jsou klasiƈkovány jako 
karcinogennģ ǒnapŔģklad dubovŹ a bukovŹ prachǓ 
zejména ve spojenģ s pŔģsadami pro ţpravu dŔevaƪ noste 
protiprachovou masku a pracujte se zaŔģzenģm na 
odsávánģ prachuƩ pokud je moƀné jej pŔipojit

• Dodrƀujte stanovená naŔģzenģ pro práci v praŘném 
prostŔedģ

BĚHEM POUŽITÍ
• Šķũru udrƀujte vƀdy mimo dosah pohyblivŹch částģ 

nástroje
• V pŔģpadě atypického chovánģ nebo cizģch hlukũ ihned 

vypněte náŔadģ a vytáhněte zástrčku
• Jestliƀe pŔģvodnģ Řķũru pŔi práci podkodģte nebo 

proŔģzneteƩ nedotŹkejte se jģ a okamƀitě ji vytáhněte ze 
sģŞové zásuvky

• Jestliƀe se vrták neočekávaně zadŔe ǒa zpũsobģ náhlouƩ 
nebezpečnou reakciǓƩ okamƀitě nástroj vypněte

• NezapomeķteƩ ƀe pŔi zadŔenģ vznikajģ určité sģly ǒzejména 
pŔi vrtánģ kovũǓƪ vƀdy drƀte náŔadģ za pomocná rukojeŞ 
H 5 a pevně se postavte

PO POUŽITÍ
• Jakmile se hodláte vzdálit od náŔadģƩ měl byste ho 

vypnout a vyčkatƩ dokud se pohybujģci části nezastavģ
VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ NA NÁŘADÍ
2  PŔed pouƀitģm si pŔečtěte návod k pouƀitģ
3  Dvojitá izolace (není nutný zemnicí drát)
4  NáŔadģ nevyhazujte do komunálnģho odpadu

OBSLUHA
• Zapnuto/vypnuto 6
• Aretace spģnače pro nepŔetrƀité pouƀitģ 7
• Regulátor rychlosti k hladkému startu 8
• Kontrola maximální rychlosti 9

 - pomocģ ovladače B 5 se reguluje plynule maximální 

4) SVĔDOMITÉ ZACHÁZENÍ A POUŽÍVÁNÍ 
ELEKTRONÁŘADÍ

a) Stroj nepŔetěƀujteƬ Pro svou práci pouƀijte k tomu 
určenŹ strojƬ S vhodnŹm elektronáŔadģm budete 
pracovat v udané oblasti vŹkonu lépe a bezpečnějiƬ

b) Nepouƀģvejte ƀádné elektronáŔadģƩ jehoƀ spģnač je 
vadnŹƬ ElektronáŔadģƩ které nelze zapnout či vypnout je 
nebezpečné a musģ se opravitƬ

c) Neƀ provedete seŔģzenģ strojeƩ vŹměnu dģlũ 
pŔģsluŘenstvģ nebo stroj odloƀģteƩ vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky aǅnebo odstraķte odpojitelnŹ 
akumulátor. Toto preventivnģ opatŔenģ zabránģ 
neúmyslnému zapnutí stroje.

d) Uchovávejte nepouƀģvané elektronáŔadģ mimo 
dosah dětģƬ Nenechte stroj pouƀģvat osobámƩ které 
se strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto 
pokyny. ElektronáŔadģ je nebezpečnéƩ jeƮli pouƀģváno 
nezkušenými osobami.

e) Pečujte o elektronáŔadģ a pŔģsluŘenstvģ svědomitěƬ 
ZkontrolujteƩ zda pohyblivé dģly stroje bezvadně 
fungujģ a nevzpŔičujģ seƩ zda dģly nejsou zlomené 
nebo poŘkozené takƩ ƀe je omezena funkce strojeƬ 
PoŘkozené dģly nechte pŔed nasazenģm stroje 
opravit. Mnoho ţrazũ má pŔģčinu ve Řpatně udrƀovaném 
elektronáŔadģƬ

f) Řezné nástroje udrƀujte ostré a čistéƬ Pečlivě 
oŘetŔované Ŕezné nástroje s ostrŹmi ŔeznŹmi hranami se 
méně vzpŔičujģ a dajģ se lehčeji véstƬ

g) Pouƀģvejte elektronáŔadģƩ pŔģsluŘenstvģƩ nasazovacģ 
nástroje apodƬ podle těchto pokynũƬ Respektujte 
pŔitom pracovnģ podmģnky a prováděnou činnostƬ 
Pouƀitģ elektronáŔadģ pro jiné neƀ určujģcģ pouƀitģ mũƀe 
vést k nebezpečnŹm situacģmƬ

h) Udrƀujte rukojeti a ţchytné plochy suchéƩ čisté a 
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a úchytné plochy 
neumoƀķujģ bezpečnou manipulaci a ovládánģ náŔadģ v 
neočekávanŹch situacģchƬ

5) SERVIS
a) Nechte VáŘ stroj opravit pouze kvaliƈkovanŹm 

odbornŹm personálem a pouze s originálnģmi 
náhradními díly. Tģm bude zajiŘtěnoƩ ƀe bezpečnost 
stroje zũstane zachovánaƬ

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO VRTACÍ KLADIVA

• Noste ochranu sluchu ǒpũsobenģ hluku mũƀe zpũsobit 
ztrátu sluchu)

• Pouƀģvejte pŔģdavné rukojeti dodávané s náŔadģm 
ǒztráta kontroly mũƀe vést ke zraněnģmǓ

• Pokud provádģte práceƩ pŔi kterŹch mũƀe nasazovacģ 
nástroj zasáhnout skrytá elektrická vedení nebo 
vlastnģ sģŞovŹ kabelƩ pak drƀte elektronáŔadģ na 
izolovanŹch plochách rukojeti (kontakt s vedením 
pod napětģm mũƀe pŔivést napětģ i na kovové dģly 
elektronáŔadģ a vést k ţderu elektrickŹm proudemǓ

OBECNĚ
• Vƀdy zkontrolujteƩ zda je napájecģ napětģ stejné jako 

napětģ uvedené na typovém Řtģtku nástroje
• Tento nástroj nesmģ pouƀģvat osoby mladŘģ ː˕ let
• Neopracovávejte ƀádnŹ materiál obsahujģcģ azbest 

(azbest je karcinogenní)
• Nikdy nástroj nepouƀģvejteƩ jeƮli jeho pŔģvodnģ Řķũra 

poŘkozenáƩ Řķũra musģ bŹt vyměněna za speciálně 
navrƀenou ŘķũruƩ která je k dispozici pŔes servisnģ 
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• Drƀenģ a vedenģ nástroje i
 ! pŔi práci vƀdy drƀte nástroj v Ředě zabarvené 
oblasti rukojeti

 - vƀdy drƀte náŔadģ za pomocná rukojeŞ H (lze ji 
regulovat podle obrázku)

 - udrƀujte větracģ Řtěrbiny volné
 - na pŔģstroj pŔģliŘ netlačteƪ nechte jejƩ aby pracoval za vás

NÁVOD K POUŽITÍ
• Pouƀģvejte správné vrtáky o

 ! pouƀģvejte pouze ostré hrotyǅdláta
• PŔi vrtánģ v kovu

 - pŔedvrtejte napŔed malŹ otvor
 - vrták pŔi práci občas naolejujte

• PŔi zaŘroubovávánģ Řroubu na konci nebo na začátku 
nějakého dŔeva by měla bŹt pŔedvrtána dģraƩ aby se 
zamezilo rozŘtģpnutģ dŔeva

• Vrtánģ dŔeva bez vzniku tŔģsek p
• Bezprašné vrtání zdí a
• BezpraŘné vrtánģ stropũ s
• Vrtánģ dlaƀdic bez skluzu d
• Další informace najdete na www.skil.com

ÚDRŽBA ǅ SERVIS
• Tento nástroj nenģ určen k profesionálnģmu pouƀitģ
• Nástroj a pŔģvodnģ Řķũru udrƀujte čisté ǒzejména větracģ 

Řtěrbiny J 5)
 ! pŔed čiŘtěnģm odpojte zástrčku

• Pokud dojde i pŔes pečlivou vŹrobu a náročné kontroly k 
poruŘe nástrojeƩ svěŔte provedenģ opravy autorizovanému 
servisnģmu stŔedisku pro elektronáŔadģ ƈrmy SKIL
 - zašlete nástroj nerozebranŹ spolu s potvrzením o 
nákupu své prodejně nebo nejbliƀŘģmu servisu značky 
SKIL (adresy a servisní schema nástroje najdete na 
www.skil.com)

• Uvědomte siƩ ƀe na poŘkozenģ zpũsobené pŔetģƀenģm 
nebo nesprávným zacházením se nevztahuje záruka 
ǒzáručnģ podmģnky společnosti SKIL najdete na adrese 
wwwƬskilƬcom nebo se obraŞte na prodejceǓ

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
• Elektrické náŔadģƩ doplķky a balenģ nevyhazujte do 

komunálního odpadu (jen pro státy EU)
 - podle evropské směrnice ˑˏːˑǅː˘ǅEG o nakládánģ 
s pouƀitŹmi elektrickŹmi a elektronickŹmi zaŔģzenģmi 
a odpovģdajģcģch ustanovenģ právnģch pŔedpisũ 
jednotlivŹch zemģ se pouƀitá elektrická náŔadģƩ musģ 
sbģrat odděleně od ostatnģho odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému recyklování

 - symbol 4 na to upozorķuje

HLUČNOSTI ǅ VIBRACÍ
• PŔi měŔenģ v souladu s normou EN ˕ˏ˖˓˔ je hladina 

akustického tlaku tohoto nástroje 92,0 dB(A), hladina 
hlučnosti ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ ǒnepŔesnost K = ˒ dBǓ a vibrace ✱ 
ǒcelkové hodnoty vibracģƪ nepŔesnost K = ːƩ˔ mǅs˞Ǔ

 ✱pŔi elektropneumatické vrtánģ do betonu ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱pŔi sekánģ ː˒Ʃ˕ mǅs˞

• Úroveķ vibracģ byla měŔena v souladu se 
standardizovanŹm testem podle EN ˕ˏ˖˓˔ƪ je moƀné 
ji pouƀģt ke srovnánģ jednoho pŔģstroje s druhŹm a jako 
pŔedběƀné posouzenģ vystavovánģ se vibracģm pŔi 

rychlost od minimálnģ aƀ po maximálnģ
• Změna směru otáček q

 - jestliƀe poloha dolevaǅdoprava správně nezapadneƩ 
nenģ moƀno zapnout vypģnač A

 ! směr otáček se smģ změnit pouze jeƮli nástroj 
zcela zastaven

• Volba provoznģho reƀimu w
 - pokud chcete odjistit spģnač EƩ zmáčkněte tlačģtko F
 - otáčejte spģnačem E do poƀadovaného provoznģho 
reƀimuƩ dokud nezaklapne

 ! zaŔģzenģ se spustģ pouze tehdyƩ pokud je spģnač E 
zajiŘtěnŹ

1 = normální vrtání/šroubování
ˑ = pŔģklepové vrtánģ
3 = dlabání s rotujícím dlátem
4 = dlabání s pevným dlátem
 ! provoznģ reƀim nastavujte pouze pŔi vypnutém 
nástroji a kdyƀ je zástrčka odpojená

 - elektropneumatický vrtací mechanismus se zapíná 
lehkŹm tlakem na vrtačkuƩ jestliƀe se vrták dotkne 
obrobku

 - nejlepŘģ vŹkony elektropneumatické vrtánģ je moƀné 
dosáhnout lehkŹm tlakem na vrtačkuƪ větŘģ tlak jiƀ 
nevede k lepšímu výsledku

• Dlabání s rotujícím dlátem e
 ! vypněte nástroj a odpojte ze zásuvky
 - vyberte ƹrotujģcģƹ reƀim dlabánģ

• Dlabání s pevným dlátem r
 ! vypněte nástroj a odpojte ze zásuvky
 - vyberte ƹrotujģcģƹ reƀim dlabánģ
 - dejte dláto do poƀadované polohy
 - vyberte ƹpevnŹƹ reƀim dlabánģ

• VŹměna hrotũ t
 ! pŔģsluŘenstvģ SDS+ pŔed nasazenģm očistete a 
lehce promaƀte

 - odtáhněte zajiŘŞovacģ objģmku G a vloƀte pŔģsluŘenstvģ 
do sklģčidla SDS+ a otáčejte a pŔitlačujte jejƩ dokud 
nezapadne na své mistoƪ pŔģsluŘenstvģ samočinně 
zaklapne

 - zaklapnutģ pŔģsluŘenstvģ je tŔeba vyzkouŘet
 - pŔģsluŘenstvģ vyjměte odtáƀenģm zajiŘŞovacģ objģmky G
 ! pŔģsluŘenstvģ SDS+ musģ bŹt volně pohyblivéƩ 
pŔi chodu naprázdno vzniká rozkmitƩ kterŹ se pŔi 
vrtánģ samočinně vystŔedģƩ a tudģƀ nemá ƀádnŹ vliv 
na pŔesnost vrtánģ

 ! nepouƀģvejte hrotyǅdláta s poŘkozenŹm dŔģkem
• Pouƀģvejte adapter L y k vrtánģ do dŔevaƩ kovu a umělé 

hmoty jakoƀ i k Řroubovánģ
 - adapter pŔed nasazenģm očistete a lehce promaƀte
 - odtáhněte zajiŘŞovacģ objģmku G a vloƀte adapter 
do sklģčidla SDS+ a otáčejte a pŔitlačujte jejƩ dokud 
nezapadne na své mistoƪ adapter samočinně zaklapne

 - zaklapnutģ adapteru je tŔeba vyzkouŘet
 - pŔepģnačem E 5 nastavit na normální vrtání (pŔepģnat 
pouze pŔi vypnutém nástroji a kdyƀ je zástrčka 
odpojená)

• Bezpečnostnģ spojka
 ! ZablokujeƮli se pŔģsluŘenstvģƩ pohyb se pŔeruŘģ aƀ 
k vŔetenu ǒa zpũsobģ drnčivŹ hlukǓ

 - okamƀitě náŔadģ vypněte
 - vyjměte zablokované pœģsluŘenstvģ
 - náŔadģ znovu zapněte

• SeŔizovánģ hloubky vrtánģ u
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veya yetersiz aydĬnlatma kazalara neden olabilirƬ
b) YanĬcĬ sĬvĬlarĬnƩ gazlarĬn veya tozlarĬn bulunduĜunu 

patlama tehlikesi olan yer ve mekânlarda aletle 
çalĬřmayĬnƬ Elektrikli el aletleriƩ toz veya buharlarĬn 
tutuřmasĬna veya yanmasĬna neden olan kĬvĬlcĬmlar 
çĬkarĬrlarƬ

c) Elektrikli el aletiyle çalĬřĬrken çocuklarĬ ve 
bařkalarĬnĬ çalĬřma alanĬnĬzĬn uzaĜĬnda tutunƬ 
YakĬnĬnĬzda bulunan kiřiler dikkatinizi daĜĬtabilir ve bu da 
alet üzerindeki kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRİKSEL GÜVENLİK
a) Aletin baĜlantĬ ƈři prize uymalĬdĬrƬ Fiři hiçbir řekilde 

deĜiřtirmeyinƬ Koruyucu topraklamalĬ aletlerle 
adaptńrlŦ ƈř kullanmayĬnƬ DeĜiřtirilmemiřƩ orijinal ƈř 
ve uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini azaltĬrƬ

b) BorularƩ kalorifer tesisatĬƩ ĬsĬtĬcĬlar ve buzdolaplarĬ 
gibi topraklanmĬř yŦzeylerle bedensel temasa 
geçmekten kaçĬnĬnƬ EĜer bedeniniz topraklanacak 
olursa yŦksek bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çĬkarƬ

c) Aleti yaĜmur ve nemden koruyunƬ Elektrikli el aletinin 
içine suyun sĬzmasĬ elektrik çarpma tehlikesini yŦkseltirƬ

d) Kabloyu kendi amacĬ dĬřĬnda kullanmayĬnƪ ńrneĜin 
aleti kablodan tutarak tařĬmayĬnƩ aleti kablo ile 
asmayĬn veya kablodan çekerek ƈři prizden 
çĬkarmayĬnƬ Kabloyu ařĬrĬ sĬcaktanƩ yaĜlardanƩ 
keskin kenarlĬ cisimlerden veya aletin hareketli 
parçalarĬndan uzak tutunƬ HasarlĬ veya dolařmĬř kablo 
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

e) Elektrikli el aletiyle açĬk havada çalĬřĬrken mutlaka 
açĬk havada kullanĬlmaya uygun uzatma kablosu 
kullanĬnƬ AçĬk havada kullanĬlmaya uygun uzatma 
kablosunun kullanĬlmasĬ elektrik çarpma tehlikesini azaltĬrƬ

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalĬřtĬrĬlmasĬ 
řartsaƩ mutlaka kaçak akĬm cihazĬ ǒRCDǓ kullanĬnƬ 
RCD kullanĬmĬ elektrik çarpma tehlikesini azaltĬrƬ

3) KİŞİLERİN GÜVENLİĞİ
a) Dikkatli olunƩ ne yaptĬĜĬnĬza dikkat edin ve 

elektrikli el aletiyle çalĬřĬrken makul hareket edinƬ 
YorgunsanĬzƩ ilaç kullanĬyorsanĬz veya uyuřturucu 
madde ya da alkol etkisi altĬndaysanĬz aleti 
kullanmayĬnƬ Aleti kullanĬrken bir anlĬk dikkatsizliĜiniz 
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b) Daima kiřisel korunma donanĬmlarĬ ve bir koruyucu 
gńzlŦk kullanĬnƬ Elektrikli el aletinin tŦrŦ ve kullanĬmĬna 
uygun olarak kullanacaĜĬnĬz toz maskesiƩ kaymayan 
saĜlam iř ayakkabĬlarĬƩ koruyucu kask veya koruyucu 
kulaklĬk gibi kiřisel korunma donanĬmlarĬnĬ kullanmanĬz 
yaralanma tehlikesini bŦyŦk ńlçŦde azaltĬrƬ

c) Aleti yanlĬřlĬkla çalĬřtĬrmaktan kaçĬnĬnƬ AkĬm ikmal 
řebekesine veǅveya akŦye baĜlamadanƩ elinize alĬp 
tařĬmadan ńnce elektrikli el aletinin kapalĬ durumda 
olduĜundan emin olunƬ Elektrikli el aletini parmaĜĬnĬz 
řalter Ŧzerinde dururken tařĬrsanĬz ve alet açĬkken ƈři 
prize sokarsanĬz kazalara neden olabilirsinizƬ

d) Aleti çalĬřtĬrmadan ńnce ayar aletlerini veya 
tornavidalarĬ aletten uzaklařtĬrĬnƬ Dönen alet 
parçasĬna temas halinde bulunan bir uç veya anahtar 
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize çok fazla gŦvenmeyinƬ Duruřunuzun 
gŦvenli olmasĬna dikkat edin ve daima dengenizi 
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha 
iyi kontrol edersiniz.

f) Uygun iř elbiseleri giyinƬ Geniř giysiler giymeyin 

pouƀģvánģ pŔģstroje k uvedenŹm aplikacģm
 - pouƀģvánģ pŔģstroje k jinŹm aplikacģm nebo s jinŹm či 
Řpatně udrƀovanŹm pŔģsluŘenstvģm mũƀe zásadně 
zvŹŘit ţroveķ vystavenģ se vibracģm

 - dobaƩ kdy je pŔģstroj vypnutŹ nebo kdy běƀģƩ ale ve 
skutečnosti nenģ vyuƀģvánƩ mũƀe zásadně snģƀit ţroveķ 
vystavení se vibracím

 ! chraķte se pŔed následky vibracģ takƩ ƀe budete 
dbát na ţdrƀbu pŔģstroje a pŔģsluŘenstvģƩ budete si 
udrƀovat teplé ruce a uspoŔádáte si své pracovnģ 
postupy

m
KĬrĬcĬƮdelici 1770
GİRİŞ
• Bu aletƩ betonƩ tuĜla ve tař malzemede çekiç delme iřleri 

için ve haƈf keski iřleri için geliřtirilmiřtirƪ tahtaƩ metalƩ 
ve plastik malzemede delme ve vidalama iřlerine belirli 
aksesuarĬ kullanĬn

• Bu aletin çekiç delme sistemiƩ betonda delme iřlerinde 
bŦtŦn diĜer darbeli matkaplarĬn performansĬnĬ bŦyŦk 
ńlçŦde ařar

• Bu alet profesyonel kullanĬma yńnelik deĜildir
• Bu aletle bŦtŦn normal SDS+ aksesuarlarĬ kullanĬlabilir
• Bu kullanma kĬlavuzunu okuyun ve saklayĬn 2

TEKNİK VERİLER 1
ALET BİLEŞENLERİ 5
A  Açmaǅkapama ve hĬz kontrol anahtarĬ
B  Maksimum hĬz ayar dŦĜmesi
C  Anahtar kilitleme dŦĜmesi
D  DńnŦř yńnŦ deĜiřtirme dŦĜmesi
E  ÇalĬřtĬrma modunu seçme anahtarĬ
F  Kilit açma dŦĜmesi
G  Kilitleme manřonu
H  Yedek tutamak
J  HavalandĬrma yuvalarĬ
K  Derinlik ayarĬ

GÜVENLİK
GENEL ELEKTRİKLİ EL ALETİ GÜVENLİK UYARILARI

 - UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tüm 
uyarĬlarĬƩ talimatlarĬƩ resimleri ve ńzellikleri okuyunƬ 
AřaĜĬda listelenen talimatlarĬn tamamĬna uyulmamasĬ 
durumunda elektrik çarpmasĬƩ yangĬn veǅveya ciddi 
yaralanmalar meydana gelebilir.

TŦm uyarĬ ve talimatlarĬ ileride kullanmak Ŧzere 
saklayĬnƬ

UyarĬ ve talimat hŦkŦmlerinde kullanĬlan ƹelektrikli el aletiƺ 
kavramĬƩ akĬm řebekesine baĜlĬ ǒřebeke baĜlantĬ kablosu ileǓ 
aletlerle akŦ ile çalĬřan aletleri ǒakĬm řebekesine baĜlantĬsĬ 
olmayan aletlerǓ kapsamaktadĬrƬ

1) ÇALIŞMA YERİ GÜVENLİĞİ
a) ÇalĬřtĬĜĬnĬz yeri temiz ve dŦzenli tutunƬ Düzensizlik 
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• ÇalĬřma esnasĬnda uç gńrŦnmeyen akĬm kablolarĬna 
veya kendi baĜlantĬ kablosuna temas etme olasĬlĬĜĬ 
olan iřleri yaparken aleti sadece izolasyonlu 
tutamaklarĬndan tutun (gerilim ileten kablolarla temas 
elektrikli el aletinin metal parçalarĬnĬ da elektrik akĬmĬna 
maruz bĬrakabilir ve elektrik çarpmasĬna neden olabilirǓ

GENEL
• GŦç gerilimininƩ aletin ńzellik plakasĬnda belirtilen voltaj 

deĜeriyle aynĬ olduĜunu sĬk sĬk kontrol edin
• Bu alet ː˕ yařĬn altĬndaki kiřiler tarafĬndan 

kullanĬlmamalĬdĬr
• Bu aletle asbest içeren malzemeleri iřlemeyin 

(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)
• Aleti asla kablo hasarlĬyken kullanmayĬnƪ kablonun yetkili 

servis tarafĬndan ńzel olarak hazĬrlanmĬř bir kablo ile 
deĜiřtirilmesi gerekirƬ

• İstediĜiniz ayar deĜiřikliklerini ve aksesuar deĜiřikliklerini 
yapmadan ńnce mutlaka řebeke ƈřini prizden çekin

AKSESUARLAR
• SKIL sadece orijinal aksesuarlar kullanĬldĬĜĬnda aletin 

dŦzgŦn çalĬřmasĬnĬ garanti eder
• Bu aletle kullanacaĜĬnĬz aksesuar edilen devir sayĬsĬ 

en azĬndan aletin bořtaki en yŦksek devir sayĬsĬ kadar 
olmalĬdĬr

KULLANMADAN ÖNCE
• Tamamen kusursuz ve gŦvenli ː˕ Amp uzatma kablolarĬ 

kullanĬn
• İř parçasĬnĬn vidaƩ çivi ve benzeri malzeme tarafĬndan 

hasar gńrmemesi için dikkatli olunƪ çalĬřmaya 
bařlamadan ńnce bunlarĬ çĬkartĬn

• ÇalĬřtĬĜĬnĬz parçayĬ sabitleyin ǒkĬskaçlarla ya da 
mengeneyle sabitlenmiř bir iř parçasĬ elle tutulan iřten 
daha güvenilirdir)

• GńrŦnmeyen elektrik kablolarĬnĬ belirlemek 
için uygun bir tarama cihazĬ kullanĬn veya yerel 
akĬm ikmal řirketlerinden yardĬm isteyin (elektrik 
kablolarĬyla temasƩ yangĬn çĬkmasĬna veya elektrik 
çarpmalarĬna neden olabilirƪ bir gaz borusu hasar gńrŦrse 
patlama tehlikesi ortaya çĬkarƪ bir su borusunun delinmesi 
halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çĬkabilirǓ

• Kurřun içeren boyaƩ bazĬ ahřap tŦrleriƩ mineral ve 
metal gibi malzemelerden çĬkan toz zararlĬ olabilir ǒtozla 
temasta bulunulmasĬ veya solunmasĬ operatńrde veya 
yakĬnda bulunan kiřilerde alerjik reaksiyonlara veǅ
veya solunum yolu hastalĬklarĬna neden olabilirǓƪ toz 
maskesi takĬn ve toz ekstraksiyon cihazĬyla çalĬřĬn 
ǒbaĜlanabiliyorsaǓ

• BazĬ toz tipleri ǒńrneĜin meře ve kayĬn aĜacĬ tozuǓƩ 
bilhassa ahřap yenileme katkĬ maddeleriyle birlikteƩ 
karsinojenik olarak sĬnĬƊandĬrĬlĬrƪ toz maskesi takĬn ve 
toz ekstraksiyon cihazĬ ile çalĬřĬn ǒbaĜlanabiliyorsaǓ

• ÇalĬřmak istediĜiniz malzemelerinƩ toz ile ilgili ulusal 
taleplerini takip edin

KULLANIM SIRASINDA
• Kabloyu her zaman aletin hareketli parçalarĬndan uzak 

tutun
• Elektriksel veya mekaniksel hatalĬ çalĬřma durumunda 

aleti hemen kapatĬn ve ƈři çekin
• EĜer cihazĬ kullanĬrken kordon hasar gńrŦr ya da kesilirseƩ 

kordona kesinlikle dokunmayĬn ve derhal ƈři çekin
• EĜer matkap beklenmedik řekilde sĬkĬřĬrsa ǒani tehlikeli 

bir tepkiye sebep olarakǓ aleti hemen kapatĬn
• SĬkĬřma yŦzŦnden meydana gelebilecek gŦçlerin 

farkĬnda olun ǒńzellikle metal delerkenǓƪ daima yardĬmcĬ 
kulpunu H 5 ve gŦvenli bir duruř alĬn

ve takĬ takmayĬnƬ SaçlarĬnĬzĬ ve giysilerinizi aletin 
hareketli parçalarĬndan uzak tutunƬ Bol giysilerƩ takĬlar 
veya uzun saçlar aletin hareketli parçalarĬ tarafĬndan 
tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanĬmĬ ve toz tutma donanĬmĬ 
takĬlabiliyorsaƩ bunlarĬn baĜlĬ olup olmadĬĜĬnĬ ve 
doĜru iřlev gńrŦp gńrmediklerini kontrol edinƬ Toz 
emme donanĬmĬnĬn kullanĬmĬ tozdan kaynaklanabilecek 
tehlikeleri azaltĬrƬ

h) Aletleri sĬk kullanmanĬz sebebiyle kazandĬĜĬnĬz 
alĬřkanlĬklarƩ gŦvenlik prensiplerine uymanĬzĬ 
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

4) ELEKTRİKLİ EL ALETLERİYLE DİKKATLİ ÇALIŞMAK 
VE ALETİ DOĞRU KULLANMAK

a) Aleti ařĬrĬ ńlçŦde zorlamayĬnƬ İřinize uygun elektrikli 
el aletini kullanĬnƬ Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen 
performans alanĬnda daha iyi ve daha gŦvenli çalĬřĬrsĬnĬzƬ

b) Açmaǅkapama řalteri arĬzalĬ olan elektrikli el aletini 
kullanmayĬnƬ AçĬlĬp kapanamayan bir elektrikli el aleti 
tehlikelidir ve onarĬlmasĬ gerekirƬ

c) Alette bir ayarlama iřlemine bařlamadanƩ herhangi 
bir aksesuarĬ deĜiřtirirken veya aleti elinizden 
bĬrakĬrken ƈři prizden çekin veya akŦyŦ çĬkarĬnƬ Bu 
ńnlemƩ elektrikli el aletinin yanlĬřlĬkla çalĬřmasĬnĬ ńnlerƬ

d) KullanĬm dĬřĬnda iken elektrikli el aletinizi çocuklarĬn 
ulařamayacaĜĬ bir yerde saklayĬnƬ Aleti kullanmayĬ 
bilmeyen veya bu gŦvenlik talimatĬnĬ okumayan 
kiřilerin aleti kullanmasĬna izin vermeyinƬ Deneyimsiz 
kiřiler tarafĬndan kullanĬldĬklarĬ takdirde elektrikli el aletleri 
tehlikeli olabilirler.

e) Elektrikli el aletinin ve aksesuarlarĬn bakĬmĬnĬ ńzenle 
yapĬnƬ Aletin hareketli parçalarĬnĬn kusursuz iřlev 
gńrŦp gńrmediklerini ve sĬkĬřmadĬklarĬnĬƩ parçalarĬn 
kĬrĬk veya hasarlĬ olup olmadĬklarĬnĬ kontrol 
edinƩ aksi takdirde alet iřlevini tam olarak yerine 
getiremezƬ Aleti kullanmadan ńnce hasarlĬ parçalarĬ 
onartĬnƬ Birçok iř kazasĬ aletlerin kńtŦ ve yetersiz 
bakĬmĬndan kaynaklanĬrƬ

f) Kesici uçlarĬ keskin ve temiz tutunƬ İyi bakĬm 
gńrmŦř kesici uçlar daha ender sĬkĬřĬrlar ve daha iyi 
yönlendirilirler.

g) Elektrikli el aletleriniƩ aksesuarĬƩ uçlarĬ ve 
benzerlerini bu gŦvenlik talimatĬna uygun olarak 
kullanĬnƬ Aleti kullanĬrken çalĬřma kořullarĬnĬ ve 
yaptĬĜĬnĬz iři daima dikkate alĬnƬ Elektrikli el aletlerini 
kendileri için ńngńrŦlen iřlerin dĬřĬnda kullanmak tehlikeli 
durumlarĬn ortaya çĬkmasĬna neden olabilirƬ

h) Tutamak ve kavrama yŦzeylerini kuruƩ yaĜsĬz ve 
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, 
aletin beklenmeyen durumlarda gŦvenli řekilde 
tutulmasĬnĬ ve kontrol edilmesini engellerƬ

5) SERVİS
a) Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek 

parçalar kullandĬrarak onartĬnƬ Böylelikle aletin 
gŦvenliĜini korumuř olursunuzƬ

KIRICIƮDELİCİLER İÇİN GÜVENLİK TALİMATI

• Koruyucu kulaklĬk kullanĬn ǒçalĬřĬrken çĬkan gŦrŦltŦ 
kalĬcĬ iřitme kayĬplarĬna neden olabilirǓ

• Aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamaĜĬ kullanĬn 
ǒaletin kontrolŦnŦn kaybĬ yaralanmalara neden olabilirǓ
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• Tahta, metal ve plastik malzemede delme ve vidalama 
iřlerinde adaptńrŦ L y kullanĬn
 - adaptńrŦ takmadan ńnce temizleyin ve haƈfçe yaĜlayĬn
 - sŦrgŦlŦ kovanĬnĬ G geriye çekin ve adaptńr SDS+ 
mandrene takĬn ve kavrayana kadar dńndŦrŦn ve 
bastĬrĬnƪ adaptńr kendiliĜinden kilitlenir

 - adaptörü çekerek kilitlenmeyi kontrol edin
 - řalteri E 5 normal delme pozisyonuna getirin (sadece 
alet kapalĬyken ve cihazĬn ƈři takĬlĬ deĜilken)

• Emniyet debriyajĬ
 ! matkap ucu sĬkĬřacak veya takĬlacak olursaƩ 
emniyet debriyajĬ matkap milinin hareketini keser 
ǒtakĬrdama sesi çĬkarǓ

 - aleti hemen kapatĬn
 - takĬrdama sesi çĬkartan aksesuarĬ çĬkartĬn
 - aleti tekrar çalĬřtĬrĬn

• Delik derinliĜinin ayarlanmasĬ u
• Aletin tutulmasĬ ve kullanĬlmasĬ i

 ! çalĬřma esnasĬndaƩ aleti daima gri renkli bńlgeǒlerǓ
den tutun

 - daima yardĬmcĬ kulpunu H ǒgństerildiĜi gibi 
ayarlanabilir)

 - havalandĬrma yuvalarĬnĬ kapatmayĬn
 - alete çok fazla baskĬ uygulamayĬnƪ bĬrakĬn alet sizin için 
çalĬřsĬn

UYGULAMA ÖNERİLERİ
• Uygun uçlarĬ kullanĬn o

 ! sadece keskin uçlarǅkeskiler kullanĬn
• Metalde delik açarken

 - ńnce kŦçŦk bir kĬlavuz delik açĬn
 - matkap uçlarĬnĬ belirli aralĬklarla yaĜlayĬn

• Bir tahtanĬn bař kĬsmĬna veya sonuna bir vida 
vidalanĬrkenƩ tahtanĬn yarĬlmamasĬ için bir ńn kĬlavuz delik 
açĬn

• Tahtada çatlaksĬz delme p
• Duvarlarda tozsuz delme a
• Tavanlarda tozsuz delme s
• Fayans Ŧzerinde kaydĬrmadan delme d
• Daha fazla bilgi için wwwƬskilƬcom adresine bakĬn

BAKIM ǅ SERVİS
• Bu alet profesyonel kullanĬma yńnelik deĜildir
• Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (özellikle 

havalandĬrma yuvalarĬnĬ J 5)
 ! temizlemeden ńnceƩ cihazĬn ƈřini prizden çekin

• Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test yöntemlerine 
raĜmen alet arĬza yapacak olursaƩ onarĬm SKIL elektrikli 
aletleri için yetkili bir serviste yapĬlmalĬdĬr
 - aleti ambalajĬyla birlikte satĬn alma belgenizi de 
ekleyerek satĬcĬnĬza veya en yakĬn SKIL servisine 
ulařtĬrĬn ǒadresler ve aletin servis řemalarĬ 
wwwƬskilƬcom adresinde listelenmiřtirǓ

• AřĬrĬ yŦklenme ve yanlĬř kullanĬmĬn aleti garanti 
kapsamĬndan çĬkaracaĜĬnĬ unutmayĬn ǒSKIL garanti 
kořullarĬ için wwwƬskilƬcom adresine bakĬn veya satĬcĬnĬza 
bařvurunǓ

ÇEVRE
• Elektrikli aletleriniƩ aksesuarlarĬ ve ambalajlarĬ 

evdeki çńp kutusuna atmayĬn (sadece AB ülkeleri için)
 - kullanĬlmĬř elektrikli aletleriƩ elektrik ve elektronik eski 

KULLANIMDAN SONRA
• Aletinizi bĬrakĬp gitmeden ńnce mutlaka kapatĬn ve dńner 

parçalarĬn tam olarak durmasĬnĬ bekleyin
ALET ÜZERİNDEKİ SİMGELERİN AÇIKLAMASI
2  Kullanmadan ńnce kĬlavuzu okuyun
3  Çift yalĬtĬm ǒtopraklama kablosu gerekli deĜildirǓ
4  Aleti evdeki çńp kutusuna atmayĬn

KULLANIM
• Açma/kapama 6
• SŦrekli kullanĬm için anahtar kilitleme 7
• DŦzgŦn bařlama için hĬz kontrolŦ 8
• Maksimum hĬz kontrolŦ 9

 - ayar dŦĜmesi B 5 ile maksimum hĬz minimumdan 
maksimuma kadar kademesiz olarak ayarlanabilir

• DńnŦř yńnŦnŦ deĜiřtirme q
 - solǅsaĜ pozisyonlarĬ doĜru olarak kilitlenme yapmadĬĜĬ 
takdirdeƩ açmaǅkapama řalteri A çalĬřmaz

 ! dńnŦř yńnŦnŦ sadece alet tamamen dururken 
deĜiřtirin

• ÇalĬřtĬrma modunu seçme w
 - E anahtarĬn kilidini açmak için F dŦĜmesine basĬn
 - E anahtarĬ kilitleninceye kadar istenen çalĬřtĬrma 
moduna getirin

 ! ancak E anahtar kilitlendiĜi zaman çalĬřmaya 
bařlayĬn

1 = normal delme/vidalama
2 = darbeli delme
3 = döner iskarpela ile yontma
4 = sabit iskarpela ile yontma
 ! çalĬřtĬrma modunu sadece alet kapalĬyken ve 
cihazĬn ƈři takĬlĬ deĜilken seçin

 - çekiç mekanizmasĬƩ matkap ucu iř parçasĬna temas 
ettikten sonra alete haƈfçe bastĬrmak suretiyle devreye 
girer

 - en iyi çekiç delme sonucuƩ alete haƈfçe bastĬrmak 
suretiyle elde edilirƪ fazla bastĬrmakla delme sonucu 
düzelmez

• Döner iskarpela ile yontma e
 ! aleti kapatĬn ve ƈři prizden çekin
 - “döner” yontma modunu seçin

• Sabit iskarpela ile yontma r
 ! aleti kapatĬn ve ƈři prizden çekin
 - “döner” yontma modunu seçin
 - iskarpelayĬ istenen pozisyona getirin
 - “sabit” yontma modunu seçin

• UçlarĬ deĜiřtirme t
 ! aksesuarĬ SDS+ takmadan ńnce temizleyin ve 
haƈfçe yaĜlayĬn

 - sŦrgŦlŦ kovanĬnĬ G geriye çekin ve aksesuarĬ SDS+ 
mandrene takĬn ve kavrayana kadar dńndŦrŦn ve 
bastĬrĬnƪ aksesuar kendiliĜinden kilitlenir

 - aksesuarĬ çekerek kilitlenmeyi kontrol edin
 - sŦrgŦlŦ kovanĬnĬ G geri çekerek aksesuarĬ çĬkartĬn
 ! SDS+ aksesuar sürtünmesiz ve serbest hareket 
etmelidirƪ bunun sonucunda bořta çalĬřmadan 
konsantriklikte bir sapma olur, ancak delme 
sĬrasĬnda bu dńnme hareketi otomatik olarak 
merkezlenirƪ bunun delik hassaslĬĜĬ ve tamlĬĜĬ 
üzerinde bir etkisi olmaz

 ! hasarlĬ uçlarĬǅkeskileri kullanmayĬn
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H  Uchwyt dodatkowy
J  Szczeliny wentylacyjne
K  Ogranicznik gĵębokoŖci wiercenia

BEZPIECZEŃSTWO
OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA 
ELEKTRONARZĘDZIA

 - OSTRZEŻENIE NaleƁy przeczytać wszystkie 
ostrzeƁenia dotyczące bezpieczeĶstwaƩ instrukcjeƩ 
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym 
elektronarzędziemƬ Nieprzestrzeganie wszystkich 
poniƁszych instrukcji moƁe skutkować poraƁeniem prądemƩ 
poƁarem iǅlub powaƁnym obraƁeniem ciaĵaƬ

Wszystkie ostrzeƁenia i wskazļwki naleƁy zachować do 
dalszego zastosowaniaƬ

UƁyte w poniƁszym tekŖcie pojęcie ƹelektronarzędzieƺ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci 
ǒz przewodem zasilającymǓ i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami ǒbez przewodu zasilającegoǓƬ

1) BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY
a) Miejsce pracy naleƁy utrzymywać w czystoŖci i 

dobrze oŖwietloneƬ Nieporządek lub nie oŖwietlone 
miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadkļwƬ

b) Nie naleƁy pracować tym narzędziem w otoczeniu 
zagroƁonym wybuchemƩ w ktļrym znajdują się npƬ 
ĵatwopalne cieczeƩ gazy lub pyĵyƬ Elektronarzędzia 
wytwarzają iskryƩ ktļre mogą podpalić ten pyĵ lub paryƬ

c) Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z daleka 
od dzieci i innych osób. Przy nieuwadze moƁna stracić 
kontrolę nad narzędziemƬ

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazdaƬ Nie 

wolno modyƈkować wtyczki w jakikolwiek sposļbƬ 
Nie naleƁy uƁywać wtyczek adapterowych razem z 
uziemnionymi narzędziamiƬ Niezmienione wtyczki i 
pasujące gniazda zmniejszają ryzyko poraƁenia prądemƬ

b) NaleƁy unikać kontaktu z uziemnionymi 
powierzchniami jak ruryƩ grzejnikiƩ piece i lodļwkiƬ 
Istnieje zwiększone ryzyko poraƁenia prądemƩ gdy 
PaĶstwa ciaĵo jest uziemnioneƬ

c) Urządzenie naleƁy przechowywać zabezpieczone 
przed deszczem i wilgociąƬ Wniknięcie wody do 
elektronarzędzia podwyƁsza ryzyko poraƁenia prądemƬ

d) Nigdy nie naleƁy uƁywać kabla do innych czynnoŖciƬ 
Nigdy nie uƁywać kabla do noszenia urządzenia 
za kabelƩ zawieszenia lub do wyciągania wtyczki z 
gniazdaƬ Kabel naleƁy trzymać z daleka od wysokich 
temperaturƩ olejuƩ ostrych krawędzi lub ruchomych 
częŖci urządzeniaƬ Uszkodzone lub poplątane kable 
zwiększają ryzyko poraƁenia prądemƬ

e) W przypadkuƩ kiedy elektronarzędziem pracuje 
się na ŖwieƁym powietrzu naleƁy uƁywać kabla 
przedĵuƁającegoƩ ktļry dopuszczony jest do 
uƁywania na zewnątrzƬ UƁycie dopuszczonego do 
uƁywania na zewnątrz kabla przedĵuƁającego zmniejsza 
ryzyko poraƁenia prądemƬ

f) JeƁeli nie da się uniknąć zastosowania 

cihazlar hakkĬndaki ˑˏːˑǅː˘ǅEC Avrupa yńnergelerine 
gńre ve bu yńnergeler ulusal hukuk kurallarĬna 
gńre uyarlanarakƩ ayrĬ olarak toplanmalĬ ve çevre 
řartlarĬna uygun bir řekilde tekrar deĜerlendirmeye 
gönderilmelidir

 - sembol 4 size bunu anĬmsatmalĬdĬr

GÜRÜLTÜ ǅ TİTREŞİM
• EN ˕ˏ˖˓˔ uyarĬnca ńlçŦlen bu aletin ses basĬncĬ seviyesi 

92,0 dB(A) ve ses gücü seviyesi 103,0 dB(A) (tolerans 
K = ˒ dBǓƩ titreřimi ise ✱ ǒtriaks vektńr toplamĬƪ tolerans 
K = 1,5 m/s²)

 ✱betonda çekiç delerken 11,5 m/s²
 ✱keskileme esnasĬnda ː˒Ʃ˕ mǅs˞

• Titreřim emisyon seviyesi EN ˕ˏ˖˓˔Ƹte sunulan 
standart teste gńre ńlçŦlmŦřtŦrƪ bu seviyeƩ bir aleti bir 
bařkasĬyla karřĬlařtĬrmak amacĬyla ve aletin sńz konusu 
uygulamalarda kullanĬlmasĬ sĬrasĬnda titreřime maruz 
kalma derecesinin ńn deĜerlendirmesi olarak kullanĬlabilir
 - aletin farklĬ uygulamalar için veya farklĬ ya da bakĬmĬ 
yetersiz yapĬlmĬř aksesuarlarla kullanĬlmasĬƩ maruz 
kalma seviyesini belirgin biçimde artĬrabilir

 - aletin kapalĬ olduĜu veya çalĬřtĬĜĬ ancak gerçek 
anlamda iř yapmadĬĜĬ zamanlardaƩ maruz kalma 
seviyesi belirgin biçimde azalabilir

 ! aletin ve aksesuarlarĬnĬn bakĬmĬnĬ yaparakƩ 
ellerinizi sĬcak tutarak ve iř modellerinizi 
dŦzenleyerek kendinizi titreřimin etkilerinden 
koruyun

n
Mĵot 
udarowoƮobrotowy

1770

WSTĘP
• Narzędzie przeznaczone jest do wiercenia z udarem 

elektropneumatycznym w betonie, cegle i kamieniu oraz 
do lekkiego dĵutowaniaƪ do wiercenia w drewnieƩ metalu 
i tworzywach sztucznych oraz do wkręcania stosować 
odpowiedni osprzęt

• Zastosowany udar elektropneumatyczny pozwala na 
osiągnięcie znacznie większych wydajnoŖci wiercenia w 
betonie w porļwnaniu do zwykĵych wiertarek udarowych

• Narzędzie nie jest przeznaczone do zastosowaĶ 
profesjonalnych

• Elektronarzędzie przystosowane jest do mocowania 
narzędzi roboczych z chwytem wykonanym w 
standardzie SDS+

• Przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsĵugi 2

DANE TECHNICZNE 1

ELEMENTY NARZĘDZIA 5
A  Przycisk wĵącznikǅwyĵącznik i regulator prędkoŖci
B  Pokrętĵo do kontrola maksymalnej prędkoŖci obrotowej
C  Przycisk blokady wĵącznika
D  Przeĵącznik zmiany kierunku rotacji
E  Przeĵącznik wyboru trybu dzaĵania
F  Przycisk zwolnienia blokady
G  Tuleja blokującą



59

z gniazda sieciowego iǅlub usunąć akumulatorƬ 
Ten Ŗrodek ostroƁnoŖci zapobiega niezamierzonemu 
wĵączeniu się urządzeniaƬ

d) Nie uƁywane elektronarzędzia naleƁy przechowywać 
poza zasięgiem dzieciƬ Nie naleƁy udostępniać 
narzędzia osobomƩ ktļre jego nie umieją lub 
nie przeczytaĵy tych przepisļwƬ UƁywane przez 
niedoŖwiadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne.

e) Elektronarzędzia i osprzęt naleƁy utrzymywać 
w nienagannym stanie technicznymƬ NaleƁy 
kontrolowaćƩ czy ruchome częŖci urządzenia 
funkcjonują bez zarzutu i nie są zablokowaneƩ czy 
częŖci nie są pęknięte lub uszkodzoneƩ co mogĵoby 
mieć wpĵyw na prawidĵowe funkcjonowanie 
urządzeniaƬ Uszkodzone narzędzie naleƁy przed 
uƁyciem urządzenia oddać do naprawyƬ Wiele 
wypadkļw spowodowanych jest przez niewĵaŖciwą 
konserwację elektronarzędziƬ

f) Osprzęt tnący naleƁy utrzymywać ostry i czystyƬ 
Starannie pielęgnowany osprzęt tnący z ostrymi 
krawędziami tnącymi blokoje się rzadziej i ĵatwiej się 
uƁywaƬ

g) ElektronarzędziaƩ osprzętƩ narzędzia itdƬ naleƁy 
uƁywać odpowiednio do tych przepisļwƬ 
Uwzględnić naleƁy przy tym warunki pracy i 
czynnoŖć do wykonaniaƬ UƁycie elektronarzędzi do 
innych niƁ przewidziane prace moƁe doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być 
zawsze sucheƩ czysteƩ niezabrudzone olejem ani 
smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie 
pozwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę 
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) SERWIS
a) Naprawę urządzenia naleƁy zlecić jedynie 

kwaliƈkowanemu fachowcowi i przy uƁyciu 
oryginalnych częŖci zamiennychƬ To gwarantujeƩ Ɓe 
bezpieczeĶstwo uƁytkowania zostanie zachowaneƬ

PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA DO MŁOTÓW

• Zakĵadać ochronniki sĵuchu ǒwpĵyw haĵasu moƁe 
spowodować utratę sĵuchuǓ

• Narzędzia uƁywać z dodatkowymi rękojeŖciami 
dostarczonymi z narzędziem ǒutrata kontroli moƁe 
spowodować osobiste obraƁenia operatoraǓ

• Podczas wykonywania pracƩ przy ktļrych narzędzie 
robocze mogĵoby natraƈć na ukryte przewody 
elektryczne lub na wĵasny przewļd zasilającyƩ 
elektronarzędzie naleƁy trzymać za izolowane 
powierzchnie rękojeŖci (kontakt z przewodem sieci 
zasilającej moƁe spowodować przekazanie napięcia 
na częŖci metalowe elektronarzędziaƩ co mogĵoby 
spowodować poraƁenie prądem elektrycznymǓ

OGÓLNE
• KaƁdorazowo naleƁy sprawdzaćƩ czy napięcie zasilania 

jest zgodne z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia

• Narzędzie nie powinny uƁywać dzieci poniƁej ː˕ roku 
Ɓycia

• Nie naleƁy obrabiać materiaĵu zawierającego azbest 
(azbest jest rakotwórczy)

• Nigdy nie uƁywać narzędziaƩ gdy przewļd jest 

elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniuƩ naleƁy 
uƁyć wyĵącznika ochronnego rļƁnicowoƮprądowegoƬ 
Zastosowanie wyĵącznika ochronnego rļƁnicowoƮ
prądowego zmniejsza ryzyko poraƁenia prądemƬ

3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a) NaleƁy być uwaƁnymƩ uwaƁać na to co się robi i 

pracę elektronarzędziem rozpoczynać z rozsądkiemƬ 
Nie naleƁy uƁywać urządzenia gdy jest się 
zmęczonym lub pod wpĵywem narkotykļwƩ alkoholu 
lub lekarstwƬ Moment nieuwagi przy uƁyciu urządzenia 
moƁe doprowadzić do powaƁnych uraƁeĶ ciaĵaƬ

b) NaleƁy nosić osobiste wyposaƁenie ochronne i 
zawsze okulary ochronneƬ Noszenie osobistego 
wyposaƁenia ochronnego jak maska przeciwpyĵowaƩ 
nie Ŗlizgające się buty roboczeƩ heĵm ochronny lub 
ochrona sĵuchuƩ w zaleƁnoŖci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzia zmniejsza ryzyko obraƁeĶ ciaĵaƬ

c) NaleƁy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędziaƬ Przed wĵoƁeniem wtyczki do gniazdka iǅ
lub podĵączeniem do akumulatoraƩ a takƁe przed 
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzędziaƩ 
naleƁy upewnić sięƩ Ɓe elektronarzędzie jest 
wyĵączoneƬ Trzymanie palca na wyĵączniku podczas 
przenoszenia elektronarzędzia lub podĵączenie do 
prądu wĵączonego narzędziaƩ moƁe stać się przyczyną 
wypadków.

d) Zanim urządzenie zostanie wĵączone naleƁy usunąć 
narzędzia nastawcze lub kluczeƬ Narzędzie lub kluczƩ 
ktļre znajdują się w ruchomych częŖciach urządzenia 
mogą doprowadzić do obraƁeĶ ciaĵaƬ

e) Nie naleƁy przeceniać swoich moƁliwoŖciƬ NaleƁy 
dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać rļwnowagęƬ Przez to moƁliwa jest lepsza 
kontrola urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjachƬ

f) NaleƁy nosić odpowiednie ubranieƬ Nie naleƁy 
nosić luſnego ubrania lub biƁuteriiƬ Wĵosy i ubranie 
naleƁy trzymać z daleka od ruchomych elementļwƬ 
Luſne ubranieƩ biƁuteria lub dĵugie wĵosy mogą zostać 
pociągnięte przez poruszające się częŖciƬ

g) W przypadkuƩ kiedy moƁliwe jest zamontowanie 
urządzeĶ odsysających lub podchwytujących naleƁy 
upewnić sięƩ czy są one wĵaŖciwie podĵączone i 
prawidĵowo uƁyteƬ UƁycie urządzenia odsysającego pyĵ 
moƁe zmniejszyć zagroƁenie pyĵamiƬ

h) Nie wolno pozwolićƩ aby rutyna nabyta w wyniku 
wielokrotnego uƁycia elektronarzędziaƩ zastąpiĵa 
Ŗcisĵe przestrzeganie zasad bezpieczeĶstwaƬ 
Niedbale obsĵugiwane elektronarzędzie moƁe w uĵamku 
sekundy wyrządzić istotne szkody lub spowodować 
cięƁkie obraƁeniaƬ

4) UWAŻNE OBCOWANIE ORAZ UŻYCIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

a) Nie naleƁy przeciąƁać urządzeniaƬ Do pracy 
uƁywać naleƁy elektronarzędziaƩ ktļre jest do tego 
przewidzianeƬ Odpowiednim narzędziem pracuje się 
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnoŖciƬ

b) Nie naleƁy uƁywać elektronarzędziaƩ ktļrego 
wĵącznikǅwyĵącznik jest uszkodzonyƬ 
ElektronarzędzieƩ ktļrego nie moƁna wĵączyć lub 
wyĵączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawioneƬ

c) Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
nastawczychƩ przed wymianą osprzętu lub przed 
odĵoƁeniem elektronarzędzia naleƁy wyjąć wtyczkę 



60

wyniku zakleszczenia (szczególnie podczas wiercenia 
w metalu); naleƁy zawsze korzystać z pomocniczy 
uchwytu H 5 i zachowywać bezpieczną odlegĵoŖć

PO UŻYCIU
• Przed pozostawieniem elektronarzędzia naleƁy odĵączyć 

zasilanie elektryczne i odczekać do caĵkowitego 
zatrzymania się wrzeciona

OBJAŚNIENIE SYMBOLI NA NARZĘDZIU
2  Przed uƁyciem przeczytaj instrukcję obsĵugi
3  Podwójna izolacja (brak uziemienia)
4  Nie wyrzucaj narzędzie wraz z odpadami z gospodarstwa 

domowego

UŻYTKOWANIE
• Wĵączǅwyĵącz 6
• Blokada wĵącznika dla pracy ciągĵej 7
• Regulacja prędkoŖci dla pĵynnego startu 8
• Kontrola maksymalnej prędkoŖci obrotowej 9

 - pokrętĵo B 5 umoƁlwa dokonanie bezstopniowego 
wyboru maksymalnej prędkoŖci obrotowej od wartoŖci 
minimalnych do maksymalnych

• Zmiana kierunku obrotów q
 - w przypakdu niewlaŖciwej pozycji przelącznika w 
lewoǅprawo przycisk wĵącznikaǅwyĵącznika A jest 
zablokowany

 ! kierunek obrotļw zmieniać tylko wtedyƩ gdy 
narzędzie jest caĵkowicie zatrzymane

• Wybļr trybu dzaĵanie w
 - nacisnąć przycisk FƩ aby odblokować przeĵącznik E
 - przekręcić przeĵącznik E na odpowiedni tryb pracyƩ do 
momentu jego zatrzaŖnięcia

 ! pracę rozpoczynać tylkoƩ jeŖli przeĵącznik E jest 
zablokowany

ː = normalne wiercenieǅwkręcanie
2 = wiercenie z udarem
˒ = dĵutowanie z wirującym dĵutem
˓ = dĵutowanie z ustaloną pozycją dĵuta
 ! tryb pracy wybieraj tylko przy wyĵączonym 
urządzeniu i odĵączonym zasilaniu

 - udar elektropneumatyczny uruchamiany jest w 
momencie wywarcia niewielkiego nacisku na wiertĵo 
przy jego zetknięciu się z powierzchnią obrabianego 
materiaĵu

 - optymalną wydajnoŖć wiercenia z udarem 
elektropneumatycznym osiąga się poprzez wywieranie 
tylko nieznacznego nacisku na wiertĵoƪ zwiększenie 
nacisku nie zwiększa wydajnoŖci wiercenia

• Dĵutowanie z wirującym dĵutem e
 ! wyĵącz narzędzie i wyciągnij wtyczkę z gniazdka
 - wybierz tryb dĵutowania ƺwirującegoƺ

• Dĵutowanie z ustaloną pozycją dĵuta r
 ! wyĵącz narzędzie i wyciągnij wtyczkę z gniazdka
 - wybierz tryb dĵutowania ƺwirującegoƺ
 - umieŖć dĵuto w Ɓądanej pozycji
 - wybierz tryb dĵutowania z ustaloną pozycją dĵuta

• Wymiana wierteĵ t
 ! przed umieszczeniem osprzętu SDS+ wyczyŖć go i 
lekko nasmaruj

 - pociągnąć do siebie tuleję blokującą G i umieŖć 
osprzętu w uchwycie SDS+ jednoczeŖnie obracając 
go i wciskając aƁ do zetknięciaƪ osprzęt zostanie 
automatycznie zablokowany

 - pociągnąć osprzętƩ aby sprawdzić czy jest prawidĵowo 
zablokowany

uszkodzonyƪ musi on zostać wymieniony na przewļd 
specjalny dostępny w sieci serwisowejƬ

• Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek 
czynnoŖci przy narzędziuƩ w czasie przerw w pracy jak 
rļwnieƁ po jej zakoĶczeniu wyjąć wtyczkę z gniazda 
sieciowego

AKCESORIA
• SKIL moƁe zagwarantować bezawaryjne dziaĵanie 

narzędzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego 
wyposaƁenia dodatkowego

• UƁywać tylko akcesoriļwƩ ktļrych dopuszczalna 
prędkoŖć obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak 
najwyƁsza prędkoŖć obrotowa urządzenia na biegu bez 
obciąƁenia

PRZED UŻYCIEM
• W przypadku korzystania z kabla przedĵuƁającego 

naleƁy zwrļcić uwagęƩ aby byĵ maksymalnie nawinięty na 
bęben oraz byĵ przystosowany do przewodzenia prądu o 
natęƁeniu przynajmniej ː˕ A

• Uwaga na gwoſdzieƩ Ŗruby i inne twarde przedmiotyƪ 
przed przystąpieniem do obrļbki powinny być usunięte z 
obrabianego przedmiotuƪ usunąć je przed rozpoczęciem 
pracy

• NaleƁy zabezpieczyć miejsce przeznaczone do 
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone 
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu 
bezpieczniej niƁ w rękuǓ

• Aby wykryć ukryte przewody zasilające naleƁy 
uƁywać stosownych detektorļw lub porozumieć się 
z miejscowymi zakĵadami energetycznymi (kontakt 
z przewodami elektrycznymi moƁe doprowadzić do 
poƁaru i poraƁenia elektrycznegoƪ uszkodzenie przewodu 
gazowego moƁe doprowadzić do wybuchuƪ uszkodzenie 
przewodļw instalacji wodociągowej powoduje szkody 
rzeczowe i moƁe spowodować poraƁenie elektryczneǓ

• Pyĵ pochodzący z takich materiaĵļwƩ jak farby 
zawierające oĵļwƩ niektļre gatunki drzewaƩ mineraĵy 
i metal moƁe być szkodliwy ǒkontakt z nim lub 
wdychanie takiego pyĵu moƁe powodować reakcje 
alergiczne iǅlub niewydolnoŖć oddechową u operatora 
lub osļb towarzyszącychǓƪ naleƁy zakĵadać maskę 
przeciwpyĵową i pracować z urządzeniem 
odsysającymƩ jeƁeli moƁna je podĵączyć

• Niektļre rodzaje pyĵu są zaklasyƈkowane jako 
rakotwļrcze ǒtakieƩ jak pyĵ dębu i bukaǓ szczegļlnie w 
poĵączeniu z dodatkami do kondycjonowania drewnaƪ 
naleƁy zakĵadać maskę przeciwpyĵową i pracować 
z urządzeniem odsysającym pyĵƩ jeƁeli moƁna je 
podĵączyć

• NaleƁy stosować się do lokalnych wymogļw dotyczących 
pracy w otoczeniu pyĵu powstającego podczas obrļbki 
materiaĵu

PODCZAS UŻYWANIA
• Kabel zasilający powinien stale znajdować się 

w bezpiecznej odlegĵoŖci od wirującej częŖci 
elektronarzędzia

• W przypadku wadliwego dziaĵnia mechanicznych 
lub elektrycznych elementļw urządzeniaƩ naleƁy 
bezzwocznie odĵączyć narzędzie i wyjąć wtyczkę

• W przypadku uszkodzenia lub przecięcia przewodu 
podczas pracyƩ nie wolno go dotykaćƩ tylko naleƁy 
natychmiast wyciągnąć z gniazdka wtyczkę

• Natychmiast wyĵączyć narzędzieƩ gdy wiertĵo 
niespodziewanie ulegnie zakleszczeniu ǒwywoĵując 
nagĵąƩ niebezpieczną reakcjęǓ

• NaleƁy zdawaç sobie sprawę z siĵƩ jakie powstają w 
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KONSERWACJA / SERWIS
• Narzędzie nie jest przeznaczone do zastosowaĶ 

profesjonalnych
• Zawsze dbać o czystoŖć narzędzia i przewodu 

zasilającego ǒa szczegļlnie otworļw wentylacyjnych J 
5)
 ! przed przystąpieniem do czyszczenia naleƁy wyjąć 
wtyk z gniazda sieciowego

• JeŖli narzędzieƩ mimo dokĵadnej i wszechstronnej 
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, 
naprawę powinien przeprowadzić autoryzowany serwis 
elektronarzędzi ƈrmy SKIL
 - odesĵać nierozebrany narzędzieƩ wraz z dowodem 
zakupuƩ do dealera lub do najbliƁszego punktu 
usĵugowego SKIL ǒadresy oraz diagram serwisowy 
narzędzenia znajdują się na stronach wwwƬskilƬcomǓ

• Prosimy pamiętaćƩ Ɓe uszkodzenia spowodowane 
przeciąƁeniem lub niewĵaŖciwym uƁytkowaniem 
narzędzia nie podlegają gwarancji ǒwarunki gwarancji 
SKIL znajdują się na wwwƬskilƬcom lub pytać swojego 
dealera)

ŚRODOWISKO
• Nie wyrzucaj elektronarzędziƩ akcesoriļw i 

opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego ǒdotyczy tylko paĶstw UEǓ
 - zgodnie z Europejską Dyrektywą ˑˏːˑǅː˘ǅWE w 
sprawie zuƁytego sprzętu elektrotechnicznego 
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do 
prawa krajowegoƩ zuƁyte elektronarzędzia naleƁy 
posegregować i zutylizować w sposļb przyjazny dla 
Ŗrodowiska

 - w przypadku potrzeby pozbycia się narzędziaƩ 
akcesoriów i opakowania - symbol 4 przypomni Ci o 
tym

HAŁASU ǅ WIBRACJE
• Poziom ciŖnienia akustycznego mierzonego zgodnie z 

normą EN ˕ˏ˖˓˔ wynosi ˘ˑƩˏ dBǒAǓƩ a poziom mocy 
akustycznej wynosi 103,0 dB(A) (odchylenie K = 3 dB), 
wibracja ✱ (trójosiowa suma wektorowa; odchylenie 
K = 1,5 m/s²)

 ✱podczas wiercenia z udarem elektropneumatycznym w 
betonie 11,5 m/s²
 ✱podczas dĵutowania ː˒Ʃ˕ mǅs˞

• Poziom emisji wibracji zostaĵ zmierzony zgodnie z testem 
standaryzowanym podanym w EN ˕ˏ˖˓˔ƪ moƁe sĵuƁyć 
do porļwnania jednego narzędzia z innym i jako ocena 
wstępna naraƁenia na wibracje w trakcie uƁywania 
narzędzia do wymienionych zadaĶ
 - uƁywanie narzędzia do innych zadaĶƩ lub z innymi 
albo ſle utrzymanymi akcesoriamiƩ moƁe znacząco 
zwiększyć poziom naraƁenia

 - przypadkiƩ kiedy narzędzie jest wyĵączone lub jest 
czynneƩ ale aktualnie nie wykonuje zadaniaƩ mogą 
znacząco zmniejszyć poziom naraƁenia

 ! naleƁy chronić się przed skutkami wibracji 
przez konserwację narzędzia i jego akcesoriļwƩ 
zakĵadanie rękawic i wĵaŖciwą organizację pracy

 - wysunąć osprzęt pociągając tuleję blokującą G do 
siebie

 ! zgodnie z zasadą mocowania SDS+ osprzęt po 
wsunięciu do uchwytu powinno mieć moƁliwoŖć 
niewielkiego poruszania sięƪ w skutek tego w 
biegu luzem powstaje bicie promienioweƩ ktļre 
zanika w momencie rozpoczynania wiercenia i 
wiertĵo centruje się samoczynnieƪ nie zmniejsza 
to w Ɓadnym stopniu dokĵadnoŖci wierconego 
otworu

 ! nie uƁywać wierteĵǅdĵut ze zniszczonym uchwytem
• Do wiercenia w drewnieƩ metalu i plastiku oraz wkręcania 

uƁywaj adaptera L y
 - przed umieszczeniem adaptera wyczyŖć go i lekko 
nasmaruj

 - pociągnąć do siebie tuleję blokującą G i umieŖć 
adapter w uchwycie SDS+ jednoczeŖnie obracając 
go i wciskając aƁ do zetknięciaƪ adapter zostanie 
automatycznie zablokowany

 - pociągnąć adapterƩ aby sprawdzić czy jest prawidĵowo 
zablokowany

 - przeĵącznik E 5 na normalne wiercenie (wĵączy 
tylko wļwczas przy wyĵączonym urządzeniu i 
odĵączonym zasilaniu)

• Sprzęgĵo bezpieczeĶstwa
 ! w przypadku zablokowania się SDS+ osprzęt 
w obrabianym materiale zadziaĵa sprzęgĵoƩ 
odĵączając napęd od wrzeciona ǒwywoĵując 
specyƈczny haĵasǓ

 - natychmiast wyĵączyć elektronarzędzie
 - wysunąć zaklinowany osprzęt
 - elektronarzędzie uruchomić ponowne

• Ustawienie gĵębokoŖci wiercenia u
• Utrzymywanie i prowadzenie narzędzia i

 ! podczas pracy zawsze trzymać narzędzie za 
uchwytǒyǓ ograniczone szarym kolorem

 - naleƁy zawsze korzystać z pomocniczy uchwytu H 
ǒistnieje moƁliwoŖć regulacjiƩ tak jak przedstawiono na 
rysunku)

 - szczeliny wentylacyjne powinny być odkryte
 - nie przyciskać narzędzia zbyt silnieƪ pozwļl mu 
pracować dla ciebie

WSKAZÓWKI UŻYTKOWANIA
• UƁywać wĵaŖciwych wierteĵ o

 ! uƁywać tylko ostrych wierteĵǅdĵut
• Wiercenie otworļw w metalachƩ w skĵad ktļrych wchodzi 

Ɓelazo
 - podczas wiercenia duƁych otworļw naleƁy wstępnie 
wywiercić maĵy otwļr

 - od czasu do czasu naoliwić wiertĵo
• W celu uniknięcia rozwarstwiania przedmiotļw 

drewnianych przy wkręcaniu wkrętļw na brzegu naleƁy 
otwļr odpowiednio nawiercić

• Przewiercanie przedmiotów drewnianych bez wyrywania 
krawędzi p

• Bezpyĵowe wiercenie w Ŗcianie a
• Bezpyĵowe wiercenie w suƈcie s
• Wiercenie bez poŖlizgu w pĵytkach ceramicznych d
• Więcej informacji moƁna znaleſć pod adresem 

www.skil.com
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ɴɲɳɡɮɯɣɩɳɦ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ȯɼɫɬƬƩ 
ɴɢɦɥɩɣɹɩɲɽƩ ɸɳɯ ɯɮ ɮɦ ɨɡɢɬɯɫɩɱɯɣɡɮ ǒɰɱɩ ɦɤɯ 
ɮɡɬɩɸɩɩǓ ɩ ɯɳɫɬɿɸɩɳɦ ɲɦɳɦɣɴɿ ɣɩɬɫɴ ɯɳ ɱɯɨɦɳɫɩ 
ɩɬɩ ɯɳɲɯɦɥɩɮɩɳɦ ɲɻʃɭɮɼɪ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ǒɾɳɩɭ 
ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɺɡɦɳɲʀ ɮɦɫɯɮɳɱɯɬɩɱɴɦɭɼɪ ɰɯɣɳɯɱɮɼɪ ɨɡɰɴɲɫǓ

BBEȱȲȺȵȲ
• Ɋɳɯɳ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɥɬʀ ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ ɲ 

ɴɥɡɱɯɭ ɰɯ ɢɦɳɯɮɴƩ ɫɩɱɰɩɸɴ ɩ ɫɡɭɦɮɮɯɪ ɫɬɡɥɫɦƩ ɡ 
ɳɡɫɧɦ ɥɬʀ ɬɦɤɫɩɶ ɥɯɬɢɦɧɮɼɶ ɱɡɢɯɳ ƪ ɥɬʀ ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ 
ɰɯ ɥɦɱɦɣɴƩ ɭɦɳɡɬɬɴ ɩ ɰɬɡɲɳɩɫɴƩ ɡ ɳɡɫɧɦ ɥɩʀ 
ɨɡɣɩɮɸɩɣɡɮɩʀ ɲ ɩɲɰɯɬɻɨɯɣɡɮɩɦɭ ɲɰɦɷɩɡɬɻɮɼɶ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɦɪ

• Ƚɦɧɩɭ ɥɯɬɢɬɦɮɩʀ ɴ ɥɡɮɮɯɤɯ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɰɱɩ 
ɲɣɦɱɬɦɮɩɩ ɢɦɳɯɮɡ ɰɱɦɣɯɲɶɯɥɩɳ ɰɯ ɲɣɯɩɭ ɰɡɱɡɭɦɳɱɡɭ 
ɬɿɢɼɦ ɳɱɡɥɩɷɩɯɮɮɼɦ ɰɦɱɵɯɱɡɳɯɱɮɼɦ ɥɱɦɬɩ

• ȱɡɮɮɼɪ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɰɯɥɶɯɥɩɳ ɥɬʀ ɰɱɯɭɼɹɬɦɮɮɯɤɯ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ

• Ɋɳɯɳ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɥɬʀ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ 
ɣ ɲɯɸɦɳɡɮɩɩ ɲ ɬɿɢɼɭɩ ɲɳɡɮɥɡɱɳɮɼɭɩ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳʀɭɩ ɵɩɱɭɼ SDS+

• ȼɱɯɸɩɳɡɪɳɦ ɩ ɲɯɶɱɡɮɩɳɦ ɲ ɥɡɮɮɯɪ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɦɪ 2

ȿȲɂȺȵɄȲȾȷȵȲ ȱȭȺȺɈȲ 1
ȾȿȽȭȺȭ ȵȴȰȻȿȻȯȸȲȺȵɌ
Ⱦɥɦɬɡɮɯ ɣ ȷɩɳɡɦ

ȱȲȿȭȸȵ ȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȭ 5
A  ȷɴɱɯɫƮɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣɫɬǅɣɼɫɬ ɩ ɱɦɤɴɬʀɳɯɱ ɲɫɯɱɯɲɳɩ
B  ȷɯɬɦɲɩɫɯ ɱɦɤɴɬʀɳɯɱɡ ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɯɪ ɲɫɯɱɯɲɳɩ
C  ȷɮɯɰɫɡ ɥɬʀ ɨɡɰɩpɡɮɩʀ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬʀ
D  ȯɼɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɥɬʀ ɩɨɭɦɮɦɮɩʀ 

ɮɡɰpɡɣɬɦɮɩʀ ɣpɡɺɦɮɩʀ
E  ȯɼɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɥɬʀ ɣɼɢɯɱɡ ɱɦɧɩɭɡ ɱɡɢɯɳɼ
F  ȷɮɯɰɫɡ ɥɦɢɬɯɫɩɱɯɣɫɩ
G  Ɂɩɫɲɡɳɯɱɮɡʀ ɣɳɴɬɫɡ
H  ȯɲɰɯɭɯɤɡɳɦɬɽɮɡʀ ɱɴɸɫɡ
J  ȯɦɮɳɩɬʀɷɩɯɮɮɼɦ ɯɳɣɦɱɲɳɩʀ
K  Ƚɦɤɴɬʀɳɯɱ ɤɬɴɢɩɮɼ

ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿɉ
ȻȮɆȵȲ ɀȷȭȴȭȺȵɌ ȼȻ ȿȲɂȺȵȷȲ ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿȵ 
ȻȮƮ ȽȭɆȲȺȵɌ Ⱦ ɊȸȲȷȿȽȻȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȭȹȵ

 - ȯȺȵȹȭȺȵȲư Ⱦɬɦɥɴɦɳ ɯɨɮɡɫɯɭɩɳɽɲʀ ɲɯ ɣɲɦɭɩ 
ɰɱɡɣɩɬɡɭɩ ɳɦɶɮɩɫɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩƩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩʀɭɩƩ 
ɩɬɬɿɲɳɱɡɷɩʀɭɩ ɩ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɩɭɩ ɥɡɮɮɼɭɩƩ 
ɲɯɥɦɱɧɡɺɩɭɩɲʀ ɣ ɰɱɩɬɡɤɡɦɭɼɶ ɫ ɾɳɯɭɴ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ ɭɡɳɦɱɩɡɬɡɶƬ Ⱥɦɲɯɢɬɿɥɦɮɩɦ 
ɮɩɧɦɰɦɱɦɸɩɲɬɦɮɮɼɶ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɪ ɣ ɰɯɬɮɯɭ ɯɢɻɦɭɦ ɭɯɧɦɳ 
ɰɯɣɬɦɸɽ ɰɯɱɡɧɦɮɩɦ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɭ ɳɯɫɯɭƩ ɰɯɧɡɱ ɩǅɩɬɩ 
ɲɦɱɽɦɨɮɴɿ ɳɱɡɣɭɴƬ

Ⱦɯɶɱɡɮʀɪɳɦ ɾɳɩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɩ ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɥɬʀ 
ɢɴɥɴɺɦɤɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀƬ

ȵɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɮɯɦ ɣ ɮɡɲɳɯʀɺɩɶ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩʀɶ ɩ ɴɫɡɨɡɮɩʀɶ 
ɰɯɮʀɳɩɦ ƹɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƺ ɱɡɲɰɱɯɲɳɱɡɮʀɦɳɲʀ ɮɡ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɲ ɰɩɳɡɮɩɦɭ ɯɳ ɲɦɳɩ ǒɲ ɫɡɢɦɬɦɭ 

o
ȼɦɱɵɯɱɡɳɯɱ 1770
ȯ ɲɯɲɳɡɣ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɯɮɮɼɶ ɥɯɫɴɭɦɮɳɯɣƩ 
ɰɱɦɥɴɲɭɯɳɱɦɮɮɼɶ ɩɨɤɯɳɯɣɩɳɦɬɦɭ ɥɬʀ ɰɱɯɥɴɫɷɩɩƩ ɭɯɤɴɳ 
ɣɶɯɥɩɳɽ ɮɡɲɳɯʀɺɦɦ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩƩ ɡ 
ɳɡɫɧɦ ɰɱɩɬɯɧɦɮɩʀƬ
ȵɮɵɯɱɭɡɷɩʀ ɯ ɰɯɥɳɣɦɱɧɥɦɮɩɩ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩʀ ɲɯɥɦɱɧɩɳɲʀ 
ɣ ɰɱɩɬɯɧɦɮɩɩƬ
 
Ⱦɱɯɫ ɲɬɴɧɢɼ ɩɨɥɦɬɩʀ
Ⱦɱɯɫ ɲɬɴɧɢɼ ɩɨɥɦɬɩʀ ɲɯɲɳɡɣɬʀɦɳ ˖ ɬɦɳƬ Ⱥɦ 
ɱɦɫɯɭɦɮɥɴɦɳɲʀ ɫ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ ɰɯ ɩɲɳɦɸɦɮɩɩ ˔ ɬɦɳ 
ɶɱɡɮɦɮɩʀ ɲ ɥɡɳɼ ɩɨɤɯɳɯɣɬɦɮɩʀ ɢɦɨ ɰɱɦɥɣɡɱɩɳɦɬɽɮɯɪ 
ɰɱɯɣɦɱɫɩ ǒɥɡɳɴ ɩɨɤɯɳɯɣɬɦɮɩʀ ɲɭƬ ɮɡ ɾɳɩɫɦɳɫɦǓƬ
ȼɦɱɦɸɦɮɽ ɫɱɩɳɩɸɦɲɫɩɶ ɯɳɫɡɨɯɣ ɩ ɯɹɩɢɯɸɮɼɦ 
ɥɦɪɲɳɣɩʀ ɰɦɱɲɯɮɡɬɡ ɩɬɩ ɰɯɬɽɨɯɣɡɳɦɬʀ

 - ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɲ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɮɯɪ ɱɴɫɯʀɳɫɯɪ ɩɬɩ 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɮɼɭ ɨɡɺɩɳɮɼɭ ɫɯɧɴɶɯɭ

 - ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɰɱɩ ɰɯʀɣɬɦɮɩɩ ɥɼɭɡ 
ɮɦɰɯɲɱɦɥɲɳɣɦɮɮɯ ɩɨ ɫɯɱɰɴɲɡ ɩɨɥɦɬɩʀ

 - ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɲ ɰɦɱɦɢɩɳɼɭ ɩɬɩ ɯɤɯɬɦɮɮɼɭ 
ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɭ ɫɡɢɦɬɦɭ

 - ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɮɡ ɯɳɫɱɼɳɯɭ ɰɱɯɲɳɱɡɮɲɳɣɦ ɣɯ 
ɣɱɦɭʀ ɥɯɧɥʀ ǒɣ ɱɡɲɰɼɬʀɦɭɯɪ ɣɯɥɦǓ

 - ɮɦ ɣɫɬɿɸɡɳɽ ɰɱɩ ɰɯɰɡɥɡɮɩɩ ɣɯɥɼ ɣ ɫɯɱɰɴɲ
 - ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɰɱɩ ɲɩɬɽɮɯɭ ɩɲɫɱɦɮɩɩ
 - ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɰɱɩ ɰɯʀɣɬɦɮɩɩ ɲɩɬɽɮɯɪ ɣɩɢɱɡɷɩɩ

ȷɱɩɳɦɱɩɩ ɰɱɦɥɦɬɽɮɼɶ ɲɯɲɳɯʀɮɩɪ
 - ɰɦɱɦɳʃɱɳ ɩɬɩ ɰɯɣɱɦɧɥʃɮ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɪ ɫɡɢɦɬɽ
 - ɰɯɣɱɦɧɥɦɮ ɫɯɱɰɴɲ ɩɨɥɦɬɩʀ

ȿɩɰ ɩ ɰɦɱɩɯɥɩɸɮɯɲɳɽ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɯɤɯ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ
Ƚɦɫɯɭɦɮɥɴɦɳɲʀ ɯɸɩɲɳɩɳɽ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɯɳ ɰɼɬɩ ɰɯɲɬɦ 
ɫɡɧɥɯɤɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀƬ
ɂɱɡɮɦɮɩɦ

 - ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɶɱɡɮɩɳɽ ɣ ɲɴɶɯɭ ɭɦɲɳɦ
 - ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɶɱɡɮɩɳɽ ɣɥɡɬɩ ɯɳ ɩɲɳɯɸɮɩɫɯɣ 
ɰɯɣɼɹɦɮɮɼɶ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱ ɩ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɲɯɬɮɦɸɮɼɶ 
ɬɴɸɦɪ

 - ɰɱɩ ɶɱɡɮɦɮɩɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɩɨɢɦɤɡɳɽ ɱɦɨɫɯɤɯ 
ɰɦɱɦɰɡɥɡ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱ

 - ɶɱɡɮɦɮɩɦ ɢɦɨ ɴɰɡɫɯɣɫɩ ɮɦ ɥɯɰɴɲɫɡɦɳɲʀ
 - ɰɯɥɱɯɢɮɼɦ ɳɱɦɢɯɣɡɮɩʀ ɫ ɴɲɬɯɣɩʀɭ ɶɱɡɮɦɮɩʀ 
ɲɭɯɳɱɩɳɦ ɣ ȰȻȾȿ ː˔ː˔ˏ ǒɀɲɬɯɣɩɦ ːǓ

ȿɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɡ
 - ɫɡɳɦɤɯɱɩɸɦɲɫɩ ɮɦ ɥɯɰɴɲɫɡɦɳɲʀ ɰɡɥɦɮɩɦ ɩ ɬɿɢɼɦ 
ɭɦɶɡɮɩɸɦɲɫɩɦ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɮɡ ɴɰɡɫɯɣɫɴ ɰɱɩ 
ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɦ

 - ɰɱɩ ɱɡɨɤɱɴɨɫɦǅɰɯɤɱɴɨɫɦ ɮɦ ɥɯɰɴɲɫɡɦɳɲʀ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦ ɬɿɢɯɤɯ ɣɩɥɡ ɳɦɶɮɩɫɩƩ ɱɡɢɯɳɡɿɺɦɪ 
ɰɯ ɰɱɩɮɷɩɰɴ ɨɡɧɩɭɡ ɴɰɡɫɯɣɫɩ

 - ɰɯɥɱɯɢɮɼɦ ɳɱɦɢɯɣɡɮɩʀ ɫ ɴɲɬɯɣɩʀɭ 
ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɩ ɲɭɯɳɱɩɳɦ ɣ ȰȻȾȿ ː˔ː˔ˏ ǒɀɲɬɯɣɩɦ 
5)

ȯȺȵȹȭȺȵȲư

ȯ ɲɬɴɸɡɦ ɣɯɨɮɩɫɮɯɣɦɮɩʀ ɰɦɱɦɢɯʀ ɣ ɱɡɢɯɳɦ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɣɲɬɦɥɲɳɣɩɦ ɰɯɬɮɯɤɯ ɩɬɩ 
ɸɡɲɳɩɸɮɯɤɯ ɰɱɦɫɱɡɺɦɮɩʀ ɾɮɦɱɤɯɲɮɡɢɧɦɮɩʀ ɩɬɩ 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɷɦɰɩ ɴɰɱɡɣɬɦɮɩʀ ɾɮɦɱɤɯɲɮɡɢɧɦɮɩɦɭ 
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ɳɱɡɮɫɣɩɬɩɨɡɳɯɱɯɣƩ ɡɬɫɯɤɯɬʀ ɩɬɩ ɭɦɥɩɷɩɮɲɫɩɶ 
ɰɱɦɰɡɱɡɳɯɣƬ Ⱦɦɫɴɮɥɮɡʀ ɰɯɳɦɱʀ ɫɯɮɷɦɮɳɱɡɷɩɩ ɣ 
ɱɡɢɯɳɦ ɲ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ 
ɲɦɱɽɦɨɮɼɭ ɳɱɡɣɭɡɭƬ

b) ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɲɱɦɥɲɳɣɡ ɩɮɥɩɣɩɥɴɡɬɽɮɯɪ 
ɨɡɺɩɳɼƬ ȴɡɺɩɳɮɼɦ ɯɸɫɩ ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɮɼƬ Ⱦɱɦɥɲɳɣɡ 
ɩɮɥɩɣɩɥɴɡɬɽɮɯɪ ɨɡɺɩɳɼƩ ɳɡɫɩɦ ɫɡɫ ɰɱɯɳɩɣɯɰɼɬɦɣɯɪ 
ɱɦɲɰɩɱɡɳɯɱƩ ɮɦɲɫɯɬɽɨʀɺɡʀ ɨɡɺɩɳɮɡʀ ɯɢɴɣɽƩ 
ɹɬɦɭƮɫɡɲɫɡƩ ɲɱɦɥɲɳɣɡ ɨɡɺɩɳɼ ɯɱɤɡɮɯɣ ɲɬɴɶɡ 
ɰɱɩɭɦɮʀɿɳɲʀ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɶ ɴɲɬɯɣɩʀɭ ɱɡɢɯɳɼ 
ɯɢɲɳɯʀɳɦɬɽɲɳɣɡɶ ɩ ɭɩɮɩɭɩɨɩɱɴɿɳ ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɽ 
ɰɯɬɴɸɦɮɩʀ ɳɱɡɣɭƬ

c) ȼɱɦɥɯɳɣɱɡɺɡɪɳɦ ɮɦɰɱɦɥɮɡɭɦɱɦɮɮɯɦ ɣɫɬɿɸɦɮɩɦ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ ȼɦɱɦɥ ɰɯɥɫɬɿɸɦɮɩɦɭ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɫ ɾɬɦɫɳɱɯɰɩɳɡɮɩɿ ɩǅɩɬɩ 
ɫ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɴ ɴɢɦɥɩɳɦɲɽ ɣ ɣɼɫɬɿɸɦɮɮɯɭ 
ɲɯɲɳɯʀɮɩɩ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ Ȳɲɬɩ ȯɼ 
ɰɱɩ ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɥɦɱɧɩɳɦ ɰɡɬɦɷ ɮɡ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɦ ɩɬɩ ɣɫɬɿɸɦɮɮɼɪ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɰɯɥɫɬɿɸɡɦɳɦ ɫ ɲɦɳɩ ɰɩɳɡɮɩʀƩ ɳɯ 
ɾɳɯ ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɮɦɲɸɡɲɳɮɯɭɴ ɲɬɴɸɡɿƬ

d) ȯɯ ɩɨɢɦɧɡɮɩɦ ɳɱɡɣɭ ɰɦɱɦɥ ɣɫɬɿɸɦɮɩɦɭ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɴɥɡɬɩɳɦ ɱɦɤɴɬɩɱɯɣɯɸɮɼɪ 
ɩɬɩ ɤɡɦɸɮɼɪ ɫɬɿɸ ɩɨ ɣɱɡɺɡɿɺɦɪɲʀ ɸɡɲɳɩ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

e) Ⱥɦ ɰɦɱɦɯɷɦɮɩɣɡɪɳɦ ɲɣɯɩ ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɩƬ ȿɣɦɱɥɯ 
ɲɳɯɪɳɦ ɮɡ ɮɯɤɡɶ ɩ ɴɥɦɱɧɩɣɡɪɳɦ ɱɡɣɮɯɣɦɲɩɦƬ ȯ 
ɳɡɫɯɭ ɰɯɬɯɧɦɮɩɩ ɣɼ ɲɭɯɧɦɳɦ ɬɴɸɹɦ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɯɣɡɳɽ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣ ɮɦɯɧɩɥɡɮɮɼɶ ɲɩɳɴɡɷɩʀɶƬ

f) ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɯɥɶɯɥʀɺɴɿ ɱɡɢɯɸɴɿ ɯɥɦɧɥɴƬ 
Ⱥɦ ɮɡɥɦɣɡɪɳɦ ɲɣɯɢɯɥɮɴɿ ɯɥɦɧɥɴ ɩ ɴɫɱɡɹɦɮɩʀƬ 
ȱɦɱɧɩɳɦ ɣɯɬɯɲɼ ɩ ɯɥɦɧɥɴ ɣɥɡɬɩ ɯɳ ɥɣɩɧɴɺɩɶɲʀ 
ɸɡɲɳɦɪƬ Ⱦɣɯɢɯɥɮɡʀ ɯɥɦɧɥɡƩ ɴɫɱɡɹɦɮɩʀ ɩɬɩ ɥɬɩɮɮɼɦ 
ɣɯɬɯɲɼ ɬɦɤɫɯ ɭɯɤɴɳ ɰɯɰɡɲɳɽ ɣ ɥɣɩɧɴɺɩɦɲʀ ɸɡɲɳɩ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

g) ȼɱɩ ɮɡɬɩɸɩɩ ɰɼɬɦɯɳɲɡɲɼɣɡɿɺɩɶ ɩ 
ɰɼɬɦɲɢɯɱɮɼɶ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩɪ ɴɢɦɥɩɳɦɲɽ ɣ 
ɳɯɭƩ ɸɳɯ ɯɮɩ ɰɯɥɲɯɦɥɩɮɦɮɼ ɩ ɩɲɰɯɬɽɨɴɿɳɲʀ 
ɮɡɥɬɦɧɡɺɩɭ ɯɢɱɡɨɯɭƬ ȼɱɩɭɦɮɦɮɩɦ ɰɼɬɦɯɳɲɯɲɡ 
ɭɯɧɦɳ ɲɮɩɨɩɳɽ ɯɰɡɲɮɯɲɳɩƩ ɲɯɨɥɡɣɡɦɭɼɦ ɰɼɬɽɿƬ

h) ɂɯɱɯɹɦɦ ɨɮɡɮɩɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɣƩ 
ɰɯɬɴɸɦɮɮɯɦ ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɸɡɲɳɯɤɯ ɩɶ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀƩ ɮɦ ɥɯɬɧɮɯ ɰɱɩɣɯɥɩɳɽ 
ɫ ɲɡɭɯɴɣɦɱɦɮɮɯɲɳɩ ɩ ɩɤɮɯɱɩɱɯɣɡɮɩɿ 
ɳɦɶɮɩɫɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɯɢɱɡɺɦɮɩʀ ɲ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡɭɩƬ Ȼɥɮɯ ɮɦɢɱɦɧɮɯɦ ɥɦɪɲɳɣɩɦ 
ɨɡ ɥɯɬɿ ɲɦɫɴɮɥɼ ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɲɦɱɽɦɨɮɼɭ 
ɳɱɡɣɭɡɭƬ

4) ɊȷȾȼȸɀȭȿȭɃȵɌ ȵ ɀɂȻȱ ȴȭ 
ɊȸȲȷȿȽȻȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȻȹ

a) Ⱥɦ ɰɦɱɦɤɱɴɧɡɪɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƬ 
ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɳɯɳ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɫɯɳɯɱɼɪ 
ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɥɬʀ ɥɡɮɮɯɪ ɱɡɢɯɳɼƬ Ⱦ ɰɯɥɶɯɥʀɺɩɭ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ȯɼ ɣɼɰɯɬɮɩɳɦ ɱɡɢɯɳɴ 
ɬɴɸɹɦ ɩ ɮɡɥɦɧɮɦɪƩ ɩɲɰɯɬɽɨɴʀ ɣɦɲɽ ɥɩɡɰɡɨɯɮ ɦɤɯ 
ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɦɪƬ

b) Ⱥɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɲ 
ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɼɭ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɦɭƬ ȵɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɲ 
ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɼɭ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɦɭ ɯɰɡɲɦɮ ɩ ɰɯɥɬɦɧɩɳ 
ɱɦɭɯɮɳɴƬ

c) ȱɯ ɮɡɸɡɬɡ ɮɡɬɡɥɫɩ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɨɡɭɦɮɼ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɦɪ ɩɬɩ ɰɱɦɫɱɡɺɦɮɩʀ ɱɡɢɯɳɼ 
ɯɳɫɬɿɸɡɪɳɦ ɹɳɦɰɲɦɬɽɮɴɿ ɣɩɬɫɴ ɯɳ ɱɯɨɦɳɫɩ ɲɦɳɩ 

ɰɩɳɡɮɩʀ ɯɳ ɾɬɦɫɳɱɯɲɦɳɩǓ ɩ ɮɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɪ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ǒɢɦɨ ɫɡɢɦɬʀ ɰɩɳɡɮɩʀ ɯɳ 
ɾɬɦɫɳɱɯɲɦɳɩǓƬ

1) ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿɉ ȽȭȮȻɄȲȰȻ ȹȲȾȿȭ
a) Ⱦɯɢɬɿɥɡɪɳɦ ɸɩɲɳɯɳɴ ɩ ɰɯɥɥɦɱɧɩɣɡɪɳɦ 

ɮɡɥɬɦɧɡɺɴɿ ɯɲɣɦɺɦɮɮɯɲɳɽ ɮɡ ɱɡɢɯɸɦɭ ɭɦɲɳɦƬ 
Ȯɦɲɰɯɱʀɥɯɫ ɮɡ ɱɡɢɯɸɦɭ ɭɦɲɳɦ ɩɬɩ ɦɤɯ ɰɬɯɶɯɦ 
ɯɲɣɦɺɦɮɩɦ ɭɯɤɴɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɮɦɲɸɡɲɳɮɼɭ ɲɬɴɸɡʀɭƬ

b) Ⱥɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɲ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɣɯ 
ɣɨɱɼɣɯɯɰɡɲɮɯɪ ɲɱɦɥɦƩ ɳƬɦƬ ɣ ɮɦɰɯɲɱɦɥɲɳɣɦɮɮɯɪ 
ɢɬɩɨɯɲɳɩ ɯɳ ɬɦɤɫɯɣɯɲɰɬɡɭɦɮʀɿɺɩɶɲʀ 
ɧɩɥɫɯɲɳɦɪƩ ɤɡɨɯɣ ɩɬɩ ɰɼɬɩƬ ȯ ɰɱɯɷɦɲɲɦ 
ɱɡɢɯɳɼ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɩɲɫɱɩɳ ɩ ɩɲɫɱɼ ɭɯɤɴɳ 
ɣɯɲɰɬɡɭɦɮɩɳɽ ɤɡɨɼ ɩɬɩ ɰɼɬɽƬ

c) ȼɱɩ ɱɡɢɯɳɦ ɲ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɮɦ 
ɥɯɰɴɲɫɡɪɳɦ ɥɦɳɦɪ ɩɬɩ ɰɯɲɳɯɱɯɮɮɩɶ ɮɡ ȯɡɹɦ 
ɱɡɢɯɸɦɦ ɭɦɲɳɯƬ Ȼɳɣɬɦɸɦɮɩɦ ȯɡɹɦɤɯ ɣɮɩɭɡɮɩʀ 
ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɰɯɳɦɱɦ ɫɯɮɳɱɯɬʀ ɮɡɥ ɱɡɢɯɳɯɪ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

2) ɊȸȲȷȿȽȵɄȲȾȷȭɌ ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿɉ
a) Ʌɳɦɰɲɦɬɽɮɡʀ ɣɩɬɫɡ ɫɡɢɦɬʀ ɰɩɳɡɮɩʀ 

ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɥɯɬɧɮɡ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɯɣɡɳɽ 
ɱɯɨɦɳɫɦ ɾɬɦɫɳɱɯɲɦɳɩƬ Ⱥɦ ɣɮɯɲɩɳɦ ɮɩɫɡɫɩɶ 
ɩɨɭɦɮɦɮɩɪ ɣ ɫɯɮɲɳɱɴɫɷɩɿ ɣɩɬɫɩƬ Ⱥɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ 
ɡɥɡɰɳɯɱɼ ɥɬʀ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɲ ɨɡɺɩɳɮɼɭ 
ɨɡɨɦɭɬɦɮɩɦɭƬ ȴɡɣɯɥɲɫɩɦ ɹɳɦɰɲɦɬɽɮɼɦ ɣɩɬɫɩ ɩ 
ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɦ ɩɭ ɲɦɳɦɣɼɦ ɱɯɨɦɳɫɩ ɲɴɺɦɲɳɣɦɮɮɯ 
ɲɮɩɧɡɿɳ ɣɦɱɯʀɳɮɯɲɳɽ ɾɬɦɫɳɱɯɹɯɫɡƬ

b) ȵɨɢɦɤɡɪɳɦ ɭɦɶɡɮɩɸɦɲɫɩɶ ɫɯɮɳɡɫɳɯɣ ɲ 
ɳɡɫɩɭɩ ɨɡɨɦɭɬɦɮɮɼɭɩ ɰɯɣɦɱɶɮɯɲɳʀɭɩƩ 
ɫɡɫ ɳɱɴɢɯɰɱɯɣɯɥɼƩ ɲɩɲɳɦɭɼ ɯɳɯɰɬɦɮɩʀƩ 
ɰɬɩɳɼ ɩ ɶɯɬɯɥɩɬɽɮɩɫɩƬ ȼɱɩ ɲɯɰɱɩɫɯɲɮɯɣɦɮɩɩ 
ɸɦɬɯɣɦɫɡ ɲ ɨɡɨɦɭɬɦɮɮɼɭɩ ɰɱɦɥɭɦɳɡɭɩ ɣɯ ɣɱɦɭʀ 
ɱɡɢɯɳɼ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɣɦɱɯʀɳɮɯɲɳɽ ɾɬɦɫɳɱɯɹɯɫɡ 
ɲɴɺɦɲɳɣɦɮɮɯ ɣɯɨɱɡɲɳɡɦɳƬ

c) Ȼɢɦɱɦɤɡɪɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɯɳ 
ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɥɯɧɥʀ ɩ ɣɬɡɤɩƬ ȼɯɰɡɥɡɮɩɦ ɣɯɥɼ 
ɣ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɰɯɣɼɹɡɦɳ ɣɦɱɯʀɳɮɯɲɳɽ 
ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɤɯ ɴɥɡɱɡƬ

d) ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɫɡɢɦɬɽ ɲɳɱɯɤɯ ɰɯ ɮɡɨɮɡɸɦɮɩɿƬ 
Ⱥɦ ɥɯɰɴɲɫɡɦɳɲʀ ɳʀɮɴɳɽ ɩ ɰɦɱɦɥɣɩɤɡɳɽ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɨɡ ɫɡɢɦɬɽ ɩɬɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ 
ɫɡɢɦɬɽ ɥɬʀ ɣɼɳʀɤɩɣɡɮɩʀ ɣɩɬɫɩ ɩɨ ɱɯɨɦɳɫɩƬ 
Ȼɢɦɱɦɤɡɪɳɦ ɫɡɢɦɬɽ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɯɳ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ 
ɣɼɲɯɫɩɶ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱƩ ɭɡɲɬɡƩ ɯɲɳɱɼɶ ɫɱɯɭɯɫ 
ɩɬɩ ɥɣɩɧɴɺɩɶɲʀ ɸɡɲɳɦɪ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ 
ȼɯɣɱɦɧɥɦɮɮɼɪ ɩɬɩ ɲɰɴɳɡɮɮɼɪ ɫɡɢɦɬɽ ɰɯɣɼɹɡɦɳ 
ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɽ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɤɯ ɴɥɡɱɡƬ

e) ȼɱɩ ɱɡɢɯɳɦ ɮɡ ɴɬɩɷɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɴɥɬɩɮɩɳɦɬɽƩ 
ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɮɼɪ ɥɬʀ ɱɡɢɯɳɼ ɣɮɦ ɰɯɭɦɺɦɮɩʀƬ 
ȵɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦ ɳɡɫɯɤɯ ɴɥɬɩɮɩɳɦɬʀ ɲɮɩɧɡɦɳ 
ɣɦɱɯʀɳɮɯɲɳɽ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɤɯ ɴɥɡɱɡƬ

f) Ȳɲɬɩ ɮɦɣɯɨɭɯɧɮɯ ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɰɱɩɭɦɮɦɮɩʀ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɣ ɲɼɱɯɭ ɰɯɭɦɺɦɮɩɩƩ ɳɯ 
ɴɲɳɡɮɡɣɬɩɣɡɪɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɨɡɺɩɳɼ ɯɳ ɴɳɦɸɫɩ ɣ 
ɨɦɭɬɿƬ ȵɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɨɡɺɩɳɼ ɯɳ ɴɳɦɸɫɩ 
ɣ ɨɦɭɬɿ ɲɮɩɧɡɦɳ ɱɩɲɫ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɤɯ ɰɯɱɡɧɦɮɩʀƬ

3) ȸȵɄȺȭɌ ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿɉ
a) Ȯɴɥɽɳɦ ɣɮɩɭɡɳɦɬɽɮɼƩ ɲɬɦɥɩɳɦ ɨɡ ɳɦɭƩ ɸɳɯ ȯɼ 

ɥɦɬɡɦɳɦ ɩ ɣɼɰɯɬɮʀɪɳɦ ɱɡɢɯɳɴ ɯɢɥɴɭɡɮɮɯƬ Ⱥɦ 
ɰɯɬɽɨɴɪɳɦɲɽ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭƩ ɦɲɬɩ ȯɼ 
ɴɲɳɡɬɩ ɩɬɩ ɮɡɶɯɥɩɳɦɲɽ ɰɯɥ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩɦɭ 
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ȻȮɆȲȲ
• Ȼɢʀɨɡɳɦɬɽɮɯ ɴɢɦɥɩɳɦɲɽƩ ɸɳɯ ɮɡɰpʀɧɦɮɩɦ ɰɩɳɡɮɩʀ 

ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɦɳ ɮɡɰpʀɧɦɮɩɿƩ ɴɫɡɨɡɮɮɯɭɴ ɮɡ 
ɵɩpɭɦɮɮɯɭ ɹɳɦɭɰɦɬɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ

• ȵɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɮɦɬɽɨʀ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɬɩɷɡɭ ɣ ɣɯɨɱɡɲɳɦ 
ɥɯ ː˕ ɬɦɳ

• Ⱥɦ ɯɢɱɡɢɡɳɼɣɡɪɳɦ ɭɡɳɦɱɩɡɬɼ ɲ ɲɯɥɦɱɧɡɮɩɦɭ 
ɡɲɢɦɲɳɡ ǒɡɲɢɦɲɳ ɲɸɩɳɡɦɳɲʀ ɫɡɮɷɦɱɯɤɦɮɯɭǓ

• Ⱥɩɫɯɤɥɡ ɮɦ ɰɯɬɽɨɴɪɳɦɲɽ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɲ 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɮɼɭ ɫɡɢɦɬɦɭ ɰɩɳɡɮɩʀƪ ɦɤɯ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɨɡɭɦɮɩɳɽ ɲɰɦɷɩɡɬɽɮɼɭ ɫɡɢɦɬɦɭ ɰɩɳɡɮɩʀƩ 
ɯɢɱɡɳɩɣɹɩɲɽ ɣ ɲɦɱɣɩɲɮɴɿ ɯɱɤɡɮɩɨɡɷɩɿƬ

• ȼɦɱɦɥ ɱɦɤɴɬɩɱɯɣɫɯɪ ɩɬɩ ɲɭɦɮɯɪ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɦɪ 
ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɮɯ ɣɼɮɽɳɦ ɣɩɬɫɴ ɩɨ ɲɦɳɦɣɯɪ ɱɯɨɦɳɫɩ

ȼȽȵȺȭȱȸȲȳȺȻȾȿȵ
• SKIL ɯɢɦɲɰɦɸɩɣɡɦɳ ɮɡɥʃɧɮɴɿ pɡɢɯɳɴ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ 

ɳɯɬɽɫɯ ɰpɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɩ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩx 
ɰpɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩɪ

• ȵɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɳɯɬɽɫɯ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩƩ ɰɱɦɥɦɬɣɮɯ 
ɥɯɰɴɲɳɩɭɡʀ ɲɫɯɱɯɲɳɽ ɣɱɡɺɦɮɩʀ ɫɯɳɯɱɼɶ ɮɦ ɭɦɮɽɺɦƩ 
ɸɦɭ ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɡʀ ɲɫɯɱɯɲɳɽ ɣɱɡɺɦɮɩʀ ɰɱɩɢɯɱɡ ɮɡ 
ɶɯɬɯɲɳɯɭ ɶɯɥɴ

ȼȲȽȲȱ ȵȾȼȻȸɉȴȻȯȭȺȵȲȹ
• ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ ɱɡɨɭɯɳɡɮɮɼɦ ɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɼɦ 

ɴɥɬɩɮɩɳɦɬɩƩ ɱɡɲɲɸɩɳɡɮɮɼɦ ɮɡ ɳɯɫ ɮɦ ɭɦɮɦɦ ː˕ ȭ
• ȵɨɢɦɤɡɪɳɦ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɪƩ ɫɯɳɯɱɼɦ ɭɯɤɴɳ ɢɼɳɽ 

ɣɼɨɣɡɮɼ ɣɩɮɳɡɭɩƩ ɤɣɯɨɥʀɭɩ ɩ ɰɱɯɸɩɭɩ ɾɬɦɭɦɮɳɡɭɩƩ 
ɮɡɶɯɥʀɺɩɭɩɲʀ ɣ ɯɢɱɡɢɡɳɼɣɡɦɭɯɭ ɰɱɦɥɭɦɳɦƪ ɰɦpɦɥ 
ɮɡɸɡɬɯɭ pɡɢɯɳɼ ɩx ɮɴɧɮɯ ɴɥɡɬɩɳɽ

• ȴɡɫɱɦɰɩɳɦ ɯɢɱɡɢɡɳɼɣɡɦɭɴɿ ɥɦɳɡɬɽ 
ǒɯɢɱɡɢɡɳɼɣɡɦɭɡʀ ɥɦɳɡɬɽƩ ɨɡɵɩɫɲɩɱɯɣɡɮɮɡʀ 
ɰɯɲɱɦɥɲɳɣɯɭ ɨɡɧɩɭɮɼɶ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣ ɩɬɩ ɳɩɲɫɯɣƩ 
ɨɡɫɱɦɰɬʀɦɳɲʀ ɬɴɸɹɦƩ ɮɦɧɦɬɩ ɰɱɩ ɰɯɭɯɺɩ ɱɴɫǓ

• ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɯɥɶɯɥʀɺɩɦ ɭɦɳɡɬɬɯɥɦɳɦɫɳɯɱɼ 
ɥɬʀ ɮɡɶɯɧɥɦɮɩʀ ɲɫɱɼɳɼɶ ɰɱɯɣɯɥɯɫ ɲɮɡɢɧɦɮɩʀ 
ɩɬɩ ɮɡɣɦɥɩɳɦ ɲɰɱɡɣɫɩ ɣ ɭɦɲɳɮɼɶ ɰɱɦɥɰɱɩʀɳɩʀɶ 
ɫɯɭɭɴɮɡɬɽɮɯɤɯ ɶɯɨʀɪɲɳɣɡ ǒɫɯɮɳɡɫɳ ɲ 
ɾɬɦɫɳɱɯɰɱɯɣɯɥɫɯɪ ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɰɯɧɡɱɴ ɩ 
ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɭɴ ɴɥɡɱɴƪ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɦ ɤɡɨɯɰɱɯɣɯɥɡ 
ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɣɨɱɼɣɴƪ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɦ ɣɯɥɯɰɱɯɣɯɥɡ 
ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɿ ɩɭɴɺɦɲɳɣɡ ɩɬɩ 
ɣɼɨɣɡɳɽ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɪ ɴɥɡɱǓ

• ȼɼɬɽ ɯɳ ɳɡɫɩɶ ɭɡɳɦɱɩɡɬɯɣƩ ɫɡɫ ɲɣɩɮɷɯɣɯɲɯɥɦɱɧɡɺɡʀ 
ɫɱɡɲɫɡƩ ɮɦɫɯɳɯɱɼɦ ɰɯɱɯɥɼ ɥɦɱɦɣɡƩ ɭɩɮɦɱɡɬɼ 
ɩ ɭɦɳɡɬɬƩ ɭɯɧɦɳ ɢɼɳɽ ɣɱɦɥɮɡ ǒɫɯɮɳɡɫɳ ɲ ɳɡɫɯɪ 
ɰɼɬɽɿ ɩɬɩ ɦɦ ɣɥɼɶɡɮɩɦ ɭɯɧɦɳ ɲɳɡɳɽ ɰɱɩɸɩɮɯɪ 
ɣɯɨɮɩɫɮɯɣɦɮɩʀ ɴ ɯɰɦɱɡɳɯɱɡ ɩɬɩ ɮɡɶɯɥʀɺɩɶɲʀ ɱʀɥɯɭ 
ɬɩɷ ɡɬɬɦɱɤɩɸɦɲɫɩɶ ɱɦɡɫɷɩɪ ɩǅɩɬɩ ɱɦɲɰɩɱɡɳɯɱɮɼɶ 
ɨɡɢɯɬɦɣɡɮɩɪǓƪ ɮɡɥɦɣɡɪɳɦ ɱɦɲɰɩɱɡɳɯɱ ɩ ɱɡɢɯɳɡɪɳɦ 
ɲ ɰɼɬɦɴɥɡɬʀɿɺɩɭ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɭ ɰɱɩ ɣɫɬɿɸɦɮɩɩ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

• Ⱥɦɫɯɳɯɱɼɦ ɣɩɥɼ ɰɼɬɩ ɫɬɡɲɲɩɵɩɷɩɱɴɿɳɲʀ ɫɡɫ 
ɫɡɮɷɦɱɯɤɦɮɮɼɦ ǒɮɡɰɱɩɭɦɱƩ ɥɴɢɯɣɡʀ ɩɬɩ ɢɴɫɯɣɡʀ 
ɰɼɬɽǓƩ ɯɲɯɢɦɮɮɯ ɣ ɲɯɸɦɳɡɮɩɩ ɲ ɥɯɢɡɣɫɡɭɩ ɥɬʀ 
ɫɯɮɥɩɷɩɯɮɩɱɯɣɡɮɩʀ ɥɱɦɣɦɲɩɮɼƪ ɮɡɥɦɣɡɪɳɦ 
ɱɦɲɰɩɱɡɳɯɱ ɩ ɱɡɢɯɳɡɪɳɦ ɲ ɰɼɬɦɴɥɡɬʀɿɺɩɭ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɭ ɰɱɩ ɣɫɬɿɸɦɮɩɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

• Ⱦɬɦɥɴɪɳɦ ɰɱɩɮʀɳɼɭ ɣ ɣɡɹɦɪ ɲɳɱɡɮɦ ɳɱɦɢɯɣɡɮɩʀɭǅ
ɮɯɱɭɡɳɩɣɡɭ ɯɳɮɯɲɩɳɦɬɽɮɯ ɰɼɬɩ ɥɬʀ ɳɦɶ ɭɡɳɦɱɩɡɬɯɣƩ 
ɲ ɫɯɳɯɱɼɭɩ ɣɼ ɲɯɢɩɱɡɦɳɦɲɽ ɱɡɢɯɳɡɳɽ

ȯȻ ȯȽȲȹɌ ȵȾȼȻȸɉȴȻȯȭȺȵɌ
• Ⱦɬɦɥɩɳɦ ɨɡ ɳɦɭƩ ɸɳɯɢɼ ɲɦɳɦɣɯɪ ɹɮɴɱ ɮɦ ɮɡɶɯɥɩɬɲʀ 

ɱʀɥɯɭ ɲ ɥɣɩɧɴɺɩɭɩɲʀ ɥɦɳɡɬʀɭɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ
• ȯ ɲɬɴɸɡɦ ɬɿɢɯɪ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɪ ɩɬɩ ɭɦɶɡɮɩɸɦɲɫɯɪ 

ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɩ ɮɦɭɦɥɬɦɮɮɯ ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɩ 
ɣɼɮɽɳɦ ɣɩɬɫɴ ɩɨ ɱɯɨɦɳɫɩ

ɩǅɩɬɩ ɣɼɮɽɳɦƩ ɦɲɬɩ ɾɳɯ ɣɯɨɭɯɧɮɯƩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱƬ 
ȱɡɮɮɡʀ ɭɦɱɡ ɰɱɦɥɯɲɳɯɱɯɧɮɯɲɳɩ ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɺɡɦɳ 
ɲɬɴɸɡɪɮɯɦ ɣɫɬɿɸɦɮɩɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

d) ɂɱɡɮɩɳɦ ɮɦɩɲɰɯɬɽɨɴɦɭɼɪ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 
ɣ ɮɦɥɯɲɳɴɰɮɯɭ ɥɬʀ ɥɦɳɦɪ ɭɦɲɳɦ ɩ ɮɦ 
ɰɯɨɣɯɬʀɪɳɦ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɦɤɯ ɬɩɷɡɭƩ 
ɮɦ ɴɭɦɿɺɩɭ ɲ ɮɩɭ ɯɢɱɡɺɡɳɽɲʀ ɩɬɩ ɮɦ 
ɯɨɮɡɫɯɭɬɦɮɮɼɭ ɲ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɦɪ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩƬ 
Ɋɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɼ ɰɱɦɥɲɳɡɣɬʀɿɳ ɲɯɢɯɪ ɯɰɡɲɮɯɲɳɽ 
ɣ ɱɴɫɡɶ ɮɦɯɰɼɳɮɼɶ ɰɯɬɽɨɯɣɡɳɦɬɦɪƬ

e) ȿɺɡɳɦɬɽɮɯ ɴɶɡɧɩɣɡɪɳɦ ɨɡ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ 
ɩ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳʀɭɩƬ ȼɱɯɣɦɱʀɪɳɦ 
ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɯɲɳɽɵɴɮɫɷɩɩ ɰɯɥɣɩɧɮɼɶ ɸɡɲɳɦɪƩ 
ɬʃɤɫɯɲɳɽ ɩɶ ɶɯɥɡƩ ɷɦɬɯɲɳɮɯɲɳɽ ɣɲɦɶ ɸɡɲɳɦɪ 
ɩ ɯɳɲɴɳɲɳɣɩɦ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɪƩ ɫɯɳɯɱɼɦ ɭɯɤɴɳ 
ɮɦɤɡɳɩɣɮɯ ɲɫɡɨɡɳɽɲʀ ɮɡ ɱɡɢɯɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ ȼɱɩ 
ɯɢɮɡɱɴɧɦɮɩɩ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɪ ɲɥɡɪɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 
ɣ ɱɦɭɯɮɳƬ Ȯɯɬɽɹɯɦ ɸɩɲɬɯ ɮɦɲɸɡɲɳɮɼɶ ɲɬɴɸɡɦɣ 
ɲɣʀɨɡɮɯ ɲ ɮɦɴɥɯɣɬɦɳɣɯɱɩɳɦɬɽɮɼɭ ɴɶɯɥɯɭ ɨɡ 
ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭƬ

f) Ƚɦɧɴɺɩɦ ɸɡɲɳɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɰɯɥɥɦɱɧɩɣɡɳɽ ɣ ɨɡɳɯɸɦɮɮɯɭ ɩ ɸɩɲɳɯɭ 
ɲɯɲɳɯʀɮɩɩƬ ȼɱɩ ɮɡɥɬɦɧɡɺɦɭ ɴɶɯɥɦ ɨɡ ɱɦɧɴɺɩɭɩ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳʀɭɩ ɲ ɯɲɳɱɼɭɩ ɫɱɯɭɫɡɭɩ ɯɮɩ ɱɦɧɦ 
ɨɡɫɬɩɮɩɣɡɿɳɲʀ ɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɬɴɸɹɦ ɰɯɥɥɡʃɳɲʀ 
ɫɯɮɳɱɯɬɿƬ

g) ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩƩ ɢɩɳɼ ɩ ɳƬɥƬ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ 
ɲ ɥɡɮɮɼɭɩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩʀɭɩƩ ɩɲɶɯɥʀ ɩɨ 
ɯɲɯɢɦɮɮɯɲɳɦɪ ɴɲɬɯɣɩɪ ɩ ɶɡɱɡɫɳɦɱɡ ɣɼɰɯɬɮʀɦɭɯɪ 
ɱɡɢɯɳɼƬ ȵɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɮɦ ɰɯ ɮɡɨɮɡɸɦɮɩɿ ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɯɰɡɲɮɼɭ 
ɰɯɲɬɦɥɲɳɣɩʀɭƬ

h) ȱɦɱɧɩɳɦ ɱɴɸɫɩ ɩ ɰɯɣɦɱɶɮɯɲɳɩ ɨɡɶɣɡɳɡ ɲɴɶɩɭɩ 
ɩ ɸɩɲɳɼɭɩƩ ɲɬɦɥɩɳɦ ɸɳɯɢɼ ɮɡ ɮɩɶ ɸɳɯɢɼ ɮɡ 
ɮɩɶ ɮɦ ɢɼɬɯ ɧɩɥɫɯɪ ɩɬɩ ɫɯɮɲɩɲɳɦɮɳɮɯɪ 
ɲɭɡɨɫɩƬ Ⱦɫɯɬɽɨɫɩɦ ɱɴɸɫɩ ɩ ɰɯɣɦɱɶɮɯɲɳɩ ɨɡɶɣɡɳɡ 
ɰɱɦɰʀɳɲɳɣɴɿɳ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɭɴ ɯɢɱɡɺɦɮɩɿ ɲ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɩ ɮɦ ɥɡɿɳ ɮɡɥɦɧɮɯ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɯɣɡɳɽ 
ɦɤɯ ɣ ɮɦɰɱɦɥɣɩɥɦɮɮɼɶ ɲɩɳɴɡɷɩʀɶƬ

5) ȾȲȽȯȵȾȺȻȲ ȻȮȾȸɀȳȵȯȭȺȵȲ
a) ȼɦɱɦɥɡɣɡɪɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɡ ɲɦɱɣɩɲɮɯɦ 

ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦ ɳɯɬɽɫɯ ɫɣɡɬɩɵɩɷɩɱɯɣɡɮɮɯɭɴ 
ɰɦɱɲɯɮɡɬɴƩ ɩɲɰɯɬɽɨɴɿɺɦɭɴ ɳɯɬɽɫɯ ɰɯɥɬɩɮɮɼɦ 
ɨɡɰɡɲɮɼɦ ɸɡɲɳɩƬ Ɋɳɯ ɯɢɦɲɰɦɸɩɳ ɲɯɶɱɡɮɦɮɩɦ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

ɀȷȭȴȭȺȵɌ ȼȻ ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿȵ ȱȸɌ 
ȼȲȽɁȻȽȭȿȻȽȻȯ

• Ȼɥɦɣɡɪɳɦ ɮɡɴɹɮɩɫɩ ǒɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩɦ ɹɴɭɡ ɭɯɧɦɳ 
ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɰɯɳɦɱɦ ɲɬɴɶɡǓ

• ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɱɩɬɡɤɡɿɺɩɦɲʀ ɫ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ 
ɥɯɰɯɬɮɩɳɦɬɽɮɼɦ ɱɴɫɯʀɳɫɩ ǒɰɯɳɦɱʀ ɫɯɮɳɱɯɬʀ ɭɯɧɦɳ 
ɩɭɦɳɽ ɲɣɯɩɭ ɲɬɦɥɲɳɣɩɦɭ ɳɦɬɦɲɮɼɦ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀǓ

• ȼɱɩ ɣɼɰɯɬɮɦɮɩɩ ɱɡɢɯɳƩ ɰɱɩ ɫɯɳɯɱɼɶ 
ɱɡɢɯɸɩɪ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɭɯɧɦɳ ɨɡɥɦɳɽ ɲɫɱɼɳɴɿ 
ɾɬɦɫɳɱɯɰɱɯɣɯɥɫɴ ɩɬɩ ɲɯɢɲɳɣɦɮɮɼɪ ɲɦɳɦɣɯɪ 
ɫɡɢɦɬɽƩ ɥɦɱɧɩɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɨɡ 
ɩɨɯɬɩɱɯɣɡɮɮɼɦ ɱɴɸɫɩ ǒɫɯɮɳɡɫɳ ɲ ɮɡɶɯɥʀɺɦɪɲʀ 
ɰɯɥ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦɭ ɰɱɯɣɯɥɫɯɪ ɭɯɧɦɳ ɨɡɱʀɧɡɳɽ 
ɭɦɳɡɬɬɩɸɦɲɫɩɦ ɸɡɲɳɩ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɩ 
ɰɱɩɣɯɥɩɳɽ ɫ ɴɥɡɱɴ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɭ ɳɯɫɯɭǓ
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 - ɣɼɢɦɱɩɳɦ ɱɦɧɩɭ ɱɡɢɯɳɼ ɲ ɣɱɡɺɡɿɺɩɭɲʀ ɥɯɬɯɳɯɭ
• Ƚɡɢɯɳɡ ɲ ɣɱɡɺɡɿɺɩɭɲʀ ɥɯɬɯɳɯɭ r

 ! ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɩ ɣɼɮɽɳɦ ɣɩɬɫɴ ɩɨ 
pɯɨɦɳɫɩ

 - ɣɼɢɦɱɩɳɦ ɱɦɧɩɭ ɱɡɢɯɳɼ ɲ ɣɱɡɺɡɿɺɩɭɲʀ ɥɯɬɯɳɯɭ
 - ɰɯɭɦɲɳɩɳɦ ɥɯɬɯɳɯ ɣ ɮɴɧɮɯɦ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ
 - ɣɼɢɦɱɩɳɦ ɱɦɧɩɭ ɱɡɢɯɳɼ ɲ ɵɩɫɲɩɱɯɣɡɮɮɼɭ ɥɯɬɯɳɯɭ

• Ⱦɭɦɮɮɼɦ ɢɩɳɼ t
 ! ɰɦɱɦɥ ɴɲɳɡɮɯɣɫɯɪ ɯɸɩɲɳɩɳɦ ɩ ɲɬɦɤɫɡ ɲɭɡɧɽɳɦ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɽ SDS+

 - ɯɳɳʀɮɩɳɦ ɮɡɨɡɥ ɵɩɫɲɡɳɯɱɮɴɿ ɣɳɴɬɫɴ G ɩ ɴɲɳɡɮɯɣɩɳɦ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɼɪ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɣ ɰɡɳɱɯɮ SDS+Ʃ 
ɰɯɣɦɱɮɴɣ ɦɤɯ ɩ ɮɡɥɡɣɩɣ ɮɡ ɮɦɤɯƪ ɵɩɫɲɡɷɩʀ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɣ ɮɡɥɬɦɧɡɺɦɭ ɰɯɬɯɧɦɮɩɩ 
ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɲʀ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɩ

 - ɰɯɳʀɮɩɳɦ ɨɡ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɽƩ ɸɳɯɢɼ ɴɢɦɥɩɳɽɲʀƩ ɸɳɯ 
ɯɮɡ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ ɨɡɵɩɫɲɩɱɯɣɡɮɡ

 - ɥɬʀ ɲɮʀɳɩʀ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɯɳɳʀɮɩɳɦ ɮɡɨɡɥ 
ɵɩɫɲɡɳɯɱɮɴɿ ɣɳɴɬɫɴ G

 ! ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ SDS+ ɳɱɦɢɴɿɳ ɲɣɯɢɯɥɼ 
ɲɭɦɺɦɮɩʀƩ ɸɳɯ ɰɱɩɣɯɥɩɳ ɫ ɰɯʀɣɬɦɮɩɿ 
ɾɫɲɷɦɮɳɱɩɲɩɳɦɳɡƩ ɫɯɤɥɡ ɫ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ ɮɦ 
ɰɱɩɬɯɧɦɮɡ ɮɡɤɱɴɨɫɡƪ ɯɥɮɡɫɯ ɣ ɰɱɯɷɦɲɲɦ 
ɱɡɢɯɳɼ ɰɱɯɩɲɶɯɥɩɳ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɯɦ 
ɷɦɮɳɱɩɱɯɣɡɮɩɦ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɢɦɨ ɴɺɦɱɢɡ 
ɥɬʀ ɳɯɸɮɯɲɳɩ ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ

 ! ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɢɩɳɼǅɨɴɢɩɬɡ ɲ ɰɯɣpɦɧɥʃɮɮɼɭ 
ɲɳɣɯɬɯɭ

• ȱɬʀ ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ ɰɯ ɥɦɱɦɣɴƩ ɭɦɳɡɬɬɴ ɩ ɰɬɡɲɳɩɫɴƩ ɡ 
ɳɡɫɧɦ ɥɬʀ ɨɡɣɩɮɸɩɣɡɮɩʀ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɦɱɦɶɯɥɮɩɫ 
L y
 - ɰɦɱɦɥ ɴɲɳɡɮɯɣɫɯɪ ɡɥɡɰɳɦɱɡ ɯɸɩɲɳɩɳɦ ɩ ɲɬɦɤɫɡ 
ɲɭɡɧɽɳɦ ɦɤɯ

 - ɯɳɳʀɮɩɳɦ ɮɡɨɡɥ ɵɩɫɲɡɳɯɱɮɴɿ ɣɳɴɬɫɴ G ɩ ɴɲɳɡɮɯɣɩɳɦ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɼɪ ɡɥɡɰɳɦɱ ɣ ɰɡɳɱɯɮ SDS+Ʃ ɰɯɣɦɱɮɴɣ 
ɦɤɯ ɩ ɮɡɥɡɣɩɣ ɮɡ ɮɦɤɯƪ ɡɥɡɰɳɦɱ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɩ 
ɨɡɵɩɫɲɩɱɴɦɳɲʀ ɣ ɮɡɥɬɦɧɡɺɦɭ ɰɯɬɯɧɦɮɩɩ

 - ɰɯɳʀɮɩɳɦ ɨɡ ɡɥɡɰɳɦɱƩ ɸɳɯɢɼ ɴɢɦɥɩɳɽɲʀƩ ɸɳɯ ɯɮ 
ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ ɨɡɵɩɫɲɩɱɯɣɡɮ

 - ɴɲɳɡɮɯɣɩɳɦ ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ E 5 ɮɡ ɱɦɧɩɭ ɯɢɼɸɮɯɤɯ 
ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ ǒɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɥɦɪɲɳɣɴɦɳ ɳɯɬɽɫɯ 
ɫɯɤɥɡ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɯɳɫɬɿɸɦɮ ɩ ɣɩɬɫɡ ɣɼɮɴɳɡ ɩɨ 
pɯɨɦɳɫɩ)

• ȼɱɦɥɯɶɱɡɮɩɳɦɬɽɮɡʀ ɭɴɵɳɡ
 ! Ȳɲɬɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɨɡɦɥɡɦɳƩ ɰɯɥɡɸɡ ɭɯɭɦɮɳɡ ɮɡ 
ɣɡɬ ɥɱɦɬɩ ɰɱɦɫɱɡɺɡɦɳɲʀ ǒɸɳɯ ɲɯɰɱɯɣɯɧɥɡɦɳɲʀ 
ɶɡɱɡɫɳɦɱɮɼɭ ɨɣɴɫɯɭǓ

 - ɮɦɭɦɥɬɦɮɮɯ ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ
 - ɯɲɣɯɢɯɥɩɳɦ ɨɡɲɳɱʀɣɹɴɿ ɥɦɳɡɬɽ
 - ɲɮɯɣɡ ɣɫɬɿɸɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ

• Ƚɦɤɴɬɩɱɯɣɫɡ ɤɬɴɢɩɮɼ ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ u
• ɀɥɦɱɧɩɣɡɮɩɦ ɩ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ i

 ! ɣɯ ɣɱɦɭʀ ɱɡɢɯɳɼƩ ɣɲɦɤɥɡ ɥɦɱɧɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 
ɨɡ ɭɦɲɳɡ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯɤɯ ɶɣɡɳɡƩ ɫɯɳɯɱɼɦ 
ɯɢɯɨɮɡɸɦɮɼ ɲɦɱɼɭ ɷɣɦɳɯɭ

 - ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɮɯ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɢɯɫɯɣɴɿ ɱɴɫɯʀɳɫɴ H 
ǒɱɦɤɴɬɩɱɴɦɳɲʀƩ ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦǓ

 - ɮɦ ɨɡɫɱɼɣɡɪɳɦ ɣɦɮɳɩɬʀɷɩɯɮɮɼɦ ɯɳɣɦɱɲɳɩʀ
 - ɮɦ ɰɱɩɬɡɤɡɪɳɦ ɸɱɦɨɭɦɱɮɼɶ ɴɲɩɬɩɪ ɫ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴƪ 
ɥɡɪɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ ɰɯɱɡɢɯɳɡɳɽ ɨɡ ȯɡɲ

• ȼpɩ ɰɯɣpɦɧɥɦɮɩɩ ɩɬɩ pɡɨpɦɨɡɮɩɩ ɲɦɳɦɣɯɤɯ ɹɮɴɱɡ ɣɯ 
ɣpɦɭʀ pɡɢɯɳɼ ɮɦ ɰpɩɫɡɲɡɪɳɦɲɽ ɫ ɮɦɭɴƩ ɩ ɮɦɭɦɥɬɦɮɮɯ 
ɣɼɮɽɳɦ ɣɩɬɫɴ ɩɨ ɱɯɨɦɳɫɩ

• Ȳɲɬɩ ɲɣɦɱɬɯ ɮɦɯɧɩɥɡɮɮɯ ɨɡɦɬɯ ǒɸɳɯ ɰɱɩɣɯɥɩɳ 
ɫ ɮɦɰɱɦɥɲɫɡɨɴɦɭɯɭɴ ɩ ɯɰɡɲɮɯɭɴ ɰɯɣɦɥɦɮɩɿ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡǓƩ ɮɦɭɦɥɬɦɮɮɯ ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ

• ȼɯɭɮɩɳɦ ɯɢ ɴɲɩɬɩɩƩ ɫɯɳɯɱɯɦ ɯɫɡɨɼɣɡɦɳɲʀ ɮɡ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɰɱɩ ɨɡɦɥɡɮɩɩ ɲɣɦɱɬɡ ǒɯɲɯɢɦɮɮɯ ɰɱɩ 
ɱɡɢɯɳɦ ɰɯ ɭɦɳɡɬɬɡɭǓƪ ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɮɯ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ 
ɢɯɫɯɣɴɿ ɱɴɫɯʀɳɫɴ H 5 ɩ ɨɡɪɭɩɳɦ ɴɲɳɯɪɸɩɣɯɦ 
ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ

ȼȻȾȸȲ ȵȾȼȻȸɉȴȻȯȭȺȵɌ
• ȼɦɱɦɥ ɳɦɭ ɫɡɫ ɰɯɬɯɧɩɳɽ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ 

ɥɣɩɤɡɳɦɬɽ ɩ ɴɢɦɥɩɳɦɲɽ ɣ ɳɯɭƩ ɸɳɯ ɣɲɦ ɥɣɩɧɴɺɩɦɲʀ 
ɥɦɳɡɬɩ ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ ɯɲɳɡɮɯɣɩɬɩɲɽ

ȼȻɌȾȺȲȺȵȲ ȷ ɀȾȸȻȯȺɈȹ ȻȮȻȴȺȭɄȲȺȵɌȹ Ⱥȭ 
ȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȲ
2  ȼɦɱɦɥ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦɭ ɯɨɮɡɫɯɭɽɳɦɲɽ ɲ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯɭ 

ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ
3  ȱɣɯɪɮɡʀ ɩɨɯɬʀɷɩʀ ǒɨɡɨɦɭɬʀɿɺɩɪ ɰɱɯɣɯɥ ɮɦ 

ɳɱɦɢɴɦɳɲʀǓ
4  Ⱥɦ ɣɼɫɩɥɼɣɡɪɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣɭɦɲɳɦ ɲ ɢɼɳɯɣɼɭ 

ɭɴɲɯɱɯɭ

ȵȾȼȻȸɉȴȻȯȭȺȵȲ
• ȯɫɬǅȯɼɫɬ 6
• Ȯɬɯɫɩɱɯɣɫɡ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬʀ ɥɬʀ ɰpɯɥɯɬɧɩɳɦɬɽɮɯɤɯ 

ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ 7
• Ʉɴɣɲɳɣɩɳɦɬɽɮɼɪ ɫɴɱɯɫ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬʀ ǒɱɦɡɤɩɱɴɦɳ ɮɡ 

ɲɩɬɴ ɮɡɧɡɳɩʀ ɩɨɭɦɮɦɮɩɦɭ ɲɫɯɱɯɲɳɩǓ 8
• Ƚɦɤɴɬɩɱɯɣɫɡ ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɯɪ ɲɫɯɱɯɲɳɩ 9

 - ɭɡɶɯɣɩɫɯɭ B 5 ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɴɿ ɲɫɯɱɯɲɳɽ ɣɱɡɺɦɮɩʀ 
ɭɯɧɮɯ ɰɬɡɣɮɯ ɯɳɱɦɤɴɬɩɱɯɣɡɳɽ ɯɳ ɭɩɮɩɭɡɬɽɮɯɤɯ ɥɯ 
ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɯɤɯ

• ȵɨɭɦɮɦɮɩɦ ɮɡɰpɡɣɬɦɮɩʀ ɣpɡɺɦɮɩʀ q
 - ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣɫɬǅɣɼɫɬ A ɮɦ ɱɡɢɯɳɡɦɳƩ ɦɲɬɩ ɮɦ 
ɴɲɳɡɮɯɣɬɦɮ ɣ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɬɦɣɯǅɰɱɡɣɯ

 ! ɩɨɭɦɮʀɳɽ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ ɣɱɡɺɦɮɩʀ ɲɬɦɥɴɦɳ 
ɳɯɬɽɫɯ ɣ ɭɯɭɦɮɳ ɰɯɬɮɯɪ ɯɲɳɡɮɯɣɫɩ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

• ȯɼɢɯɱ ɱɦɧɩɭɡ ɱɡɢɯɳɼ w
 - ɮɡɧɭɩɳɦ ɮɡ ɫɮɯɰɫɴ FƩ ɸɳɯɢɼ ɱɡɨɢɬɯɫɩɱɯɣɡɳɽ 
ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ E

 - ɰɯɣɦɱɮɩɳɦ ɣɼɫɬɿɸɡɳɦɬɽ E ɣ ɮɴɧɮɼɪ ɱɦɧɩɭ ɥɯ 
ɺɦɬɸɫɡ

 ! ɰɱɩɲɳɴɰɡɪɳɦ ɫ ɱɡɢɯɳɦ ɳɯɬɽɫɯ ɰɯɲɬɦ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɩ 
ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬʀ E

ː = ɮɯɱɭɡɬɽɮɯɦ ɲɣɦɱɬɦɮɩɦǅɨɡɣɩɮɸɩɣɡɮɩɦ ɣɩɮɳɯɣ
ˑ = ɲɣɦɱɬɦɮɩɦ ɲ ɴɥɡɱɯɭ
˒ = ɱɡɢɯɳɡ ɲ ɣɱɡɺɡɿɺɩɭɲʀ ɥɯɬɯɳɯɭ
˓ = ɱɡɢɯɳɡ ɲ ɵɩɫɲɩɱɯɣɡɮɮɼɭ ɥɯɬɯɳɯɭ
 ! ɣɼɢɩpɡɪɳɦ ɱɦɧɩɭ ɱɡɢɯɳɼ ɳɯɬɽɫɯ ɫɯɤɥɡ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɯɳɫɬɿɸɦɮ ɩ ɣɩɬɫɡ ɣɼɮɴɳɡ ɩɨ 
pɯɨɦɳɫɩ

 - ɭɦɶɡɮɩɨɭ ɥɯɬɢɬɦɮɩʀ ɣɫɬɿɸɡɦɳɲʀ ɰɴɳɦɭ ɬɦɤɫɯɤɯ 
ɮɡɧɡɳɩʀ ɮɡ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɫɯɤɥɡ ɫɯɮɸɩɫ ɲɣɦɱɬɡ 
ɫɡɲɡɦɳɲʀ ɨɡɤɯɳɯɣɫɩ

 - ɮɡɩɬɴɸɹɩɦ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɼ ɣ ɱɦɧɩɭɦ ɥɯɬɢɬɦɮɩʀ 
ɥɯɲɳɩɤɡɿɳɲʀ ɳɯɬɽɫɯ ɰɱɩ ɬɦɤɫɯɭ ɮɡɧɩɭɦ ɮɡ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƪ ɰɱɩ ɴɲɩɬɦɮɩɩ ɮɡɧɩɭɡ ɮɡ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 
ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬɽɮɯɲɳɽ ɲɣɦɱɬɦɮɩʀ ɮɦ ɴɣɦɬɩɸɩɣɡɦɳɲʀ

• Ƚɡɢɯɳɡ ɲ ɣɱɡɺɡɿɺɩɭɲʀ ɥɯɬɯɳɯɭ e
 ! ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɩ ɣɼɮɽɳɦ ɣɩɬɫɴ ɩɨ 
pɯɨɦɳɫɩ
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ǒɣɦɫɳɯɱɮɡʀ ɲɴɭɭɡ ɰɯ ɳɱɦɭ ɯɲʀɭƪ ɰɯɤɱɦɹɮɯɲɳɽ K = ːƩ˔ 
ɭǅɲ˞Ǔ

 ✱ɰɯ ɢɦɳɯɮɴ ɣ ɱɦɧɩɭɦ ɥɯɬɢɬɦɮɩʀ ːːƩ˔ ɭǅɲ˞
 ✱ɰpɩ ɥɯɬɢɬɦɮɩɩ ː˒Ʃ˕ ɭǅɲ˞

• ɀɱɯɣɦɮɽ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɢɼɬ ɩɨɭɦɱɦɮ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲɯ 
ɲɳɡɮɥɡɱɳɩɨɩɱɯɣɡɮɮɼɭ ɩɲɰɼɳɡɮɩɦɭƩ ɲɯɥɦɱɧɡɺɩɭɲʀ 
ɣ EN ˕ˏ˖˓˔ƪ ɥɡɮɮɡʀ ɶɡɱɡɫɳɦɱɩɲɳɩɫɡ ɭɯɧɦɳ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽɲʀ ɥɬʀ ɲɱɡɣɮɦɮɩʀ ɯɥɮɯɤɯ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɲ ɥɱɴɤɩɭƩ ɡ ɳɡɫɧɦ ɥɬʀ ɰɱɦɥɣɡɱɩɳɦɬɽɮɯɪ ɯɷɦɮɫɩ 
ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɰɱɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɩ ɥɡɮɮɯɤɯ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɥɬʀ ɴɫɡɨɡɮɮɼɶ ɷɦɬɦɪ
 - ɰɱɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɣ ɥɱɴɤɩɶ ɷɦɬʀɶ 
ɩɬɩ ɲ ɥɱɴɤɩɭɩǅɮɦɩɲɰɱɡɣɮɼɭɩ ɣɲɰɯɭɯɤɡɳɦɬɽɮɼɭɩ 
ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀɭɩ ɴɱɯɣɦɮɽ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɣɩɢɱɡɷɩɩ 
ɭɯɧɦɳ ɨɮɡɸɩɳɦɬɽɮɯ ɰɯɣɼɹɡɳɽɲʀ

 - ɣ ɰɦɱɩɯɥɼƩ ɫɯɤɥɡ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɯɳɫɬɿɸɦɮ ɩɬɩ 
ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɴɦɳ ɢɦɨ ɵɡɫɳɩɸɦɲɫɯɤɯ ɣɼɰɯɬɮɦɮɩʀ 
ɱɡɢɯɳɼƩ ɴɱɯɣɦɮɽ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɭɯɧɦɳ 
ɨɮɡɸɩɳɦɬɽɮɯ ɲɮɩɧɡɳɽɲʀ

 ! ɨɡɺɩɺɡɪɳɦ ɲɦɢʀ ɯɳ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ 
ɣɩɢɱɡɷɩɩƩ ɰɯɥɥɦɱɧɩɣɡʀ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɩ 
ɦɤɯ ɣɲɰɯɭɯɤɡɳɦɬɽɮɼɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ ɣ 
ɩɲɰɱɡɣɮɯɭ ɲɯɲɳɯʀɮɩɩƩ ɰɯɥɥɦɱɧɩɣɡʀ ɱɴɫɩ ɣ 
ɳɦɰɬɦƩ ɡ ɳɡɫɧɦ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ ɯɤɱɡɮɩɨɯɣɴʀ ɲɣɯɪ 
ɱɡɢɯɸɩɪ ɰɱɯɷɦɲɲ

p
ȼɦɱɵɯɱɡɳɯɱ 1770
ȯȾȿɀȼ
• Ƀɦɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɰɱɩɥɡɳɮɩɪ ɥɬʀ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɨ ɴɥɡɱɯɭ 

ɰɯ ɢɦɳɯɮɴƩ ɷɦɤɬʉ ɳɡ ɫɡɭʉɮɮɿƩ ɡ ɳɡɫɯɧ ɥɬʀ ɬɦɤɫɩɶ 
ɥɯɣɢɡɬɽɮɩɶ ɱɯɢʉɳƪ ɥɬʀ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɰɯ ɥɦɱɦɣɴƩ 
ɭɦɳɡɬɴ ɳɡ ɰɬɡɲɳɩɫɴƩ ɡ ɳɡɫɯɧ ɥɬʀ ɱɯɢɯɳɩ ɨ ɤɣɩɮɳɡɭɩƩ 
ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɿɸɩ ɲɰɦɷʉɡɬɽɮʉ ɰɱɩɬɡɥɥʀ

• Ȳɬɦɫɳɱɯɰɮɦɣɭɡɳɩɸɮɡ ɲɩɲɳɦɭɡ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɨ ɴɥɡɱɯɭ 
ɷɽɯɤɯ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɰʉɥ ɸɡɲ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɢɦɳɯɮɴƩ 
ɰɦɱɦɣɦɱɹɴʇ ɰɯ ɲɣɯʊɭ ɰɡɱɡɭɦɳɱɡɭ ɴɲʉ ɳɱɡɥɩɷʉɪɮʉ 
ɴɥɡɱɮʉ ɥɱɩɬʉ

• Ƀɦɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɰɱɩɥɡɳɮɩɪ ɥɬʀ ɰɱɯɭɩɲɬɯɣɯɤɯ 
ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ

• Ƀɦɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɱɯɨɱɯɢɬɦɮɩɪ ɥɬʀ ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ ɣ 
ɫɯɭɢʉɮɡɷʉʊ ɨ ɴɲʉɭɡ ɲɳɡɮɥɡɱɳɮɩɭɩ ɰɱɩɬɡɥɥʀɭɩ SDS+

• ȼɱɯɸɩɳɡɪɳɦ ʉ ɨɢɦɱɦɧʉɳɽ ɷɿ ɕɮɲɳpɴɫɷʉɿ ɨ ɦɫɲɰɬɴɡɳɡɷʉʊ 
2

ȿȲɂȺɕɄȺɕ ȱȭȺɕ 1
ȲȸȲȹȲȺȿȵ ɕȺȾȿȽɀȹȲȺȿȭ 5
A  ȯɩɭɩɫɡɸ ɥɬʀ ɣɫɬǅɣɩɫɬ ɳɡ ɱɦɤɴɬɿɣɡɮɮʀ ɹɣɩɥɫɯɲɳʉ
B  ȹɡɶɯɣɩɫ ɥɬʀ ɱɦɤɴɬɿɣɡɮɮʀ ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɯʊ 

ɹɣɩɥɫɯɲɳʉ ɯɢɦɱɳɡɮɮʀ
C  ȷɮɯɰɫɡ ɢɬɯɫɴɣɡɮɮʀ ɣɩɭɩɫɡɸɡ
D  ȯɩɭɩɫɡɸ ɥɬʀ ɨɭʉɮɩ ɮɡɰɱʀɭɴ ɯɢɦɱɳɡɮɮʀ
E  ȯɩɭɩɫɡɸ ɥɬʀ ɣɩɢɯɱɴ ɱɦɧɩɭɴ ɱɯɢɯɳɩ
F  ȷɮɯɰɫɡ ɱɯɨɢɬɯɫɴɣɡɮɮʀ
G  Ɂʉɫɲɡɳɯɱɮɡ ɣɳɴɬɫɡ
H  ȱɯɥɡɳɫɯɣɡ ɱɴɸɫɡ
J  ȯɦɮɳɩɬʀɷʉɪɮʉ ɯɳɣɯɱɩ
K  Ȼɢɭɦɧɴɣɡɸ ɤɬɩɢɩɮɩ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ

ȾȻȯȲȿɈ ȼȻ ȵȾȼȻȸɉȴȻȯȭȺȵɋ
• ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɳɯɬɽɫɯ ɮɡɥɬɦɧɡɺɩɦ ɢɩɳɼ o

 ! ɮɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɳɴɰɼɦ ɢɩɳɼǅɨɴɢɩɬɡ
• Ⱦɣɦɱɬɦɮɩɦ ɸɦɱɮɼɶ ɭɦɳɡɬɬɯɣ

 - ɰɱɩ ɲɣɦɱɬɦɮɩɩ ɯɳɣɦɱɲɳɩʀ ɢɯɬɽɹɦɤɯ ɥɩɡɭɦɳɱɡ 
ɲɮɡɸɡɬɡ ɰɱɯɲɣɦɱɬɩɳɦ ɯɳɣɦɱɲɳɩɦ ɭɦɮɽɹɦɤɯ 
ɥɩɡɭɦɳɱɡ

 - ɰɦɱɩɯɥɩɸɦɲɫɩ ɲɭɡɨɼɣɡɪɳɦ ɲɣɦɱɬɯ
• ȼɱɩ ɨɡɣɩɮɸɩɣɡɮɩɩ ɹɴɱɴɰɡ ɣ ɭɦɲɳɦ ɰɯɰɦɱɦɸɮɯɤɯ ɲɱɦɨɡ 

ɩɬɩ ɱʀɥɯɭ ɲ ɮɩɭƩ ɡ ɳɡɫɧɦ ɮɡ ɫɱɯɭɫɦ ɥɦɱɦɣʀɮɮɯɪ 
ɥɦɳɡɬɩ ɱɦɫɯɭɦɮɥɴɦɭ ɣɯ ɩɨɢɦɧɡɮɩɦ ɯɢɱɡɨɯɣɡɮɩʀ 
ɳɱɦɺɩɮ ɲɮɡɸɡɬɡ ɰɱɯɲɣɦɱɬɩɳɽ ɯɳɣɦɱɲɳɩɦ

• Ⱦɣɦɱɬɦɮɩɦ ɰɯ ɥɦɱɦɣɴ ɢɦɨ ɱɡɲɺɦɰɬɦɮɩʀ ɭɡɳɦɱɩɡɬɡ p
• Ⱦɣɦɱɬɦɮɩɦ ɣ ɲɳɦɮɡɶ ɢɦɨ ɰɼɬɩ a
• Ⱦɣɦɱɬɦɮɩɦ ɣ ɰɯɳɯɬɫɡɶ ɢɦɨ ɰɼɬɩ s
• Ⱦɣɦɱɬɦɮɩɿ ɰɯ ɫɡɵɦɬɿ ɢɦɨ ɰɱɯɲɫɡɬɽɨɼɣɡɮɩʀ d
• ȼɯɥɱɯɢɮɦɦ ɮɡ ɲɡɪɳɦ wwwƬskilƬcom

ȿȲɂȻȮȾȸɀȳȵȯȭȺȵȲ ǅ ȾȲȽȯȵȾ
• ȱɡɮɮɼɪ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɰɯɥɶɯɥɩɳ ɥɬʀ ɰɱɯɭɼɹɬɦɮɮɯɤɯ 

ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ
• ȯɲɦɤɥɡ ɲɯɥɦpɧɩɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɩ ɦɤɯ ɹɮɴp ɣ ɸɩɲɳɯɳɦ 

ǒɯɲɯɢɦɮɮɯ ɣɦɮɳɩɬʀɷɩɯɮɮɼɦ ɯɳɣɦpɲɳɩʀ J 5)
 ! ɰɦɱɦɥ ɸɩɲɳɫɯɪ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɣɼɮɽɳɦ ɣɩɬɫɴ ɩɨ 
ɱɯɨɦɳɫɩ

• Ȳɲɬɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɮɦɲɭɯɳɱʀ ɮɡ ɳɺɡɳɦɬɽɮɼɦ ɭɦɳɯɥɼ 
ɩɨɤɯɳɯɣɬɦɮɩʀ ɩ ɩɲɰɼɳɡɮɩʀƩ ɣɼɪɥɦɳ ɩɨ ɲɳɱɯʀƩ ɳɯ 
ɱɦɭɯɮɳ ɲɬɦɥɴɦɳ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɽ ɲɩɬɡɭɩ ɡɣɳɯɱɩɨɯɣɡɮɮɯɪ 
ɲɦɱɣɩɲɮɯɪ ɭɡɲɳɦɱɲɫɯɪ ɥɬʀ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɣ 
ɵɩɱɭɼ SKIL
 - ɯɳɰpɡɣɽɳɦ ɮɦpɡɨɯɢpɡɮɮɼɪ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɲɯ 
ɲɣɩɥɦɳɦɬɽɲɳɣɯɭ ɰɯɫɴɰɫɩ ȯɡɹɦɭɴ ɥɩɬɦpɴ ɩɬɩ ɣ 
ɢɬɩɧɡɪɹɴɿ ɲɳɡɮɷɩɿ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ ɵɩpɭɼ SKIL 
ǒɡɥpɦɲɡ ɩ ɲxɦɭɡ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ 
ɰpɩɣɦɥɦɮɼ ɣ ɣɦɢɲɡɪɳɦ wwwƬskilƬcomǓ

• ȼɱɩɭɩɳɦ ɫ ɲɣɦɥɦɮɩɿƩ ɸɳɯ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɣɲɬɦɥɲɳɣɩɦ 
ɰɦɱɦɤɱɴɨɫɩ ɩɬɩ ɮɦɮɡɥɬɦɧɡɺɦɤɯ ɯɢɱɡɺɦɮɩʀ ɲ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɮɦ ɢɴɥɴɳ ɣɫɬɿɸɦɮɼ ɣ ɤɡɱɡɮɳɩɿ 
ǒɴɲɬɯɣɩʀ ɤɡɱɡɮɳɩɩ SKIL ɲɭƬ ɮɡ ɲɡɪɳɦ wwwƬskilƬcom ɩɬɩ 
ɴɨɮɡɪɳɦ ɴ ɥɩɬɦɱɡ ɣ ȯɡɹɦɭ ɱɦɤɩɯɮɦǓ

ȻɂȽȭȺȭ ȻȷȽɀȳȭɋɆȲȶ ȾȽȲȱɈ
• Ⱥɦ ɣɼɫɩɥɼɣɡɪɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ 

ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɩ ɴɰɡɫɯɣɫɴ ɣɭɦɲɳɦ ɲ ɢɼɳɯɣɼɭ 
ɭɴɲɯɱɯɭ ǒɳɯɬɽɫɯ ɥɬʀ ɲɳɱɡɮ ȲȾǓ
 - ɣɯ ɩɲɰɯɬɮɦɮɩɦ ɦɣɱɯɰɦɪɲɫɯɪ ɥɩɱɦɫɳɩɣɼ ˑˏːˑǅː˘ǅ
ȲȾ ɯɢ ɴɳɩɬɩɨɡɷɩɩ ɯɳɲɬɴɧɩɣɹɦɤɯ ɲɣɯɪ ɲɱɯɫ 
ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɤɯ ɩ ɾɬɦɫɳɱɯɮɮɯɤɯ ɯɢɯɱɴɥɯɣɡɮɩʀ ɩ ɣ 
ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ ɥɦɪɲɳɣɴɿɺɩɭ ɨɡɫɯɮɯɥɡɳɦɬɽɲɳɣɯɭƩ 
ɴɳɩɬɩɨɡɷɩʀ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɣ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɲʀ 
ɯɳɥɦɬɽɮɯ ɯɳ ɥɱɴɤɩɶ ɯɳɶɯɥɯɣ ɮɡ ɰɱɦɥɰɱɩʀɳɩʀɶƩ 
ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɶ ɴɲɬɯɣɩʀɭ ɾɫɯɬɯɤɩɸɦɲɫɯɪ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ

 - ɨɮɡɸɯɫ 4 ɮɡɰɯɭɮɩɳ ȯɡɭ ɯɢ ɾɳɯɭƩ ɫɯɤɥɡ ɰɯʀɣɩɳɲʀ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳɽ ɲɥɡɳɽ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɡ 
ɴɳɩɬɩɨɡɷɩɿ

Ʌɀȹ ǅ ȯȵȮȽȭɃȵɌ
• Ⱦɯɤɬɡɲɮɯ ɩɨɭɦɱɦɮɩʀɭ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ EN ˕ˏ˖˓˔ 

ɴɱɯɣɦɮɽ ɨɣɴɫɯɣɯɤɯ ɥɡɣɬɦɮɩʀ ɾɳɯɤɯ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɲɯɲɳɡɣɬʀɦɳ ˘ˑƩˏ ɥȮǒAǓƩ ɴɱɯɣɦɮɽ ɨɣɴɫɯɣɯɪ ɭɯɺɮɯɲɳɩ 
ǋ ːˏ˒Ʃˏ ɥȮǒAǓ ǒɰɯɤɱɦɹɮɯɲɳɽ K = ˒ ɥȮǓƩ ɡ ɣɩɢɱɡɷɩʀ ✱ 
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ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɰɱɩɲɳɱʉɪ ɨɡɶɩɲɳɴ ɣʉɥ ɣɩɳɯɫɴ ɣ 
ɨɦɭɬɿƬ ȯɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ ɨɱɩɲɳɱɯɿ ɨɡɶɩɲɳɴ ɣʉɥ ɣɩɳɯɫɴ ɣ 
ɨɦɭɬɿ ɨɭɦɮɹɴʇ ɱɩɨɩɫ ɴɥɡɱɴ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƬ

3) ȮȲȴȼȲȷȭ ȸɋȱȲȶ
a) Ȯɴɥɽɳɦ ɴɣɡɧɮɩɭɩƩ ɲɬʉɥɫɴɪɳɦ ɨɡ ɳɩɭƩ ɺɯ ȯɩ 

ɱɯɢɩɳɦƩ ɳɡ ɱɯɨɲɴɥɬɩɣɯ ɰɯɣɯɥɽɳɦɲʀ ɰʉɥ ɸɡɲ 
ɱɯɢɯɳɩ ɨ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɯɭƬ Ⱥɦ ɫɯɱɩɲɳɴɪɳɦɲʀ 
ɰɱɩɬɡɥɯɭƩ ʀɫɺɯ ȯɩ ɲɳɯɭɬɦɮʉ ɡɢɯ ɨɮɡɶɯɥɩɳɦɲʀ 
ɰʉɥ ɥʉʇɿ ɮɡɱɫɯɳɩɫʉɣƩ ɲɰɩɱɳɮɩɶ ɮɡɰɯʊɣ ɡɢɯ ɬʉɫƬ 
ȹɩɳɽ ɮɦɴɣɡɧɮɯɲɳʉ ɰɱɩ ɫɯɱɩɲɳɴɣɡɮɮʉ ɰɱɩɬɡɥɯɭ ɭɯɧɦ 
ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɲɦɱɪɯɨɮɩɶ ɳɱɡɣɭƬ

b) ȯɥʀɤɡɪɳɦ ɯɲɯɢɩɲɳɦ ɨɡɶɩɲɮɦ ɲɰɯɱʀɥɧɦɮɮʀ 
ɳɡ ɯɢɯɣƸʀɨɫɯɣɯ ɣɥʀɤɡɪɳɦ ɨɡɶɩɲɮʉ ɯɫɴɬʀɱɩƬ 
ȯɥʀɤɡɮɮʀ ɯɲɯɢɩɲɳɯɤɯ ɨɡɶɩɲɮɯɤɯ ɲɰɯɱʀɥɧɦɮɮʀƩ 
ʀɫ ɮɡɰɱƬƩ Ʈ ɣ ɨɡɬɦɧɮɯɲɳʉ ɣʉɥ ɣɩɥɴ ɱɯɢʉɳ Ʈ ɨɡɶɩɲɮɯʊ 
ɭɡɲɫɩƩ ɲɰɦɷɣɨɴɳɳʀƩ ɺɯ ɮɦ ɫɯɣɨɡʇɳɽɲʀƩ ɫɡɲɫɩ ɡɢɯ 
ɮɡɣɴɹɮɩɫʉɣƩɨɭɦɮɹɴʇ ɱɩɨɩɲɫ ɳɱɡɣɭƬ

c) ɀɮɩɫɡɪɳɦ ɮɦɮɡɣɭɩɲɮɯɤɯ ɣɭɩɫɡɮɮʀƬ ȼɦɱɹ ɮʉɧ 
ɣɭɩɫɡɳɩ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥ ɣ ɦɬɦɫɳɱɯɭɦɱɦɧɴ ɡɢɯ 
ɣɲɳɱɯɭɬʀɳɩ ɡɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɴ ɢɡɳɡɱɦɿƩ ɢɱɡɳɩ ɪɯɤɯ 
ɣ ɱɴɫɩ ɡɢɯ ɰɦɱɦɮɯɲɩɳɩƩ ɣɰɦɣɮʉɳɽɲʀ ɣ ɳɯɭɴƩ ɺɯ 
ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥ ɣɩɭɫɮɴɳɩɪƬ ȿɱɩɭɡɮɮʀ ɰɡɬɽɷʀ ɮɡ 
ɣɩɭɩɫɡɸʉ ɰʉɥ ɸɡɲ ɰɦɱɦɮɦɲɦɮɮʀ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɴ ɡɢɯ 
ɣɲɳɱɯɭɬʀɮɮʀ ɣ ɱɯɨɦɳɫɴ ɴɣʉɭɫɮɴɳɯɤɯ ɰɱɩɬɡɥɴ ɭɯɧɦ 
ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɳɱɡɣɭƬ

d) ȼɦɱɦɥ ɳɩɭƩ ʀɫ ɣɭɩɫɡɳɩ ɰɱɩɬɡɥƩ ɰɱɩɢɦɱʉɳɽ 
ɮɡɬɡɤɯɥɧɴɣɡɬɽɮʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɳɡ ɤɡɪɫɯɣɩɪ ɫɬɿɸƬ 
ȴɮɡɶɯɥɧɦɮɮʀ ɮɡɬɡɤɯɥɧɴɣɡɬɽɮɯɤɯ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɡɢɯ 
ɫɬɿɸɡ ɣ ɥɦɳɡɬʉƩ ɺɯ ɯɢɦɱɳɡʇɳɽɲʀƩ ɭɯɧɦ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ 
ɥɯ ɳɱɡɣɭƬ

e) Ⱥɦ ɰɦɱɦɯɷʉɮɿɪɳɦ ɲɦɢɦƬ ȴɢɦɱʉɤɡɪɳɦ ɲɳʉɪɫɦ 
ɰɯɬɯɧɦɮɮʀ ɳɡ ɨɡɣɧɥɩ ɨɢɦɱʉɤɡɪɳɦ ɱʉɣɮɯɣɡɤɴƬ 
Ƀɦ ɥɯɨɣɯɬɩɳɽ ȯɡɭ ɫɱɡɺɦ ɨɢɦɱʉɤɡɳɩ ɫɯɮɳɱɯɬɽ ɮɡɥ 
ɰɱɩɬɡɥɯɭ ɴ ɮɦɲɰɯɥʉɣɡɮɩɶ ɲɩɳɴɡɷʉʀɶƬ

f) ȯɥʀɤɡɪɳɦ ɰɱɩɥɡɳɮɩɪ ɯɥʀɤƬ Ⱥɦ ɣɥʀɤɡɪɳɦ ɰɱɯɲɳɯɱɩɪ 
ɯɥʀɤ ɳɡ ɰɱɩɫɱɡɲɩƬ Ⱥɦ ɰʉɥɲɳɡɣɬʀɪɳɦ ɣɯɬɯɲɲʀ ɪ 
ɯɥʀɤ ɥɯ ɥɦɳɡɬɦɪƩ ɺɯ ɱɴɶɡɿɳɽɲʀƬ ȼɱɯɲɳɯɱɩɪ ɯɥʀɤɡƩ 
ɰɱɩɫɱɡɲɩ ɳɡ ɥɯɣɤɦ ɣɯɬɯɲɲʀ ɭɯɧɴɳɽ ɰɯɰɡɥɡɳɩ ɣ ɥɦɳɡɬʉƩ 
ɺɯ ɱɴɶɡɿɳɽɲʀƬ

g) Ɍɫɺɯ ʉɲɮɴʇ ɭɯɧɬɩɣʉɲɳɽ ɭɯɮɳɴɣɡɳɩ 
ɰɩɬɯɣʉɥɲɭɯɫɳɴɣɡɬɽɮʉ ɡɢɯ ɰɩɬɯɴɬɯɣɬɿɣɡɬɽɮʉ 
ɰɱɩɲɳɱɯʊƩ ɰɦɱɦɫɯɮɡɪɳɦɲʀƩ ɺɯɢ ɣɯɮɩ ɢɴɬɩ ɥɯɢɱɦ 
ɰʉɥƸʇɥɮɡɮʉ ɳɡ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɣɡɬɩɲʀƬ 
ȯɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ ɰɩɬɯɣʉɥɲɭɯɫɳɴɣɡɬɽɮɯɤɯ ɰɱɩɲɳɱɯɿ 
ɭɯɧɦ ɨɭɦɮɹɩɳɩ ɮɦɢɦɨɰɦɫɩƩ ɨɴɭɯɣɬɦɮʉ ɰɩɬɯɭƬ

h) ȱɯɢɱɦ ɨɮɡɮɮʀ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳʉɣƩ ɯɳɱɩɭɡɮɦ ɣ 
ɱɦɨɴɬɽɳɡɳʉ ɸɡɲɳɯɤɯ ʊɶ ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀƩ ɮɦ ɰɯɣɩɮɮɯ 
ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɲɡɭɯɣɰɦɣɮɦɮɯɲɳʉ ɪ ʉɤɮɯɱɴɣɡɮɮʀ 
ɰɱɩɮɷɩɰʉɣ ɳɦɶɮʉɫɩ ɢɦɨɰɦɫɩƬ Ⱥɦɯɢɦɱɦɧɮɡ ɥʉʀ ɭɯɧɦ 
ɣ ɯɥɮɴ ɭɩɳɽ ɰɱɩɨɣɦɲɳɩ ɥɯ ɣɡɧɫɯʊ ɳɱɡɣɭɩƬ

4) ȼȽȭȯȵȸɉȺȲ ȼȻȯȻȱȳȲȺȺɌ ȿȭ ȷȻȽȵȾȿɀȯȭȺȺɌ 
ȲȸȲȷȿȽȻȼȽȵȸȭȱȭȹȵ

a) Ⱥɦ ɰɦɱɦɣɡɮɳɡɧɴɪɳɦ ɰɱɩɬɡɥƬ ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ 
ɳɡɫɩɪ ɰɱɩɬɡɥƩ ɺɯ ɲɰɦɷʉɡɬɽɮɯ ɰɱɩɨɮɡɸɦɮɩɪ ɥɬʀ 
ɰɦɣɮɯʊ ɱɯɢɯɳɩƬ ȴ ɰɱɩɥɡɳɮɩɭ ɰɱɩɬɡɥɯɭ ȯɩ ɨ ɭɦɮɹɩɭ 
ɱɩɨɩɫɯɭ ɯɳɱɩɭɡʇɳɦ ɫɱɡɺʉ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɩ ɱɯɢɯɳɩƩ 
ʀɫɺɯ ɢɴɥɦɳɦ ɰɱɡɷɿɣɡɳɩ ɣ ɨɡɨɮɡɸɦɮɯɭɴ ɥʉɡɰɡɨɯɮʉ 
ɰɯɳɴɧɮɯɲɳʉƬ

b) Ⱥɦ ɫɯɱɩɲɳɴɪɳɦɲʀ ɰɱɩɬɡɥɯɭ ɨ ɰɯɹɫɯɥɧɦɮɩɭ 
ɣɩɭɩɫɡɸɦɭƬ ȼɱɩɬɡɥƩ ʀɫɩɪ ɮɦ ɭɯɧɮɡ ɴɣʉɭɫɮɴɳɩ 
ɡɢɯ ɣɩɭɫɮɴɳɩƩ ʇ ɮɦɢɦɨɰɦɸɮɩɭ ʉ ɪɯɤɯ ɳɱɦɢɡ 
ɣʉɥɱɦɭɯɮɳɴɣɡɳɩƬ

c) ȼɦɱɦɥ ɳɩɭƩ ʀɫ ɱɦɤɴɬɿɣɡɳɩ ɺɯƮɮɦɢɴɥɽ ɮɡ 

ȮȲȴȼȲȷȭ
ȴȭȰȭȸɉȺɕ ȯȷȭȴɕȯȷȵ ȴ ȿȲɂȺɕȷȵ ȮȲȴȼȲȷȵ 
ȼȻȯȻȱȳȲȺȺɌ ȴ ȲȸȲȷȿȽȻɕȺȾȿȽɀȹȲȺȿȭȹȵ

 - ȼȻȼȲȽȲȱȳȲȺȺɌ ɀɣɡɧɮɯ ɣɩɣɸʉɳɽ ɨɡɰɯɢʉɧɮʉ 
ɨɡɶɯɥɩ ɳɡ ʉɬɿɲɳɱɡɷʉʊƩ ɡ ɳɡɫɯɧ ɰɱɯɸɩɳɡɪɳɦ ɣɫɡɨʉɣɫɩ 
ɳɡ ɳɦɶɮʉɸɮʉ ɴɭɯɣɩƩ ɺɯ ɣɶɯɥʀɳɽ ɣ ɫɯɭɰɬɦɫɳ 
ɰɯɲɳɡɣɫɩ ɷɽɯɤɯ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴƬ Ⱥɦɥɯɳɱɩɭɡɮɮʀ 
ɮɩɧɸɦɰɦɱɦɬʉɸɦɮɩɶ ɣɫɡɨʉɣɯɫ ɴ ɰɯɣɮɯɭɴ ɯɢɲʀɨʉ ɭɯɧɦ 
ɲɰɱɩɸɩɮɩɳɩ ɴɱɡɧɦɮɮʀ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƩ ɰɯɧɦɧɴ ɳɡ 
ǅ ɡɢɯ ɲɦɱɪɯɨɮɴ ɳɱɡɣɭɴƬ

ȱɯɢɱɦ ɨɢɦɱʉɤɡɪɳɦ ɮɡ ɭɡɪɢɴɳɮʇ ɷʉ ɰɯɰɦɱɦɥɧɦɮɮʀ ʉ 
ɣɫɡɨʉɣɫɩƬ

ȼʉɥ ɰɯɮʀɳɳʀɭ ƹɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥƺ ɣ ɷɩɶ ɰɯɰɦɱɦɥɧɦɮɮʀɶ 
ɭɡʇɳɽɲʀ ɮɡ ɴɣɡɨʉ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥƩ ɺɯ ɰɱɡɷɿʇ ɣʉɥ ɭɦɱɦɧʉ 
ǒɨ ɦɬɦɫɳɱɯɫɡɢɦɬɦɭǓ ɡɢɯ ɣʉɥ ɡɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɯʊ ɢɡɳɡɱɦʊ ǒɢɦɨ 
ɦɬɦɫɳɱɯɫɡɢɦɬɿǓƬ

1) ȮȲȴȼȲȷȭ Ⱥȭ ȽȻȮȻɄȻȹɀ ȹɕȾɃɕ
a) ȼɱɩɭɡɪɳɦ ɲɣɯʇ ɱɯɢɯɸɦ ɭʉɲɷɦ ɣ ɸɩɲɳɯɳʉ ɳɡ 

ɰɱɩɢɩɱɡɪɳɦ ɪɯɤɯƬ Ȯɦɨɬɡɥ ɡɢɯ ɰɯɤɡɮɦ ɯɲɣʉɳɬɦɮɮʀ 
ɮɡ ɱɯɢɯɸɯɭɴ ɭʉɲɷʉ ɭɯɧɴɳɽ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɮɦɺɡɲɮɩɶ 
ɣɩɰɡɥɫʉɣƬ

b) Ⱥɦ ɰɱɡɷɿɪɳɦ ɨ ɰɱɩɬɡɥɯɭ ɴ ɲɦɱɦɥɯɣɩɺʉƩ ɥɦ 
ʉɲɮɴʇ ɮɦɢɦɨɰɦɫɡ ɣɩɢɴɶɴ ɣɮɡɲɬʉɥɯɫ ɰɱɩɲɴɳɮɯɲɳʉ 
ɤɯɱɿɸɩɶ ɱʉɥɩɮƩ ɤɡɨʉɣ ɡɢɯ ɰɩɬɴƬ Ȳɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɩ 
ɭɯɧɴɳɽ ɰɯɱɯɥɧɴɣɡɳɩ ʉɲɫɱɩƩ ɣʉɥ ʀɫɩɶ ɭɯɧɦ ɨɡɪɭɡɳɩɲʀ 
ɰɩɬ ɡɢɯ ɰɡɱɩƬ

c) ȼʉɥ ɸɡɲ ɰɱɡɷɿɣɡɮɮʀ ɨ ɰɱɩɬɡɥɯɭ ɮɦ ɰʉɥɰɴɲɫɡɪɳɦ 
ɥɯ ɱɯɢɯɸɯɤɯ ɭʉɲɷʀ ɥʉɳɦɪ ɳɡ ʉɮɹɩɶ ɬɿɥɦɪƬ ȯɩ 
ɭɯɧɦɳɦ ɣɳɱɡɳɩɳɩ ɫɯɮɳɱɯɬɽ ɮɡɥ ɰɱɩɬɡɥɯɭƩ ʀɫɺɯ ȯɡɹɡ 
ɴɣɡɤɡ ɢɴɥɦ ɣʉɥɣɦɱɮɴɳɡƬ

2) ȲȸȲȷȿȽȵɄȺȭ ȮȲȴȼȲȷȭ
a) Ʌɳɦɰɲɦɬɽ ɰɱɩɬɡɥɴ ɰɯɣɩɮɦɮ ɰɡɲɴɣɡɳɩ ɥɯ ɱɯɨɦɳɫɩƬ 

Ⱥɦ ɥɯɨɣɯɬʀʇɳɽɲʀ ɺɯƮɮɦɢɴɥɽ ɭʉɮʀɳɩ ɣ ɹɳɦɰɲɦɬʉƬ 
ȱɬʀ ɱɯɢɯɳɩ ɨ ɰɱɩɬɡɥɡɭɩƩ ɺɯ ɭɡɿɳɽ ɨɡɶɩɲɮɦ 
ɨɡɨɦɭɬɦɮɮʀƩ ɮɦ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɡɥɡɰɳɦɱɩƬ 
ȯɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ ɯɱɩɤʉɮɡɬɽɮɯɤɯ ɹɳɦɰɲɦɬʀ ɳɡ ɮɡɬɦɧɮɯʊ 
ɱɯɨɦɳɫɩ ɨɭɦɮɹɴʇ ɱɩɨɩɫ ɴɥɡɱɴ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƬ

b) ɀɮɩɫɡɪɳɦ ɫɯɮɳɡɫɳɴ ɸɡɲɳɦɪ ɳʉɬɡ ʉɨ ɨɡɨɦɭɬɦɮɩɭɩ 
ɰɯɣɦɱɶɮʀɭɩƩ ʀɫ ɮɡɰɱƬƩ ɳɱɴɢɡɭɩƩ ɢɡɳɡɱɦʀɭɩ 
ɯɰɡɬɦɮɮʀƩ ɰɦɸɡɭɩ ɳɡ ɶɯɬɯɥɩɬɽɮɩɫɡɭɩƬ ȷɯɬɩ ȯɡɹɦ 
ɳʉɬɯ ɨɡɨɦɭɬɦɮɦƩ ʉɲɮɴʇ ɨɢʉɬɽɹɦɮɡ ɮɦɢɦɨɰɦɫɡ ɴɥɡɱɴ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƬ

c) ȴɡɶɩɺɡɪɳɦ ɰɱɩɬɡɥ ɣʉɥ ɥɯɺɴ ɳɡ ɣɯɬɯɤɩƬ ȼɯɰɡɥɡɮɮʀ 
ɣɯɥɩ ɣ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɨɢʉɬɽɹɴʇ ɱɩɨɩɫ ɴɥɡɱɴ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƬ

d) Ⱥɦ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɫɡɢɦɬɽ ɥɬʀ ɰɦɱɦɮɦɲɦɮɮʀ 
ɰɱɩɬɡɥɴƩ ɰʉɥɣʉɹɴɣɡɮɮʀ ɡɢɯ ɣɩɳʀɤɴɣɡɮɮʀ 
ɹɳɦɰɲɦɬʀ ɨ ɱɯɨɦɳɫɩƬ ȴɡɶɩɺɡɪɳɦ ɫɡɢɦɬɽ ɣʉɥ 
ɧɡɱɩƩ ɯɬʉʊƩ ɤɯɲɳɱɩɶ ɫɱɡʊɣ ɳɡ ɥɦɳɡɬɦɪ ɰɱɩɬɡɥɴƩ ɺɯ 
ɱɴɶɡɿɳɽɲʀƬ ȼɯɹɫɯɥɧɦɮɩɪ ɡɢɯ ɨɡɫɱɴɸɦɮɩɪ ɫɡɢɦɬɽ 
ɨɢʉɬɽɹɴʇ ɱɩɨɩɫ ɴɥɡɱɴ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƬ

e) ȱɬʀ ɨɯɣɮʉɹɮʉɶ ɱɯɢʉɳ ɯɢɯɣƸʀɨɫɯɣɯ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ 
ɬɩɹɦ ɳɡɫɩɪ ɰɯɥɯɣɧɴɣɡɸƩ ɺɯ ɥɯɰɴɺɦɮɩɪ ɥɬʀ 
ɨɯɣɮʉɹɮʉɶ ɱɯɢʉɳƬ ȯɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ ɰɯɥɯɣɧɴɣɡɸɡƩ ɺɯ 
ɱɯɨɱɡɶɯɣɡɮɩɪ ɮɡ ɨɯɣɮʉɹɮʉ ɱɯɢɯɳɩƩ ɨɭɦɮɹɴʇ ɱɩɨɩɫ 
ɴɥɡɱɴ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƬ

f) Ɍɫɺɯ ɮɦ ɭɯɧɮɡ ɨɡɰɯɢʉɤɳɩ ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮɿ 
ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɴ ɴ ɣɯɬɯɤɯɭɴ ɲɦɱɦɥɯɣɩɺʉƩ 
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• Ⱥɦ ɯɢɱɯɢɬʀɪɳɦ ɭɡɳɦɱʉɡɬɩƩ ɺɯ ɭʉɲɳʀɳɽ ɡɲɢɦɲɳ 
ǒɡɲɢɦɲɳ ɣɣɡɧɡʇɳɽɲʀ ɫɡɮɷɦɱɯɤɦɮɮɩɭǓ

• ȷɡɳɦɤɯɱɩɸɮɯ ɨɡɢɯɱɯɮʀʇɳɽɲʀ ɫɯɱɩɲɳɴɣɡɳɩɲʀ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɰɱɩ ɰɯɹɫɯɥɧɦɮɮʉ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɯɤɯ ɹɮɴɱɡƪ 
ɨɡɭʉɮɡ ɮɡ ɡɮɡɬɯɤʉɸɮɩɪ ɰʉɥɤɯɳɯɣɬɦɮɩɪ ɹɮɴɱ ɰɯɣɩɮɮɡ 
ɰɱɯɣɯɥɩɳɩɲʀ ɯɱɤɡɮʉɨɡɷʉʇɿ ɨ ɯɢɲɬɴɤɯɣɴɣɡɮɮʀƬ

• ȼɦɱɦɥ ɱɦɤɴɬɿɣɡɮɮʀɭ ɡɢɯ ɨɡɭʉɮɯɿ ɰɱɩɬɡɥɥʀ 
ɯɢɯɣƸʀɨɫɯɣɯ ɣɩɪɭʉɳɽ ɣɩɬɫɴ ʉɨ ɲʉɳɽɯɣɯʊ ɱɯɨɦɳɫɩ

ȭȷȾȲȾɀȭȽȵ
• SKIL ɤɡɱɡɮɳɴʇ ɮɡɥʉɪɮɴ ɱɯɢɯɳɴ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɳʉɬɽɫɩ ɰɱɩ 

ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʉ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮɯɤɯ ɰɱɩɬɡɥɥʀ
• ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɬɩɹɦ ɰɱɩɬɡɥɥʀƩ ɰɱɩɰɴɲɳɩɭɡ 

ɹɣɩɥɫʉɲɳɽ ɯɢɦɱɳɡɮɮʀ ʀɫɯɤɯ ʀɫ ɭʉɮʉɭɴɭ ɣʉɥɰɯɣʉɥɡʇ 
ɮɡɪɣɩɺʉɪ ɹɣɩɥɫɯɲɳʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɢɦɨ ɮɡɣɡɮɳɡɧɦɮɮʀ

ȼȲȽȲȱ ȯȵȷȻȽȵȾȿȭȺȺɌȹ
• ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɰɯɣɮʉɲɳɿ ɱɯɨɤɯɱɮɦɮɩɪ ɹɮɴɱ 

ɰɯɥɯɣɧɴɣɡɸɡƩ ʀɫɩɪ ɭɯɧɦ ɣɩɳɱɩɭɴɣɡɳɩ ɮɡɣɡɮɳɡɧɦɮɮʀ 
ɣ ː˕ ȭɭɰɦɱ

• Ⱥɦ ɥɯɰɴɲɫɡɪɳɦ ɰɯɹɫɯɥɧɦɮɽƩ ʀɫʉ ɭɯɧɴɳɽ ɮɡɮɦɲɳɩ 
ɹɴɱɴɰɩƩ ɷɣʀɶɩ ʉ ʉɮɹʉ ɦɬɦɭɦɮɳɩ ɣɡɹɯɭɴ ɣɩɱɯɢɴƪ 
ɣɩɥɡɬʉɳɽ ʊɶ ɰɦɱɦɥ ɰɯɸɡɳɫɯɭ ɱɯɢɯɳɩ

• ȴɡɵʉɫɲɴɪɳɦ ɯɢɱɯɢɬɿɣɡɮɴ ɥɦɳɡɬɽ ǒɯɢɱɯɢɬɿɣɡɮɡ 
ɥɦɳɡɬɽƩ ɨɡɵʉɫɲɯɣɡɮɡ ɨɡ ɥɯɰɯɭɯɤɯɿ ɨɡɳɩɲɫɮɩɶ 
ɰɱɩɲɳɱɯʊɣ ɡɢɯ ɬɦɺɡɳƩ ɨɡɫɱʉɰɬɿʇɳɽɲʀ ɫɱɡɺɦƩ ɮʉɧ 
ɣɱɴɸɮɴǓ

• ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɰɱɩɥɡɳɮʉ ɰɯɹɴɫɯɣʉ ɰɱɩɬɡɥɩ 
ɥɬʀ ɨɮɡɶɯɥɧɦɮɮʀ ɨɡɶɯɣɡɮɩɶ ɣ ɢɴɥʉɣɬʉ ɳɱɴɢ ɳɡ 
ɫɡɢɦɬʉɣ ɡɢɯ ɨɣɦɱɮʉɳɽɲʀ ɨɡ ɥɯɰɯɭɯɤɯɿ ɣ ɭʉɲɷɦɣɦ 
ɰʉɥɰɱɩʇɭɲɳɣɯ ɦɬɦɫɳɱɯƮƩ ɤɡɨɯƮ ɳɡ ɣɯɥɯɰɯɲɳɡɸɡɮɮʀ 
ǒɨɡɸɦɰɬɦɮɮʀ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɯɣɯɥɫɩ ɭɯɧɦ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ 
ɰɯɧɦɧʉ ɳɡ ɴɥɡɱɴ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭƪ ɨɡɸɦɰɬɦɮɮʀ 
ɤɡɨɯɣɯʊ ɳɱɴɢɩ ɭɯɧɦ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɣɩɢɴɶɴƪ 
sɡɸɦɰɬɦɮɮʀ ɣɯɥɯɰɱɯɣɯɥɮɯʊ ɳɱɴɢɩ ɭɯɧɦ ɨɡɣɥɡɳɩ 
ɹɫɯɥɴ ɭɡɳɦɱʉɡɬɽɮɩɭ ɷʉɮɮɯɲɳʀɭ ɡɢɯ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ 
ɴɥɡɱɴ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭǓ

• ȼɩɬ ɣʉɥ ɳɡɫɩɶ ɭɡɳɦɱʉɡɬʉɣƩ ʀɫ ɲɣɩɮɷɯɣɯɴɳɱɩɭɴɿɸɡ 
ɵɡɱɢɡƩ ɥɦʀɫʉ ɰɯɱɯɥɩ ɥɦɱɦɣɡƩ ɭʉɮɦɱɡɬɩ ɪ ɭɦɳɡɬƩ 
ɭɯɧɦ ɢɴɳɩ ɹɫʉɥɬɩɣɩɭ ǒɫɯɮɳɡɫɳ ʉɨ ɳɡɫɩɭ ɰɩɬɯɭ 
ɡɢɯ ɪɯɤɯ ɣɥɩɶɡɮɮʀ ɭɯɧɦ ɲɳɡɳɩ ɰɱɩɸɩɮɯɿ 
ɣɩɮɩɫɮɦɮɮʀ ɣ ɯɰɦɱɡɳɯɱɡ ɡɢɯ ɯɲʉɢƩ ɺɯ ɰɦɱɦɢɴɣɡɿɳɽ 
ɰɯɱɴɸƩ ɡɬɦɱɤʉɪɮɩɶ ɱɦɡɫɷʉɪ ʉǅɡɢɯ ɱɦɲɰʉɱɡɳɯɱɮɩɶ 
ɨɡɶɣɯɱɿɣɡɮɽǓƪ ɮɡɥʀɤɡɪɳɦ ɱɦɲɰʉɱɡɳɯɱ ʉ ɰɱɡɷɿɪɳɦ ɨ 
ɰɩɬɯɣɩɥɡɬʀɿɸɩɭ ɰɱɩɲɳɱɯʇɭ ɰʉɥ ɸɡɲ ɴɣʉɭɫɮɦɮɮʀ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

• ȱɦʀɫʉ ɣɩɥɩ ɰɩɬɴ ɫɬɡɲɩɵʉɫɴɿɳɽɲʀ ʀɫ ɫɡɮɷɦɱɯɤɦɮɮʉ 
ǒɮɡɰɱɩɫɬɡɥƩ ɥɴɢɯɣɩɪ ɡɢɯ ɢɴɫɯɣɩɪ ɰɩɬǓƩ ɯɲɯɢɬɩɣɯ 
ɣ ɲɰɯɬɴɸɦɮɮʉ ɨ ɥɯɢɡɣɫɡɭɩ ɥɬʀ ɫɯɮɥɩɷʉɿɣɡɮɮʀ 
ɥɦɱɦɣɩɮɩƪ ɮɡɥʀɤɡɪɳɦ ɱɦɲɰʉɱɡɳɯɱ ʉ ɰɱɡɷɿɪɳɦ ɨ 
ɰɩɬɯɣɩɥɡɬʀɿɸɩɭ ɰɱɩɲɳɱɯʇɭ ɰʉɥ ɸɡɲ ɴɣʉɭɫɮɦɮɮʀ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

• Ⱦɬʉɥɴɪɳɦ ʉɮɲɳɱɴɷʉʀɭ ɰɯ ɱɯɢɯɳʉ ɨ ɭɡɳɦɱʉɡɬɡɭɩƩ 
ɰɱɯɥɴɷɿɿɸɩɭɩ ɰɩɬ

ȼɕȱ ɄȭȾ ȯȵȷȻȽȵȾȿȭȺȺɌ
• Ⱥɦ ɥɯɨɣɯɬʀɪɳɦ ɹɮɴɱɴ ɧɩɣɬɦɮɮʀ ɲɳɩɫɡɳɩɲʀ ɨ 

ɱɴɶɯɭɩɭɩ ɸɡɲɳɩɮɡɭɩ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ
• ɀ ɱɡɨʉ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɯʊ ɡɢɯ ɭɦɶɡɮʉɸɮɯʊ ɮɦɲɰɱɡɣɮɯɲɳʉƩ 

ɮɦɤɡɪɮɯ ɣʉɥɫɬɿɸɩɳɦ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ʉ ɣɩɭɫɮʉɳɽ ɨ ɱɯɨɦɳɫɩ
• Ɍɫɺɯ ɹɮɴɱ ɰɯɹɫɯɥɧɦɮɩɪ ɡɢɯ ɰɱɯɱʉɨɡɮɩɪ ɰɱɩ ɱɯɢɯɳʉƩ 

ɮɦ ɥɯɳɯɱɫɡɪɳɦɲʀ ɥɯ ɮɽɯɤɯ ʉ ɮɦɤɡɪɮɯ ɣɩɳʀɤɮʉɳɽ ɪɯɤɯ ɨ 
ɱɯɨɦɳɫɩ

• Ɍɫɺɯ ɲɣɦɱɥɬɯ ɨɡʊɬɯ ǒɺɯ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɽ ɥɯ ɮɦɯɸʉɫɴɣɡɮɯʊ 
ɮɦɢɦɨɰɦɸɮɯʊ ɱɦɡɫɷʉʊǓƩ ɮɦɤɡɪɮɯ ɣɩɭɫɮʉɳɽ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ

• ȼɯɭɮʉɳɽ ɰɱɯ ɮɦɢɦɨɰɦɫɴƩ ɺɯ ɭɯɧɦ ɨƸʀɣɩɳɩɲʀ ɰʉɥ ɸɡɲ 
ɨɡʊɥɡɮɮʀ ɲɣɦɱɥɬɡ ǒɯɲɯɢɬɩɣɯ ɰɱɩ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʉ ɭɦɳɡɬɯɣǓƪ 
ɨɡɣɧɥɩ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɢɯɫɯɣɴ ɱɴɸɫɴ H 5 ɳɡ 
ɨɡɪɭɡɪɳɦ ɮɡɥʉɪɮɴ ɰɯɨɴ

ɰɱɩɬɡɥʉƩ ɭʉɮʀɳɩ ɰɱɩɬɡɥɥʀ ɡɢɯ ɶɯɣɡɳɩ ɰɱɩɬɡɥƩ 
ɣɩɳʀɤɮʉɳɽ ɹɳɦɰɲɦɬɽ ʉɨ ɱɯɨɦɳɫɩ ɳɡǅɡɢɯ ɣɩɳʀɤɮʉɳɽ 
ɡɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɴ ɢɡɳɡɱɦɿƩ ʀɫɺɯ ɣɯɮɡ ɨɮʉɭɡʇɳɽɲʀƬ 
Ƀʉ ɰɯɰɦɱɦɥɧɴɣɡɬɽɮʉ ɨɡɶɯɥɩ ɨ ɳɦɶɮʉɫɩ ɢɦɨɰɦɫɩ 
ɨɭɦɮɹɴɿɳɽ ɱɩɨɩɫ ɮɦɮɡɣɭɩɲɮɯɤɯ ɨɡɰɴɲɫɴ ɰɱɩɬɡɥɴƬ

d) ȴɢɦɱʉɤɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɩƩ ʀɫɩɭɩ ȯɩ ɲɡɭɦ ɮɦ 
ɫɯɱɩɲɳɴʇɳɦɲɽƩ ɥɡɬɦɫɯ ɣʉɥ ɥʉɳɦɪƬ Ⱥɦ ɥɯɨɣɯɬʀɪɳɦ 
ɫɯɱɩɲɳɴɣɡɳɩɲʀ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɯɭ ɯɲɯɢɡɭƩ ɺɯ 
ɮɦ ɨɮɡɪɯɭʉ ɨ ɪɯɤɯ ɱɯɢɯɳɯɿ ɡɢɯ ɮɦ ɸɩɳɡɬɩ ɷʉ 
ɣɫɡɨʉɣɫɩƬ ɀ ɱɡɨʉ ɨɡɲɳɯɲɴɣɡɮɮʀ ɮɦɥɯɲɣʉɥɸɦɮɩɭɩ 
ɯɲɯɢɡɭɩ ɰɱɩɬɡɥɩ ɮɦɲɴɳɽ ɣ ɲɯɢʉ ɮɦɢɦɨɰɦɫɴƬ

e) Ⱦɳɡɱɡɮɮɯ ɥɯɤɬʀɥɡɪɳɦ ɨɡ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡɭɩ 
ʉ ɰɱɩɬɡɥɥʀɭƬ ȼɦɱɦɣʉɱɳɦƩ ɺɯɢ ɱɴɶɯɭʉ ɥɦɳɡɬʉ 
ɰɱɩɬɡɥɴ ɢɦɨɥɯɤɡɮɮɯ ɰɱɡɷɿɣɡɬɩ ɳɡ ɮɦ ɨɡʊɥɡɬɩƩ ɮɦ 
ɢɴɬɩ ɰɯɬɡɭɡɮɩɭɩ ɡɢɯ ɮɡɲɳʉɬɽɫɩ ɰɯɹɫɯɥɧɦɮɩɭɩƩ 
ɺɯɢ ɷɦ ɭɯɤɬɯ ɣɰɬɩɮɴɳɩ ɮɡ ɵɴɮɫɷʉɯɮɴɣɡɮɮʀ 
ɰɱɩɬɡɥɴƬ ȼɯɹɫɯɥɧɦɮʉ ɥɦɳɡɬʉ ɳɱɦɢɡ 
ɣʉɥɱɦɭɯɮɳɴɣɡɳɩ ɣ ɡɣɳɯɱɩɨɯɣɡɮʉɪ ɭɡɪɲɳɦɱɮʉƩ ɰɦɱɹ 
ɮʉɧ ɮɩɭɩ ɭɯɧɮɡ ɨɮɯɣɴ ɫɯɱɩɲɳɴɣɡɳɩɲʀƬ ȯɦɬɩɫɡ 
ɫʉɬɽɫʉɲɳɽ ɮɦɺɡɲɮɩɶ ɣɩɰɡɥɫʉɣ ɲɰɱɩɸɩɮʀʇɳɽɲʀ ɰɯɤɡɮɩɭ 
ɥɯɤɬʀɥɯɭ ɨɡ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɡɭɩƬ

f) ȿɱɩɭɡɪɳɦ ɱʉɨɡɬɽɮʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɥɯɢɱɦ 
ɮɡɤɯɲɳɱɦɮɩɭɩ ɳɡ ɣ ɸɩɲɳɯɳʉƬ Ⱦɳɡɱɡɮɮɯ ɥɯɤɬʀɮɴɳʉ 
ɱʉɨɡɬɽɮʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɨ ɤɯɲɳɱɩɭ ɱʉɨɡɬɽɮɩɭ ɫɱɡʇɭ 
ɭɦɮɹɦ ɨɡɲɳɱʀɿɳɽ ɳɡ ʊɶ ɬɦɤɹɦ ɣɦɲɳɩƬ

g) ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥɩƩ ɰɱɩɬɡɥɥʀ 
ɥɯ ɮɩɶƩ ɱɯɢɯɸʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɳƬʉƬ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮɯ ɥɯ 
ɷɩɶ ɣɫɡɨʉɣɯɫƬ Ȯɦɱʉɳɽ ɥɯ ɴɣɡɤɩ ɰɱɩ ɷɽɯɭɴ ɴɭɯɣɩ 
ɱɯɢɯɳɩ ɳɡ ɲɰɦɷɩɵʉɫɴ ɣɩɫɯɮɴɣɡɮɯʊ ɱɯɢɯɳɩƬ 
ȯɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥʉɣ ɥɬʀ ɱɯɢʉɳƩ ɥɬʀ 
ʀɫɩɶ ɣɯɮɩ ɮɦ ɰɦɱɦɥɢɡɸɦɮʉƩ ɭɯɧɦ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ 
ɮɦɢɦɨɰɦɸɮɩɶ ɲɩɳɴɡɷʉɪƬ

h) ȿɱɩɭɡɪɳɦ ɱɴɫɯʀɳɫɩ ʉ ɰɯɣɦɱɶɮʉ ɨɡɶɣɡɳɴ ɲɴɶɩɭɩ ʉ 
ɸɩɲɳɩɭɩƩ ɲɬʉɥɫɴɪɳɦƩ ɺɯɢ ɮɡ ɮɩɶ ɮɦ ɢɴɬɯ ɯɬɩɣɩ 
ɡɢɯ ɤɴɲɳɯɤɯ ɭɡɲɳɩɬɡƬ Ⱦɬɩɨɽɫʉ ɱɴɫɯʀɳɫɩ ʉ ɰɯɣɦɱɶɮʉ 
ɨɡɶɣɡɳɴ ɴɮɦɭɯɧɬɩɣɬɿɿɳɽ ɢɦɨɰɦɸɮɦ ɰɯɣɯɥɧɦɮɮʀ 
ɨ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɳɡ ɪɯɤɯ ɫɯɮɳɱɯɬɿɣɡɮɮʀ ɣ 
ɮɦɯɸʉɫɴɣɡɮɩɶ ɲɩɳɴɡɷʉʀɶƬ

5) ȾȲȽȯɕȾ
a) ȯʉɥɥɡɣɡɪɳɦ ɲɣʉɪ ɰɱɩɬɡɥ ɮɡ ɱɦɭɯɮɳ ɬɩɹɦ 

ɫɣɡɬʉɵʉɫɯɣɡɮɩɭ ɵɡɶʉɣɷʀɭ ɳɡ ɬɩɹɦ ɨ 
ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀɭ ɯɱɩɤʉɮɡɬɽɮɩɶ ɨɡɰɸɡɲɳɩɮƬ Ƀɦ 
ɨɡɢɦɨɰɦɸɩɳɽ ɢɦɨɰɦɸɮʉɲɳɽ ɰɱɩɬɡɥɴ ɮɡ ɥɯɣɤɩɪ ɸɡɲƬ

ȯȷȭȴɕȯȷȵ ȼȻ ȮȲȴȼȲɃɕ ȱȸɌ ȼȲȽɁȻȽȭȿȻȽɕȯ

• ȯɥʀɤɡɪɳɦ ɮɡɣɴɹɮɩɫɩ ǒɹɴɭ ɭɯɧɦ ɰɯɹɫɯɥɩɳɩ ɲɬɴɶǓ
• ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɥɯɥɡɮʉ ɥɯ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ ɥɯɥɡɳɫɯɣʉ 

ɱɴɫɯʀɳɫɩ ǒɣɳɱɡɳɡ ɫɯɮɳɱɯɬɿ ɮɡɥ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɭɯɧɦ 
ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɳʉɬɦɲɮɩɶ ɴɹɫɯɥɧɦɮɽǓ

• ȼɱɩ ɱɯɢɯɳɡɶƩ ɫɯɬɩ ɱɯɢɯɸɩɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 
ɭɯɧɦ ɨɡɸɦɰɩɳɩ ɨɡɶɯɣɡɮɴ ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɯɣɯɥɫɴ 
ɡɢɯ ɣɬɡɲɮɩɪ ɹɮɴɱ ɧɩɣɬɦɮɮʀƩ ɳɱɩɭɡɪɳɦ 
ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɨɡ ʉɨɯɬɽɯɣɡɮʉ ɱɴɫɯʀɳɫɩ 
ǒɨɡɸɦɰɬɦɮɮʀ ɰɱɯɣɯɥɫɩƩ ɺɯ ɨɮɡɶɯɥɩɳɽɲʀ ɰʉɥ 
ɮɡɰɱɴɤɯɿƩ ɭɯɧɦ ɨɡɱʀɥɧɴɣɡɳɩ ɳɡɫɯɧ ʉ ɭɦɳɡɬɦɣʉ 
ɸɡɲɳɩɮɩ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɳɡ ɰɱɩɨɣɯɥɩɳɩ ɥɯ ɴɥɡɱɴ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɭ ɲɳɱɴɭɯɭǓ

ȴȭȰȭȸɉȺȲ
• ȼɦɱɦɥ ɱɯɢɯɳɯɿ ɰɦɱɦɣʉɱɳɦ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮʉɲɳɽ ɲɳɱɴɭɴ ɣ 

ɭɦɱɦɧʉ ʉɨ ɲɳɱɴɭɯɭƩ ɰɯɨɮɡɸɦɮʉ ɮɡ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳʉ
• Ƀɦɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɭɯɧɮɡ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɣɡɳɩ ɯɲɯɢɡɭ 

ɣʉɫɯɭ ɥɯ ː˕ ɱɯɫʉɣ
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 ! ɰɱɩɬɡɥɥʀ SDS+ ɰɯɳɱɦɢɴɿɳɽ ɲɣɯɢɯɥɩ ɫɱʉɰɬɦɮɮʀƩ 
ɺɯɰɱɩɨɣɯɥɩɳɽ ɥɯ ɰɯʀɣɩ ɦɫɲɷɦɮɳɱɩɲɩɳɦɳɴƩ 
ɫɯɬɩ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɮɡɣɡɮɳɡɧɦɮɯƪ ɯɥɮɡɫ ɰʉɥ ɸɡɲ 
ɰɱɯɷɦɲɴ ɱɯɢɯɳɩ ɣʉɥɢɴɣɡʇɳɽɲʀ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɮɦ 
ɷɦɮɳɱɴɣɡɮɮʀ ɰɱɩɬɡɥɥʀ ɢɦɨ ɲɳɣɯɱɦɮɮʀ ɹɫɯɥɩ 
ɥɬʀ ɳɯɸɮɯɤɯ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ

 ! ɮɦ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɮɡɲɡɥɫɩǅɱʉɨɷʉ ɨ 
ɰɯɹɫɯɥɧɦɮɩɭ ɲɳɯɣɢɴɱɯɭ

• ȱɬʀ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɰɯ ɥɦɱɦɣɴƩ ɭɦɳɡɬɴ ɳɡ ɰɬɡɲɳɩɫɫɴƩ 
ɡ ɳɡɫɯɧ ɥɬʀ ɨɡɤɣɩɮɸɴɣɡɮɮʀ ɲɬʉɥ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɣɡɳɩ 
ɡɥɡɰɳɦɱ L y
 - ɰɯɸɩɲɳɩɳɽ ɳɡ ɨɭɡɲɳʉɳɽ ɡɥɡɰɳɦɱ ɰɦɱɦɥ 
ɣɲɳɡɮɯɣɬɦɮɮʀɭ

 - ɣʉɥɳʀɤɮʉɳɽ ɵʉɫɲɡɳɯɱɮɴ ɣɳɴɬɫɴ G ɳɡ ɣɲɳɱɴɭʉɳɽ ɡɥɡɰɳɦɱ 
ɴ ɰɡɳɱɯɮ SDS+Ʃ ɰɱɯɫɱɴɳʉɳɽ ɳɡ ɮɡɳɩɲɮʉɳɽ ɮɡ ɮɽɯɤɯƪ 
ɵʉɫɲɡɷʉʀ ɡɥɡɰɳɦɱɡ ɴ ɮɦɯɢɶʉɥɮɯɭɴ ɰɯɬɯɧɦɮɮʉ 
ɣʉɥɢɴɥɩɳɽɲʀ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ

 - ɰɯɥʀɤɮʉɳɽ ɨɡ ɡɥɡɰɳɦɱƩ ɺɯɢ ɰɦɱɦɫɯɮɡɳɩɲɽ ɺɯ ɣʉɮ 
ɮɡɥʉɪɮɯ ɨɡɵʉɫɲɯɣɡɮɩɪ

 - ɣɲɳɡɮɯɣʉɳɽ ɰɦɱɦɭɩɫɡɸ E 5 ɮɡ ɱɦɧɩɭ ɨɣɩɸɡɪɮɯɤɯ 
ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ǒɰɦɱɦɭɩɫɡɸ ɰɱɡɷɿʇ ɳʉɬɽɫɩ ɰɱɩ 
ɣɩɭɫɮɦɮɯɭɴ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳʉ ɳɡ ɣɩɬɫɡ ɣɩɪɮʀɳɡ ɨ 
ɱɯɨɦɳɫɩ)

• ȴɡɰɯɢʉɧɮɡ ɭɴɵɳɡ
 ! ʀɫɺɯ ɰɱɩɬɡɥɥʀ ɨɡʊɥɡʇ ɰʉɥ ɸɡɲ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀƩ 
ɣʉɥɢɴɣɡʇɳɽɲʀ ɢɬɯɫɴɣɡɮɮʀ ɹɰɩɮɥɦɬʀ ǒʉƩ ʀɫ 
ɮɡɲɬʉɥɯɫƩ ɬɴɮɡʇ ɶɡɱɡɫɳɦɱɮɩɪ ɨɣɴɫǓ

 - ɮɦɤɡɪɮɯ ɣɩɭɫɮʉɳɽ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ
 - ɱɯɨɢɬɯɫɴɪɳɦ ɰɱɩɬɡɥɥʀ
 - ɴɣʉɭɫɮʉɳɽ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ

• Ƚɦɤɴɬɿɣɡɮɮʀ ɤɬɩɢɩɮɩ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ u
• ɀɳɱɩɭɴɣɡɮɮʀ ʉ ɱɯɢɯɳɡ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ i

 ! ɰʉɥ ɸɡɲ ɱɯɢɯɳɩƩ ɨɡɣɧɥɩ ɳɱɩɭɡɪɳɦ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɨɡ 
ɸɡɲɳɩɮɩ ɨɡɶɣɡɳɴ ɲʉɱɯɤɯ ɫɯɬɽɯɱɴ

 - ɨɡɣɧɥɩ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɢɯɫɯɣɴ ɱɴɸɫɴ H ǒɭɯɧɦ 
ɱɦɤɴɬɿɣɡɳɩɲɽ ʀɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯǓ

 - ɮɦ ɨɡɫɱɩɣɡɪɳɦ ɣɦɮɳɦɬʀɷʉɪɮʉ ɯɳɣɯɱɩ
 - ɮɦ ɳɩɲɮʉɳɽ ɮɡ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳƪ ɥɡɪɳɦ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ 
ɭɯɧɬɩɣʉɲɳɽ ɰɱɡɷɿɣɡɳɩ ɨɡ ɣɡɲ

ȼȻȽȭȱȵ ȼȻ ȯȵȷȻȽȵȾȿȭȺɋ
• ȯɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮʉ ɮɡɲɡɥɫɩ o

 ! ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɪɳɦ ɳʉɬɽɫɩ ɤɯɲɳɱʉ ɮɡɲɡɥɫɩǅɱʉɨɷʉ
• Ⱦɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɸɯɱɮɩɶ ɭɦɳɡɬʉɣ

 - ɰɯɰɦɱɦɥɮɽɯ ɰɱɯɲɣɦɱɥɬʉɳɽ ɯɳɣʉɱ ɭɦɮɽɹɯɤɯ ɥʉɡɭɦɳɱɴƩ 
ʀɫɺɯ ɮɦɯɢɶʉɥɮɩɪ ɯɳɣʉɱ ɣɦɬɩɫɯɤɯ ɱɯɨɭʉɱɴ

 - ɸɡɲ ɣʉɥ ɸɡɲɴ ɨɭɡɺɴɪɳɦ ɲɣɦɱɥɬɡ ɭɡɲɬɯɭ
• ȼɱɩ ɣɤɣɩɮɸɴɣɡɮɮʉ ɹɴɱɴɰʉɣ ɴ ɰɯɰɦɱɦɸɮɩɪ ɨɱʉɨ ɥɦɱɦɣɡ 

ɡɢɯ ɢʉɬʀ ɮɽɯɤɯ ɡɢɯ ɣ ɫɱɯɭɫɴ ɥɦɱɦɣɡ ɮɦɯɢɶʉɥɮɯ 
ɲɰɯɸɡɳɫɴ ɰɱɯɲɣɦɱɥɬɩɳɩ ɯɳɣʉɱƩ ɺɯɢ ɨɡɰɯɢʉɤɳɩ ɱɯɨɫɯɬɴ 
ɥɦɱɦɣɩɮɩ

• Ⱦɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɥɦɱɦɣɩɮɩ ɢɦɨ ɣɩɱɩɣɡɮɮʀ ɲɫɡɬɯɫ p
• Ⱦɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɣ ɲɳʉɮɡɶ ɢɦɨ ɰɩɬɴ a
• Ⱦɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɣ ɲɳɦɬʀɶ ɢɦɨ ɰɩɬɴ s
• Ⱦɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɫɡɵɦɬɽɮɩɶ ɰɬɩɳɯɫ ɢɦɨ ɰɱɯɲɬɩɨɽɫɴɣɡɮɮʀ 

d
• ȱɩɣɩɳɽɲʀ ɥɯɥɡɳɫɯɣɴ ʉɮɵɯɱɭɡɷʉɿ ɮɡ ɲɡɪɳʉ 

www.skil.com

ȱȻȰȸɌȱǅȻȮȾȸɀȰȻȯɀȯȭȺȺɌ
• Ƀɦɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɰɱɩɥɡɳɮɩɪ ɥɬʀ ɰɱɯɭɩɲɬɯɣɯɤɯ 

ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀ
• ȴɡɣɧɥɩ ɳɱɩɭɡɪɳɦ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɳɡ ɪɯɤɯ ɹɮɴɱ ɣ ɸɩɲɳɯɳʉ 

ȼɕȾȸɌ ȯȵȷȻȽȵȾȿȭȺȺɌ
• ȷɯɬɩ ɣɩ ɨɡɫʉɮɸɩɬɩ ɱɯɢɯɳɴ ɨ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭƩ ɣɩɭɫɮʉɳɽ 

ɭɯɳɯɱ ʉ ɰɦɱɦɫɯɮɡɪɳɦɲʀƩ ɺɯ ɣɲʉ ɱɴɶɯɭʉ ɸɡɲɳɩɮɩ 
ɰɯɣɮʉɲɳɿ ɨɴɰɩɮɩɬɩɲʀ

ȼȻɌȾȺȲȺȺɌ ȱȻ ɀȹȻȯȺȵɂ ȼȻȴȺȭɄȻȷ Ⱥȭ 
ɕȺȾȿȽɀȹȲȺȿɕ
2  ȼɦɱɦɥ ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʀɭ ɰɱɯɸɩɳɡɪɳɦ ʉɮɲɳɱɴɫɷʉɿ ʉɨ 

ɨɡɲɳɯɲɴɣɡɮɮʀ
3  ȼɯɥɣʉɪɮɡ ʉɨɯɬʀɷʉʀ ǒɨɡɨɦɭɬɿɿɸɩɪ ɰɱɯɣʉɥ ɮɦ ɰɯɳɱʉɢɦɮǓ
4  Hɦ ɣɩɫɩɥɡɪɳɦ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɱɡɨɯɭ ɨʉ ɨɣɩɸɡɪɮɩɭ ɲɭʉɳɳʀɭ

ȯȵȷȻȽȵȾȿȭȺȺɌ
• ȯɫɬǅȯɩɫɬ 6
• Ȯɬɯɫɴɣɡɮɮʀ ɣɩɭɩɫɡɸɡ ɥɬʀ ɳɱɩɣɡɬɯʊ ɱɯɢɯɳɩ 7
• ȷɯɮɳɱɯɬɽ ɹɣɩɥɫɯɲɳʉ ɥɬʀ ɰɬɡɣɮɯɤɯ ɰɴɲɫɴ 8
• Ƚɦɤɴɬʀɳɯɱ ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɯʊ ɹɣɩɥɫɯɲɳʉ 9

 - ɭɡɶɯɣɩɫɯɭ B 5 ɭɯɧɮɡ ɥɯɲʀɤɮɴɳɩ ɭɡɫɲɩɭɡɬɽɮɯʊ 
ɹɣɩɥɫɯɲɳʉ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀƩ ɯɢɦɱɳɡɿɸɩ ɪɯɤɯ ɰɯɲɳɴɰɯɣɯ 
ɣʉɥ ɭʉɮʉɭɴɭɴ ɥɯ ɭɡɫɲɩɭɴɭɴ

• ȴɭʉɮɡ ɮɡɰɱʀɭɴ ɯɢɦɱɳɡɮɮʀ q
 - ɰɱɩ ɮɦɰɯɣɮʉɪ ɴɲɳɡɮɯɣɷʉ ɰɯɬɯɧɦɮɮʀ ɬʉɣǅɰɱɡɣ 
ɰɴɲɫɯɣɩɪ ɣɩɫɬɿɸɡɳɦɬɽ A ɮɦ ɰɱɡɷɿʇ

 ! ɭʉɮʀɪɳɦ ɮɡɰɱʀɭ ɯɢɦɱɳɡɮɮʀ ɳʉɬɽɫɩ ɰɱɩ ɰɯɣɮʉɪ 
ɨɴɰɩɮɷʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

• ȯɩɢʉɱ ɱɦɧɩɭɴ ɱɯɢɯɳɩ w
 - ɮɡɳɩɲɮʉɳɽ ɫɮɯɰɫɴ F ɥɬʀ ɱɯɨɢɬɯɫɴɣɡɮɮʀ ɰɦɱɦɭɩɫɡɸɡ 
E

 - ɰɦɱɦɣɦɥʉɳɽ ɣɩɭɩɫɡɸ E ɴ ɰɯɳɱʉɢɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ɱɯɢɯɳɩ ɥɯ 
ɵʉɫɲɡɷʉʊ

 ! ɰɯɸɩɮɡɪɳɦ ɱɯɢɯɳɴ ɳʉɬɽɫɩ ɰʉɲɬʀ ɢɬɯɫɴɣɡɮɮʀ 
ɰɦɱɦɭɩɫɡɸɡ E

ː = ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɢɦɨ ɴɥɡɱɴǅɣɩɫɱɴɳɫɡ
ˑ = ɴɥɡɱɮɦ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ
˒ = ɰɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ɨ ɱʉɨɷɦɭƩ ɺɯ ɫɱɴɳɩɳɽɲʀ
˓ = ɰɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ɨ ɵʉɫɲɯɣɡɮɩɭ ɱʉɨɷɦɭ
 ! ɯɢɦɱɡɪɳɦ ɱɦɧɩɭ ɱɯɢɯɳɩ ɳʉɬɽɫɩ ɰɱɩ ɣɩɭɫɮɦɮɯɭɴ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳʉ ɳɡ ɣɩɬɫɡ ɣɩɪɮʀɳɡ ɨ ɱɯɨɦɳɫɩ

 - ɦɬɦɫɳɱɯɰɮɦɣɭɡɳɩɸɮɩɪ ɭɦɶɡɮʉɨɭ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɨ 
ɴɥɡɱɯɭ ɣɭɩɫɡʇɳɽɲʀ ɹɬʀɶɯɭ ɬɦɤɫɯɤɯ ɮɡɳɩɲɫɡɮɮʀ 
ɮɡ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɫɯɬɩ ɫʉɮɸɩɫ ɲɣɦɱɥɬɡ ɳɯɱɫɡʇɳɽɲʀ 
ɨɡɤɯɳʉɣɫɩ

 - ɮɡɪɫɱɡɺʉ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɩ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɨ ɴɥɡɱɯɭ 
ɥɯɲʀɤɡɿɳɽɲʀ ɳʉɬɽɫɩ ɰɱɩ ɬɦɤɫɯɭɴ ɮɡɳɩɲɫɴ ɮɡ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳƪ ɰɱɩ ɰɯɲɩɬɦɮɮʉ ɳɩɲɫɴ ɮɡ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 
ɰɱɯɥɴɫɳɩɣɮʉɲɳɽ ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɮɦ ɨɢʉɬɽɹɴʇɳɽɲʀ

• ȼɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ɨ ɱʉɨɷɦɭƩ ɺɯ ɫɱɴɳɩɳɽɲʀ e
 ! ɣɩɭɫɮʉɳɽ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɳɡ ɣɩɪɭʉɳɽ ɣɩɬɫɴ ɨ ɱɯɨɦɳɫɩ
 - ɣɩɢɦɱʉɳɽ ɰɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ƹɨ ɱʉɨɷɦɭƩ ɺɯ ɫɱɴɳɩɳɽɲʀƺ

• ȼɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ɨ ɵʉɫɲɯɣɡɮɩɭ ɱʉɨɷɦɭ r
 ! ɣɩɭɫɮʉɳɽ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɳɡ ɣɩɪɭʉɳɽ ɣɩɬɫɴ ɨ ɱɯɨɦɳɫɩ
 - ɣɩɢɦɱʉɳɽ ɰɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ƹɨ ɱʉɨɷɦɭƩ ɺɯ ɫɱɴɳɩɳɽɲʀƺ
 - ɱɯɨɭʉɲɳʉɳɽ ɱʉɨɦɷɽ ɴ ɰɯɳɱʉɢɮɯɭɴ ɰɯɬɯɧɦɮɮʉ
 - ɣɩɢɦɱʉɳɽ ɰɱɯɢʉɪɮɩɪ ɱɦɧɩɭ ƹɨ ɵʉɫɲɯɣɡɮɩɭ ɱʉɨɷɦɭƺ

• ȴɡɭʉɮɡ ɮɡɲɡɥɯɫ t
 ! ɰɦɱɦɥ ɣɲɳɡɮɯɣɬɦɮɮʀɭ ɯɸɩɲɳʉɳɽ ɳɡ ɳɱɯɶɩ 
ɨɭɡɲɳʉɳɽ ɰɱɩɬɡɥɥʀ SDS+

 - ɣʉɥɳʀɤɮʉɳɽ ɵʉɫɲɡɳɯɱɮɴ ɣɳɴɬɫɴ G ɳɡ ɣɲɳɱɴɭʉɳɽ 
ɰɱɩɬɡɥɥʀ ɴ ɰɡɳɱɯɮ SDS+Ʃ ɰɱɯɫɱɴɳʉɳɽ ɳɡ ɮɡɳɩɲɮʉɳɽ ɮɡ 
ɮɽɯɤɯƪ ɵʉɫɲɡɷʉʀ ɰɱɩɬɡɥɥʀ ɴ ɮɦɯɢɶʉɥɮɯɭɴ ɰɯɬɯɧɦɮɮʉ 
ɣʉɥɢɴɥɩɳɽɲʀ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ

 - ɰɯɳʀɤɮʉɳɽ ɨɡ ɰɱɩɬɡɥɥʀƩ ɺɯɢ ɰɦɱɦɫɯɮɡɳɩɲɽƩ ɺɯ ɣɯɮɯ 
ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ ɨɡɳɩɲɮɴɳɦ

 - ɥɬʀ ɨɮʀɳɳʀ ɰɱɩɬɡɥɥʀ ɣʉɥɳʀɤɮʉɳɽ ɵʉɫɲɡɳɯɱɮɴ ɣɳɴɬɫɴ G



70

x
ǲĉĖĎȘșĖĔțĎďȧ 
ĕĎȘșĔĐȢșĔ

1770

ǧǫǴǣǥǻǥǩ
• ǵĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ ćĎą șĖȨĕċđą đĉ ďĖĔȨȘċ Șĉ 

đĕĉșȧĒƩ șĔȨĆĐĔ ďąĎ ĕȢșĖą ďąČȫȗ ďąĎ ćĎą ĉĐąțĖȢȗ 
ĉĖćąȘȤĉȗ ȘđȤĐĉȚȘċȗ Ǉ ćĎą șĖȨĕċđą Șĉ ēȨĐĔƩ đȢșąĐĐą 
ďąĎ ĕĐąȘșĎďȡ ȚĐĎďȡ ďąČȫȗ ďąĎ ćĎą ĆȤĈȟđą ĕĖȢĕĉĎ Ēą 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĔȨĒșąĎ ĉĎĈĎďȡ ĉēąĖșȣđąșą

• ǵĔ ȘȨȘșċđą ĈĎȡșĖċȘċȗ đĉ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣ ȘșĔ ĉĖćąĐĉȤĔ 
ąȚșȧ ēĉĕĉĖĒȡ Șĉ ąĕȧĈĔȘċ ďȡČĉ ĕąĖąĈĔȘĎąďĔȨ șȨĕĔȚ 
ďĖĔȚȘșĎďȧ ĈĖȡĕąĒĔ ćĎą ĈĎȡșĖċȘċ Șĉ șȘĎđȢĒșĔ

• ǣȚșȧ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĈĉĒ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ ćĎą ĉĕąććĉĐđąșĎďȣ 
ȝĖȣȘċ

• ǣȚșȧ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĉȤĒąĎ ȘȝĉĈĎąȘđȢĒĔ ćĎą ȝĖċȘċ Șĉ 
ȘȚĒĈȚąȘđȧ đĉ șą șȚĕĔĕĔĎċđȢĒą ĉēąĖșȣđąșą SDS+

• ǦĎąĆȡȘșĉ ďąĎ țȚĐȡēșĉ ąȚșȢȗ șĎȗ ĔĈċćȤĉȗ ȝĖȣȘĉȟȗ 2

TEXNIKA XAǳAKTHǳIǴTIKA 1
Ǯǧǳǩ ǵǱY ǧǳǥǣǭǧǫǱY 5
A  ǦĎąďȧĕșċȗ ĉďďȤĒċȘċȗǅȘșȡȘċȗ ďąĎ ĉĐȢćȝĔȚ șąȝȨșċșąȗ
B  TĖĔȝȤȘďoȗ ĖȨČđĎȘċȗ șċȗ đȢćĎȘșċȗ șąȝȨșċșąȗ
C  ǬĔȚđĕȤ ąȘțȡĐĎȘċȗ șĔȚ ĈĎąďȧĕșċ
D  ǦĎąďȧĕșċȗ ąĐĐąćȣȗ șċȗ ďąșĉȨČȚĒȘċȗ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣȗ
E  ǦĎąďȧĕșċȗ ĉĕĎĐĔćȣȗ șĖȧĕĔȚ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ
F  ǬĔȚµĕȤ ąĕąȘțȡĐĎȘċȗ
G  ǬȢĐȚțĔȗ đąĒĈȡĐȟȘċȗ
H  ǤĔċČċșĎďȣ ĐąĆȣ
J  ǴȝĎȘđȢȗ ąĉĖĎȘđĔȨ
K  ǦĉȤďșċȗ ĆȡČĔȚȗ

AǴǸAǭEIA
ǥǧǯǫǬǧǴ ǶǲǱǦǧǫǰǧǫǴ ǣǴǸǣǭǧǫǣǴ ǥǫǣ ǩǭǧǬǵǳǫǬǣ 
ǧǳǥǣǭǧǫǣ

 - ǲǳǱǧǫǦǱǲǱǫǩǴǩ ǦĎąĆȡȘșĉ ȧĐĉȗ șĎȗ 
ĕĖĔĉĎĈĔĕĔĎȣȘĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ ďąČȫȗ ďąĎ șĎȗ ĔĈċćȤĉȗƩ 
ĉĎďȧĒĉȗ ďąĎ ĕĖĔĈĎąćĖąțȢȗ ĕĔȚ ĕąĖȢȝĔĒșąĎ đĉ 
ąȚșȧ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔƬ ǣđȢĐĉĎą șȣĖċȘċȗ ȧĐȟĒ 
șȟĒ ĔĈċćĎȫĒ ĕĔȚ ĕąĖąșȤČĉĒșąĎ ĕąĖąďȡșȟ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ĕĖĔďąĐȢȘĉĎ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąƩ ĕȚĖďąćĎȡ ȣǅďąĎ ȘĔĆąĖȧ 
șĖąȚđąșĎȘđȧƬ

ǸȚĐȡēșĉ ȧĐĉȗ șĎȗ ȚĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ ďąĎ șĎȗ 
ĔĈċćȤĉȗ ćĎą șĔ đȢĐĐĔĒƬ

Ǳ ĔĖĎȘđȧȗ ƹċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔƺ ĕĔȚ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșąĎ ȘșĎȗ 
ĕĖĔĉĎĈĔĕĔĎċșĎďȢȗ ȚĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąĒąțȢĖĉșąĎ Șĉ ċĐĉďșĖĎďȡ 
ĉĖćąĐĉȤą ĕĔȚ șĖĔțĔĈĔșĔȨĒșąĎ ąĕȧ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĈȤďșȚĔ ǒđĉ 
ċĐĉďșĖĎďȧ ďąĐȫĈĎĔǓ ďąČȫȗ ďąĎ Șĉ ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ĕĔȚ 
șĖĔțĔĈĔșĔȨĒșąĎ ąĕȧ ĕąșąĖȤą ǒȝȟĖȤȗ ċĐĉďșĖĎďȧ ďąĐȫĈĎĔǓƬ

1) ǣǴǸǣǭǧǫǣ ǴǵǱ ǹǻǳǱ ǧǳǥǣǴǿǣǴ
a) ǦĎąșċĖĉȤșĉ șĔ ȝȫĖĔ ĕĔȚ ĉĖćȡĊĉȘČĉ ďąČąĖȧ ďąĎ 

ďąĐȡ țȟșĎȘđȢĒĔƬ ǣșąēȤą ȘșĔ ȝȫĖĔ ĕĔȚ ĉĖćȡĊĉȘČĉ 
ȣ đċ țȟșĎȘđȢĒĉȗ ĕĉĖĎĔȝȢȗ ĉĖćąȘȤąȗ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ĔĈċćȣȘĔȚĒ Șĉ ąșȚȝȣđąșąƬ

ǒɯɲɯɢɬɩɣɯ ɣɦɮɳɩɬʀɷʉɪɮʉ ɯɳɣɯɱɩ J 5)
 ! ɰɦɱɦɥ ɸɩɲɳɫɯɿ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ ɮɦɯɢɶʉɥɮɯ 
ɱɯɨƸʇɥɮɡɳɩ ɹɳɦɰɲɦɬɽɮɩɪ ɱɯɨƸʊɭ

• Ɍɫɺɯ ɮɦɨɣɡɧɡɿɸɩ ɮɡ ɱɦɳɦɬɽɮɴ ɳɦɶɮɯɬɯɤʉɿ 
ɣɩɤɯɳɯɣɬɦɮɮʀ ʉ ɰɦɱɦɣʉɱɫɩ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣɲɦƮɳɡɫɩ ɣɩɪɥɦ 
ɨ ɬɡɥɴƩ ɪɯɤɯ ɱɦɭɯɮɳ ɥɯɨɣɯɬʀʇɳɽɲʀ ɣɩɫɯɮɴɣɡɳɩ 
ɬɩɹɦ ɣ ɡɣɳɯɱɩɨɯɣɡɮʉɪ ɲɦɱɣʉɲɮʉɪ ɭɡɪɲɳɦɱɮʉ ɥɬʀ 
ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɩɬɡɥʉɣ SKIL
 - ɮɡɥʉɹɬʉɳɽ ɮɦɱɯɨʉɢɱɡɮɩɪ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɱɡɨɯɭ 
ɨ ɥɯɫɡɨɯɭ ɫɴɰʉɣɬʉ ɥɯ ȯɡɹɯɤɯ ɥɩɬɦɱɡ ɡɢɯ ɥɯ 
ɮɡɪɢɬɩɧɸɯɤɯ ɷɦɮɳɱɴ ɯɢɲɬɴɤɯɣɴɣɡɮɮʀ SKIL ǒɡɥɱɦɲɩƩ 
ɡ ɳɡɫɯɧ ɥʉɡɤɱɡɭɡ ɯɢɲɬɴɤɯɣɴɣɡɮɮʀ ɰɱɩɲɳɱɯɿƩ 
ɰɯɥɡɿɳɽɲʀ ɮɡ ɲɡɪɳʉ wwwƬskilƬcomǓ

• ȯʉɨɽɭʉɳɽ ɥɯ ɣʉɥɯɭɡƩ ɺɯ ɴɹɫɯɥɧɦɮɮʀ ɣɮɡɲɬʉɥɯɫ 
ɰɦɱɦɣɡɮɳɡɧɦɮɮʀ ɡɢɯ ɮɦɮɡɬɦɧɮɯɤɯ ɰɯɣɯɥɧɦɮɮʀ 
ɨ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɯɭ ɮɦ ɢɴɥɴɳɽ ɣɫɬɿɸɦɮʉ ɣ ɤɡɱɡɮɳʉɿ 
ǒɴɭɯɣɩ ɤɡɱɡɮɳʉʊ SKIL ɥɩɣƬ ɮɡ ɲɡɪɳʉ wwwƬskilƬcom ɡɢɯ 
ɥɯɣʉɥɡɪɳɦɲʀ ɣ ɥɩɬɦɱɡ ɴ ȯɡɹɯɭɴ ɱɦɤʉɯɮʉǓ

ȻɂȻȽȻȺȭ ȺȭȯȷȻȸȵɅȺɉȻɖ ȾȲȽȲȱȵ
• Hɦ ɣɩɫɩɥɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ 

ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳʉ ɳɡ ɴɰɡɫɯɣɫɴ ɱɡɨɯɭ ɨʉ ɨɣɩɸɡɪɮɩɭ 
ɲɭʉɳɳʀɭ ǒɳʉɬɽɫɩ ɥɬʀ ɫɱɡʊɮ ɓȾǓ
 - ɣʉɥɰɯɣʉɥɮɯ ɥɯ ʇɣɱɯɰɦɪɲɽɫɯʊ ɥɩɱɦɫɳɩɣɩ ˑˏːˑǅː˘ǅɓȾ 
ɺɯɥɯ ɴɳɩɬʉɨɡɷʉʊ ɲɳɡɱɩɶ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɶ ɳɡ ɦɬɦɫɳɱɯɮɮɩɶ 
ɰɱɩɬɡɥʉɣƩ ɣ ɨɡɬɦɧɮɯɲɳʉ ɨ ɭʉɲɷɦɣɩɭ ɨɡɫɯɮɯɥɡɣɲɳɣɯɭƩ 
ɦɬɦɫɳɱɯʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ʀɫɩɪ ɰɦɱɦɢɴɣɡɣ ɣ ɦɫɲɰɬɴɡɳɡɷʉʊ 
ɰɯɣɩɮɦɮ ɢɴɳɩ ɴɳɩɬʉɨɯɣɡɮɩɪ ɯɫɱɦɭɯƩ ɢɦɨɰɦɸɮɩɭ ɥɬʀ 
ɮɡɣɫɯɬɩɹɮɽɯɤɯ ɲɦɱɦɥɯɣɩɺɡ ɹɬʀɶɯɭ

 - ɭɡɬɿɮɯɫ 4 ɮɡɤɡɥɡʇ ɣɡɭ ɰɱɯ ɷɦ

Ʌɀȹ ǅ ȯɕȮȽȭɃɕɌ
• ȴɡ ɣɩɭʉɱɡɭɩ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮɯ ɥɯ EN ˕ˏ˖˓˔ ɱʉɣɦɮɽ 

ɨɣɴɫɯɣɯɤɯ ɳɩɲɫɴ ɷɽɯɤɯ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ ɲɳɡɮɯɣɬɿʇ ˘ˑƩˏ 
ɥȮǒAǓ ɳɡ ɱʉɣɦɮɽ ɰɯɳɴɧɮɯɲɳʉ ɨɣɴɫɴ ɥɯɱʉɣɮɿʇ ːˏ˒Ʃˏ 
ɥȮǒAǓ ǒɫɯɦɵʉɷʉʇɮɳ ɮɦɥɯɲɳɯɣʉɱɮɯɲɳʉ K = ˒ ɥȮǓƩ ɡ 
ɣʉɢɱɡɷʉʀ ✱ ǒɳɱɩɲɦɫɷʉɪɮɡ ɣɦɫɳɯɱɮɡ ɲɴɭɡƪ ɫɯɦɵʉɷʉʇɮɳ 
ɮɦɥɯɲɳɯɣʉɱɮɯɲɳʉ K = ːƩ˔ ɭǅɲ˞Ǔ

 ✱ɲɣɦɱɥɬʉɮɮʀ ɨ ɴɥɡɱɯɭ ɣ ɢɦɳɯɮʉ ːːƩ˔ ɭǅɲ˞
 ✱ɥɯɣɢɡɮɮʀ ː˒Ʃ˕ ɭǅɲ˞

• Ƚʉɣɦɮɽ ɣʉɢɱɡɷʉʊ ɢɴɬɯ ɣɩɭʉɱʀɮɯ ɴ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮɯɲɳʉ 
ɨʉ ɲɳɡɮɥɡɱɳɩɨɯɣɡɮɩɭ ɣɩɰɱɯɢɴɣɡɮɮʀɭƩ ɺɯ 
ɭʉɲɳɩɳɽɲʀ ɣ EN ˕ˏ˖˓˔ƪ ɥɡɮɡ ɶɡɱɡɫɳɦɱɩɲɳɩɫɡ 
ɭɯɧɦ ɣɩɫɯɱɩɲɳɯɣɴɣɡɳɩɲʀ ɥɬʀ ɰɯɱʉɣɮʀɮɮʀ ɯɥɮɯɤɯ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɨ ʉɮɹɩɭƩ ɡ ɳɡɫɯɧ ɥɬʀ ɰɯɰɦɱɦɥɮɽɯʊ 
ɯɷʉɮɫɩ ɣɰɬɩɣɴ ɣʉɢɱɡɷʉʊ ɰʉɥ ɸɡɲ ɨɡɲɳɯɲɴɣɡɮɮʀ ɥɡɮɯɤɯ 
ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɥɬʀ ɣɫɡɨɡɮɩɶ ɷʉɬɦɪ
 - ɰɱɩ ɣɩɫɯɱɩɲɳɡɮɮʉ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɣ ʉɮɹɩɶ ɷʉɬʀɶ 
ɡɢɯ ɨ ʉɮɹɩɭɩǅɮɦɲɰɱɡɣɮɩɭɩ ɥɯɰɯɭʉɧɮɩɭɩ 
ɰɱɩɲɳɯɲɴɣɡɮɮʀɭɩ ɱʉɣɦɮɽ ɣɰɬɩɣɴ ɣʉɢɱɡɷʉʊ ɭɯɧɦ 
ɨɮɡɸɮɯ ɰʉɥɣɩɺɴɣɡɳɩɲʀ

 - ɴ ɰɦɱʉɯɥɩƩ ɫɯɬɩ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣɩɭɩɫɮɦɮɩɪ ɡɢɯ 
ɵɴɮɫɷʉɯɮɴʇ ɢɦɨ ɵɡɫɳɩɸɮɯɤɯ ɣɩɫɯɮɡɮɮʀ ɱɯɢɯɳɩƩ 
ɱʉɣɦɮɽ ɣɰɬɩɣɴ ɣʉɢɱɡɷʉʊ ɭɯɧɦ ɨɮɡɸɮɯ ɨɮɩɧɴɣɡɳɩɲʀ

 ! ɨɡɶɩɺɡɪɳɦ ɲɦɢɦ ɣʉɥ ɣɰɬɩɣɴ ɣʉɢɱɡɷʉʊƩ 
ɰʉɥɳɱɩɭɴɿɸɩ ʉɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ʉ ɪɯɤɯ ɥɯɰɯɭʉɧɮʉ 
ɰɱɩɲɳɯɲɴɣɡɮɮʀ ɣ ɲɰɱɡɣɮɯɭɴ ɲɳɡɮʉƩ ɰʉɥɳɱɩɭɴɿɸɩ 
ɱɴɫɩ ɣ ɳɦɰɬʉƩ ɡ ɳɡɫɯɧ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ ɯɤɱɡɮɩɨɯɣɴɿɸɩ 
ɲɣʉɪ ɱɯɢɯɸɩɪ ɰɱɯɷɦɲ
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ȧșĎ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ ȢȝĉĎ ąĕĔĊĉȚȝșĉȤ ĕĖĎĒ 
șĔ ȘȚĒĈȢȘĉșĉ đĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĈȤďșȚĔ ȣǅďąĎ đĉ 
șċĒ đĕąșąĖȤą ďąČȫȗ ďąĎ ĕĖĎĒ șĔ ĕąĖąĐȡĆĉșĉ 
ȣ șĔ đĉșąțȢĖĉșĉƬ ǱșąĒ đĉșąțȢĖĉșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ 
ĉĖćąĐĉȤĔ ȢȝĔĒșąȗ șĔ ĈȡȝșȚĐȧ Șąȗ ȘșĔ ĈĎąďȧĕșċ ȣ 
ȧșąĒ ȘȚĒĈȢȘĉșĉ șĔ đċȝȡĒċđą đĉ șċĒ ĕċćȣ ĖĉȨđąșĔȗ 
ȧșąĒ ąȚșȧ ĉȤĒąĎ ąďȧđċ ȘȚĊĉȚćđȢĒĔƩ șȧșĉ ĈċđĎĔȚĖćĉȤșąĎ 
ďȤĒĈȚĒĔȗ șĖąȚđąșĎȘđȫĒƬ

d) ǣțąĎĖĉȤșĉ ąĕȧ șą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ĕĖĎĒ șą 
ČȢȘĉșĉ Șĉ ĐĉĎșĔȚĖćȤą șȚȝȧĒ ȘȚĒąĖđĔĐĔćċđȢĒą 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĎđą ĉĖćąĐĉȤą ȣ ďĐĉĎĈĎȡƬ EĒą ĉĖćąĐĉȤĔ 
ȣ ďĐĉĎĈȤ ȘȚĒąĖđĔĐĔćċđȢĒĔ ȘșĔ ĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒĔ 
ĉēȡĖșċđą ĉĒȧȗ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ĔĈċćȣȘĉĎ Șĉ șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗƬ

e) ǮċĒ ȚĕĉĖďșĎđȡșĉ șĔĒ ĉąȚșȧ ȘąȗƬ ǸĖĔĒșȤĊĉșĉ 
ćĎą șċĒ ąȘțąĐȣ ȘșȣĖĎēċ șĔȚ ȘȫđąșĔȗ Șąȗ ďąĎ 
ĈĎąșċĖĉȤșĉ ĕȡĒșĔșĉ șċĒ ĎȘĔĖĖĔĕȤą ȘąȗƬ ǣȚșȧ 
Șąȗ ĉĕĎșĖȢĕĉĎ șĔĒ ďąĐȨșĉĖĔ ȢĐĉćȝĔ șĔ ċĐĉďșĖĎďĔȨ 
ĉĖćąĐĉȤĔȚ Șĉ ĕĉĖĎĕșȫȘĉĎȗ ąĕĖĔȘĈȧďċșȟĒ 
ďąșąȘșȡȘĉȟĒƬ

f) ǸĔĖȡșĉ ďąșȡĐĐċĐċ ĉĒĈȚđąȘȤą ĉĖćąȘȤąȗƬ Ǯċ 
țĔĖȡșĉ țąĖĈĎȡ ĖĔȨȝą ȣ ďĔȘđȣđąșąƬ ǬĖąșȡșĉ șą 
đąĐĐĎȡ ďąĎ șą ĖĔȨȝą Șąȗ đąďĖĎȡ ąĕȧ ďĎĒĔȨđĉĒą 
ĉēąĖșȣđąșąƬ XąĐąĖȣ ĉĒĈȚđąȘȤąƩ ďĔȘđȣđąșą ďąĎ 
đąďĖĎȡ đąĐĐĎȡ đĕĔĖĉȤ Ēą ĉđĕĐąďĔȨĒ Șșą ďĎĒĔȨđĉĒą 
ĉēąĖșȣđąșąƬ

g) ǣĒ ȚĕȡĖȝĉĎ ċ ĈȚĒąșȧșċșą ȘȚĒąĖđĔĐȧćċȘċȗ 
ĈĎąșȡēĉȟĒ ąĒąĖĖȧțċȘċȗ ȣ ȘȚĐĐĔćȣȗ ȘďȧĒċȗƩ 
ĆĉĆąĎȟČĉȤșĉ ąĒ ĔĎ ĈĎąșȡēĉĎȗ ąȚșȢȗ ĉȤĒąĎ 
ȘȚĒĈĉđȢĒĉȗ ďąČȫȗ ďĎ ąĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĔȨĒșąĎ 
ȘȟȘșȡƬ ǩ ȝĖȣȘċ đĎąȗ ąĒąĖĖȧțċȘċȗ ȘďȧĒċȗ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ĉĐąșșȫȘĉĎ șĔĒ ďȤĒĈȚĒĔ ĕĔȚ ĕĖĔďąĐĉȤșąĎ ąĕȧ șċ ȘďȧĒċƬ

h) ǮċĒ ĉțċȘȚȝȡĊĉșĉ Șĉ đĎą ĐȡČĔȗ ąȘțȡĐĉĎą ďąĎ 
đċĒ ąȞċțȡșĉ șĔȚȗ ďąĒȧĒĉȗ ąȘțąĐĉȤąȗ ćĎą șą 
ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤąƩ ąďȧđą ďąĎ ȧșąĒ đĉșȡ ąĕȧ 
ȘȚȝĒȣ ȝĖȣȘċ ĉȤȘșĉ ĉēĔĎďĉĎȟđȢĒĔĎ đĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔƬ 
ǽĒąȗ ąĕĖȧȘĉďșĔȗ ȝĉĎĖĎȘđȧȗ đĕĔĖĉȤ đȢȘą Șĉ ďĐȡȘđąșą 
șĔȚ ĈĉȚșĉĖĔĐȢĕșĔȚ Ēą ĔĈċćȣȘĉĎ Șĉ ȘĔĆąĖĔȨȗ 
șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗƬ

4) XǳǩǴǩ Ǭǫ EǲǫǮEǭǩǴ XEǫǳǫǴǮǱǴ ǵǻǯ 
ǩǭEǬǵǳǫǬǻǯ EǳǥǣǭEǫǻǯ

a) ǮċĒ ȚĕĉĖțĔĖșȫĒĉșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔƬ 
XĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ćĎą șċĒ ĉďȡȘșĔșĉ ĉĖćąȘȤą Șąȗ șĔ 
ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ ĕĔȚ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ ćĎƸąȚșȣĒƬ Ǯĉ 
șĔ ďąșȡĐĐċĐĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ ĉĖćȡĊĉȘČĉ ďąĐȨșĉĖą 
ďąĎ ąȘțąĐȢȘșĉĖą ȘșċĒ ąĒąțĉĖȧđĉĒċ ĕĉĖĎĔȝȣ ĎȘȝȨĔȗƬ

b) Ǯċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĉșĉ ĕĔșȢ ȢĒą ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ 
șĔȚ ĔĕĔȤĔȚ Ĕ ĈĎąďȧĕșċȗ ONǅOFF ĉȤĒąĎ ȝąĐąȘđȢĒĔȗƬ 
EĒą ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ șĔ ĔĕĔȤĔ ĈĉĒ đĕĔĖĉȤ Ēą șĉČĉȤ 
ĕĐȢĔĒ Șĉ ȣ ĉďșȧȗ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ ĉȤĒąĎ ĉĕĎďȤĒĈȚĒĔ ďąĎ 
ĕĖȢĕĉĎ Ēą ĉĕĎȘďĉȚąȘșĉȤƬ

c) ǵĖąĆȣēșĉ șĔ țĎȗ ąĕȧ șċĒ ĕĖȤĊą ďąĎǅȣ 
ąĕĔđąďĖȨĒĉșĉ đĎą ąĕĔȘĕȫđĉĒċ đĕąșąĖȤąƩ ĕĖĔșĔȨ 
ĉďșĉĐȢȘĉșĉ ĖȚČđȤȘĉĎȗ ȘșĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔƩ 
ĕĖĔșĔȨ ąĐĐȡēĉșĉ ĉēąĖșȣđąșą ȣ țȚĐȡēĉșĉ șĔ 
ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔƬ ǣȚșȡ șą ĕĖĔĐċĕșĎďȡ đȢșĖą 
ąȘțąĐĉȤąȗ đĉĎȫĒĔȚĒ șĔĒ ďȤĒĈȚĒĔ ąĕȧ șȚȝȧĒ ąČȢĐċșċ 
ĉďďȤĒċȘċ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚƬ

d) ǦĎąțȚĐȡćĉșĉ șą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ĕĔȚ Ĉĉ 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đąďĖĎȡ ąĕȧ ĕąĎĈĎȡƬ ǮċĒ ąțȣĒĉșĉ 
ȡșĔđą ĕĔȚ ĈĉĒ ĉȤĒąĎ ĉēĔĎďĉĎȟđȢĒą đĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ 
ĉĖćąĐĉȤĔ ȣ ĈĉĒ ȢȝĔȚĒ ĈĎąĆȡȘĉĎ ąȚșȢȗ șĎȗ ĔĈċćȤĉȗ 
ȝĖȣȘċȗ Ēą șĔ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĔȚĒƬ ǵą ċĐĉďșĖĎďȡ 

b) ǮċĒ ĉĖćȡĊĉȘČĉ đĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ Șĉ 
ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ ĕĔȚ ȚĕȡĖȝĉĎ ďȤĒĈȚĒĔȗ ȢďĖċēċȗƩ ȘșĔ 
ĔĕĔȤĔ ȚĕȡĖȝĔȚĒ ĉȨțĐĉďșą ȚćĖȡƩ ąȢĖĎą ȣ ȘďȧĒċƬ 
ǵą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą đĕĔĖĉȤ Ēą ĈċđĎĔȚĖćȣȘĔȚĒ 
ȘĕĎĒČċĖĎȘđȧ Ĕ ĔĕĔȤĔȗ đĕĔĖĉȤ Ēą ąĒąțĐȢēĉĎ șċ ȘďȧĒċ ȣ 
șĎȗ ąĒąČȚđĎȡȘĉĎȗƬ

c) ǱșąĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ 
ďĖąșȡșĉ șą ĕąĎĈĎȡ ďĎ ȡĐĐą șȚȝȧĒ ĕĖȧȘȟĕą đąďĖĎȡ 
ąĕȧ șĔ ȝȫĖĔ ĕĔȚ ĉĖćȡĊĉȘČĉƬ Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĕĔȚ 
ȡĐĐą ȡșĔđą ąĕĔȘĕȡȘĔȚĒ șċĒ ĕĖĔȘĔȝȣ Șąȗ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ȝȡȘĉșĉ șĔĒ ȢĐĉćȝĔ șĔȚ đċȝąĒȣđąșĔȗƬ

2) ǩǭEǬǵǳǫǬǩ ǣǴǸǣǭEǫǣ
a) To țĎȗ șĔȚ ďąĐȟĈȤĔȚ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ 

ĕĖȢĕĉĎ Ēą șąĎĖĎȡĊĉĎ ȘșċĒ ąĒșȤȘșĔĎȝċ ĕĖȤĊąƬ ǦĉĒ 
ĉĕĎșĖȢĕĉșąĎ đĉ ďąĒȢĒą șĖȧĕĔ ċ đĉșąȘďĉȚȣ șĔȚ 
țĎȗƬ Ǯċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ĕĖĔȘąĖđĔȘșĎďȡ țĎȗ Șĉ 
ȘȚĒĈȚąȘđȧ đĉ ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ȘȚĒĈĉđȢĒą đĉ 
șċ ćċ ǒćĉĎȟđȢĒąǓƬ ǣČĎďșą țĎȗ ďąĎ ďąșȡĐĐċĐĉȗ ĕĖȤĊĉȗ 
đĉĎȫĒĔȚĒ șĔĒ ďȤĒĈȚĒĔ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąȗƬ

b) ǣĕĔțĉȨćĉșĉ șċĒ ĉĕąțȣ șĔȚ ȘȫđąșĔȗ Șąȗ đĉ 
ćĉĎȟđȢĒĉȗ ĉĕĎțȡĒĉĎĉȗ ȧĕȟȗ ȘȟĐȣĒĉȗƩ ČĉĖđąĒșĎďȡ 
Șȫđąșą ǒďąĐĔĖĎțȢĖǓƩ ďĔȚĊȤĒĉȗ ďąĎ ȞȚćĉȤąƬ ǱșąĒ 
șĔ Șȫđą Șąȗ ĉȤĒąĎ ćĉĎȟđȢĒĔ ąȚēȡĒĉșąĎ Ĕ ďȤĒĈȚĒĔȗ 
ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąȗƬ

c) ǮċĒ ĉďČȢșĉșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ Șșċ ĆĖĔȝȣ 
ȣ șċĒ ȚćĖąȘȤąƬ ǩ ĈĎĉȤȘĈȚȘċ ĒĉĖĔȨ ȘșĔ ċĐĉďșĖĎďȧ 
ĉĖćąĐĉȤĔ ąȚēȡĒĉĎ șĔĒ ďȤĒĈȚĒĔ ċĐďĉșĖĔĕĐċēȤąȗƬ

d) Ǯċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔ ďąĐȫĈĎĔ ćĎą Ēą đĉșąțȢĖĉșĉ 
ȣ ĒƸąĒąĖșȣȘĉșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ ȣ ćĎą 
Ēą ĆćȡĐĉșĉ șĔ țĎȗ ąĕȧ șċĒ ĕĖȤĊąƬ ǬĖąșȡșĉ șĔ 
ďąĐȫĈĎĔ đąďĖĎȡ ąĕȧ ȚȞċĐȢȗ ČĉĖđĔďĖąȘȤĉȗƩ ĐȡĈĎąƩ 
ďĔțșĉĖȢȗ ąďđȢȗ ċ ďĎĒĔȨđĉĒą ĉēąĖșȣđąșąƬ ǵȚȝȧĒ 
ȝąĐąȘđȢĒą ȣ đĕĉĖĈĉđȢĒą ďąĐȫĈĎą ąȚēȡĒĔȚĒ șĔĒ 
ďȤĒĈȚĒĔ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąȗƬ

e) ǱșąĒ ĉĖćȡĊĉȘČĉ đĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ 
ȘșĔ ȨĕąĎČĖĔ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ĕȡĒșĔșĉ ďąĐȫĈĎą 
ĉĕĎđȣďȚĒȘċȗ ǒđĕąĐąĒșȡĊĉȗǓ ĕĔȚ ȢȝĔȚĒ ĉćďĖĎČĉȤ 
ćĎą ȝĖȣȘċ Șĉ ĉēȟșĉĖĎďĔȨȗ ȝȫĖĔȚȗƬ ǩ ȝĖȣȘċ 
ďąĐȟĈȤȟĒ ĉĕĎđȣďȚĒȘċȗ ĉćďĖĎđȢĒȟĒ ćĎą ĉĖćąȘȤą 
Șĉ ĉēȟșĉĖĎďĔȨȗ ȝȫĖĔȚȗ đĉĎȫĒĉĎ șĔĒ ďȤĒĈȚĒĔ 
ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąȗƬ

f) ǱșąĒ ċ ȝĖȣȘċ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ Șĉ 
ȚćĖȧ ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ ĉȤĒąĎ ąĒąĕȧțĉȚďșċƩ șȧșĉ 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘșĉ ȢĒąĒ ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȧ ĈĎąďȧĕșċ 
ĈĎąĖĖĔȣȗƬ ǩ ȝĖȣȘċ ĉĒȧȗ ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďĔȨ ĈĎąďȧĕșċ 
ĈĎąĖĖĔȣȗ ĉĐąșșȫĒĉĎ șĔĒ ďȤĒĈȚĒĔ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąȗƬ

3) ǣǴǸǣǭEǫǣ ǲǳǱǴǻǲǻǯ
a) ǯą ĉȤȘČĉ ĕȡĒșĔșĉ ĕĖĔȘĉďșĎďȧȗǅĕĖĔȘĉďșĎďȣƩ Ēą 

ĈȤĒĉșĉ ĕĖĔȘĔȝȣ ȘșċĒ ĉĖćąȘȤą ĕĔȚ ďȡĒĉșĉ ďąĎ Ēą 
ȝĉĎĖȤĊĉȘșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ đĉ ĕĉĖȤȘďĉȞċƬ 
ǮċĒ ďȡĒĉșĉ ȝĖȣȘċ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ȧșąĒ 
ĉȤȘČĉ ďĔȚĖąȘđȢĒĔȗǅďĔȚĖąȘđȢĒċ ȣ ȧșąĒ ĆĖȤȘďĉȘČĉ 
Țĕȧ șċĒ ĉĕĎĖĖĔȣ ĒąĖďȟșĎďȫĒƩ ĔĎĒĔĕĒĉȨđąșĔȗ ȣ 
țąĖđȡďȟĒƬ ǮĎą ȘșĎćđĎąȤą ąĕĖĔȘĉēȤą ďąșȡ șĔ ȝĉĎĖĎȘđȧ 
șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ đĕĔĖĉȤ Ēą ĔĈċćȣȘĉĎ Șĉ 
ȘĔĆąĖĔȨȗ șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗƬ

b) ǸĔĖȡșĉ ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ĉĒĈȨđąșą ďąĎ ĕȡĒșĔșĉ 
ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ćȚąĐĎȡƬ ǱșąĒ țĔĖȡșĉ ĉĒĈȨđąșą 
ąȘțąĐĉȤąȗƩ ąĒȡĐĔćą đĉ șĔ Țĕȧ ȝĖȣȘċ ċĐĉďșĖĎďȧ 
ĉĖćąĐĉȤĔƩ ȧĕȟȗ ĕĖĔȘȟĕȤĈą ĕĖĔȘșąȘȤąȗ ąĕȧ ȘďȧĒċƩ 
ąĒșĎĔĐĎȘČĎďȡ ĕąĕĔȨșȘĎą ąȘțąĐĉȤąȗƩ ďĖȡĒċ ȣ 
ȟșąȘĕȤĈĉȗƩ đĉĎȫĒĉșąĎ Ĕ ďȤĒĈȚĒĔȗ șĖąȚđąșĎȘđȫĒƬ

c) ǣĕĔțĉȨćĉșĉ șċĒ ąČȢĐċșċ ĉďďȤĒċȘċƬ ǤĉĆąĎȟČĉȤșĉ 
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ĈȤďșȚĔ ĕĖĎĒ ďȡĒĉșĉ ďȡĕĔĎą ĖȨČđĎȘċ ȣ ąĐĐȡēĉșĉ 
ĉēȡĖșċđą

ǧǰǣǳTǩǮǣTǣ
• ǩ SKIL ĉććȚȡșąĎ șċĒ șȢĐĉĎą ĐĉĎșĔȚĖćȤą șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ 

đȧĒĔ ȧșąĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĔȨĒșąĎ ąȚČĉĒșĎďȡ ĉēąĖșȣđąșą
• XĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đȧĒĔ ĉēąĖșȣđąșą șȟĒ ĔĕĔȤȟĒ Ĕ 

ȨȞĎȘșĔȗ ĉĕĎșĖĉĕȧȗ ąĖĎČđȧȗ ȘșĖĔțȫĒ ĉȤĒąĎ șĔȚĐȡȝĎȘșĔĒ 
șȧȘĔ ȚȞċĐȧȗƩ ȧȘĔ Ĕ ȨȞĎȘșĔȗ ąĖĎČđȧȗ ȘșĖĔțȫĒ ȝȟĖȤȗ 
țĔĖșĎȧ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ

ǲǳIǯ ǣǲO Tǩ XǳǩǴǩ
• XĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ąȘțąĐĉȤȗƩ șĉĐĉȤȟȗ ēĉșȚĐĎćđȢĒĉȗ 

ĕĖĔĉďșȡȘĉĎȗ ďąĐȟĈȤĔȚ đĉ ȝȟĖċșĎďȧșċșą ː˕ Amps
• ǲĖĔțȚĐȡēșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ąĕȧ șȚȝȧĒ țČĔĖȢȗ ąĕȧ ēȢĒą 

Șȫđąșą ǒĆȤĈĉȗƩ ďąĖțĎȡ ȣ ȡĐĐąǓ ĕĔȚ ȤȘȟȗ ĉȤĒąĎ đȢȘą 
ȘșĔ ďĔđđȡșĎ ĕĔȚ Čą ĈĔȚĐȢȞĉșĉ Ʈ ąțąĎĖȢȘșĉ șą ĕĖĎĒ 
ąĖȝȤȘĉșĉ șċĒ ĉĖćąȘȤą

• ǴșĉĖĉȫȘșĉ șĔ ďĔđđȡșĎ ĉĖćąȘȤąȗ ǒșĔ ďĔđđȡșĎ 
ĉĖćąȘȤĉȗ ȘȚćďĖąșĉȤșąĎ ďąĐȨșĉĖą đĉ ȘțĎćďșȣĖĉȗ ȣ Șĉ 
đȢććĉĒċ ĕąĖȡ đĉ șĔ ȝȢĖĎǓ

• ǹĖċȘĎµĔĕĔĎȣȘșĉ ďąșȡĐĐċĐĉȗ ąĒĎȝĒĉȚșĎďȢȗ 
ȘȚȘďĉȚȢȗ ćĎą Ēą ĉĒșĔĕȤȘĉșĉ șȚȝȧĒ ąțąĒĉȤȗ 
șĖĔțĔĈĔșĎďȢȗ ćĖąµµȢȗ ȣ ȘȚµĆĔȚĐĉȚșĉȤșĉ ȘȝĉșĎďȡ 
șĎȗ ĉĕĎȝĉĎĖȣȘĉĎȗ ĕąĖĔȝȣȗ ĉĒȢĖćĉĎąȗ ǒĉĕąțȣ µĉ 
ċĐĉďșĖĎďȢȗ ćĖąµµȢȗ µĕĔĖĉȤ Ēą ĔĈċćȣȘĉĎ Șĉ ĕȚĖďąȥȡ 
ȣ Șĉ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤą Ʈ ĆĐȡĆĉȗ Șĉ ąćȟćĔȨȗ țȟșąĉĖȤĔȚ 
ǒćďąĊĎĔȨǓ µĕĔĖĉȤ Ēą ĔĈċćȣȘĔȚĒ Șĉ ȢďĖċēċ Ʈ ċ ĈĎĉȤȘĈȚȘċ 
Șʬ ȢĒą ȘȟĐȣĒą ĒĉĖĔȨ ĕĖĔďąĐĉȤ ȚĐĎďȢȗ ĊċµĎȢȗ ȣ µĕĔĖĉȤ 
Ēą ĕĖĔďąĐȢȘĉĎ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąǓ

• ǩ ȘďȧĒċ ąĕȧ ȚĐĎďȡ ȧĕȟȗ đĕĔćĎȢȗ ĕĔȚ ĕĉĖĎȢȝĔȚĒ 
đȧĐȚĆĈĔƩ ĔĖĎȘđȢĒą ĉȤĈċ ēȨĐĔȚƩ ąĒȧĖćąĒą ȘșĔĎȝĉȤą 
ďąĎ đȢșąĐĐą đĕĔĖĉȤ Ēą ĉȤĒąĎ ĉĕĎĆĐąĆȣȗ ǒċ ĉĕąțȣ ȣ ċ 
ĉĎȘĕĒĔȣ șċȗ ȘďȧĒċȗ đĕĔĖĉȤ Ēą ĕĖĔďąĐȢȘĉĎ ąĐĐĉĖćĎďȢȗ 
ąĒșĎĈĖȡȘĉĎȗ ȣǅďąĎ ąĒąĕĒĉȚȘșĎďȢȗ ąȘČȢĒĉĎĉȗ ȘșĔĒ 
ȝĉĎĖĎȘșȣ ȣ Șĉ ȡșĔđą ĕĔȚ ĕąĖȤȘșąĒșąĎǓ Ʈ Ēą țĔĖȡșĉ 
ĕĖĔȘȟĕȤĈą ĕĖĔȘșąȘȤąȗ ąĕȧ șċ ȘďȧĒċ ďąĎ Ēą 
ĉĖćȡĊĉȘșĉ đĉ ȘȚȘďĉȚȣ ąțąȤĖĉȘċȗ ȘďȧĒċȗ ȧșąĒ 
ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȧ

• ǱĖĎȘđȢĒą ĉȤĈċ ȘďȧĒċȗ șąēĎĒĔđĔȨĒșąĎ ȟȗ ďąĖďĎĒĔćȧĒą 
ǒȧĕȟȗ ċ ȘďȧĒċ ąĕȧ șċ ĈĖȚ ȣ șċĒ ĔēĎȡǓ ĎĈĎąȤșĉĖą Șĉ 
ȘȚĒĈȚąȘđȧ đĉ ĕĖȧȘČĉșą ȘȚĒșȣĖċȘċȗ ēȨĐĔȚ Ʈ Ēą 
țĔĖȡșĉ ĕĖĔȘȟĕȤĈą ĕĖĔȘșąȘȤąȗ ąĕȧ șċ ȘďȧĒċ ďąĎ 
Ēą ĉĖćȡĊĉȘșĉ đĉ ȘȚȘďĉȚȣ ąțąȤĖĉȘċȗ ȘďȧĒċȗ ȧșąĒ 
ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȧ

• ǣďĔĐĔȚČȣȘșĉ șĎȗ ȘȝĉșĎďȢȗ đĉ ȘďȧĒċ ĉČĒĎďȢȗ ĈĎąșȡēĉĎȗ 
ćĎą șą ȚĐĎďȡ ĕĔȚ ČȢĐĉșĉ Ēą ĉĖćąȘșĉȤșĉ

ǬǣTǣ Tǩ XǳǩǴǩ
• Ną ďĖąșȡșĉ ĕȡĒșą șĔ ďąĐȫĈĎĔ đąďĖĎȡ ąĕȧ șą ďĎĒĔȨđĉĒą 

đȢĖċ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ Șąȗ
• Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ċĐĉďșĖĎďȣȗ ȣ đċȝąĒĎďȣȗ ĈȚȘĐĉĎșĔȚĖćȤąȗƩ 

ȘșąđąșȣȘșĉ ąđȢȘȟȗ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ďąĎ ĆćȡĐșĉ șĔ ąĕȧ șċĒ 
ĕĖȤĊą

• Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĕĔȚ ȚĕĔȘșĉȤ ĆĐȡĆċ ȣ ďĔĕĉȤ șĔ ďąĐȫĈĎĔ 
ďąșȡ șċĒ ĉĖćąȘȤąƩ đċĒ ąććȤĊĉșĉ șĔ ďąĐȫĈĎĔƩ ąĐĐȡ 
ąĕĔȘȚĒĈȢȘșĉ ąđȢȘȟȗ șĔ țĎȗ ąĕȧ șċĒ ĕĖȤĊą

• Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĕĔȚ șĔ șĖȚĕȡĒĎ đĕĐĔďȡĖĉĎ ďąșȡ șċĒ 
ĉĖćąȘȤą ǒĕĖĔďąĐȫĒșąȗ đĎą ąĕȧșĔđċƩ ĉĕĎďȤĒĈȚĒċ 
ąĒșȤĈĖąȘċǓƩ ȘĆȣȘșĉ ąđȢȘȟȗ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ

• ǧȝĉșĉ ȚĕȧȞċ Șąȗ șĎȗ ĈȚĒȡđĉĎȗ ĕĔȚ ĈċđĎĔȚĖćĔȨĒșąĎ 
ȘąĒ ąĕĔșȢĐĉȘđą șĔȚ đĕĐĔďąĖȤȘđąșĔȗ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ 
ǒďȚĖȤȟȗ ȧșąĒ șĖȚĕȡșĉ đȢșąĐĐĔǓ Ʈ vą ȝĖċȘĎđoĕoĎĉȤșĉ 
ĕȡvșoșĉ șċv ĕĐĉȚĖĎďȣ ȝĉĎĖoĐąĆȣ H 5 ďąĎ 
țĖĔĒșȤȘșĉ Ēą ȘșȢďĉȘșĉ ȘșąČĉĖȡ

ǮǧTǣ Tǩ XǳǩǴǩ
• OșąĒ șĉĐĉĎȫĒĉșĉ șċĒ ĈĔȚĐĉĎȡ Șąȗ ďąĎ ąďĔȚđĕȡșĉ 

șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȘșĔ ĕĐȡȥƩ ďĐĉȤȘșĉ șĔĒ ĈĎąďȧĕșċ ďąĎ 
ĆĉĆąĎȟČȣșĉ ȧșĎ ȧĐą șą ďĎĒĔȨđĉĒą đȢĖċ șĔȚ ȢȝĔȚĒ 
ȘșąđąșȣȘĉĎ ĉĒșĉĐȫȗ

ĉĖćąĐĉȤą ĉȤĒąĎ ĉĕĎďȤĒĈȚĒą ȧșąĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĔȨĒșąĎ ąĕȧ 
ȡĕĉĎĖą ĕĖȧȘȟĕąƬ

e) ǸĖĔĒșȤĊĉșĉ șą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ďąĎ șą 
ĉēȡĖșċđą đĉ ĉĕĎđȢĐĉĎąƬ ǧĐȢćȝĉșĉƩ ąĒ șą 
ďĎĒĔȨđĉĒą ĉēąĖșȣđąșą ĐĉĎșĔȚĖćĔȨĒ ȡȞĔćąƩ ȝȟĖȤȗ 
Ēą đĕĐĔďȡĖĔȚĒƩ ȣ đȣĕȟȗ ȢȝĔȚĒ ȘĕȡȘĉĎ ȣ țČąĖĉȤ 
șȚȝȧĒ ĉēąĖșȣđąșą șą ĔĕĔȤą ĉĕċĖĉȡĊĔȚĒ șĔĒ 
șĖȧĕĔ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚƬ 
ǦȫȘșĉ ąȚșȡ șą ȝąĐąȘđȢĒą ĉēąĖșȣđąșą ćĎą 
ĉĕĎȘďĉȚȣ ĕĖĎĒ șą ēąĒąȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĉșĉƬ ǩ ďąďȣ 
ȘȚĒșȣĖċȘċ șȟĒ ċĐĉďșĖĎďȫĒ ĉĖćąĐĉȤȟĒ ąĕĔșĉĐĉȤ ąĎșȤą 
ĕĔĐĐȫĒ ąșȚȝċđȡșȟĒƬ

f) ǦĎąșċĖĉȤșĉ șą ďĔĕșĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ďĔțșĉĖȡ ďąĎ 
ďąČąĖȡƬ ǵą ďĔĕșĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ĕĔȚ ȘȚĒșċĖĔȨĒșąĎ 
đĉ ĕĖĔȘĔȝȣ đĕĔĖĔȨĒ Ēą ĔĈċćċČĔȨĒ ĉȨďĔĐą ďąĎ Ēą 
ĉĐĉćȝČĔȨĒ ďąĐȨșĉĖąƬ

g) XĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤąƩ șą 
ĉēąĖșȣđąșąƩ șą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĎđą ĉĖćąĐĉȤą 
ďșĐƬ ȘȨđțȟĒą đĉ șĎȗ ĕąĖĔȨȘĉȗ ĔĈċćȤĉȗ ďąČȫȗƬ 
ǭąđĆȡĒĉșĉ șąȚșȧȝĖĔĒą ȚĕȧȞċĒ Șąȗ șĎȗ ȘȚĒČȣďĉȗ 
ĉĖćąȘȤąȗ ďąĎ șċĒ Țĕȧ ĉďșȢĐĉȘċ ĉĖćąȘȤąƬ ǩ ȝĖȣȘċ 
șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ćĎą ȡĐĐĉȗ ĉďșȧȗ ąĕȧ șĎȗ 
ĕĖĔĆĐĉĕȧđĉĒĉȗ ĉĖćąȘȤĉȗ đĕĔĖĉȤ Ēą ĈċđĎĔȚĖćȣȘĉĎ 
ĉĕĎďȤĒĈȚĒĉȗ ďąșąȘșȡȘĉĎȗƬ

h) ǦĎąșċĖĉȤșĉ șĎȗ ĐąĆȢȗ ďąĎ ĉĕĎțȡĒĉĎĉȗ ĐąĆȣȗ 
ȘșĉćĒȢȗƩ ďąČąĖȢȗ ďąĎ ĉĐĉȨČĉĖĉȗ ąĕȧ ĐȡĈĎ ďąĎ 
ćĖȡȘĔƬ ǱĎ ĔĐĎȘČċĖȢȗ ĐąĆȢȗ ďąĎ ĉĕĎțȡĒĉĎĉȗ ĐąĆȣȗ 
ĈĉĒ ĉĕĎșĖȢĕĔȚĒ ďąĒȢĒąĒ ąȘțąĐȣ ȝĉĎĖĎȘđȧ ďąĎ ȢĐĉćȝĔ 
șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ Șĉ șȚȝȧĒ ąĕĖȧĆĐĉĕșĉȗ 
ďąșąȘșȡȘĉĎȗƬ

5) ǴǧǳǤǫǴ
a) ǦȤĒĉșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ Șąȗ ĉĖćąĐĉȤĔ ćĎą ĉĕĎȘďĉȚȣ 

ąĕȧ ȡĖĎȘșą ĉĎĈĎďĉȚđȢĒĔ ĕĖĔȘȟĕĎďȧƩ đȧĒĔ 
đĉ ćĒȣȘĎą ąĒșąĐĐąďșĎďȡƬ EșȘĎ ĉēąȘțąĐȤĊĉșąĎ ċ 
ĈĎąșȣĖċȘċ șċȗ ąȘțȡĐĉĎąȗ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚƬ

YǲǱǦǧǫǰǧǫǴ ǣǴǸǣǭǧǫǣǴ ǥǫǣ ǲǫǴǵǱǭǧǵǣ

• ǸĔĖȡșĉ ȟșąȘĕȤĈĉȗ ǒċ ĉĕȤĈĖąȘċ șĔȚ ČĔĖȨĆĔȚ đĕĔĖĉȤ 
Ēą ĔĈċćȣȘĉĎ Șĉ ąĕȫĐĉĎą șċȗ ąďĔȣȗǓ

• ǯą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĎȗ ĕĖȧȘČĉșĉȗ ĐąĆȢȗ ĕĔȚ 
ȘȚĒĔĈĉȨĔȚĒ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ǒċ ąĕȫĐĉĎą șĔȚ ĉĐȢćȝĔȚ 
đĕĔĖĉȤ Ēą ĔĈċćȣȘĉĎ Șĉ șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗǓ

• ǯą ďĖąșȡșĉ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ ĉĖćąĐĉȤĔ ąĕȧ șĎȗ 
đĔĒȟđȢĒĉȗ ĉĕĎțȡĒĉĎĉȗ ȘȚćďĖȡșċȘċȗ ȧșąĒ 
ȚĕȡĖȝĉĎ ďȤĒĈȚĒĔȗ șĔ ďĔĕșĎďȧ ĉēȡĖșċđą Ēą 
ȢĖČĉĎ Șĉ ĉĕąțȣ đĉ đċ ĔĖąșĔȨȗ ċĐĉďșĖĔțȧĖĔȚȗ 
ąćȟćĔȨȗ ȣ șĔ ȤĈĎĔ șĔ ďąĐȫĈĎȧ șĔȚ ǒċ ĉĕąțȣ đĉ ȢĒąĒ 
ċĐĉďșĖĔțȧĖĔ ąćȟćȧ đĕĔĖĉȤ Ēą ČȢȘĉĎ șą đĉșąĐĐĎďȡ 
đȢĖċ șĔȚ ċĐĉďșĖĎďĔȨ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ĉĕȤȘċȗ Țĕȧ șȡȘċ ďąĎ 
ĕĖĔďąĐȢȘĉĎ ȢșȘĎ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤąǓ

ǥǧǯIǬǣ
• BĉĆąĎȟČĉȤșĉ ȧșĎ ċ șȡȘċ șĔȚ ĕąĖĉȝȧđĉĒĔȚ ĖĉȨđąșĔȗ 

ĉȤĒąĎ ȤĈĎą đĉ șċĒ șȡȘċ ĕĔȚ ȚĕĔĈĉĎďĒȨĉșąĎ ȘșċĒ ĕĎĒąďȤĈą 
ĈĉĈĔđȢĒȟĒ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ

• ǣȚșȧ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĈĉĒ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșąĎ ąĕȧ 
ȡșĔđą ďȡșȟ șȟĒ ː˕ ĉșȫĒ

• ǮċĒ ďąșĉĖćȡĊĉȘșĉ ȚĐĎďȡ ĕĔȚ ĕĉĖĎȢȝĔȚĒ ąđȤąĒșĔ 
ǒșĔ ąđȤąĒșĔ ČĉȟĖĉȤșąĎ ȘąĒ ďąĖďĎĒĔćȧĒĔ ȚĐĎďȧǓ

• ǲĔșȢ đċĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȧșąĒ șĔ ďąĐȫĈĎĔ 
ĉȤĒąĎ țČąĖđȢĒĔƬ Ǫą ĕĖȢĕĉĎ Ēą ąĒșĎďąșąȘșąČĉȤ ąĕȧ 
ĉĎĈĎďȡ ĕĖĔĉșĔĎđąȘđȢĒĔ ďąĐȫĈĎĔ șĔ ĔĕĔȤĔ ȚĕȡĖȝĉĎ 
ĈĎąČȢȘĎđĔ ȘșĔ ĈȤďșȚĔ ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗƬ

• ǲȡĒșą Ēą ąĕĔȘȚĒĈȢĉșąĎ șċĒ ĕĖȤĊą ąĕȧ șĔ ċĐĉďșĖĎďȧ 
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ďąșȡ șĎȗ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ȝȟĖȤȗ 
țĔĖșȤĔ Ʈ șĔ ĉēȡĖșċđą ďĉĒșĖȡĖĉĎ ąȚșȧđąșĔ 
ďąșȡ șċĒ ĈĎȡĒĔĎēċ ĔĕȫĒ ȝȟĖȤȗ Ēą ȚĕȡĖȝĔȚĒ 
ĉĕĎĕșȫȘĉĎȗ ȘșċĒ ąďĖȤĆĉĎą șċȗ ĈĎȡĒĔĎēċȗ ĔĕȫĒ

 ! đċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đȨșċǅȘđȤĐĉȗ đĉ țČąĖđȢĒĔ 
ȘșȢĐĉȝĔȗ

• ǥĎą ĈĎȡșĖċȘċ Șĉ ēȨĐĔƩ đȢșąĐĐą ďąĎ ĕĐąȘșĎďȡ ȚĐĎďȡ 
ďąČȫȗ ďąĎ ćĎą ĆȤĈȟđą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔĒ ĕĖĔȘąĖđĔćȢą 
L y
 - ďąČąĖȤĊĉșĉ ďąĎ ĐĎĕąȤĒĉșĉ ĐȤćĔ șĔĒ ȘȝĉșĎďȧ 
ĕĖĔȘąĖđĔćȢą ĕĖĎĒ șċ șĔĕĔČȢșċȘċ șĔȚ

 - șĖąĆȣēșĉ șĔ ďȢĐȚțĔȗ đąĒĈȡĐȟȘċȗ G ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ 
ďąĎ șĔĕĔČĉșȣȘșĉ șĔĒ ȘȝĉșĎďȧ ĕĖĔȘąĖđĔćȢą ȘșĔĒ 
SDS+ șȘȧď ȘșĖȢțĔĒșąȗ ďąĎ ĕĎȢĊĔĒșąȗ ąȚșȧ đȢȝĖĎ Ēą 
ĉđĕĐąďĉȤ Ʈ Ĕ ĕĖĔȘąĖđĔćȢąȗ ąȘțąĐȤĊĉĎ ąĕȧ đȧĒĔȗ șĔȚ

 - ĉĐȢćȝĉșĉ șċ đąĒĈȡĐȟȘċ șĖąĆȫĒșąȗ ąĕȧ șĔĒ ȘȝĉșĎďȧ 
ĕĖĔȘąĖđĔćȢą

 - ĖȚČđȤȘșĉ șċ ĈĎąďȧĕșċ E 5 Șșċ ďąĒĔĒĎďȣ ĈĎȡșĖċȘċ 
(đȧĒĔ ȧșąĒ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĉȤĒąĎ ȘĆċȘđȢĒĔ ďąĎ ȧșąĒ 
șĔ țĎȗ ĉȤĒąĎ ĆćąĐđȢĒĔ)

• ǴȚđĕĐȢďșċȗ ąȘțąĐĉȤąȗ
 ! Șĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĕĔȚ șĔ ĉēȡĖșċđą ďĔĐĐȣȘĉɩƩ 
Ĉɩąďȧĕșĉșĉ ċ đĉșȡĈĔȘċ șċȗ ďȤĒċȘċȗ ȘșĔĒ ȡēĔĒą 
ǒĕĖĔďąĐȫĒșąȗ ȢĒą ďĖĔșȡĐĎȘđąǓ

 - Șșąđąșȡșĉ ąđȢȘȟȗ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ
 - ąțąĎĖȢȘșĉ șĔ ȘțċĒȟđȢĒĔ ĉēȡĖșċđą
 - ēĉďĎĒȡșĉ ĕȡĐĎ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ

• ǲȟȗ Ēą ĖȚČđȤȘĉșĉ șĔ ĆȡČĔȗ șĔȚ șĖȚĕąĒĎĔȨ u
• ǲȫȗ Ēą ďĖąșȡșĉ ďąĎ Ēą ĔĈċćĉȤșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ i

 ! ĉĒȫ ĉĖćȡĊĉȘșĉƩ Ēą ďĖąșȡșĉ ĕȡĒșą șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ 
ąĕȧ șċǅșĎȗ ĐąĆȣǅȢȗ đĉ ćďĖĎ ȝĖȫđą

 - vą ȝĖċȘĎđoĕoĎĉȤșĉ ĕȡvșoșĉ șċv ĕĐĉȚĖĎďȣ 
ȝĉĎĖoĐąĆȣ H ǒđĕĔĖĉȤ Ēą ĖȚČđĎȘșĉĎ ȧĕȟȗ ĈĉȤȝĒĉĎ ċ 
ĉĎďȧĒąǓ

 - ďĖąșȡșĉ șĎȗ ȘȝĎȘđȢȗ ąĉĖĎȘđĔȨ ąďȡĐȚĕșĉȗ
 - đċĒ ąȘďĉȤșĉ ȚĕȢĖđĉșĖċ ĕȤĉȘċ ȘșĔ ĉĖćąĐĉȤĔ Ʈ ąțȣȘșĉ 
șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ Ēą ĈĔȚĐȢȞĉĎ ćĎą Șąȗ

OǦHǥIEǴ EǸAǳMOǥHǴ
• XĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șċ ďąșȡĐĐċĐċ đȨșċ o

 ! ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đȧĒĔ ąĎȝđċĖȡ đȨșċǅȘđȤĐĉȗ
• OșąĒ ďȡĒĉșĉ ĈĎȡșĖċȘċ Șĉ ȘĎĈċĖĔȨȝą đȢșąĐĐą

 - ĕĖĔƮșĖȚĕȣȘșĉ đȤą șĖȨĕą đĎďĖȧșĉĖċ ąĕȧ șċĒ 
ąĕąĎșĔȨđĉĒċ

 - ĐĎĕąȤĒĉșĉ șą ĉēąĖșȣđąșą șĔȚ șĖȚĕąĒĎĔȨ șąďșĎďȡ đĉ 
ĐȡĈĎ

• OșąĒ Ȣȝĉșĉ Ēą ĆĎĈȫȘĉșĉ đȤą ĆȤĈą Șșċ ćȟĒȤą ȣ Șĉ ȡďĖą 
ēȨĐĔȚ Čą ĕĖȢĕĉĎ ĕĖȫșą Ēą șĖȚĕȣȘĉșĉ đĉ șĖȚĕȡĒĎ ćĎą Ēą 
ąĕĔțȨćĉșĉ șĔ ƺȘďȡȘĎđĔƺ șĔȚ ēȨĐĔȚ

• ǥĎą ȘȟȘșȧ ƺďąČąĖȧƺ șĖȨĕċđą ȘșĔ ēȨĐĔ p
• ǵĖȨĕċđą ȝȟĖȤȗ ȘďȧĒĉȗ Șĉ șĔȤȝĔȚȗ a
• ǵĖȨĕċđą ȝȟĖȤȗ ȘďȧĒĉȗ Șĉ ĔĖĔțȢȗ s
• ǵĖȨĕċđą ȝȟĖȤȗ ćĐĎȘșĖȣđąșą Șĉ ĕĐąďȡďĎą d
• ǥĎą ĕĉĖĎȘȘȧșĉĖĉȗ ĕĐċĖĔțĔĖȤĉȗ ĉĕĎȘďĉțČĉȤșĉ șċ ȘĉĐȤĈą 

www.skil.com

ǴǶǯǵǩǳǩǴǩ ǅ ǴǧǳǤǫǴ
• ǣȚșȧ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĈĉĒ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ ćĎą ĉĕąććĉĐđąșĎďȣ 

ȝĖȣȘċ
• ǬĖąșȡșĉ ĕȡĒșĔșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ďąĎ șĔ ďąĐȫĈĎĔ ďąČąĖȡ 

ǒďąĎ ĎĈĎąȤșĉĖą șĎȗ ČȚĖȤĈĉȗ ąĉĖĎȘđĔȨ J 5)
 ! ąțąĎĖȢȘșĉ șċĒ ĕĖȤĊą ĕĖĎĒ șĔ ďąČȡĖĎȘđą

• ǣĒ ĕąĖƸ ȧĐĉȗ șĎȗ ĉĕĎđĉĐċđȢĒĉȗ đĉČȧĈĔȚȗ ďąșąȘďĉȚȣȗ ďĎ 

ǧǲǧǰǩǥǩǴǩ ǵǻǯ ǴǶǮǤǱǭǻǯ ǴǵǱ ǧǳǥǣǭǧǫǱ
2  ǦĎąĆȡȘșĉ șĔ ĉćȝĉĎĖȤĈĎĔ ĔĈċćĎȫĒ ĕĖĎĒ ąĕȧ șċ ȝĖȣȘċ
3  ǦĎĕĐȣ đȧĒȟȘċ ǒĈĉĒ ąĕąĎșĉȤșąĎ ďąĐȫĈĎĔ ćĉȤȟȘċȗǓ
4  ǮċĒ ĕĉșȡșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȘșĔĒ ďȡĈĔ ĔĎďĎąďȫĒ 

ąĕĔĖĖĎđđȡșȟĒ

XǳHǴH
• EďďȤĒċȘċǅǴșąȘċ 6
• ǣȘțȡĐĎȘċ șĔȚ ĈĎąďȧĕșċ ćĎą ȘȚĒĉȝȣ ĐĉĎșĔȚĖćȤą 7
• EĐĉćȝĔȗ șąȝȨșċșąȗ ćĎą ĔđąĐȣ ĉďďȤĒċȘċ 8
• ǧĐĉćȝĔȗ șċȗ đȢćĎȘșċȗ șąȝȨșċșąȗ 9

 - ɭĉ șĔĒ șĖĔȝȤȘďĔ B 5 đĕĔĖĉȤ Ēą ĖȚČđĎȘșĉȤ ċ đȢćĎȘșċ 
șąȝȨșċșą ąĕȧ șĔĒ đċĈȢĒ ȘșĔ đȢćĎȘșĔ ąĈĎąĆąČđċșą

• ǣĐĐąćȣ șċȗ ďąșĉȨČȚĒȘċȗ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣȗ q
 - ąĒ ċ ĈĎąďȧĕșċȗ A ĈĉĒ ĉȤĒąĎ ȘȟȘșȡ șĔĕĔČĉșċđȢĒċ Șșċ 
đȤą ȣ ȡĐĐċ ČȢȘċ ĈĉĒ đĕĔĖĉȤ Ēą ĉĒĉĖćĔĕĔĎċČĉĎ

 ! ąĐĐȡĊĉșĉ șċĒ ďąșĉȨČȚĒȘċ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣȗ đȧĒĔ 
ȧșąĒ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĉȤĒąĎ șĉĐĉȤȟȗ ȘșąđąșċđȢĒĔ

• ǧĕĎĐĔćȣ șĖȧĕĔȚ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ w
 - ĕĎȢȘșĉ șĔ ďĔȚµĕȤ F ćĎą Ēą ąĕąȘțąĐȤȘĉșĉ șĔ ĈĎąďȧĕșċ 
E

 - ĕĉĖĎȘșĖȢȞșĉ șĔ ĈĎąďȧĕșċ E ȘșĔĒ ĉĕĎČȚµċșȧ șĖȧĕĔ 
ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ Ȣȟȗ ȧșĔȚ ąȘțąĐȤȘĉĎ

 ! ēĉďĎĒȣȘșĉ șċĒ ĉĖćąȘȤąƩ µȧĒĔ ĉțȧȘĔĒ Ĕ 
ĈĎąďȧĕșċȗ E ȢȝĉĎ ąȘțąĐȤȘĉĎ

ː = ďąĒĔĒĎďȡ șĖȨĕċđąǅĆȤĈȟđą
ˑ = ĈĎȡșĖċȘċ đĉ ďĖĔȨȘċ
˒ = ȘđȤĐĉȚȘċ đĉ ĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒċ ȘđȤĐċ
˓ = ȘđȤĐĉȚȘċ đĉ ȘșąČĉĖȣ ȘđȤĐċ
 ! ĉĕĎĐȢēșĉ șĔĒ șĖȧĕĔ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ đȧĒĔ ȧșąĒ șĔ 
ĉĖćąĐĉȤĔ ĉȤĒąĎ ȘĆċȘđȢĒĔ ďąĎ ȧșąĒ șĔ țĎȗ ĉȤĒąĎ 
ĆćąĐđȢĒĔ

 - Ĕ đċȝąĒĎȘđȧȗ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣȗ ĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤșąĎ ąĒ 
ĉțąĖđȧȘĉșĉ đĎďĖȣ ĕȤĉȘċ ȘșĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȧșąĒ șĔ ȡďĖĔ 
șĔȚ șĖȚĕąĒĎĔȨ ĉȤĒąĎ Șĉ ĉĕąțȣ đĉ șĔ ďąșĉĖćąĊȧđĉĒĔ 
șĉđȡȝĎĔ

 - Čą Ȣȝĉșĉ ďąĐȨșĉĖą ąĕĔșĉĐȢȘđąșą ĈĎȡșĖċȘċȗ đĉ 
ĕĉĖĎȘșĖĔțȣ ȡĒ ĉțąĖđȧȘĉșĉ đȧĒĔ đĎȡ ĉĐąțĖĎȡ ĕȤĉȘċ 
ȘșĔ ĉĖćąĐĉȤĔ Ʈ ĈĉĒ Čą ĆĉĐșĎȫȘĉșĉ șċĒ ąĕȧĈĔȘċ șĔȚ 
ĈĖąĕȡĒĔȚ ĉțąĖđȧĊĔĒșąȗ đĉćąĐȨșĉĖċ ĕȤĉȘċ ȘșĔ 
ĉĖćąĐĉȤĔ

• ǴđȤĐĉȚȘċ đĉ ĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒċ ȘđȤĐċ e
 ! ȘĆȣȘșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ďąĎ ĆćȡĐșĉ șĔ țĎȗ ąĕȧ șċĒ 
ĕĖȤĊą

 - ĉĕĎĐȢēșĉ șċ ĐĉĎșĔȚĖćȤą ƹĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒċȗƺ ȘđȤĐĉȚȘċȗ
• ǴđȤĐĉȚȘċ đĉ ȘșąČĉĖȣ ȘđȤĐċ r

 ! ȘĆȣȘșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ďąĎ ĆćȡĐșĉ șĔ țĎȗ ąĕȧ șċĒ 
ĕĖȤĊą

 - ĉĕĎĐȢēșĉ șċ ĐĉĎșĔȚĖćȤą ƹĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒċȗƺ ȘđȤĐĉȚȘċȗ
 - ĆȡĐșĉ șċ ȘđȤĐċ Șșċ ČȢȘċ ĕĔȚ ĉĕĎČȚđĉȤșĉ
 - ĉĕĎĐȢēșĉ șċ ĐĉĎșĔȚĖćȤą ƹȘșąČĉĖȣȗƺ ȘđȤĐĉȚȘċȗ

• ǣĐĐąćȣ đȨșȟĒ t
 ! ďąČąĖȤĊĉșĉ ďąĎ ĐĎĕąȤĒĉșĉ ĐȤćĔ șĔ SDS+ ĉēȡĖșċđą 
ĕĖĎĒ șċ șĔĕĔČȢșċȘċ șĔȚ

 - șĖąĆȣēșĉ șĔ ďȢĐȚțĔȗ đąĒĈȡĐȟȘċȗ G ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ 
ďąĎ șĔĕĔČĉșȣȘșĉ șĔ ĉēȡĖșċđą ȘșĔĒ SDS+ șȘȧď 
ȘșĖȢțĔĒșąȗ ďąĎ ĕĎȢĊĔĒșąȗ ąȚșȧ đȢȝĖĎ Ēą ĉđĕĐąďĉȤ Ʈ 
șĔ ĉēȡĖșċđą ąȘțąĐȤĊĉșąĎ ąȚșȧđąșą

 - ĉĐȢćȝĉșĉ șċ đąĒĈȡĐȟȘċ șĖąĆȫĒșąȗ ąĕȧ șĔ ĉēȡĖșċđą
 - ąțąĎĖȢȘșĉ șĔ ĉēȡĖșċđą șĖąĆȫĒșąȗ șĔ ďȢĐȚțĔȗ 
đąĒĈȡĐȟȘċȗ G ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ

 ! șĔ ĉēȡĖșċđą SDS+ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďĎĒĉȤșąĎ ĉĐĉȨČĉĖĔ 
đĉ ąĕĔșȢĐĉȘđą Ēą ȚĕȡĖȝĉĎ ȢďďĉĒșĖċ ďȤĒċȘċ 
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Ciocan rotopercutor 1770
INTRODUCERE
• Această sculă este destinată pentru găurire de ciocan Ĥn 

betonƩ cărămidă ři piatrăƩ ca ři pentru lucrări de dăltuire 
uřoareƪ pentru găurire Ĥn lemnƩ metal ři material plasticƩ 
deasemenea pentru Ĥnřurubarea unor piese auxiliare 
speciƈceƩ Ĥn caz de utilizare a acestora

• Sistemul de ciocan al acestei scule funcşionează superior 
faşă de orice alt fel de perforator tradişionalƩ atunci când 
se perforează Ĥn beton

• Această sculă nu este destinată utilizării profesionale
• Această sculă este destinată utilizării Ĥn combinaşie cu 

toate sistemele SDS standard + piesele auxiliare
• Citişi ři păstraşi acest manual de instrucşiuni 2

DATE TEHNICE 1

ELEMENTELE SCULEI 5
A  Întrerupător deschisǅĤnchis ři controlul vitezei
B  Rotişă pentru reglajul vitezei maxime
C  Buton pentru Ĥnchiderea Ĥntrerupătorului
D  Comutator pentru schimbarea direcşiei de rotaşie
E  Întrerupător pentru selectarea modului de funcşionare
F  Buton de deblocare
G  Manřon de blocare
H  Mâner auxiliar
J  Fantele de ventilaşie
K  Sistem de reglare a adâncimii

SIGURANŢA
INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
SCULE ELECTRICE

 - AVERTISMENT Citişi toate avertismenteleƩ 
instrucşiunileƩ ilustraşiile Śi speciƈcaşiile furnizate 
Ĥmpreună cu această sculă electricăƬ Neconformarea la 
instrucşiuniile de mai jos poate produce Śoc electricƩ incendiu 
Śiǅsau răniri graveƬ

Păstraşi toate avertizările ři instrucşiunile Ĥn vederea 
consultării ulterioareƬ

Termenul de ƹsculă electricăƺ folosit Ĥn indicaşiile de 
avertizare se referă la sculele electrice alimentate de la reşea 
ǒcu cablu de alimentareǓ ři la sculele electrice cu acumulator 
ǒfără cablu de alimentareǓƬ

1) SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ
a) PăstraşiƮvă locul de muncă curat ři bine iluminatƬ 

Dezordinea la locul de muncă sau existenşa unor 
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folosişi mařina Ĥn medii cu pericol de explozieƩ 
acolo unde există lichideƩ gaze sau pulberi 
inƊamabileƬ Sculele electrice pot produce scântei care 
să aprindă pulberile sau vaporiiƬ

c) Nu permiteşi accesul copiilor ři al altor persoane Ĥn 
timpul lucrului cu mařinaƬ Dacă vi se distrage atenşia 
puteşi pierde controlul asupra mařiniiƬ

ĉĐȢćȝĔȚ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȘșąđąșȣȘĉĎ ďȡĕĔșĉ Ēą ĐĉĎșĔȚĖćĉȤƩ 
șȧșĉ ċ ĉĕĎȘďĉȚȣ șĔȚ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ąĒąșĉČĉȤ ȘƸ ȢĒą 
ĉēĔȚȘĎĔĈĔșċđȢĒĔ ȘȚĒĉĖćĉȤĔ ćĎą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą 
șċȗ SKIL
 - ȘșĉȤĐșĉ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȝȟĖȤȗ Ēą șĔ 
ąĕĔȘȚĒąĖđĔĐĔćȣȘĉșĉ đąĊȤ đĉ șċĒ ąĕȧĈĉĎēċ ąćĔĖȡȗ 
ȘșĔ ďąșȡȘșċđą ąĕȧ șĔ ĔĕĔȤĔ șĔ ąćĔĖȡȘąșĉ ȣ ȘșĔĒ 
ĕĐċȘĎȢȘșĉĖĔ ȘșąČđȧ șĉȝĒĎďȣȗ ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗ șċȗ 
SKIL ǒČą ĆĖĉȤșĉ șĎȗ ĈĎĉȚČȨĒȘĉĎȗ ďąĎ șĔ ĈĎȡćĖąđđą 
ȘȚĒșȣĖċȘċȗ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ȘșċĒ ĎȘșĔȘĉĐȤĈą 
www.skil.com)

• ǯą ćĒȟĖȤĊĉșĉ ȧșĎ ĆĐȡĆĉȗ ĕĔȚ ĕĖĔďąĐĔȨĒșąĎ Đȧćȟ 
ȚĕĉĖțȧĖșȟȘċȗ ȣ ąďąșȡĐĐċĐĔȚ ȝĉĎĖĎȘđĔȨ șĔȚ 
ĉĖćąĐĉȤĔȚƩ ĈĉĒ ďąĐȨĕșĔĒșąĎ ąĕȧ șċĒ ĉććȨċȘċ ǒćĎą 
șĔȚȗ ȧĖĔȚȗ șċȗ ĉććȨċȘċȗ șċȗ SKIL ĉĕĎȘďĉțșĉȤșĉ 
șċ ĈĎĉȨČȚĒȘċ wwwƬskilƬcom ȣ ąĕĉȚČȚĒČĉȤșĉ ȘșĔĒ 
ĕĐċȘĎȢȘșĉĖĔ ąĒșĎĕĖȧȘȟĕĔǓ

ǲǧǳIBǣǭǭOǯ
• ǮċĒ ĕĉșȡșĉ șą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤąƩ ĉēąĖșċđȡșą 

ďąĎ ȘȚȘďĉȚąȘȤą ȘșĔĒ ďȡĈĔ ĔĎďĎąďȫĒ 
ąĕĔĖĖĎđđȡșȟĒ ǒđȧĒĔ ćĎą șĎȗ ȝȫĖĉȗ șċȗ ǧǧǓ
 - ȘȨđțȟĒą đĉ șċĒ ĉȚĖȟĕąȥďȣ ĔĈċćȤą ˑˏːˑǅː˘ǅǧǬ ĕĉĖȤ 
ċĐĉďșĖĎďȫĒ ďąĎ ċĐĉďșĖĔĒĎďȫĒ ȘȚȘďĉȚȫĒ ďąĎ șċĒ 
ĉĒȘȟđȡșȟȘȣ șċȗ ȘșĔ ĉČĒĎďȧ ĈȤďąĎĔƩ șą ċĐĉďșĖĎďȡ 
ĉĖćąĐĉȤą ĕĖȢĕĉĎ Ēą ȘȚĐĐȢćĔĒșąĎ ēĉȝȟĖĎȘșȡ ďąĎ Ēą 
ĉĕĎȘșĖȢțĔĒșąĎ ćĎą ąĒąďȨďĐȟȘċ đĉ șĖȧĕĔ țĎĐĎďȧ ĕĖĔȗ 
șĔ ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ

 - șĔ ȘȨđĆĔĐĔ 4 Čą Șąȗ șĔ ČȚđȣȘĉĎ ąȚșȧ ȧșąĒ ȢĐČĉĎ ċ 
ȫĖą Ēą ĕĉșȡēĉșĉ șĎȗ

ǪǱǳǶǤǱǴ ǅ ǬǳǣǦǣǴǮǱǴ
• ǤȡȘĉĎ șċȗ đȢșĖċȘċȗ ȘȨđțȟĒą đĉ șĔ ĕĖȧșȚĕĔ EN 

˕ˏ˖˓˔Ʃ ċ ȘșȡČđċ ċȝĔĕȤĉȘċȗ ąȚșĔȨ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ĉȤĒąĎ 
˘ˑƩˏ dBǒAǓ ďąĎ ċ ȘșȡČđċ ċȝĔĕȤĉȘċȗ șĔȚ ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ 
ǒąĆĉĆąĎȧșċșą K = ˒ dBǓƩ ďąĎ Ĕ ďĖąĈąȘđȧȗ ✱ ǒșĖĎąēĔĒĎďȧ 
ĈĎąĒȚȘđąșĎďȧ ȡČĖĔĎȘđąƩ ąĆĉĆąĎȧșċșą K = ːƩ˔ mǅs˞Ǔ

 ✱ȧșąĒ ĈĎȡșĖċȘċșĉ đĉ ĕĉĖĎȘșĖĔțȣ Șĉ µĕĉșȧĒ ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱ȧșąĒ ȘµȤĐĉȚȘĉșĉ ː˒Ʃ˕ mǅs˞

• ǵĔ ĉĕȤĕĉĈĔ ĕąĖąćȟćȣȗ ďĖąĈąȘđȫĒ ȢȝĉĎ đĉșĖċČĉȤ 
ȘȨđțȟĒą đĉ đĎą șȚĕĔĕĔĎċđȢĒċ ĈĔďĎđȣ ĕĔȚ ąĒąțȢĖĉșąĎ 
ȘșĔ ĕĖȧșȚĕĔ EN ˕ˏ˖˓˔ Ʈ đĕĔĖĉȤ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĉȤ 
ćĎą șċ ȘȨćďĖĎȘċ ĉĒȧȗ ĉĖćąĐĉȤĔȚ đĉ ȢĒą ȡĐĐĔƩ ďąČȫȗ 
ďąĎ ȟȗ ĕĖĔďąșąĖďșĎďȣ ąēĎĔĐȧćċȘċ șċȗ ȢďČĉȘċȗ ȘșĔȚȗ 
ďĖąĈąȘđĔȨȗ ȧșąĒ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșąĎ ćĎą șĎȗ 
ĉțąĖđĔćȢȗ ĕĔȚ ąĒąțȢĖĔĒșąĎ
 - ċ ȝĖȣȘċ șĔȚ ĉĖćąĐĉȤĔȚ ćĎą ĈĎąțĔĖĉșĎďȢȗ ĉțąĖđĔćȢȗ 
ȣ đĉ ĈĎąțĔĖĉșĎďȡ ȣ ďąďĔȘȚĒșċĖċđȢĒą ĉēąĖșȣđąșą 
đĕĔĖĉȤ Ēą ąȚēȣȘĉĎ ȘċđąĒșĎďȡ șĔ ĉĕȤĕĉĈĔ ȢďČĉȘċȗ

 - ȧșąĒ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ ĉȤĒąĎ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎċđȢĒĔ ȣ ĈĔȚĐĉȨĉĎ 
ąĐĐȡ ĈĉĒ ĉďșĉĐĉȤ șċĒ ĉĖćąȘȤąƩ șĔ ĉĕȤĕĉĈĔ ȢďČĉȘċȗ 
đĕĔĖĉȤ Ēą đĉĎȟČĉȤ ȘċđąĒșĎďȡ

 ! ĕĖĔȘșąșĉȚșĉȤșĉ ąĕȧ șĎȗ ĉĕĎĈĖȡȘĉĎȗ șȟĒ 
ďĖąĈąȘđȫĒ ȘȚĒșċĖȫĒșąȗ ȘȟȘșȡ șĔ ĉĖćąĐĉȤĔ 
ďąĎ șą ĉēąĖșȣđąșȡ șĔȚƩ ĈĎąșċĖȫĒșąȗ șą ȝȢĖĎą 
Șąȗ ĊĉȘșȡ ďąĎ ĔĖćąĒȫĒĔĒșąȗ șĔĒ șĖȧĕĔ 
ĉĖćąȘȤąȗ Șąȗ
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prinse de piesele aƊate Ĥn miřcareƬ
g) Dacă există posibilitatea montării de echipamente 

ři instalaşii de aspirare ři colectare a prafuluiƩ 
asiguraşiƮvă că acestea sunt conectate ři folosite 
corect. Folosirea unei instalaşii de aspirare a prafului 
poate duce la reducerea poluării cu prafƬ

h) Nu vă lăsaşi amăgişi de uřurinşa Ĥn operare 
dobândită Ĥn urma folosirii frecvente a sculelor 
electrice ři nu ignoraşi principiile de siguranşă ale 
acestora. Neglijenşa poate provocaƩ ĤntrƮo fracşiune de 
secundăƩ vătămări corporale grave

4) MANEVRAŢI ŞI FOLOSIŢI CU GRIJĂ SCULELE 
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitaşi mařinaƬ Folosişi scula electrică 
destinată executării lucrării dumneavoastrăƬ Cu 
scula electrică potrivită lucraşi mai bine ři mai sigur Ĥn 
domeniul de putere speciƈcatƬ

b) Nu folosişi scula electrică dacă are Ĥntrerupătorul 
defect. O sculă electricăƩ care nu mai poate ƈ pornită sau 
oprită este periculoasă ři trebuie reparatăƬ

c) Scoateşi řtecherul afară din priză řiǅsau Ĥndepărtaşi 
acumulatoru dacă este detařabilƩ Ĥnainte de a 
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita 
scula electricăƬ Această măsură preventivă reduce 
riscul unei porniri involuntare a mařiniiƬ

d) În caz de nefolosire păstraşi mařinile la loc 
inaccesibil copiilorƬ Nu permiteşi persoanelor care 
nu sunt familiarizate cu mařina sau care nƮau citit 
prezentele instrucşiuniƩ să folosească mařinaƬ 
Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt 
folosite de persoane fără experienşăƬ

e) Întreşineşi sculele electrice ři accesoriile acestoraƬ 
Controlaşi dacă componentele mobile funcşionează 
corect ři dacă nu se blocheazăƩ dacă nu există 
piese defecte sau deteriorateƩ care să afecteze 
funcşionarea mařiniiƬ Înainte de a repune Ĥn 
funcşiune mařinaƩ duceşiƮo la un atelier de asistenşă 
service pentru repararea sau înlocuirea pieselor 
deteriorate. Multe accidente sƮau datorat Ĥntreşinerii 
defectuoase a sculelor electrice.

f) Păstraşi accesoriile bine ascuşite ři curateƬ 
Accesoriile atent ĤntreşinuteƩ cu muchii tăietoare bine 
ascuşite se blochează mai greu ři pot ƈ conduse mai 
uřorƬ

g) Folosişi sculele electriceƩ accesoriileƩ dispozitivele 
de lucru etcƬ conform prezentelor instrucşiuniƬ Ţineşi 
seama de condişiile de lucru ři de lucrarea care 
trebuie executatăƬ Întrebuinşarea unor scule electrice 
destinate altor utilizări decât cele preconizateƩ poate 
duce la situaşii periculoaseƬ

h) Menşineşi mânerele ři zonele de prindere uscateƩ 
curate ři ferişiƮle de ulei ři unsoareƬ Mânerele ři 
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea ři 
controlul sigur al sculei electrice Ĥn situaşii neařteptateƬ

5) SERVICIU
a) Permiteşi repararea mařinii dumneavoastră numai 

de către un specialist caliƈcat ři numai cu piese 
de schimb originale. În acest mod este garantată 
menşinerea siguranşei de exploatare a mařiniiƬ

2) SECURITATE ELECTRICĂ
a) Ştecherul de racordare a mařinii trebuie să se 

potrivească cu priza de alimentareƬ Nu este permisă 
Ĥn niciƮun caz modiƈcarea řtecheruluiƬ Nu folosişi 
adaptoare pentru řtechere la mařinile legate la 
pământƬ Ştecherele nemodiƈcate ři prizele de curent 
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitaşi contactul corporal cu suprafeşe legate 
la pământ ca şeviƩ radiatoareƩ plite electrice ři 
frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci 
când corpul dvƬ este ři el legat la pământƬ

c) Nu lăsaşi mařina afară Ĥn ploaie sau Ĥn mediu umedƬ 
Riscul de electrocutare creřte atunci când ĤntrƮo sculă 
electrică pătrunde apăƬ

d) Nu trageşi niciodată mařina de cordonul de 
alimentare pentru a o transportaƩ a o atârna sau a 
scoate řtecherul din priza de curentƬ Ferişi cordonul 
de alimentare de căldurăƩ uleiƩ muchii ascuşite sau 
de subansamble aƊate Ĥn miřcareƬ Un cordon de 
alimentare deteriorat sau Ĥnfăřurat măreřte riscul de 
electrocutare.

e) Atunci când lucraşi cu scula electrică Ĥn aer 
liberƩ folosişi numai cordoane prelungitoare 
autorizate pentru exterior. Întrebuinşarea unu cordon 
prelungitor adecvat utilizării Ĥn aer liber reduce riscul de 
electrocutare.

f) Atunci când nu poate ƈ evitată utilizarea sculei 
electrice Ĥn mediu umedƩ folosişi un Ĥntrerupător de 
circuit cu ĤmpământareƬ Folosirea unei Ĥntrerupător de 
circuit cu Ĥmpământare reduce riscul de electrocutareƬ

3) SECURITATEA PERSOANELOR
a) Fişi vigilenşiƩ ƈşi atenşi la ceea ce faceşi ři procedaşi 

raşional atunci când lucraşi cu scula electricăƬ 
Nu folosişi mařina dacă sunteşi obosişi sau vă 
aƊaşi sub inƊuenşa drogurilorƩ alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenşie Ĥn timpul 
lucrului cu mařina poate duce la răniri graveƬ

b) Purtaşi echipament de protecşie personală ři 
Ĥntotdeauna ochelari de protecşieƬ Folosirea 
echipamentelor de protecşie a persoanei ca mască de 
protecşie Ĥmpotriva prafuluiƩ Ĥncălşăminte antiderapantăƩ 
cască de protecşie sau aparat de protecşie auditivăƩ Ĥn 
funcşie de tipul ři domeniul de folosire al sculei electriceƩ 
reduce riscul rănirilorƬ

c) Evitaşi o punere Ĥn funcşiune involuntarăƬ Înainte de 
a introduce řtecherul Ĥn priză řiǅsau de a introduce 
acumulatorul Ĥn scula electricăƩ de a o ridica sau de 
a o transportaƩ asiguraşi vă că aceasta este oprităƬ 
Dacă atunci când transportaşi scula electrică şineşi 
degetul pe Ĥntrerupător sau dacă pornişi scula electrică 
Ĥnainte de a o racorda la reşeaua de curentƩ puteşi 
provoca accidente.

d) Înainte de a pune mařina Ĥn funcşiune scoateşi afară 
cheile reglabile ři ƈxeƬ O cheie reglabilă sau ƈxăƩ aƊată 
ĤntrƮo componentă de mařină care se roteřteƩ poate 
provoca răniriƬ

e) Nu vă supraapreciaşiƬ AsiguraşiƮvă o pozişie stabilă 
ři păstraşiƮvă Ĥntotdeauna echilibrulƬ Astfel veşi putea 
controla mai bine mařina Ĥn situaşii neařteptateƬ

f) Purtaşi Ĥmbrăcăminte de lucru adecvatăƬ Nu 
purtaşi haine largi sau podoabeƬ Ferişi părul ři 
Ĥmbrăcămintea de piesele aƊate Ĥn miřcareƬ 
Îmbrăcămintea largăƩ podoabele ři părul lung pot ƈ 
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folosite
ÎN TIMPUL FUNCŢIONĂRII
• Ferişi Ĥntotdeauna cordonul de părtile Ĥn miřcare ale 

sculei
• În cazul unor defecşiuni electrice sau mecanice 

deconectaşi imediat instrumentul ři scoateşi řnurul din 
priză

• În cazul Ĥn care cordonul este deteriorat sau secşionat 
Ĥn timpul lucruluiƩ nu atingeşi cordonulƩ dar deconectaşi 
imediat de la priză

• Dacă burghiul se blochează brusc ǒceea ce cauzează o 
reacşie periculoasăǓ trebuie sa oprişi imediat aparatul

• Tineşi socoteala de fortele care se creaza ca urmare 
a blocării ǒmai ales la găurirea Ĥn metalǓƪ folosişi 
Ĥntotdeauna mânerul auxiliar H 5 ři luaşi o pozişie 
stabilă

DUPĂ UTILIZARE
• Când puneşi instrumentul la o parteƩ deconectaşi motorul 

ři asiguraşiƮvă că toate elementele mobile řiƮau oprit 
complet miřcarea

EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
2  Citişi manual de instrucşiuni Ĥnainte de utilizare
3  Izolaşie dublă ǒnu este necesar ƈr de ĤmpământareǓ
4  Nu aruncaşi instrumentul direct la pubelele de gunoi

UTILIZAREA
• Pornit/oprit 6
• ÎntrerupătorƮblocare pentru uz continu 7
• Control de viteză pentru start Ĥncet 8
• Reglajul vitezei maxime 9

 - potenşiometrul rotativ B 5 asigură reglajul continuu al 
vitezei maxime de la minimum la maximum

• Schimbarea direcşiei de rotaşie q
 - dacă pârghia nu se ařa Ĥn pozişia corectă stângaǅ
dreaptaƩ Ĥntrerupător A nu va putea ƈ acşionat

 ! schimbaşi direcşia de rotaşie abia atunci când 
aparatul este complet oprit

• Selectarea modului de funcşionare w
 - apăsaşi butonul F pentru a debloca comutatorul E
 - rotişi Ĥntrerupătorul E Ĥn modul de funcşionare dorit până 
când se autoblochează

 ! Ĥncepeşi să lucraşi numai când comutatorul E este 
blocat

ː = găurire normalăǅĤnřurubare
ˑ = găurire cu percuşie
˒ = dăltuire cu daltă rotativă
˓ = dăltuire cu daltă ƈxă
 ! selectaşi modul de funcşionare numai când scula 
este oprită ři deconectată de la priză

 - mecanismul de ciocan este pus Ĥn funcşiune prin 
apăsarea uřoară a sculeiƩ Ĥn momentul Ĥn care vârful 
burghiului se găseřte Ĥn contact cu piesa de prelucrat

 - cele mai bune rezultate de găurire de ciocan pot ƈ 
obşinute numai prin uřoara apăsare a sculeiƪ prestaşiile 
de perforare nu vor ƈ mai bune prin apăsarea mai 
puternică a sculei

• Dăltuire cu daltă rotativă e
 ! oprişi scula ři scoateşiƮl din priză
 - selectaşi modul de dăltuire rotativă

• Dăltuire cu daltă ƈxă r
 ! oprişi scula ři scoateşiƮl din priză
 - selectaşi modul de dăltuire rotativă
 - ařezaşi dalta Ĥn pozişia dorită
 - selectaşi modul de dăltuire ƈxă

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ PENTRU CIOCANUL 
ROTOPERCUTOR

• Purtaşi protecşii auditive (zgomotul poate provoca 
pierderea auzului)

• Folosişi mânerele suplimentare din setul de livrare 
ǒpierderea controlului poate duce la vătămări corporaleǓ

• Apucaşi scula electrică de suprafeşele de prindere 
izolate atunci când executaşi operaşii Ĥn cursul 
cărora accesoriul poate atinge ƈre electrice 
ascunse sau propriul cablu de alimentare (contactul 
un cablu aƊat sub tensiune poate pune sub tensiune ři 
componentele metalice ale sculei electrice ři duce la 
electrocutare)

GENERALITĂŢI
• Veriƈcaşi Ĥntotdeauna dacă tensiunea de alimentare este 

aceeaři cu tensiunea indicată pe plăcuşa de identiƈcare 
a sculei

• Această sculă nu trebuie să ƈe folosit de persoane sub 
16 ani

• Nu prelucraşi materiale care conşin azbest (azbestul 
este considerat a ƈ cancerigenǓ

• Nu utilizaşi niciodată scula electrică atunci când cablul 
este deterioratƪ acesta trebuie Ĥnlocuit cu un cablu 
specialƩ disponibil prin intermediul organizaşiei de 
service.

• Decuplaşi Ĥntotdeauna řtecherul de la sursa de 
alimentare Ĥnainte de a face o reglare sau o schimbare 
de accesoriu

ACCESORII
• SKIL garantează funcşionarea perfectă a aparatului 

numai dacă sunt folosite accesoriile originale
• Folosişi numai accesoriile a căror turaşie admisă este cel 

puşin egală cu turaşia maximă la mers Ĥn gol a aparatului
ÎNAINTEA UTILIZĂRII
• Folosişi cabluri de prelungire derulate completƩ protejateǅ

izolate, cu o capacitate de 16 amperi
• Evitaşi daunele provocate de řuruburiƩ şinte ři alte 

elemente din timpul lucruluiƪ Ĥnlăturaşi aceste elemente 
Ĥnainte de a trece la acşiune

• Securizaşi piesa de lucru ǒo piesă de lucru ƈxată 
cu clame sau ĤntrƮo menghină este şinută mult mai Ĥn 
siguranşă decât manualǓ

• Folosişi detectoare adecvate pentru depistarea 
conductelor ři conductorilor de alimentare sau 
apelaşi Ĥn acest scop la Ĥntrerprinderea locală de 
furnizare a utilităşilor (contactul cu conductorii electrici 
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea 
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea 
unei conducte de apă provoacă pagube materiale sau 
poate provoca electrocutare)

• Praful rezultat din materiale precum vopseaua care 
conşine plumbƩ unele specii de lemnƩ minerale ři metale 
poate ƈ periculos ǒcontactul cu praful sau inhalarea 
acestuia poate provoca reacşii alergice řiǅsau afecşiuni 
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau Ĥn 
apropiere); purtaşi o mască de praf ři lucraşi cu un 
dispozitiv de extragere a prafului când poate ƈ 
conectat

• Anumite tipuri de praf sunt clasiƈcate ca ƈind 
cancerigene ǒcum ar ƈ praful de stejar ři fagǓ Ĥn special 
Ĥn combinaşie cu aditivi pentru tratarea lemnuluiƪ purtaşi 
o mască de praf ři lucraşi cu un dispozitiv de 
extragere a prafului când poate ƈ conectat

• Respectaşi reglementările naşionale referitoare la 
aspiraşia prafului Ĥn funcşie de materialele de lucru 
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ÎNTREŢINERE ǅ SERVICE
• Această sculă nu este destinată utilizării profesionale
• Păstraşi aparatul ři cablul curat ǒmai ales fantele de 

ventilaşie J 5)
 ! deconectaşi de la priză Ĥnainte de a curăşa

• Dacă Ĥn ciuda procedeelor de fabricaşie ři control 
riguroase scula are totuři o panăƩ repararea acesteia se 
va face numai la un atelier de asistenşă service autorizat 
pentru scule electrice SKIL
 - trimiteşi scula în totalitatea lui cu bonul de cumpărare 
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai 
apropiat ǒadrese ři diagrame de service se găseasc la 
www.skil.com)

• Trebuie să ƈşi conřtienşi de faptul că deteriorarea datorată 
suprasarcinii sau utilizării incorecte a sculei vor ƈ excluse 
din garanşie ǒpentru condişiile de garanşie SKIL consultaşi 
wwwƬskilƬcom sau Ĥntrebaşi distribuitorulǓ

MEDIUL
• Nu aruncaşi sculele electriceƩ accesoriile sau 

ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru 
şările din Comunitatea EuropeanăǓ
 - Directiva Europeană ˑˏːˑǅː˘ǅEC face referire la modul 
de aruncare a echipamentelor electrice ři electronice 
ři modul de aplicare a normelor Ĥn conformitate cu 
legislaşia naşionalăƪ sculele electrice Ĥn momentul Ĥn 
care au atins un grad avansat de uzură ři trebuiesc 
aruncateƩ ele trebuiesc colectate separat ři reciclate 
ĤntrƮun mod ce respectă normele de protecşie a 
mediului inconjurător

 - simbolul 4 vă va reaminti acest lucru

ZGOMOT ǅ VIBRAŢII
• Măsurate Ĥn conformitate cu EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ nivelul de 

presiune sonoră a acestui instrument este ˘ˑƩˏ dBǒAǓ 
Śi nivelul de zgomot ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ ǒincertitudinea K = ˒ 
dBǓ Śi vibraşia ✱ ǒsuma vectorială triaxialăƪ incertitudinea 
K = 1,5 m/s²)

 ✱când găurişi de ciocan Ĥn beton ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱când dăltuişi ː˒Ʃ˕ mǅs˞

• Nivelul emisiilor de vibraşii a fost măsurat Ĥn conformitate 
cu un test standardizat precizat Ĥn EN ˕ˏ˖˓˔ƪ poate ƈ 
folosit pentru a compara o sculă cu alta ři ca evaluare 
preliminară a expunerii la vibraşii atunci când folosişi scula 
pentru aplicaşiile menşionate
 - utilizarea sculei pentru aplicaşii diferite sau cu accesorii 
diferite ři prost Ĥntreşinute poate creřte semniƈcativ 
nivelul de expunere

 - momentele Ĥn care scula este oprită sau când 
funcşionează dar nu execută nicio lucrareƩ pot reduce 
semniƈcativ nivelul de expunere

 ! protejaşiƮvă Ĥmpotriva efectelor vibraşiilor prin 
Ĥntreşinerea sculei ři a accesoriilor saleƩ păstrând 
mâinile calde ři organizând procesele de lucru

• Înlocuirea bişi t
 ! Ĥnainte de a inseraƩ curăşaşi si ungeşi uřor SDS+ 
accesoriile

 - trageşi Ĥnapoi manřonul de blocare G ři inseraşi 
accesoriul Ĥn SDS+ mandrinăƪ Ĥn timp ceƮl rotişiƩ 
Ĥmpingeşi până ce acesta sƮa angajatƪ accesoriul se 
blochează automat Ĥn pozişie

 - trageşi de accesoriu pentru a veriƈca dacă acesta sƮa 
blocat corect

 - Ĥndepărtaşi accesoriul prin tragerea Ĥnapoi a 
manřonului de blocare G

 ! SDS+ accesoriul necesită libertate de miřcareƩ 
ceea ce cauzează excentricitate atunci când 
scula funcşionează Ĥn golƪ oricum accesoriul se 
centrează automat Ĥn timpul prelucrăriiƩ fără să 
afecteze prezicizia de găurire

 ! nu folosişi bişiǅdălşi cu coadă deteriorată
• Pentru găurire Ĥn lemnƩ metal ři material plasticƩ cât ři 

pentru ĤnřurubareƩ folosişi adaptorul L y
 - Ĥnainte de a inseraƩ curăşaşi si ungeşi uřor adaptorul
 - trageşi Ĥnapoi manřonul de blocare G ři inseraşi 
adaptorul Ĥn SDS+ mandrinăƪ Ĥn timp ceƮl rotişiƩ 
Ĥmpingeşi până ce acesta sƮa angajatƪ adaptorul se 
blochează automat Ĥn pozişie

 - trageşi de adaptor pentru a veriƈca dacă acesta sƮa 
blocat corect

 - alegeşi Ĥntrerupătorul E 5 pentru găurire normală ǒse 
acşionează numai atunci când scula este oprită ři 
deconectată de la priză)

• Cuplaj de siguranşă
 ! întrerupe transmisia la fus, în cazul în care se 
blochează accesoriul ǒprovocând un zgomot 
puternic)

 - Ĥntrerupeşi imediat scula
 - Ĥnlăturaşi accesoriul blocată
 - puneşi scula din nou Ĥn funcşiune

• Reglajul adâncimii de găurire u
• Mânuirea ři dirijarea sculei i

 ! Ĥn timp ce lucraşiƩ şineşi Ĥntotdeauna scula de zonă 
(zonele) de prindere colorate gri

 - folosişi Ĥntotdeauna mânerul auxiliar H (care trebuie 
să ƈe ajustat ařa cum apare Ĥn schemăǓ

 - păstraşi deschise fantele de ventilaşie
 - nu exercitaşi prea multă presiune asupra sculeiƪ lăsaşi 
scula să funcşioneze

SFATURI PENTRU UTILIZARE
• Folosişi bişi juste o

 ! folosişi numai bişiǅdălşi ascuşite
• La găurirea Ĥn metale feroase

 - când este necesară găurirea la un diametru mareƩ 
efectuaşi Ĥntâi o găurire intermediarăƩ la diametru mai 
mic

 - ungeşi cu ulei din când Ĥn când burghiul
• Atunci când dorişi să sucişi un řurub la margineaƩ colşulƩ 

capătul lemnuluiƩ se recomandă să faceşi o gaură cu 
instrumentul de găurit pentru a evita crăparea lemnului

• Găurire ařchiată Ĥn lemn p
• Găurire Ĥn ziduri fara praf a
• Găurire Ĥn plafoane fara praf s
• Găurire Ĥn tigle fara a aluneca d
• Pentru mai multe informaşiiƩ consultaşi wwwƬskilƬcom
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ɰɯɣɩɹɦɮɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ ɦɫɲɰɬɯɨɩʀƩ 
ɣ ɢɬɩɨɯɲɳ ɥɯ ɬɦɲɮɯɨɡɰɡɬɩɭɩ ɳɦɸɮɯɲɳɩƩ ɤɡɨɯɣɦ 
ɩɬɩ ɰɱɡɶɯɯɢɱɡɨɮɩ ɭɡɳɦɱɩɡɬɩƬ ȼɯ ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ 
ɣ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ ɲɦ ɯɳɥɦɬʀɳ ɩɲɫɱɩƩ ɫɯɩɳɯ 
ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɣɻɨɰɬɡɭɦɮʀɳ ɰɱɡɶɯɯɢɱɡɨɮɩ ɭɡɳɦɱɩɡɬɩ ɩɬɩ 
ɰɡɱɩƬ

c) ȱɱɻɧɳɦ ɥɦɷɡ ɩ ɲɳɱɡɮɩɸɮɩ ɬɩɷɡ ɮɡ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯ ɱɡɨɲɳɯʀɮɩɦƩ ɥɯɫɡɳɯ ɱɡɢɯɳɩɳɦ ɲ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ ȭɫɯ ɣɮɩɭɡɮɩɦɳɯ ȯɩ ɢɻɥɦ 
ɯɳɫɬɯɮɦɮɯƩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɨɡɤɴɢɩɳɦ ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɮɡɥ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

2) ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿ ȼȽȵ ȽȭȮȻȿȭ Ⱦ ȲȸȲȷȿȽȵɄȲȾȷȵ 
ȿȻȷ

a) Ɇɦɰɲɦɬɻɳ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ 
ɦ ɰɯɥɶɯɥʀɺ ɨɡ ɰɯɬɨɣɡɮɩʀ ɫɯɮɳɡɫɳƬ ȯ ɮɩɫɡɫɻɣ 
ɲɬɴɸɡɪ ɮɦ ɲɦ ɥɯɰɴɲɫɡ ɩɨɭɦɮʀɮɦ ɮɡ ɫɯɮɲɳɱɴɫɷɩʀɳɡ 
ɮɡ ɺɦɰɲɦɬɡƬ ȷɯɤɡɳɯ ɱɡɢɯɳɩɳɦ ɲɻɲ ɨɡɮɴɬɦɮɩ 
ɦɬɦɫɳɱɯɴɱɦɥɩƩ ɮɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɡɥɡɰɳɦɱɩ ɨɡ 
ɺɦɰɲɦɬɡƬ ȼɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɯɱɩɤɩɮɡɬɮɩ ɺɦɰɲɦɬɩ ɩ 
ɫɯɮɳɡɫɳɩ ɮɡɭɡɬʀɣɡ ɱɩɲɫɡ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ ɳɯɫɯɣ 
ɴɥɡɱƬ

b) ȵɨɢʀɤɣɡɪɳɦ ɥɯɰɩɱɡ ɮɡ ɳʀɬɯɳɯ ȯɩ ɥɯ ɨɡɨɦɭɦɮɩ 
ɳɦɬɡƩ ɮɡɰɱƬ ɳɱɻɢɩƩ ɯɳɯɰɬɩɳɦɬɮɩ ɴɱɦɥɩƩ ɰɦɺɩ ɩ 
ɶɬɡɥɩɬɮɩɷɩƬ ȷɯɤɡɳɯ ɳʀɬɯɳɯ ȯɩ ɦ ɨɡɨɦɭɦɮɯƩ ɱɩɲɫɻɳ 
ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱ ɦ ɰɯƮɤɯɬʀɭƬ

c) ȼɱɦɥɰɡɨɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɲɩ ɯɳ ɥɻɧɥ ɩ 
ɣɬɡɤɡƬ ȼɱɯɮɩɫɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɯɥɡ ɣ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɰɯɣɩɹɡɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱƬ

d) Ⱥɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɩʀ ɫɡɢɦɬ ɨɡ ɷɦɬɩƩ ɨɡ 
ɫɯɩɳɯ ɳɯɪ ɮɦ ɦ ɰɱɦɥɣɩɥɦɮƩ ɮɡɰɱƬ ɨɡ ɥɡ ɮɯɲɩɳɦ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɨɡ ɫɡɢɦɬɡ ɩɬɩ ɥɡ ɩɨɣɡɥɩɳɦ 
ɺɦɰɲɦɬɡ ɯɳ ɫɯɮɳɡɫɳɡƬ ȼɱɦɥɰɡɨɣɡɪɳɦ ɫɡɢɦɬɡ ɯɳ 
ɮɡɤɱʀɣɡɮɦƩ ɯɭɡɲɬʀɣɡɮɦƩ ɥɯɰɩɱ ɥɯ ɯɲɳɱɩ ɱɻɢɯɣɦ 
ɩɬɩ ɥɯ ɰɯɥɣɩɧɮɩ ɨɣɦɮɡ ɮɡ ɭɡɹɩɮɩƬ ȼɯɣɱɦɥɦɮɩ 
ɩɬɩ ɴɲɴɫɡɮɩ ɫɡɢɦɬɩ ɴɣɦɬɩɸɡɣɡɳ ɱɩɲɫɡ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ 
ɮɡ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱƬ

e) ȷɯɤɡɳɯ ɱɡɢɯɳɩɳɦ ɲ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɡɣɻɮƩ 
ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɡɭɯ ɴɥɻɬɧɩɳɦɬɮɩ ɫɡɢɦɬɩƩ 
ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩ ɨɡ ɱɡɢɯɳɡ ɮɡ ɯɳɫɱɩɳɯƬ 
ȵɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɴɥɻɬɧɩɳɦɬƩ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɨɡ 
ɱɡɢɯɳɡ ɮɡ ɯɳɫɱɩɳɯƩ ɮɡɭɡɬʀɣɡ ɱɩɲɫɡ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ 
ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱƬ

f) ȭɫɯ ɲɦ ɮɡɬɡɤɡ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɣɻɣ ɣɬɡɧɮɡ ɲɱɦɥɡƩ 
ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɰɱɦɥɰɡɨɦɮ ɰɱɦɫɻɲɣɡɸ ɨɡ ɴɳɦɸɮɩ 
ɳɯɫɯɣɦƬ ȵɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɰɱɦɥɰɡɨɦɮ ɰɱɦɫɻɲɣɡɸ ɨɡ 
ɴɳɦɸɮɩ ɳɯɫɯɣɦ ɮɡɭɡɬʀɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ 
ɮɡ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱƬ

3) ȮȲȴȻȼȭȾȲȺ ȺȭɄȵȺ Ⱥȭ ȽȭȮȻȿȭ
a) Ȯɻɥɦɳɦ ɫɯɮɷɦɮɳɱɩɱɡɮɩƩ ɲɬɦɥɦɳɦ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ 

ɥɦɪɲɳɣɩʀɳɡ ɲɩ ɩ ɰɯɲɳɻɰɣɡɪɳɦ ɰɱɦɥɰɡɨɬɩɣɯ ɩ 
ɱɡɨɴɭɮɯƬ Ⱥɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ 
ɫɯɤɡɳɯ ɲɳɦ ɴɭɯɱɦɮɩ ɩɬɩ ɰɯɥ ɣɬɩʀɮɩɦɳɯ ɮɡ 
ɮɡɱɫɯɳɩɸɮɩ ɣɦɺɦɲɳɣɡƩ ɡɬɫɯɶɯɬ ɩɬɩ ɴɰɯɪɣɡɺɩ 
ɬɦɫɡɱɲɳɣɡƬ Ȳɥɩɮ ɭɩɤ ɱɡɨɲɦʀɮɯɲɳ ɰɱɩ ɱɡɢɯɳɡ ɲ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɭɯɧɦ ɥɡ ɩɭɡ ɨɡ ɰɯɲɬɦɥɲɳɣɩɦ 
ɩɨɫɬɿɸɩɳɦɬɮɯ ɳɦɧɫɩ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀƬ

b) Ƚɡɢɯɳɦɳɦ ɲ ɰɱɦɥɰɡɨɣɡɺɯ ɱɡɢɯɳɮɯ ɯɢɬɦɫɬɯ ɩ 
ɣɩɮɡɤɩ ɲ ɰɱɦɥɰɡɨɮɩ ɯɸɩɬɡƬ Ⱥɯɲɦɮɦɳɯ ɮɡ ɰɯɥɶɯɥʀɺɩ 
ɨɡ ɰɯɬɨɣɡɮɩʀ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɩ ɩɨɣɻɱɹɣɡɮɡɳɡ 
ɥɦɪɮɯɲɳ ɬɩɸɮɩ ɰɱɦɥɰɡɨɮɩ ɲɱɦɥɲɳɣɡƩ ɫɡɳɯ ɥɩɶɡɳɦɬɮɡ 
ɭɡɲɫɡƩ ɨɥɱɡɣɩ ɰɬɻɳɮɯɨɡɳɣɯɱɦɮɩ ɯɢɴɣɫɩ ɲɻɲ ɲɳɡɢɩɬɦɮ 
ɤɱɡɪɵɦɱƩ ɨɡɺɩɳɮɡ ɫɡɲɫɡ ɩɬɩ ɹɴɭɯɨɡɤɬɴɹɩɳɦɬɩ 

z
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ɀȯȻȱ
• ȿɯɨɩ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɦ ɰpɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɨɡ ɴɥɡɱɮɯ 

ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɮɡ ɢɦɳɯɮƩ ɳɴxɬɡ ɩ ɫɡɭɻɫƩ ɫɡɫɳɯ ɩ ɨɡ 
ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ɫɡɳɯ ɬɦɫɯ ɥɬɦɳɯƪ ɨɡ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɮɡ ɥɻpɣɯƩ 
ɭɦɳɡɬ ɩ ɰɬɡɲɳɭɡɲɡƩ ɫɡɫɳɯ ɩ ɨɡ ɨɡɣɩɣɡɮɦ ɮɡ ɣɩɮɳɯɣɦƩ 
ɳpʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ ɲɰɦɷɩɡɬɮɩ ɮɡɫpɡɪɮɩɷɩ

• ɀɥɡɱɮɡɳɡ ɲɩɲɳɦɭɡ ɮɡ ɳɯɨɩ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɰpɦɣɻɨxɯɧɥɡ 
ɣɲɩɸɫɩ ɳpɡɥɩɷɩɯɮɮɩ ɰpɯɢɩɣɮɩ ɲɩɲɳɦɭɩ ɲ xpɡɰɯɣ 
ɭɦxɡɮɩɨɻɭ ɰpɩ ɰpɯɢɩɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɢɦɳɯɮ

• ȿɯɨɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɦ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɨɡ 
ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ

• ȿɯɨɩ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɦ ɰpɯɦɫɳɩpɡɮ ɨɡ pɡɢɯɳɡ ɣ 
ɫɯɭɢɩɮɡɷɩʀ ɲ ɣɲɩɸɫɩ ɲɳɡɮɥɡpɳɮɩ SDS+ ɮɡɫpɡɪɮɩɷɩ

• ȼɱɯɸɦɳɦɳɦ ɩ ɰɡɨɦɳɦ ɳɯɣɡ ɱɻɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɨɡ ɱɡɢɯɳɡ 2

ȿȲXHȵɄȲȾȷȵ ȱȭȺȺȵ 1
ȲȸȲȹȲȺȿȵ Ⱥȭ ȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȭ 5
A  Ⱦɰɴɲɻɫ ɨɡ ɣɫɬɿɸɣɡɮɦǅɩɨɫɬɿɸɣɡɮɦ 

ɩ pɦɤɴɬɩpɡɮɦ ɮɡ ɲɫɯpɯɲɳɳɡ
B  ȱɩɲɫɡ ɨɡ pɦɤɴɬɩpɡɮɦ ɮɡ ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡ ɲɫɯpɯɲɳ
C  Ȯɴɳɯɮ ɨɡ ɨɡɲɳɯɰɯpʀɣɡɮɦ ɮɡ ɣɫɬɿɸɣɡɺɩʀ ɲɰɴɲɻɫ
D  ȼpɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬ ɨɡ ɯɢpɻɺɡɮɦ ɮɡ 

ɰɯɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɣɻpɳɦɮɦ
E  ȼɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬ ɨɡ ɩɨɢɯɱ ɮɡ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ
F  ȱɦɢɬɯɫɩɱɡɺ ɢɴɳɯɮ
G  ȴɡɳʀɤɡɺɡ ɣɳɴɬɫɡ
H  ȼɯɭɯɺɮɡ ɱɻɸɫɡ
J  ȯɦɮɳɩɬɡɷɩɯɮɮɩɳɦ ɯɳɣɯpɩ
K  ȱɻɬɢɯɸɩɮɦɮ ɯɤɱɡɮɩɸɩɳɦɬ

ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿ
ȻȮɆȵ ɀȷȭȴȭȺȵɌ ȴȭ ȮȲȴȻȼȭȾȺȭ ȽȭȮȻȿȭ Ⱦ 
ȲȸȲȷȿȽȻȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȵ

 - ȼȽȲȱɀȼȽȲȳȱȲȺȵȲ ȼɱɯɸɦɳɦ ɣɲɩɸɫɩ 
ɰɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩʀ ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳƩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩƩ 
ɩɬɿɲɳɱɡɷɩɩ ɩ ɲɰɦɷɩɵɩɫɡɷɩɩƩ ɥɯɲɳɡɣɦɮɩ ɲ ɳɯɨɩ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƬ Ⱥɦɲɰɡɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɲɩɸɫɩ ɯɰɩɲɡɮɩ 
ɰɯƮɥɯɬɴ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱƩ 
ɰɯɧɡɱ ɩǅɩɬɩ ɳɦɧɫɯ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɦƬ

ȴɡɰɡɨɦɳɦ ɣɲɩɸɫɩ ɰɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩʀ ɩ ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɨɡ 
ɰɯɬɨɣɡɮɦ ɣ ɢɻɥɦɺɦƬ

ȵɨɰɯɬɨɣɡɮɩʀɳ ɰɯƮɥɯɬɴ ɳɦɱɭɩɮ ƹɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƺ 
ɲɦ ɯɳɮɡɲʀ ɥɯ ɨɡɶɱɡɮɣɡɮɩ ɯɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɡɳɡ 
ɭɱɦɧɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ǒɲɻɲ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺ 
ɫɡɢɦɬǓ ɩ ɥɯ ɨɡɶɱɡɮɣɡɮɩ ɯɳ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ǒɢɦɨ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺ ɫɡɢɦɬǓƬ

1) ȮȲȴȻȼȭȾȺȻȾȿ Ⱥȭ ȽȭȮȻȿȺȻȿȻ ȹɌȾȿȻ
a) ȼɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɱɡɢɯɳɮɯɳɯ ɲɩ ɭʀɲɳɯ ɸɩɲɳɯ ɩ 

ɰɯɥɱɦɥɦɮɯƬ Ȯɦɨɰɯɱʀɥɻɫɻɳ ɩɬɩ ɮɦɥɯɲɳɡɳɻɸɮɯɳɯ 
ɯɲɣɦɳɬɦɮɩɦ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɲɰɯɭɯɤɮɡɳ ɨɡ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɳɱɴɥɯɣɡ ɨɬɯɰɯɬɴɫɡƬ

b) Ⱥɦ ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɲ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɣ ɲɱɦɥɡ ɲ 
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Ⱥɦ ɥɯɰɴɲɫɡɪɳɦ ɳɦ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɩ ɯɳ ɬɩɷɡƩ 
ɫɯɩɳɯ ɮɦ ɲɡ ɨɡɰɯɨɮɡɳɩ ɲ ɮɡɸɩɮɡ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ ɲ ɳʀɶ ɩ 
ɮɦ ɲɡ ɰɱɯɸɦɬɩ ɳɦɨɩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩƬ ȷɯɤɡɳɯ ɲɡ ɣ ɱɻɷɦɳɦ 
ɮɡ ɮɦɯɰɩɳɮɩ ɰɯɳɱɦɢɩɳɦɬɩƩ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ 
ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɩɨɫɬɿɸɩɳɦɬɮɯ ɯɰɡɲɮɩƬ

e) ȼɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɥɯɢɱɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ ɲɩ ɩ 
ɡɫɲɦɲɯɡɱɩɳɦ ɩɭƬ ȼɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ ɥɡɬɩ ɰɯɥɣɩɧɮɩɳɦ 
ɨɣɦɮɡ ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡɳ ɢɦɨɴɫɯɱɮɯƩ ɥɡɬɩ ɮɦ 
ɨɡɫɬɩɮɣɡɳƩ ɥɡɬɩ ɩɭɡ ɲɸɴɰɦɮɩ ɩɬɩ ɰɯɣɱɦɥɦɮɩ 
ɥɦɳɡɪɬɩƩ ɫɯɩɳɯ ɮɡɱɴɹɡɣɡɳ ɩɬɩ ɩɨɭɦɮʀɳ 
ɵɴɮɫɷɩɩɳɦ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ ȼɱɦɥɩ ɥɡ 
ɩɨɰɯɬɨɣɡɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɲɦ ɰɯɤɱɩɧɦɳɦ 
ɰɯɣɱɦɥɦɮɩɳɦ ɥɦɳɡɪɬɩ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɱɦɭɯɮɳɩɱɡɮɩƬ 
ȹɮɯɤɯ ɯɳ ɳɱɴɥɯɣɩɳɦ ɨɬɯɰɯɬɴɫɩ ɲɦ ɥɻɬɧɡɳ ɮɡ ɮɦɥɯɢɱɦ 
ɰɯɥɥɻɱɧɡɮɩ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɩ ɴɱɦɥɩƬ

f) ȼɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɱɦɧɦɺɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɣɩɮɡɤɩ 
ɥɯɢɱɦ ɨɡɳɯɸɦɮɩ ɩ ɸɩɲɳɩƬ ȱɯɢɱɦ ɰɯɥɥɻɱɧɡɮɩɳɦ 
ɱɦɧɦɺɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɲ ɯɲɳɱɩ ɱɻɢɯɣɦ ɯɫɡɨɣɡɳ ɰɯƮ
ɭɡɬɫɯ ɲɻɰɱɯɳɩɣɬɦɮɩɦ ɩ ɲɦ ɣɯɥʀɳ ɰɯƮɬɦɫɯƬ

g) ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦƩ 
ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɩɳɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀƩ ɱɡɢɯɳɮɩɳɦ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɩ ɳƬɮƬƩ ɲɻɯɢɱɡɨɮɯ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩɳɦ 
ɮɡ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀƬ Ⱦ ɥɦɪɮɯɲɳɩ ɩ ɰɱɯɷɦɥɴɱɩƩ 
ɦɣɦɮɳɴɡɬɮɯ ɰɱɦɥɰɩɲɡɮɩ ɯɳ ɱɡɨɬɩɸɮɩ ɮɯɱɭɡɳɩɣɮɩ 
ɥɯɫɴɭɦɮɳɩƬ ȵɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ 
ɨɡ ɱɡɨɬɩɸɮɩ ɯɳ ɰɱɦɥɣɩɥɦɮɩɳɦ ɯɳ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀ 
ɰɱɩɬɯɧɦɮɩʀ ɰɯɣɩɹɡɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ 
ɳɱɴɥɯɣɩ ɨɬɯɰɯɬɴɫɩƬ

h) ȼɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɥɱɻɧɫɩɳɦ ɩ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɩɳɦ ɲɴɶɩƩ 
ɸɩɲɳɩ ɩ ɮɦɯɭɡɲɬɦɮɩƬ ɂɬɻɨɤɡɣɩɳɦ ɥɱɻɧɫɩ ɩ 
ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɩ ɮɦ ɰɯɨɣɯɬʀɣɡɳ ɢɦɨɯɰɡɲɮɡɳɡ ɱɡɢɯɳɡ ɩ 
ɥɯɢɱɯɳɯ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɡɮɦ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɰɱɩ 
ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ ɮɦɯɸɡɫɣɡɮɡ ɲɩɳɴɡɷɩʀƬ

5) ȼȻȱȱɇȽȳȭȺȲ
a) ȱɯɰɴɲɫɡɪɳɦ ɱɦɭɯɮɳɻɳ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ 

ȯɩ ɥɡ ɲɦ ɩɨɣɻɱɹɣɡ ɲɡɭɯ ɯɳ ɫɣɡɬɩɵɩɷɩɱɡɮɩ 
ɲɰɦɷɩɡɬɩɲɳɩ ɩ ɲɡɭɯ ɲ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɯɱɩɤɩɮɡɬɮɩ ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɸɡɲɳɩƬ ȼɯ ɳɯɨɩ ɮɡɸɩɮ 
ɲɦ ɤɡɱɡɮɳɩɱɡ ɲɻɶɱɡɮʀɣɡɮɦ ɮɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ

ɀȷȭȴȭȺȵɌ ȴȭ ȮȲȴȻȼȭȾȺȭ ȽȭȮȻȿȭ ȴȭ ȼȲȽɁȻȽȭȿȻȽ

• Ƚɡɢɯɳɦɳɦ ɲ ɹɴɭɯɨɡɤɬɴɹɩɳɦɬɩ ǒɣɻɨɥɦɪɲɳɣɩɦɳɯ ɮɡ 
ɹɴɭ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɨɡɤɴɢɡ ɮɡ ɲɬɴɶǓ

• ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɣɫɬɿɸɦɮɩɳɦ ɣ ɯɫɯɭɰɬɦɫɳɯɣɫɡɳɡ 
ɲɰɯɭɡɤɡɳɦɬɮɩ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɩ ǒɰɱɩ ɨɡɤɴɢɡ ɮɡ ɫɯɮɳɱɯɬ 
ɮɡɥ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɲɳɩɤɮɦ ɥɯ ɳɱɡɣɭɩǓ

• ȷɯɤɡɳɯ ɩɨɰɻɬɮʀɣɡɳɦ ɥɦɪɮɯɲɳɩƩ ɰɱɩ ɫɯɩɳɯ 
ɱɡɢɯɳɮɩʀɳ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɯɰɡɥɮɦ ɮɡ 
ɲɫɱɩɳɩ ɰɯɥ ɰɯɣɻɱɶɮɯɲɳɳɡ ɰɱɯɣɯɥɮɩɷɩ ɰɯɥ 
ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɩɬɩ ɥɡ ɨɡɲɦɤɮɦ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɩʀ ɫɡɢɦɬƩ 
ɣɮɩɭɡɣɡɪɳɦ ɥɡ ɥɯɰɩɱɡɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɲɡɭɯ ɥɯ ɩɨɯɬɩɱɡɮɩɳɦ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɩ ǒɰɱɩ ɫɯɮɳɡɫɳ 
ɲ ɰɱɯɣɯɥɮɩɫ ɰɯɥ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɳɯ ɲɦ ɰɱɦɥɡɣɡ ɮɡ 
ɭɦɳɡɬɮɩɳɦ ɥɦɳɡɪɬɩ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɩ ɳɯɣɡ 
ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱǓ

ȻȮɆȵ
• ȼɱɦɥɩ ɣɫɬɿɸɣɡɮɦ ɮɡ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɣ ɫɯɮɳɡɫɳɡ ɲɦ 

ɴɣɦɱɦɳɦƩ ɸɦ ɭɱɦɧɯɣɯɳɯ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɯɳɤɯɣɡɱʀ ɮɡ 
ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦɳɯƩ ɯɢɯɨɮɡɸɦɮɯ ɮɡ ɵɩɱɭɦɮɡɳɡ ɳɡɢɦɬɫɡ ɮɡ 
ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ

• ȹɡɹɩɮɡɳɡ ɮɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ ɯɳ ɬɩɷɡ ɰɯɥ ː˕ 
ɤɯɥɩɮɩ

ǒɡɮɳɩɵɯɮɩǓƩ ɮɡɭɡɬʀɣɡ ɱɩɲɫɡ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ 
ɳɱɴɥɯɣɡ ɨɬɯɰɯɬɴɫɡƬ

c) ȵɨɢʀɤɣɡɪɳɦ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɣɫɬɿɸɣɡɮɦ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɰɯ ɮɦɣɮɩɭɡɮɩɦƬ ȼɱɦɥɩ 
ɥɡ ɣɫɬɿɸɩɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ ɣ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɡɳɡ ɭɱɦɧɡ 
ɩɬɩ ɥɡ ɰɯɲɳɡɣɩɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀƩ 
ɲɦ ɴɣɦɱʀɣɡɪɳɦƩ ɸɦ ɰɴɲɫɯɣɩʀɳ ɰɱɦɫɻɲɣɡɸ ɦ ɣ 
ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɩɨɫɬɿɸɦɮɯƬ ȭɫɯƩ ɫɯɤɡɳɯ ɮɯɲɩɳɦ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɥɻɱɧɩɳɦ ɰɱɻɲɳɡ ɲɩ ɣɻɱɶɴ 
ɰɴɲɫɯɣɩʀ ɰɱɦɫɻɲɣɡɸƩ ɩɬɩ ɡɫɯ ɰɯɥɡɣɡɳɦ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɯ 
ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɫɯɤɡɳɯ ɦ 
ɣɫɬɿɸɦɮƩ ɲɻɺɦɲɳɣɴɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳ ɯɳ ɣɻɨɮɩɫɣɡɮɦ ɮɡ 
ɳɱɴɥɯɣɡ ɨɬɯɰɯɬɴɫɡƬ

d) ȼɱɦɥɩ ɥɡ ɣɫɬɿɸɩɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɲɦ 
ɴɣɦɱʀɣɡɪɳɦƩ ɸɦ ɲɳɦ ɯɳɲɳɱɡɮɩɬɩ ɯɳ ɮɦɤɯ ɣɲɩɸɫɩ 
ɰɯɭɯɺɮɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɩ ɤɡɦɸɮɩ ɫɬɿɸɯɣɦƬ 
ȼɯɭɯɺɦɮ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɨɡɢɱɡɣɦɮ ɮɡ ɣɻɱɳʀɺɯ ɲɦ ɨɣɦɮɯƩ 
ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɩɸɩɮɩ ɳɱɡɣɭɩƬ

e) Ⱥɦ ɮɡɥɷɦɮʀɣɡɪɳɦ ɣɻɨɭɯɧɮɯɲɳɩɳɦ ɲɩƬ Ƚɡɢɯɳɦɳɦ 
ɣ ɲɳɡɢɩɬɮɯ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɮɡ ɳʀɬɯɳɯ ɩ ɣɻɣ ɣɲɦɫɩ 
ɭɯɭɦɮɳ ɰɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɱɡɣɮɯɣɦɲɩɦƬ ȿɡɫɡ ɺɦ ɭɯɧɦɳɦ 
ɥɡ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɡɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɰɯƮɥɯɢɱɦ ɩ ɰɯƮ
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯƩ ɡɫɯ ɣɻɨɮɩɫɮɦ ɮɦɯɸɡɫɣɡɮɡ ɲɩɳɴɡɷɩʀƬ

f) Ƚɡɢɯɳɦɳɦ ɲ ɰɯɥɶɯɥʀɺɯ ɯɢɬɦɫɬɯƬ Ⱥɦ ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɲ 
ɹɩɱɯɫɩ ɥɱɦɶɩ ɩɬɩ ɴɫɱɡɹɦɮɩʀƬ ȱɱɻɧɳɦ ɫɯɲɡɳɡ ɩ 
ɥɱɦɶɩɳɦ ɲɩ ɮɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯ ɱɡɨɲɳɯʀɮɩɦ ɯɳ ɥɣɩɧɦɺɩ 
ɲɦ ɨɣɦɮɡƬ Ʌɩɱɯɫɩɳɦ ɥɱɦɶɩƩ ɴɫɱɡɹɦɮɩʀɳɡƩ ɥɻɬɤɩɳɦ 
ɫɯɲɩ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɨɡɶɣɡɮɡɳɩ ɩ ɴɣɬɦɸɦɮɩ ɯɳ 
ɣɻɱɳʀɺɩ ɲɦ ɨɣɦɮɡƬ

g) ȭɫɯ ɦ ɣɻɨɭɯɧɮɯ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɻɮɹɮɡ 
ɡɲɰɩɱɡɷɩɯɮɮɡ ɲɩɲɳɦɭɡƩ ɲɦ ɴɣɦɱʀɣɡɪɳɦƩ ɸɦ 
ɳʀ ɦ ɣɫɬɿɸɦɮɡ ɩ ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡ ɩɨɰɱɡɣɮɯƬ 
ȵɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɡɲɰɩɱɡɷɩɯɮɮɡ ɲɩɲɳɦɭɡ ɮɡɭɡɬʀɣɡ 
ɱɩɲɫɯɣɦɳɦƩ ɥɻɬɧɡɺɩ ɲɦ ɮɡ ɯɳɥɦɬʀɺɡɳɡ ɲɦ ɰɱɩ ɱɡɢɯɳɡ 
ɰɱɡɶƬ

h) ȱɯɢɱɯɳɯ ɰɯɨɮɡɣɡɮɦ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ 
ɣɲɬɦɥɲɳɣɩɦ ɮɡ ɸɦɲɳɡ ɱɡɢɯɳɡ ɲ ɮɦɤɯ ɮɦ ɦ ɰɯɣɯɥ 
ɨɡ ɮɡɭɡɬʀɣɡɮɦ ɮɡ ɣɮɩɭɡɮɩɦɳɯ ɩ ɰɱɦɮɦɢɱɦɤɣɡɮɦ 
ɮɡ ɭɦɱɫɩɳɦ ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳƬ Ȳɥɮɯ ɮɦɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ 
ɥɦɪɲɳɣɩɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɳɦɧɫɩ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ 
ɲɡɭɯ ɨɡ ɸɡɲɳɩ ɯɳ ɲɦɫɴɮɥɡɳɡƬ

4) ȯȺȵȹȭȿȲȸȺȻ ȻȿȺȻɅȲȺȵȲ ȷɇȹ 
ȲȸȲȷȿȽȻȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȵ

a) Ⱥɦ ɰɱɦɳɯɣɡɱɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƬ 
ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ ɲɡɭɯ 
ɲɻɯɢɱɡɨɮɯ ɳʀɶɮɯɳɯ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɦƬ Ɇɦ ɱɡɢɯɳɩɳɦ 
ɰɯƮɥɯɢɱɦ ɩ ɰɯƮɢɦɨɯɰɡɲɮɯƩ ɫɯɤɡɳɯ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳɦ 
ɰɯɥɶɯɥʀɺɩʀ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣ ɨɡɥɡɥɦɮɩʀ ɯɳ 
ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀ ɥɩɡɰɡɨɯɮ ɮɡ ɮɡɳɯɣɡɱɣɡɮɦƬ

b) Ⱥɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɸɩɩɳɯ 
ɰɴɲɫɯɣ ɰɱɦɫɻɲɣɡɸ ɦ ɰɯɣɱɦɥɦɮƬ ȲɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ 
ɫɯɪɳɯ ɮɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ ɩɨɫɬɿɸɣɡɮ ɩ ɣɫɬɿɸɣɡɮ ɰɯ 
ɰɱɦɥɣɩɥɦɮɩʀ ɯɳ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀ ɮɡɸɩɮƩ ɦ ɯɰɡɲɦɮ ɩ 
ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɢɻɥɦ ɱɦɭɯɮɳɩɱɡɮƬ

c) ȼɱɦɥɩ ɥɡ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳɦ ɫɡɫɣɩɳɯ ɩ ɥɡ ɦ ɥɦɪɮɯɲɳɩ 
ɰɯ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɮɡɰɱƬ ɮɡɲɳɱɯɪɣɡɮɦƩ 
ɲɭʀɮɡ ɮɡ ɱɡɢɯɳɦɮ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳƩ ɫɡɫɳɯ ɩ ɫɯɤɡɳɯ ɤɯ 
ɰɱɩɢɩɱɡɳɦƩ ɩɨɫɬɿɸɣɡɪɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ ɯɳ ɫɯɮɳɡɫɳɡƩ 
ɱɦɲɰƬ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡƩ ɡɫɯ ɦ ɣɻɨɭɯɧɮɯƬ 
ȿɡɨɩ ɭʀɱɫɡ ɰɱɦɭɡɶɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɨɡɥɦɪɲɳɣɡɮɦ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɰɯ ɮɦɣɮɩɭɡɮɩɦƬ

d) Ⱦɻɶɱɡɮʀɣɡɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ ɮɡ ɭɦɲɳɡƩ 
ɫɻɥɦɳɯ ɮɦ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɥɯɲɳɩɤɮɡɳɩ ɯɳ ɥɦɷɡƬ 
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ɮɦɯɸɡɫɣɡɮɯ ɨɡɲɦɥɮɦ ǒɰpɦɥɩɨɣɩɫɣɡɪɫɩ ɣɮɦɨɡɰɮɯƩ 
ɯɰɡɲɮɯ ɰpɯɳɩɣɯɥɦɪɲɳɣɩɦǓƩ ɮɦɨɡɢɡɣɮɯ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ 
ɦɬɦɫɳpɯɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ

• ȵɭɡɪɳɦ ɰpɦɥɣɩɥ ɲɩɬɩɳɦƩ ɫɯɩɳɯ ɣɻɨɮɩɫɣɡɳ ɣ pɦɨɴɬɳɡɳ 
ɮɡ ɨɡɲʀɥɡɮɦ ɮɡ ɲɣpɦɥɬɯɳɯ ǒɯɲɯɢɦɮɯ ɰpɩ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɮɡ 
ɭɦɳɡɬɩǓƪ ɣɩɮɡɤɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɰɯɭɡɤɡɳeɬɮɡ pɻɸɫɡ 
H 5 ɩ ɰɯɥɥɻpɧɡɪɳɦ ɴɲɳɯɪɸɩɣɯ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɮɡ ɳʀɬɯɳɯ

ȾȸȲȱ ȽȭȮȻȿȭ
• ȼpɦɥɩ ɥɡ ɰpɩɢɦpɦɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ 

ɭɯɳɯpɡ ɩ ɲɦ ɴɣɦpɦɳɦƩ ɸɦ ɣɲɩɸɫɩ ɥɣɩɧɦɺɩ ɲɦ ɸɡɲɳɩ ɲɡ 
ɰpɦɴɲɳɡɮɯɣɩɬɩ ɥɣɩɧɦɮɩɦɳɯ

ȻȮɌȾȺȲȺȵȲ Ⱥȭ ȾȵȹȯȻȸȵȿȲ ȼȻ ȵȺȾȿȽɀȹȲȺȿȭ
2  ȼɱɦɥɩ ɴɰɯɳɱɦɢɡ ɰɱɯɸɦɳɦɳɦ ɱɻɫɯɣɯɥɲɳɣɯɳɯ ɲ ɴɫɡɨɡɮɩʀ
3  ȱɣɯɪɮɡ ɩɨɯɬɡɷɩʀ ǒɮɦ ɲɦ ɩɨɩɲɫɣɡ ɫɡɢɦɬ ɨɡ 

ɨɡɨɦɭʀɣɡɮɦǓ
4  Ⱥɦ ɩɨɶɣɻɱɬʀɪɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɨɡɦɥɮɯ ɲ ɢɩɳɯɣɩ 

ɯɳɰɡɥɻɷɩ

ɀȼȻȿȽȲȮȭ
• ȯɫɬɿɸɣɡɮɦǅɩɨɫɬɿɸɣɡɮɦ 6
• ȴɡɲɳɯɰɯpʀɣɡɮɦ ɮɡ ɣɫɬɿɸɣɡɺɩʀ ɲɰɴɲɻɫ ɨɡ 

ɮɦɰpɦɫɻɲɮɡɳɡ pɡɢɯɳɡ 7
• Ƚɦɤɴɬɩpɡɮɦ ɮɡ ɲɫɯpɯɲɳɳɡ ɨɡ ɰɬɡɣɮɯ ɰɴɲɫɡɮɦ ɣ xɯɥ 8
• ɀɰɱɡɣɬɦɮɩɦ ɮɡ ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡɳɡ ɲɫɯɱɯɲɳ 9

 - c ɥɩɲɫɡ B 5 ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡɳɡ ɲɫɯɱɯɲɳ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ 
ɱɦɤɴɬɩɱɡ ɰɬɡɣɮɯ ɯɳ ɭɩɮɩɭɡɬɮɡ ɥɯ ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡ 
ɲɳɯɪɮɯɲɳ

• Ȼɢɱɻɺɡɮɦ ɮɡ ɰɯɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɣɻɱɳɦɮɦ q
 - ɡɫɯ ɬɯɲɳɻɳ ɮɦ ɦ ɳɯɸɮɯ ɣ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɣɫɬɿɸɣɡɮɦǅ 
ɩɨɫɬɿɸɣɡɮɦƩ ɲɰɴɲɻɫɻɳ A ɮɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ 
ɡɫɳɩɣɩpɡɮ

 ! ɯɢpɻɺɡɪɳɦ ɰɯɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɣɻpɳɦɮɦ ɲɡɭɯ ɫɯɤɡɳɯ 
ɦɬɦɫɳpɯɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɻɳ ɦ ɮɡɰɻɬɮɯ ɲɰpʀɬ

• ȵɨɢɯɱ ɮɡ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ w
 - ɮɡɳɩɲɮɦɳɦ ɢɴɳɯɮ FƩ ɨɡ ɥɡ ɥɦɢɬɯɫɩɱɡɳɦ 
ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬ E

 - ɣɫɬɿɸɦɳɦ ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬ E ɮɡ ɧɦɬɡɮɩʀ ɱɡɢɯɳɦɮ 
ɱɦɧɩɭƩ ɥɯɫɡɳɯ ɢɬɯɫɩɱɡ ɲ ɺɱɡɫɣɡɮɦ

 ! ɨɡɰɯɸɣɡɪɳɦ ɱɡɢɯɳɡ ɲɡɭɯ ɫɯɤɡɳɯ 
ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬʀɳ E ɦ ɢɬɯɫɩɱɡɮ

ː = ɮɯɱɭɡɬɮɯ ɰɱɯɢɩɣɡɮɦǅɨɡɣɩɣɡɮɦ ɮɡ ɣɩɮɳɯɣɦ
ˑ = ɴɥɡɱɮɯ ɰɱɯɢɩɣɡɮɦ
˒ = ɩɨɲɩɸɡɮɦ ɲ ɣɻɱɳʀɺ ɲɦ ɲɦɫɡɸ
˓ = ɩɨɲɩɸɡɮɦ ɲ ɮɦɰɯɥɣɩɧɦɮ ɲɦɫɡɸ
 ! ɩɨɢɩpɡɪɳɦ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ ɲɡɭɯ ɰpɩ ɩɨɫɬɿɸɦɮ 
ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɩ ɺɦɰɲɦɬɻɳ ɦ ɩɨɫɬɿɸɦɮ ɯɳ ɫɯɮɳɡɫɳɡ

 - ɴɥɡɱɮɩʀɳ ɭɦxɡɮɩɨɻɭ ɲɦ ɨɡɥɦɪɲɳɣɡ ɲ ɬɦɫɯ 
ɮɡɳɩɲɫɡɮɦ ɮɡ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡƩ ɫɯɤɡɳɯ ɲɣpɦɥɬɯɳɯ ɦ ɣ 
ɫɯɮɳɡɫɳ ɲ pɡɢɯɳɮɡɳɡ ɰɯɣɻpxɮɯɲɳ

 - ɮɡɪƮɥɯɢpɯ ɴɥɡpɮɯ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɲ ɰɦɱɵɯɱɡɳɯɱ ɲɦ 
ɰɯɬɴɸɡɣɡ ɲɡɭɯ ɲ ɬɦɫ ɮɡɳɩɲɫ ɮɡ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡƪ 
ɲɫɯpɯɲɳɳɡ ɮɡ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɮʀɭɡ ɥɡ ɲɦ ɴɣɦɬɩɸɩƩ ɡɫɯ ɲɦ 
ɮɡɳɩɲɫɡ ɰɯƮɲɩɬɮɯ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ

• ȵɨɲɩɸɡɮɦ ɲ ɣɻɱɳʀɺ ɲɦ ɲɦɫɡɸ e
 ! ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɩ ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ ɯɳ 
ɫɯɮɳɡɫɳɡ

 - ɩɨɢɦɱɦɳɦ ƹɣɻɱɳʀɺƺ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɩɨɲɩɸɡɮɦ
• ȵɨɲɩɸɡɮɦ ɲ ɮɦɰɯɥɣɩɧɦɮ ɲɦɫɡɸ r

 ! ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɩ ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ ɯɳ 
ɫɯɮɳɡɫɳɡ

 - ɩɨɢɦɱɦɳɦ ƹɣɻɱɳʀɺƺ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɩɨɲɩɸɡɮɦ
 - ɰɯɲɳɡɣɦɳɦ ɲɦɫɡɸɡ ɣ ɧɦɬɡɮɡɳɡ ɰɯɨɩɷɩʀ
 - ɩɨɢɦɱɦɳɦ ƹɮɦɰɯɥɣɩɧɦɮƺ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɩɨɲɩɸɡɮɦ

• Ⱥɦ ɯɢɱɡɢɯɳɣɡɪɳɦ ɡɨɢɦɲɳɯɲɻɥɻɱɧɡɺ ɭɡɳɦɱɩɡɬ 
ǒɡɨɢɦɲɳɻɳ ɦ ɫɡɮɷɦɱɯɤɦɮɦɮǓ

• Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡƩ ɡɫɯ ɫɡɢɦɬɻɳ 
ɦ ɰɯɣɱɦɥɦɮƪ ɳɯɪ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɢɻɥɦ ɨɡɭɦɮɦɮ ɲɻɲ 
ɲɰɦɷɩɡɬɮɯ ɰɯɥɤɯɳɣɦɮ ɫɡɢɦɬƩ ɮɡɬɩɸɦɮ ɰɱɦɨ 
ɲɦɱɣɩɨɮɡɳɡ ɯɱɤɡɮɩɨɡɷɩʀƬ

• ȼɱɦɥɩ ɩɨɣɻɱɹɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɫɡɫɣɡɳɯ ɩ ɥɡ ɢɩɬɯ ɮɡɲɳɱɯɪɫɡ 
ɩɬɩ ɲɭʀɮɡ ɮɡ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳ ɣɩɮɡɤɩ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ 
ɺɦɰɲɦɬɡ ɯɳ ɫɯɮɳɡɫɳɡ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɨɡɶɱɡɮɣɡɮɦɳɯ

ȭȷȾȲȾȻȭȽȵ
• SKIL ɭɯɧɦ ɥɡ ɯɲɩɤɴpɩ ɢɦɨɡɣɡpɩɪɮɡ pɡɢɯɳɡ ɮɡ 

ɦɬɦɫɳpɯɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɲɡɭɯ ɡɫɯ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ 
ɯpɩɤɩɮɡɬɮɩ ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɩ ɰpɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ

• ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɡɭɯ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩƩ ɸɩʀɳɯ ɥɯɰɴɲɳɩɭɡ 
ɲɫɯɱɯɲɳ ɮɡ ɣɻɱɳɦɮɦ ɦ ɰɯɤɯɬʀɭɡ ɩɬɩ ɱɡɣɮɡ ɮɡ 
ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡɳɡ ɲɫɯɱɯɲɳ ɮɡ ɣɻɱɳɦɮɦ ɮɡ ɰɱɡɨɦɮ ɶɯɥ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ

ȼȽȲȱȵ ɀȼȻȿȽȲȮȭ
• ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɮɡɰɻɬɮɯ ɱɡɨɣɩɳɩ ɩ ɯɢɦɨɯɰɡɲɦɮɩ 

ɱɡɨɫɬɯɮɩɳɦɬɩ ɲ ɫɡɰɡɷɩɳɦɳ ː˕ A
• ȵɨɢʀɤɣɡɪɳɦ ɰɯɣɱɦɥɩƩ ɫɯɩɳɯ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɢɻɥɡɳ 

ɰɱɩɸɩɮɦɮɩ ɯɳ ɣɩɮɳɯɣɦƩ ɤɣɯɨɥɦɩ ɩ ɥɱɴɤɩ ɭɦɳɡɬɮɩ 
ɦɬɦɭɦɮɳɩ ɣ ɯɢɱɡɢɯɳɣɡɮɩʀ ɥɦɳɡɪɬƪ ɯɳɲɳpɡɮɦɳɦ ɤɩ 
ɰpɦɥɩ ɥɡ ɨɡɰɯɸɮɦɳɦ pɡɢɯɳɡ

• Ȼɢɦɨɯɰɡɲɦɳɦ ɱɡɢɯɳɮɩʀ ɭɡɳɦɱɩɡɬ ǒɭɡɳɦɱɩɡɬƩ 
ɨɡɳɦɤɮɡɳ ɣ ɨɡɳʀɤɡɺ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɩɬɩ ɣ ɭɦɮɤɦɭɦ ɦ ɰɯƮ
ɴɲɳɯɪɸɩɣƩ ɯɳɫɯɬɫɯɳɯ ɡɫɯ ɲɦ ɥɻɱɧɩ ɣ ɱɻɫɡǓ

• ȴɡ ɥɡ ɯɳɫɱɩɦɳɦ ɲɫɱɩɳɩ ɰɯɥ ɰɯɣɻɱɶɮɯɲɳɳɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯƮƩ ɣɯɥɯƮ ɩ ɤɡɨɯɰɱɯɣɯɥɩƩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ 
ɰɯɥɶɯɥʀɺɩ ɴɱɦɥɩ ɩɬɩ ɲɦ ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɫɻɭ ɭɦɲɳɮɯɳɯ 
ɲɮɡɢɥɩɳɦɬɮɯ ɥɱɴɧɦɲɳɣɯ ǒɰɱɦɫɻɲɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɰɱɯɣɯɥɮɩɷɩ ɰɯɥ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɭɯɧɦ ɥɡ 
ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɰɯɧɡɱ ɩǅɩɬɩ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱƪ ɴɣɱɦɧɥɡɮɦɳɯ 
ɮɡ ɤɡɨɯɰɱɯɣɯɥ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɦɫɲɰɬɯɨɩʀƪ 
ɨɡɲʀɤɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɯɥɯɰɱɯɣɯɥ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ 
ɨɮɡɸɩɳɦɬɮɩ ɭɡɳɦɱɩɡɬɮɩ ɺɦɳɩ ɩǅɩɬɩ ɳɯɫɯɣ ɴɥɡɱǓ

• ȼɱɡɶɻɳ ɯɳ ɮʀɫɯɩ ɭɡɳɦɱɩɡɬɩƩ ɫɡɳɯ ɮɡɰɱɩɭɦɱ 
ɲɻɥɻɱɧɡɺɡ ɯɬɯɣɯ ɢɯʀƩ ɮʀɫɯɩ ɣɩɥɯɣɦ ɥɻɱɣɦɲɩɮɡƩ 
ɭɩɮɦɱɡɬɩ ɩ ɭɦɳɡɬɩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ ɣɱɦɥɦɮ ǒɫɯɮɳɡɫɳ 
ɩɬɩ ɣɥɩɹɣɡɮɦ ɮɡ ɳɡɫɻɣ ɰɱɡɶ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɰɱɩɸɩɮʀɳ 
ɡɬɦɱɤɩɸɮɩ ɱɦɡɫɷɩɩ ɩǅɩɬɩ ɱɦɲɰɩɱɡɳɯɱɮɩ ɨɡɢɯɬʀɣɡɮɩʀ 
ɮɡ ɯɰɦɱɡɳɯɱɡ ɩɬɩ ɲɳɯʀɺɩɳɦ ɮɡɢɬɩɨɯ ɬɩɷɡǓƪ 
ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɰɱɯɳɩɣɯɰɱɡɶɯɣɡ ɭɡɲɫɡ ɩ ɱɡɢɯɳɦɳɦ 
ɲ ɡɲɰɩɱɩɱɡɺɯ ɰɱɡɶɳɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯƩ ɫɯɤɡɳɯ ɳɡɫɯɣɡ 
ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ ɲɣɻɱɨɡɮɯ

• Ȼɰɱɦɥɦɬɦɮɩ ɣɩɥɩɣɦ ɰɱɡɶ ɲɡ ɫɬɡɲɩɵɩɷɩɱɡɮɩ ɫɡɳɯ 
ɫɡɱɷɩɮɯɤɦɮɮɩ ǒɫɡɳɯ ɰɱɡɶ ɯɳ ɥɻɢ ɩ ɢɴɫǓ ɯɲɯɢɦɮɯ 
ɫɯɤɡɳɯ ɲɡ ɫɯɭɢɩɮɩɱɡɮɩ ɲ ɥɯɢɡɣɫɩ ɨɡ ɰɯɥɯɢɱʀɣɡɮɦ 
ɮɡ ɲɻɲɳɯʀɮɩɦɳɯ ɮɡ ɥɻɱɣɦɲɩɮɡɳɡƪ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ 
ɰɱɯɳɩɣɯɰɱɡɶɯɣɡ ɭɡɲɫɡ ɩ ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɲ ɡɲɰɩɱɩɱɡɺɯ 
ɰɱɡɶɳɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯƩ ɫɯɤɡɳɯ ɳɡɫɯɣɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ 
ɲɣɻɱɨɡɮɯ

• Ⱦɬɦɥɣɡɪɳɦ ɥɦɵɩɮɩɱɡɮɩɳɦ ɰɯ ȮȱȾ ɩɨɩɲɫɣɡɮɩʀ 
ɯɳɮɯɲɮɯ ɨɡɰɱɡɹɦɮɯɲɳɳɡ ɨɡ ɭɡɳɦɱɩɡɬɩɳɦƩ ɫɯɩɳɯ 
ɧɦɬɡɦɳɦ ɥɡ ɯɢɱɡɢɯɳɣɡɳɦ

ȼȽȵ ɀȼȻȿȽȲȮȭ
• ȯɩɮɡɤɩ ɯɳɣɦɧɥɡɪɳɦ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɩʀɳ ɫɡɢɦɬ ɥɡɬɦɸ ɯɳ 

ɥɣɩɧɦɺɩɳɦ ɲɦ ɨɣɦɮɡ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ
• ȯ ɲɬɴɸɡɪ ɮɡ ɦɬɦɫɳpɩɸɦɲɫɡ ɩɬɩ ɭɦxɡɮɩɸɮɡ 

ɮɦɩɨɰpɡɣɮɯɲɳƩ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɮɦɨɡɢɡɣɮɯ ɡɰɡpɡɳɡ ɩ 
ɰpɦɫɻɲɮɦɳɦ ɫɯɮɳɡɫɳɡ ɲ ɦɬɦɫɳpɩɸɦɲɫɡɳɡ ɭpɦɧɡ

• ȭɫɯ ɫɡɢɦɬɻɳ ɲɦ ɰɯɣɱɦɥɩ ɩɬ ɲɱɦɧɦ ɰɯ ɣɱɦɭɦ ɮɡ 
ɱɡɢɯɳɡƩ ɮɦ ɤɯ ɥɯɫɯɲɣɡɪɳɦƩ ɣɦɥɮɡʀɡ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ 
ɺɦɰɲɦɬɡƩ ɮɩɫɯɤɡ ɮɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɲ 
ɰɯɣɱɦɥɦɮ ɫɡɢɦɬ

• ȭɫɯ ɲɣpɦɥɬɯɳɯ ɮɡ ɰpɯɢɩɣɮɡɳɡ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ 



81

• Ȯɦɨɰpɡxɯɣɯ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɣ ɳɡɣɡɮɩ s
• ȼpɯɢɩɣɡɮɦ ɮɡ ɫɦpɡɭɩɸɮɩ ɰɬɯɸɫɩ ɢɦɨ ɰɬɻɨɤɡɮɦ ɮɡ 

ɲɣpɦɥɬɯɳɯ d
• ȴɡ ɰɯɣɦɸɦ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩʀ ɣɩɧɳɦ wwwƬskilƬcom

ȼȻȱȱȽɇȳȷȭ ǅ ȾȲȽȯȵȴ
• ȿɯɨɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɮɦ ɦ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɨɡ 

ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ
• ȼɯɥɥɻpɧɡɪɳɦ ɣɩɮɡɤɩ ɦɬɦɫɳpɯɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɩ 

ɨɡxpɡɮɣɡɺɩʀ ɫɡɢɦɬ ɸɩɲɳɩ ǒɯɲɯɢɦɮɯ ɣɦɮɳɩɬɡɷɩɯɮɮɩɳɦ 
ɯɳɣɯpɩ J 5)
 ! ɰɱɦɥɩ ɰɯɸɩɲɳɣɡɮɦ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ

• ȭɫɯ ɣɻɰɱɦɫɩ ɰɱɦɷɩɨɮɯɳɯ ɰɱɯɩɨɣɯɥɲɳɣɯ ɩ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ 
ɩɨɰɩɳɣɡɮɦ ɣɻɨɮɩɫɮɦ ɰɯɣɱɦɥɡƩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɥɡ 
ɲɦ ɨɡɮɦɲɦ ɨɡ ɱɦɭɯɮɳ ɣ ɯɳɯɱɩɨɩɱɡɮ ɲɦɱɣɩɨ ɨɡ 
ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɮɡ SKIL
 - ɨɡɮɦɲɦɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɣ ɮɦpɡɨɤɬɯɢɦɮ ɣɩɥ ɨɡɦɥɮɯ 
ɲ ɥɯɫɡɨɡɳɦɬɲɳɣɯ ɨɡ ɰɯɫɴɰɫɡɳɡ ɭɴ ɣ ɳɻpɤɯɣɲɫɩʀ 
ɯɢɦɫɳƩ ɯɳɫɻɥɦɳɯ ɲɳɦ ɤɯ ɨɡɫɴɰɩɬɩƩ ɩɬɩ ɣ ɮɡɪƮɢɬɩɨɫɩʀ 
ɲɦpɣɩɨ ɮɡ SKIL ǒɡɥpɦɲɩɳɦƩ ɫɡɫɳɯ ɩ ɲxɦɭɡɳɡ ɨɡ 
ɲɦpɣɩɨɮɯ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦ ɮɡ ɦɬɦɫɳpɯɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡƩ 
ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ɮɡɭɦpɩɳɦ ɮɡ ɡɥpɦɲ wwwƬskilƬcomǓ

• ȵɭɡɪɳɦ ɰɱɦɥɣɩɥƩ ɸɦ ɰɯɣɱɦɥɡ ɰɯɱɡɥɩ ɰɱɦɳɯɣɡɱɣɡɮɦ 
ɩɬɩ ɮɦɰɱɡɣɩɬɮɯ ɭɡɮɩɰɴɬɩɱɡɮɦ ɲ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɺɦ 
ɢɻɥɡɳ ɩɨɫɬɿɸɦɮɩ ɯɳ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ǒɨɡ ɴɲɬɯɣɩʀɳɡ 
ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɯɳ SKIL ɣɩɧ ɮɡ ɩɮɳɦɱɮɦɳ ɡɥɱɦɲƫ 
wwwƬskilƬcom ɩɬɩ ɰɯɰɩɳɡɪɳɦ ɣɡɹɩʀ ɥɩɬɻɱǓ

ȻȼȭȴȯȭȺȲ Ⱥȭ ȻȷȻȸȺȭȿȭ ȾȽȲȱȭ
• Ⱥɦ ɩɨɶɣɻɱɬʀɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɴɱɦɥɩɳɦƩ 

ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀɳɡ ɩ ɯɰɡɫɯɣɫɩɳɦ ɨɡɦɥɮɯ ɲ ɢɩɳɯɣɩ 
ɯɳɰɡɥɻɷɩ ǒɲɡɭɯ ɨɡ ɲɳɱɡɮɩ ɯɳ ȲȾǓ
 - ɲɻɯɢɱɡɨɮɯ ȱɩɱɦɫɳɩɣɡɳɡ ɮɡ ȲȾ ˑˏːˑǅː˘ǅEG ɯɳɮɯɲɮɯ 
ɩɨɮɯɲɦɮɩ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩ ɩ ɦɬɦɫɳɱɯɮɮɩ ɴɱɦɥɩ ɩ 
ɯɳɱɡɨʀɣɡɮɦɳɯ ɪ ɣ ɮɡɷɩɯɮɡɬɮɯɳɯ ɨɡɫɯɮɯɥɡɳɦɬɲɳɣɯ 
ɩɨɮɯɲɦɮɩɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɴɱɦɥɩ ɲɬɦɥɣɡ ɥɡ ɲɦ ɲɻɢɩɱɡɳ 
ɯɳɥɦɬɮɯ ɩ ɥɡ ɲɦ ɰɱɦɥɡɣɡɳ ɨɡ ɱɦɷɩɫɬɩɱɡɮɦ ɲɰɯɱɦɥ 
ɩɨɩɲɫɣɡɮɩʀɳɡ ɨɡ ɯɰɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɯɫɯɬɮɡɳɡ ɲɱɦɥɡ

 - ɨɡ ɳɯɣɡ ɴɫɡɨɣɡ ɲɩɭɣɯɬɻɳ 4 ɳɯɤɡɣɡ ɫɯɤɡɳɯ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ 
ɢɻɥɡɳ ɴɮɩɺɯɧɦɮɩ

Ʌɀȹ ǅ ȯȵȮPAɃȵȵ
• ȵɨɭɦɱɦɮɯ ɣ ɲɻɯɳɣɦɳɲɳɣɩɦ ɲ EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ ɮɩɣɯɳɯ 

ɮɡ ɨɣɴɫɯɣɯɳɯ ɮɡɬʀɤɡɮɦ ɮɡ ɳɯɨɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɦ 
˘ˑƩˏ dBǒAǓƩ ɡ ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ ɨɣɴɫɯɣɡɳɡ ɭɯɺɮɯɲɳ ːˏ˒Ʃˏ 
dBǒAǓ ǒɮɦɯɰɱɦɥɦɬɦɮɯɲɳ K = ˒ dBǓƩ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩʀɳɡ 
✱ ǒɳɱɩɡɫɲɩɡɬɮɡ ɣɦɫɳɯɱɮɡ ɲɴɭɡƪ ɮɦɯɰɱɦɥɦɬɦɮɯɲɳ 
K = 1,5 m/s²)

 ✱ɰpɩ ɴɥɡɱɮɯ ɰɱɯɢɩɣɡɮɦ ɲ ɰɦɱɵɯɱɡɳɯɱ ɣ ɢɦɳɯɮ ːːƩ˔ 
ɭǅɲ˞
 ✱ɰpɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ː˒Ʃ˕ ɭǅɲ˞

• Ⱥɩɣɯɳɯ ɮɡ ɰɱɦɥɡɥɦɮɩɳɦ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɦ ɩɨɭɦɱɦɮɯ ɣ 
ɲɻɯɳɣɦɳɲɳɣɩɦ ɲɻɲ ɲɳɡɮɥɡɱɳɩɨɩɱɡɮɩʀ ɳɦɲɳƩ ɯɰɱɦɥɦɬɦɮ 
ɣ EN ˕ˏ˖˓˔ƪ ɳɯ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ ɨɡ ɲɱɡɣɮɦɮɩɦ ɮɡ 
ɦɥɩɮ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɲ ɥɱɴɤ ɩ ɫɡɳɯ ɰɱɦɥɣɡɱɩɳɦɬɮɡ ɯɷɦɮɫɡ 
ɮɡ ɰɯɥɬɡɤɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɰɱɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɨɡ ɰɯɲɯɸɦɮɩɳɦ ɰɱɩɬɯɧɦɮɩʀ
 - ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɨɡ ɱɡɨɬɩɸɮɩ ɯɳ ɳɦɨɩ 
ɰɱɩɬɯɧɦɮɩʀ ɩɬɩ ɲ ɥɱɴɤɩƩ ɩɬɩ ɬɯɹɯ ɰɯɥɥɻɱɧɡɮɩ 
ɡɫɲɦɲɯɡɱɩ ɭɯɧɦ ɨɮɡɸɩɳɦɬɮɯ ɥɡ ɰɯɣɩɹɩ ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ 
ɫɯɦɳɯ ɲɳɦ ɰɯɥɬɯɧɦɮɩ

 - ɰɦɱɩɯɥɩɳɦ ɯɳ ɣɱɦɭɦƩ ɫɯɤɡɳɯ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɦ 
ɩɨɫɬɿɸɦɮ ɩɬɩ ɲɻɯɳɣɦɳɮɯ ɣɫɬɿɸɦɮƩ ɮɯ ɲ ɮɦɤɯ ɮɦ ɲɦ 

• Ⱦɭʀɮɡ ɮɡ ɢɩɳ t
 ! ɰɯɸɩɲɳɦɳɦ ɩ ɬɦɫɯ ɲɭɡɧɦɳɦ ɮɡɫpɡɪɮɩɫɡ SDS+ 
ɰpɦɥɩ ɰɯɲɳɡɣʀɮɦɳɯ ɭɴ

 - ɩɨɳɦɤɬɦɳɦ ɮɡɨɡɥ ɨɡɳʀɤɡɺɡɳɡ ɣɳɴɬɫɡ G ɩ ɰɻɶɮɦɳɦ 
ɮɡɫpɡɪɮɩɫɡ ɣ ɨɡɳʀɤɡɺɩʀ ɰɡɳpɯɮ SDS+Ʃ ɫɡɳɯ ɤɯ 
ɣɻpɳɩɳɦ ɩ ɮɡɳɩɲɫɡɳɦ ɥɯɫɡɳɯ ɨɡɷɦɰɩƪ ɮɡɫpɡɪɮɩɫɻɳ 
ɲɦ ɨɡxɣɡɺɡ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ ɣ ɮɴɧɮɯɳɯ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ

 - ɥpɻɰɮɦɳɦ ɮɡɫpɡɪɮɩɫɡƩ ɨɡ ɥɡ ɰpɯɣɦpɩɳɦ ɥɡɬɩ ɦ 
ɨɡxɣɡɮɡɳ ɰpɡɣɩɬɮɯ

 - ɲɣɡɬɦɳɦ ɮɡɫɱɡɪɮɩɫɡ ɫɡɳɯ ɩɨɳɦɤɬɩɳɦ ɮɡɨɡɥ 
ɨɡɳʀɤɡɺɡɳɡ ɣɳɴɬɫɡ G

 ! ɮɡɫpɡɪɮɩɫɻɳ SDS+ ɩɨɩɲɫɣɡ ɲɣɯɢɯɥɡ 
ɮɡ ɥɣɩɧɦɮɩɦɳɯƩ ɫɯʀɳɯ ɰpɦɥɩɨɣɩɫɣɡ 
ɦɫɲɷɦɮɳpɩɸɮɯɲɳƩ ɫɯɤɡɳɯ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɻɳ ɮɦ ɦ 
ɮɡɳɯɣɡpɦɮƪ ɰpɩ pɡɢɯɳɡ ɯɢɡɸɦ ɮɡɫpɡɪɮɩɫɻɳ 
ɲɦ ɷɦɮɳpɩpɡ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ ɢɦɨ ɥɡ ɮɡpɴɹɡɣɡ 
ɳɯɸɮɯɲɳɳɡ ɮɡ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ

 ! ɮɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɢɩɳǅɥɬɦɳɡ ɲ ɰɯɣpɦɥɦɮɡ ɯɰɡɹɫɡ
• ȴɡ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɮɡ ɥɻpɣɯƩ ɭɦɳɡɬ ɩ ɰɬɡɲɳɭɡɲɡƩ ɫɡɫɳɯ 

ɩ ɨɡ ɨɡɣɩɣɡɮɦ ɮɡ ɣɩɮɳɯɣɦ ɳpʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ 
ɡɥɡɰɳɦɱɡ L y
 - ɰɯɸɩɲɳɦɳɦ ɩ ɬɦɫɯ ɲɭɡɧɦɳɦ ɡɥɡɰɳɦɱɡ ɰpɦɥɩ 
ɰɯɲɳɡɣʀɮɦɳɯ ɪ

 - ɩɨɳɦɤɬɦɳɦ ɮɡɨɡɥ ɨɡɳʀɤɡɺɡɳɡ ɣɳɴɬɫɡ G ɩ ɰɻɶɮɦɳɦ 
ɡɥɡɰɳɦɱɡ ɣ SDS+ ɰɡɳpɯɮɡƩ ɫɡɳɯ ɣɻpɳɩɳɦ ɩ 
ɮɡɳɩɲɫɡɳɦ ɥɯɫɡɳɯ ɨɡɷɦɰɩƪ ɡɥɡɰɳɦɱɡ ɲɦ ɨɡxɣɡɺɡ 
ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ ɣ ɮɴɧɮɯɳɯ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ

 - ɥpɻɰɮɦɳɦ ɡɥɡɰɳɦɱɡƩ ɨɡ ɥɡ ɰpɯɣɦpɩɳɦ ɥɡɬɩ ɦ 
ɨɡxɣɡɮɡɳɡ ɰpɡɣɩɬɮɯ

 - ɰɯɲɳɡɣɦɳɦ ɰpɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬʀ E 5 ɣ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ 
ƹɮɯpɭɡɬɮɯ ɰpɯɢɩɣɡɮɦƺ ǒpɡɢɯɳɩ ɲɡɭɯ ɰpɩ 
ɩɨɫɬɿɸɦɮ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳ ɩ ɺɦɰɲɦɬɻɳ ɦ ɩɨɫɬɿɸɦɮ 
ɯɳ ɫɯɮɳɡɫɳɡ)

• ȼpɦɥɰɡɨɮɡ ɭɴɵɡ
 ! ɡɫɯ ɮɡɫɱɡɪɮɩɫɻɳ ɲɦ ɨɡɫɬɩɮɩƩ ɨɡɥɣɩɧɣɡɮɦɳɯ 
ɫɻɭ ɣɡɬɡ ɲɦ ɰɱɦɫɻɲɣɡ ǒɰɱɩɸɩɮʀɣɡɪɫɩ ɳɱɡɫɡɺ 
ɹɴɭǓ

 - ɮɦɨɡɢɡɣɮɯ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ
 - ɲɣɡɬɦɳɦ ɨɡʀɬɩʀ ɮɡɫpɡɪɮɩɫ
 - ɣɫɬɿɸɦɳɦ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ ɯɳɮɯɣɯ

• Ƚɦɤɴɬɩpɡɮɦ ɮɡ ɥɻɬɢɯɸɩɮɡɳɡ ɮɡ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ u
• ȱɻpɧɡɮɦ ɩ ɮɡɲɯɸɣɡɮɦ ɮɡ ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡ i

 ! ɰɯ ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡƩ ɣɩɮɡɤɩ ɥɱɻɧɳɦ ɴɱɦɥɡ ɨɡ 
ɯɷɣɦɳɦɮɡɳɡǒɩɳɦǓ ɣ ɲɩɣɯ ɨɯɮɡǒɩǓ ɨɡ ɶɣɡɺɡɮɦ

 - ɣɩɮɡɤɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɰɯɭɡɤɡɳeɬɮɡ pɻɸɫɡ H 
ǒɮɡɤɬɡɲʀ ɲɦ ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɩɬɿɲɳɱɡɷɩʀɳɡǓ

 - ɯcɳɡɣʀɪɳɦ ɣɦɮɳɩɬɡɷɩɯɮɮɩɳɦ ɯɳɣɯpɩ ɮeɰɯɫpɩɳɩ
 - ɮɦ ɰpɩɬɡɤɡɪɳɦ ɳɣɻpɥɦ ɤɯɬʀɭ ɮɡɳɩɲɫ ɣɻpxɴ 
ɩɮɲɳpɴɭɦɮɳɡƪ ɮɦɫɡ ɳɯɪ ɥɡ ɲɣɻpɹɩ pɡɢɯɳɡɳɡ ɣɭɦɲɳɯ 
ɣɡɲ

ɀKȭȴȭȺȵɌ ȴȭ ȽȭȮȻȿA
• ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɰɯɥxɯɥʀɺɩ ɢɩș o

 ! ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɡɭɯ ɯɲɳpɩ ɢɩɳǅɥɬɦɳɡ
• ȼpɩ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɮɡ ɷɣɦɳɮɩ ɭɦɳɡɬɩ

 - ɡɫɯ ɣɩ ɳpʀɢɣɡ ɤɯɬʀɭ ɯɳɣɯpƩ ɰɻpɣɯ ɰpɯɢɩɪɳɦ ɭɡɬɻɫ
 - ɯɳ ɣpɦɭɦ ɮɡ ɣpɦɭɦ ɲɭɡɨɣɡɪɳɦ ɲɣpɦɥɬɡɳɡ ɲ ɭɡɹɩɮɮɯ 
ɭɡɲɬɯ

• ȼɱɩ ɨɡɣɩɣɡɮɦ ɮɡ ɣɩɮɳ ɣ ɢɬɩɨɯɲɳ ɥɯ ɱɻɢɡ ɮɡ ɥɻɱɣɦɮ 
ɥɦɳɡɪɬ ɰɻɱɣɯ ɰɱɯɢɩɪɳɦ ɯɳɣɯɱƩ ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ 
ɯɳɫɻɱɳɣɡɮɦ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ

• ȼɱɯɢɩɣɡɮɦ ɣ ɥɻɱɣɯ ɢɦɨ ɯɳɫɻɱɳɣɡɮɦ ɮɡ ɱɻɢɸɦɳɯ p
• Ȯɦɨɰpɡxɯɣɯ ɰpɯɢɩɣɡɮɦ ɣ ɲɳɦɮɩ a
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b) Nepracujte elektrickŹm náradģm v prostredģ 
ohrozenom vŹbuchomƩ v ktorom sa nachádzajţ 
horĲavé kvapalinyƩ plyny alebo prachƬ Elektrické 
náradie produkuje iskryƩ ktoré mĽƀu prach alebo pary 
zapáliŞƬ

c) Deti a iné osoby udrƀiavajte počas práce od 
ručného elektrického náradia v dostatočnej 
vzdialenosti. V prípade odpútania Vašej pozornosti by 
ste mohli stratiŞ kontrolu nad náradģmƬ

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka prģvodnej Řnţry sa musģ hodiŞ do 

napájacej zásuvkyƬ Zástrčka sa v ƀiadnom prģpade 
nesmie meniŞƬ Pri uzemnenŹch spotrebičoch 
nepouƀģvajte spolu s nimi ƀiadne adaptéryƬ 
Nezmenená zástrčka a vhodná zásuvka zniƀujţ riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

b) VyhŹbajte sa telesnému kontaktu s povrchovŹmi 
plochami uzemnenŹch spotrebičovƩ ako sţ 
elektrické rúry, vyhrievacie telesá, sporáky a 
chladničkyƬ Keď je VaŘe telo uzemnenéƩ riziko zásahu 
elektrickým prúdom je vyššie.

c) Chráķte ručné elektrické náradie pred daƀďom a 
vlhkom. Vniknutie vody do ručného elektrického náradia 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepouƀģvajte prģvodnţ Řnţru na prenáŘanie náradiaƩ 
na jeho veŘanieƩ ani za ķu nevyŞahujte zástrčku zo 
zásuvkyƬ Prģvodnţ Řnţru chráķte pred horţčavouƩ 
olejomƩ ostrŹmi hranami alebo pohybujţcimi sa 
časŞami náradiaƬ Poškodené alebo zauzlené šnúry 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e) Ak pracujete s ručnŹm elektrickŹm náradģm 
vonkuƩ pouƀģvajte len také predlƀovacie ŘnţryƩ 
ktoré sţ schválené pre pouƀģvanie vo vonkajŘģch 
priestoroch. Pouƀģvanie predlƀovacej Řnţry určenej do 
vonkajŘieho prostredia zniƀuje riziko zásahu elektrickŹm 
prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnţŞ pouƀitiu ručného elektrického 
náradia vo vlhkom prostredģƩ pouƀite preruŘovač 
uzemķovacieho obvoduƬ Pouƀģvanie preruŘovača 
uzemķovacieho obvodu zniƀuje riziko zásahu elektrickŹm 
prúdom.

3) BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Buďte pozornģƩ dávajte pozor na toƩ čo robģte a k 

práci s elektrickŹm náradģm pristupujte rozumneƬ 
Nepouƀģvajte elektrické náradieƩ keď ste unavenģ 
alebo keď ste pod vplyvom drogƩ alkoholu alebo 
liekov. ChvģĲa nepozornosti pri pouƀģvanģ náradia mĽƀe 
viesŞ k váƀnym poraneniamƬ

b) Noste osobné ochranné pomĽckyƩ ochrannŹ odev 
a vƀdy majte nasadené ochranné okuliareƬ Nosenie 
pracovného odevu a pouƀģvanie ochrannŹch pomĽcok 
ako ochrannej dŹchacej maskyƩ bezpečnostnŹch 
protiŘmykovŹch topánokƩ prilby alebo chrániča sluchuƩ 
podĲa druhu elektrického náradiaƩ zniƀuje riziko 
poranenia.

c) VyhŹbajte sa neţmyselnému uvedeniu ručného 
elektrického náradia do činnostiƬ Pred zasunutģm 
zástrčky do zásuvky aǅalebo pred pripojenģm 
akumulátora, pred chytením alebo prenášaním 
ručného elektrického náradia sa vƀdy presvedčte 
saƩ či je ručné elektrické náradie vypnutéƬ Ak budete 
maŞ pri prenáŘanģ ručného elektrického náradia prst 
na vypģnačiƩ alebo ak ručné elektrické náradie pripojģte 

ɱɡɢɯɳɩ ɣ ɭɯɭɦɮɳɡ ɭɯɤɡɳ ɨɮɡɸɩɳɦɬɮɯ ɥɡ ɮɡɭɡɬʀɳ 
ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ ɫɯɦɳɯ ɲɳɦ ɰɯɥɬɯɧɦɮɩ

 ! ɰɱɦɥɰɡɨɣɡɪɳɦ ɲɦ ɯɳ ɦɵɦɫɳɩɳɦ ɯɳ ɣɩɢɱɡɷɩɩɳɦƩ 
ɫɡɳɯ ɰɯɥɥɻɱɧɡɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɩ ɡɫɲɦɲɯɡɱɩɳɦ 
ɭɴƩ ɰɡɨɩɳɦ ɱɻɷɦɳɦ ɲɩ ɳɯɰɬɩ ɩ ɯɱɤɡɮɩɨɩɱɡɳɦ 
ɣɡɹɩɳɦ ɭɯɥɦɬɩ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ

1
Vœtacģ kladivo 1770
ÚVOD
• Tento nástroj je určenŹ na elektropneumatické vœtanie 

do betļnuƩ tehly a kameķaƩ ako aj na Ĳahké sekanieƪ 
na bezprģklepové vœtanie do dreva kovu a plastického 
materiálu ako aj na skrutkovanie by sa malo pouƀģvaŞ 
špeciálne príslušenstvo

• ElektropneumatickŹ vœtacģ mechanizmus na tomto 
nástroji má pri vrtaní do betónu vyšší výkon, ako 
ktorákoĲvek vœtačka s mechanickŹm prģklepom

• Tento nástroj nie je vhodnŹ pre profesionálne pouƀitie
• Tento nástroj js mĽƀe pouƀģvaŞ v kombinácii so vŘetkŹmi 

ŘtandardnŹmi SDS+ prģsluŘenstvom
• Prečģtajte a uschovajte tento návod na pouƀitie 2

TECHNICKÉ ÚDAJE 1

ČASTI NÁSTROJA 5
A  Prepģnač zapnţŞǅvypnţŞ a regulácia rŹchlosti
B  Koliesko na nastavenie maximálni rýchlosti
C  Gombģk na uzamknutie vypģnača
D  Prepģnač na zmenu smeru otáčania
E  Prepģnač na voĲbu pracovného reƀimu
F  Tlačidlo odblokovania
G  Zamykacia objímka
H  Pomocné drƀadlo
J  Vetracie štrbiny
K  HĲbkovŹ doraz

BEZPEČNOSŤ
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
TÝKAJÚCE SA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA

 - VÝSTRAHA Prečģtajte si vŘetky bezpečnostné 
vŹstrahyƩ pokynyƩ ilustrácie a technické ţdajeƩ ktoré 
sţ dodané s tŹmto elektrickŹm nástrojomƬ Nedodrƀanie 
vŘetkŹch niƀŘie uvedenŹch pokynov mĽƀe viesŞ k poraneniu 
elektrickŹm prţdomƩ poƀiaru aǅalebo váƀnemu poraneniuƬ

VŘetky upozornenia a pokyny si odloƀte na ďalŘie 
pouƀitieƬ

Pojem Ƽelektrické náradieƹ pouƀģvanŹ v nasledujţcom texte 
sa vzŞahuje na ručné elektrické náradie napájané zo siete ǒs 
prģvodnou ŘnţrouǓ a na ručné elektrické náradie napájané 
akumulátorovou batériou (bez prívodnej šnúry).

1) BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
a) Udrƀiavajte svoje pracovisko čisté a upratanéƬ 

Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené časti 
pracoviska mĽƀu viesŞ k ţrazomƬ
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ZohĲadnite pritom konkrétne pracovné podmienky 
a činnosŞƩ ktorţ máte vykonaŞƬ Pouƀģvanie ručného 
elektrického náradia na iné ako určené ţčely mĽƀe viesŞ 
k nebezpečnŹm situáciámƬ

h) Rukoväti a ţchopové povrchy udrƀujte suchéƩ čisté 
a bez oleja alebo mazacieho tuku. ŠmykĲavé rukoväti 
a ţchopové povrchy neumoƀķujţ bezpečnţ manipuláciu 
a ovládanie náradia v neočakávanŹch situáciáchƬ

5) SERVIS
a) Ručné elektrické náradie zverte do opravy len 

kvaliƈkovanému personálu a pouƀģvajte len 
originálne náhradné sţčiastkyƬ TŹm sa zabezpečģ 
zachovanie bezpečnosti ručného elektrického náradiaƬ

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VŔTACIE KLADIVÁ

• Pouƀģvajte chrániče sluchu ǒpĽsobenie hluku mĽƀe 
maŞ za následok stratu sluchuǓ

•  Pouƀģvajte prģdavné rukoväteƩ ktoré Vám boli 
dodané s náradím ǒstrata kontroly nad náradģm mĽƀe 
maŞ za následok poranenieǓ

• Drƀte elektrické náradie len za izolované plochy 
rukovätí, ak vykonávate takú prácu, pri ktorej by 
mohli pouƀitŹ pracovnŹ nástroj natraƈŞ na skryté 
elektrické vedenia alebo zasiahnuŞ vlastnţ prģvodnţ 
šnúru náradia (kontakt s elektrickým vedením, ktoré 
je pod napätģmƩ mĽƀe dostaŞ pod napätie aj kovové 
sţčiastky náradia a spĽsobiŞ zásah elektrickŹm prţdomǓ

VŠEOBECNE
• Vƀdy skontrolujte či je napájacie napätie rovnaké ako 

napätie uvedené na štítku nástroja
• Tento nástroj by nemali pouƀģvaŞ osoby mladŘie ako ː˕ 

rokov
• Neobrábajte materiálƩ ktorŹ obsahuje azbest (azbest 

sa povaƀuje za rakovinotvornŹ materiálǓ
• Nikdy nepouƀģvajte náradie s poŘkodenŹm káblomƪ kábel 

sa musģ vymeniŞ za Řpeciálne pripravenŹ kábel dostupnŹ 
prostredníctvom servisného strediska.

• Pri nastavovanģ alebo vŹmene prģsluŘenstva vƀdy 
vytiahnite prívodný kábel zo zásuvky

PRÍSLUŠENSTVO
• SKIL zabezpečģ hladkŹ chod nástroja len ak sa pouƀģva 

pôvodné príslušenstvo
• Pouƀģvajte iba prģsluŘenstvoƩ u ktorého hodnota 

prípustných obrátok zodpovedá minimálne najvyšším 
obrátkam náradia

PRED POUŽITÍM
• Pouƀģvajte ţplne odmotanţ a bezpečnţ predlƀovaciu 

šnúru s kapacitou 16 A
• Zabránte poškodeniu náradia skrutkami, klincami a inými 

kovovŹmi predmetmi v obrobkuƪ zoberte ich dole prv neƀ 
začnete pracovaŞ

• Zaistite obrábanŹ diel (obrábaný diel uchytený 
pomocou upģnacģch zariadenģ alebo vo zveráku je oveĲa 
bezpečnejŘģ kŹm v rukeǓ

• Na vyhĲadanie skrytŹch elektrickŹch vedenģƩ 
plynovŹch a vodovodnŹch potrubģ pouƀite vhodné 
hĲadacie prģstrojeƩ alebo sa spojte s prģsluŘnŹm 
dodávateĲom ǒkontakt s elektrickŹm vedenģm mĽƀe 
maŞ za následok vznik poƀiaru alebo spĽsobiŞ zásah 
elektrickým prúdom; poškodenie plynového potrubia 
mĽƀe spĽsobiŞ vŹbuchƪ prevœtanie vodovodného potrubia 
spĽsobģ vecné ŘkodyƩ alebo mĽƀe spĽsobiŞ zásah 
elektrickým prúdom)

• Prach z materiálu, akým je náter obsahujúci olovo, 

na elektrickţ sieŞ zapnutéƩ mĽƀe to maŞ za následok 
nehodu.

d) SkĽr ako ručné elektrické náradie zapneteƩ 
odstráķte nastavovacie a montáƀne nástrojeƬ Nástroj 
alebo kĲţčƩ ktorŹ sa nachádza v pohyblivej časti náradiaƩ 
mĽƀe spĽsobiŞ poranenieƬ

e) Nepreceķujte saƬ Zabezpečte si pevnŹ postoj a 
neprestajne udrƀiavajte rovnováhuƬ Takto budete 
mĽcŞ ručné elektrické náradie v neočakávanŹch 
situáciách lepŘie kontrolovaŞƬ

f) Pri práci noste vhodnŹ pracovnŹ odevƬ Nenoste 
široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa 
toho, aby sa vaše vlasy a odev dostali do blízkosti 
pohyblivŹch častģƬ VoĲnŹ odevƩ dlhé vlasy alebo 
Řperky mĽƀu byŞ zachytené rotujţcimi časŞami ručného 
elektrického náradia.

g) Ak moƀno namontovaŞ zariadenie na odsávanie 
alebo zachytávanie prachuƩ presvedčģte saƩ či 
je pripojené a správne pouƀģvanéƬ Pouƀģvanie 
odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie 
prachu zniƀuje riziko ohrozenia zdravia prachomƬ

h) Nepodliehajte falošnému pocitu istoty získanej z 
častého pouƀģvania náradia a nekonajte v rozpore 
s princģpmi bezpečného pouƀģvania náradiaƬ 
Nepozorná práca mĽƀe v priebehu zlomkov sekundy 
viesŞ k Şaƀkému poranenieƬ

4) STAROSTLIVÉ ZAOBCHÁDZANIE S ELEKTRICKÝM 
NÁRADÍM A JEHO POUŽÍVANIE

a) Náradie nepreŞaƀujteƬ Pre svoju prácu pouƀģvajte 
určené elektrické náradieƬ Pomocou vhodného 
ručného elektrického náradia budete mĽcŞ v uvedenom 
rozsahu vŹkonu pracovaŞ lepŘie a bezpečnejŘieƬ

b) Nepouƀģvajte ƀiadne ručné elektrické náradieƩ ktoré 
má pokazenŹ vypģnačƬ Ručné elektrické náradieƩ ktoré 
sa uƀ nedá zapģnaŞ alebo vypģnaŞƩ je nebezpečné a treba 
ho daŞ opraviŞƬ

c) SkĽr ako začnete náradie nastavovaŞ alebo 
prestavovaŞƩ vymieķaŞ prģsluŘenstvo alebo ako 
odloƀģte náradieƩ vƀdy vytiahnite koncovku sieŞovej 
šnúry zo zásuvky a/alebo vyberte akumulátor, ak 
sa dá vybraŞƬ Toto preventģvne opatrenie zabraķuje 
neţmyselnému spusteniu ručného elektrického náradiaƬ

d) Nepouƀģvané ručné elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detģƬ NedopusŞteƩ aby ručné elektrické 
náradie pouƀģvali osobyƩ ktoré s nģm nie sţ dĽkladne 
oboznámenéƩ alebo ktoré si neprečģtali tento Návod 
na pouƀģvanieƬ Ak ručné elektrické náradie pouƀģvajţ 
neskţsené osobyƩ stáva sa nebezpečnŹm nástrojomƬ

e) Ručné elektrické náradie a prģsluŘenstvo starostlivo 
oŘetrujteƬ SkontrolujteƩ či pohyblivé sţčiastky 
náradia bezchybne fungujţ a neblokujţ a či nie sţ 
zlomené alebo poŘkodené niektoré sţčiastkyƩ ktoré 
by mohli negatģvne ovplyvniŞ fungovanie ručného 
elektrického náradiaƬ Pred pouƀitģm ručného 
elektrického náradia dajte poŘkodené sţčiastky 
opraviŞƬ Nejeden ţraz bol spĽsobenŹ zle udrƀiavanŹm 
náradím.

f) Pouƀģvané nástroje udrƀiavajte ostré a čistéƬ 
Starostlivo ošetrované nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej často zablokujţ a ich vedenie je 
podstatne ĲahŘieƬ

g) Pouƀģvajte ručné elektrické náradieƩ prģsluŘenstvoƩ 
pracovné nástroje a podƬ podĲa tŹchto pokynovƬ 
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nezlepŘģ ak sa bude vrták tlačiŞ silnejŘie
• Sekanie rotačnŹm sekáčom e

 ! vypnite nástroj a odpojte zo zástrčky
 - zvoĲte ƺrotačnŹƺ reƀim sekania

• Sekanie ƈxnŹm sekáčom r
 ! vypnite nástroj a odpojte zo zástrčky
 - zvoĲte ƺrotačnŹƺ reƀim sekania
 - vloƀte sekáč do poƀadovanej polohy
 - zvoĲte ƺƈxnŹƺ reƀim sekania

• Ako vymeniŞ hroty t
 ! pred vloƀenģm SDS+ prģsluŘenstvo očisŞte a jemne 
natrite mazivom

 - zatiahnite zamykaciu objímku G smerom dozadu a 
vloƀte prģsluŘenstvo do SDS+ upģnača otáčanģm a 
zatlačenģm ho aƀ kŹm zapadne dnuƪ prģsluŘenstvo sa 
automaticky pevne napojí na miesto

 - skontrolujte zatiahnutģmƩ či je prģsluŘenstvo správne 
uzamknuté

 - príslušenstvo vyberte zatiahnutím zamykacej objímky G 
smerom dozadu

 ! prģsluŘenstvo SDS+ sa musģ voĲne pohybovaŞ 
a tŹm sa spĽsobuje ekcentricita keď nie je 
nástroj zaŞaƀenŹƪ napriek tomu sa prģsluŘenstvo 
automaticky sţstredģ do prostriedku počas 
prevádzky a presnosŞ vrtania sa tŹm neovplyvnģ

 ! nepouƀģvajte hrotyǅsekáče s poŘkodenou stopkou
• Na vœtanie do drevaƩ kovu a plastického materiálu ako aj 

na skrutkovanie by sa mal pouƀģvaŞ adaptér L y
 - adaptér pred namontovanģm očisŞte a jemne natrite 
mazivom

 - zatiahnite zamykaciu objímku G smerom dozadu 
a vloƀte adaptér do SDS+ upģnača otáčanģm a 
zatlačenģm ho aƀ kŹm zapadne dnuƪ adaptér sa 
automaticky pevne napojí na miesto

 - skontrolujte zatiahnutģmƩ či je prģsluŘenstvo správne 
uzamknuté

 - nastavte vypģnač E 5 na normálne vœtanie ǒprepnite 
len keď je náradie vypnuté a zástrčka odpojená)

• Bezpečnostná spojka
 ! preruší pohon vretena, ak sa príslušenstvo 
zasekne (spôsobí rachot)

 - ihneď nástroj vypnite
 - vyberte zaseknuté príslušenstvo
 - znovu nástroj zapnite

• Nastavenie hĲbky vŔtania u
• Drƀanie a vedenie nástroja i

 ! počas práce vƀdy drƀte nástroj v oblasti sivého 
drƀadlaǒielǓ

 - vƀdy pouƀite pomocná rukoväŞ H ǒmá sa nastaviŞ 
podĲa obrázkuǓ

 - vetracie Řtrbiny udrƀujte nezakryté
 - na nástroje prģliŘ netlačteƪ nechajte nástroje robiŞ prácu 
za Vás

RADA NA POUŽITIE
• Pouƀģvajte vhodné hroty o

 ! pouƀģvajte len ostré hrotyǅsekáče
• Vœtanie ƀeleznŹch kovov

 - keď je treba vyvœtaŞ väčŘiu dieruƩ najskĽr predvœtajte 
menšiu dieru

 - natrite vœtacie hroty z času na čas olejom
• Pri zaŞahovanģ skrutky v blģzkosti rezu alebo na hrane 

dreva by sa mala predvœtaŞ dieraƩ aby sa zabránilo 
prasknutiu dreva

niektoré druhy drevaƩ minerály a kovy mĽƀe byŞ 
ŘkodlivŹ ǒstyk alebo nadŹchanie prachu mĽƀe spĽsobiŞ 
alergické reakcie aǅalebo respiračné ochorenia obsluhy 
a okolostojacich osôb); pouƀģvajte ochrannţ masku 
tváre a pracujte so zariadením na odsávanie prachu, 
ak je takéto zariadenie moƀné pripojiŞ

• Určité druhy prachu sţ klasiƈkované ako karcinogénne 
(akým dubový a bukový prach), a to hlavne v spojení 
s prísadami pre úpravu dreva; pouƀģvajte ochrannţ 
masku tváre a pracujte so zariadením na odsávanie 
prachuƩ ak je takéto zariadenie moƀné pripojiŞ

• Dodrƀujte stanovené nariadenia pre prácu v praŘnom 
prostredí

POČAS PRÁCE
• Elektrickţ Řnţru udrƀujte vƀdy mimo pohybujţcich sa 

častģ nástroja
• V prípade elektrickej alebo mechanickej poruchy zastavte 

okamƀite nástroj a vytiahnite zástrčku z nástennej 
zásuvky

• Ak je sieŞová Řnţra poŘkodená alebo ak sa prereƀe 
počas prevádzkyƩ nedotŹkajte sa jej ale ju ihneď odpojte 
z hlavnej elektrickej siete

• Ak sa hrot vrtáka neočakávane vzprieči ǒa spĽsobģ náhluƩ 
neočakávanţ reakciuǓƩ tak nástroj ihneď vypnite

• Uvedomte si veĲkosŞ sģl vyvolanŹch vzpriečenģmƩ ǒzvláŘŞ 
pri vœtanģ kovovǓƪ vƀdy pouƀite pomocná rukoväŞ H 5 
a stojne bezpečne

PO PRÁCI
• SkĽr neƀ nástroj poloƀģteƩ presvedčte sa ƀe je motor 

vypnutŹ a ƀe sţ vŘetky pohyblivé sţčiastky zastavené
VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NÁSTROJI
2  Pred pouƀitģm si prečģtajte návod na obsluhu
3  Dvojitá izolácia ǒnevyƀaduje sa uzemķovacģ kábelǓ
4  Nástroj nevyhadzujte do komunálneho odpadu

POUŽITIE
• Zapínanie/vypínanie 6
• Aretácia vypģnača pri nepretrƀitom pouƀģvanģ 7
• Regulácia rýchlosti na hladké zapnutie 8
• Maximálne riadenie rŹchlosti otáčok 9

 - pomocou kolieska B 5 je moƀné plynulo nastaviŞ 
rŹchlosŞ otáčok od minima po maximum

• Zmena smeru otáčania q
 - ak nie je správne nastavená v polohe vĲavoǅvpravoƩ 
spģnač A sa nedá aktivovaŞ

 ! zmeķte smer otáčania len keď je nástroj ţplne 
nečinnŹ

• VoĲbu pracovného reƀimu w
 - ak chcete odblokovaŞ spģnač EƩ stlačte tlačidlo F
 - otočte prepģnač E do poƀadovaného pracovného 
reƀimuƩ kŹm nezaklapne

 ! zariadenie sa spustģ len ak je spģnač E 
zablokovanŹ

ː = normálne vœtanieǅskrutkovanie
ˑ = prģklepové vœtanie
˒ = sekanie rotačnŹm sekáčom
˓ = sekanie ƈxnŹm sekáčom
 ! voĲte pracovnŹ reƀim len keď je náradie vypnuté a 
zástrčka odpojená

 - elektropneumatickŹ vœtacģ mechanizmus sa zapojģ 
jemnŹm pritlačenģm na nástroji keď sa vrták dotkne 
obrobku

 - najlepšie výsledky pri vrtaní elektropneumatickým 
vœtacģm mechanizmom sa dosiahnu vtedyƪ vŹkon sa 
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q
BuŘaći čekić 1770
UVOD
• Ovaj alat je predviđen za udarno buŘenje u betonuƩ 

opeci i kamenju sa načinom rada buŘači čekićƩ kao i za 
lakŘe radove s dlijetomƪ za načinom rada buŘenje u drvuƩ 
metalu i plastiku, kao i za radove uvijanja vijaka treba se 
primijeniti poseban pribor

• Sustav buŘačeg čekića kod ovog alata znatno je 
učinkovitiji nego sustav udarne buŘilice pri buŘenju u 
betonu

• Ovaj uređaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
• Alat je predviđen za primjenu u kombinaciji sa svim 

standardnim SDS+ dijelovima pribora
• Paƀljivo pročitajte i sačuvajte ove upute za rukovanje 2

TEHNIČKI PODACI 1
DIJELOVI ALATA 5
A  Prekidač za uključivanjeǅisključivanje i za kontrolu brzine
B  Kotačić za kontrolu maxƬ broja okretaja
C  Gumb za blokiranje prekidača
D  Prekidač za promjenu smjera rotacije
E  Prekidač za biranje načina rada
F  Gumb za otključavanje
G  Sigurnosni prsten
H  Pomoćna drŘka
J  Otvori za strujanje zraka
K  Graničnik dubine buŘenja

SIGURNOST
OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE 
ALATE

 - UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenjaƩ 
uputeƩ ilustracije i speciƈkacije isporučene s ovim 
električnim alatomƬ Zbog nepridrƀavanja svih uputa koje su 
navedene u nastavku moƀe doći do nastanka strujnog udaraƩ 
poƀara iǅili teŘke ozljedeƬ

Sva upozorenja i upute sačuvajte kao referencu za 
buduće upotrebeƬ

U daljnjem tekstu koriŘten pojam ƹelektrični alatƺ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mreƀu ǒs mreƀnim 
kabelomǓ i na električne alate s napajanjem iz aku baterije 
ǒbez mreƀnog kabelaǓƬ

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
a) VaŘe radno područje odrƀavajte čisto i urednoƬ 

Nered ili neosvijetljeno radno područje mogu doći do 
nezgoda.

b) S uređajem ne radite u okolini ugroƀenoj 
eksplozijomƩ u kojoj se nalaze zapaljive tekućineƩ 
plinovi ili prašina. Električni alati proizvode iskre koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drƀite dalje tijekom koriŘtenja 
električnog alataƬ Ako bi skrenuli pozornost sa posla 
mogli bi izgubiti kontrolu nad uređajemƬ

• Vœtanie do dreva bez triesok p
• Bezprachové vœtanie do tehál a
• Bezprachové vœtanie do stropov s
• Vœtanie do kachličiek bez ŘmŹkania d
• ĎalŘie informácie nájdete na adrese wwwƬskilƬcom

ÚDRŽBA ǅ SERVIS
• Tento nástroj nie je vhodnŹ pre profesionálne pouƀitie
• Nástroj a sieŞovţ Řnţru udrƀujte stále čistţ ǒzvláŘŞ 

vetracie štrbiny J 5)
 ! pred čistenģm odpojte z elektrickej siete

• Ak by nástroj napriek starostlivej výrobe a kontrole 
predsa len prestal niekedy fungovaŞƩ treba daŞ opravu 
vykonaŞ autorizovanej servisnej opravovni elektrického 
náradia SKIL
 - pošlite nástroj bez rozmontovania spolu s dôkazom 
o kţpeƪ váŘmu dģlerovi alebo do najbliƀŘieho 
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisných 
stredisiek a servisný diagram nástroja sú uvedené na 
www.skil.com)

• Uvedomte siƩ ƀe poŘkodenie spĽsobené preŞaƀenģm 
alebo nesprávnym zaobchádzaním bude zo záruky 
vylţčené ǒzáručné podmienky spoločnosti SKIL nájdete 
na stránke wwwƬskilƬcom alebo si ich vyƀiadajte u svojho 
predajcu)

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE
• Elektrické náradie, príslušenstvo a balenia 

nevyhadzujte do komunálneho odpadu (len pre štáty 
EÚ)
 - podĲa eurļpskej smernice ˑˏːˑǅː˘ǅEG o nakladanģ s 
pouƀitŹmi elektrickŹmi a elektronickŹmi zariadeniami 
a zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov 
jednotlivŹch krajģn sa pouƀité elektrické náradie musģ 
zbieraŞ oddelene od ostatného odpadu a podrobiŞ 
ekologicky šetrnej recyklácii

 - pripomenie vám to symbol 4Ʃ keď ju bude treba 
likvidovaŞ

HLUK / VIBRÁCIE
• Hladina akustického tlaku nameraná v súlade s normou 

EN 60745 je 92,0 dB(A) a hladina akustického výkonu 
je 103,0 dB(A) (neistota K = 3 dB) a vibrácie ✱ (triaxový 
vektorovŹ sţčetƪ neistota K = ːƩ˔ mǅs˞Ǔ

 ✱pri vœtanģ do betļnu elektropneumatickŹm vœtacģm 
mechanizmom 11,5 m/s²
 ✱pri sekaní 13,6 m/s²

• Hladina emisií od vibrácií bola nameraná v súlade s 
normalizovaným testom uvedeným v norme EN 60745; 
mĽƀe sa pouƀģvaŞ na vzájomné porovnávanie náradģ a 
na predbeƀné posţdenie vystavenia ţčinkom vibráciģ pri 
pouƀģvanģ náradia pre uvedené aplikácie
 - pouƀģvanie náradia na rĽzne aplikácieƩ alebo v spojenģ 
s rĽznymi alebo nedostatočne udrƀiavanŹmi doplnkami 
mĽƀe značne zvŹŘiŞ ţroveķ vystavenia

 - časové doby počas ktorŹch je je náradie vypnuté 
alebo počas ktorŹch náradie beƀģ ale v skutočnosti 
nevykonáva prácu mĽƀu značne znģƀiŞ ţroveķ 
vystavenia

 ! chráķte sa pred ţčinkami vibráciģ takƩ ƀe budete 
náradie a jeho prģsluŘenstvo správne udrƀiavaŞƩ 
tak ƀe nebudete pracovaŞ so studenŹmi rukami 
a tak ƀe si svoje pracovné postupy správne 
zorganizujete
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i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan 
trenutak nepaƀnje dovoljan je za nastanak ozbiljnih 
ozljeda.

4) BRIŽLJIVA UPORABA ELEKTRIČNIH ALATA
a) Ne preopterećujte uređajƬ Koristite za vaŘe radove 

za to predviđen električni alatƬ S odgovarajućim 
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnijeƩ u 
navedenom području učinkaƬ

b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Električni alat koji se viŘe ne moƀe uključiti 
ili isključitiƩ opasan je i treba se popravitiƬ

c) Alat prije podešavanja, izmjene pribora i odlaganja 
isključite iz izvora napajanja iǅili izvadite komplet 
baterijeƩ ako se vadi iz uređajaƬ Ovim mjerama opreza 
izbjeći će se nehotično uključivanje električnog alataƬ

d) NekoriŘtene električne alate spremite izvan dosega 
djeceƬ Ne dopustite da uređaj koriste osobe koje 
s njim nisu upoznate ili koje nisu pročitale upute 
za uporabu. Električni alati su opasni ako ih koriste 
neiskusne osobe.

e) Redovno odrƀavajte električne alate i priborƬ 
Kontrolirajte da li pomični dijelovi uređaja 
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su 
dijelovi polomljeni ili tako oŘtećeni da negativno 
djeluju na funkciju uređajaƬ Popravite oŘtećene 
dijelove prije uporabe uređajaƬ Mnoge nezgode imaju 
svoj uzrok u loŘe odrƀavanim uređajimaƬ

f) Rezne alate odrƀavajte oŘtrim i čistimƬ Paƀljivo 
odrƀavani rezni alati s oŘtrim oŘtricama neće se zaglaviti i 
lakŘi su za vođenjeƬ

g) Koristite električne alateƩ priborƩ radne alateƩ itdƬƩ 
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u 
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba 
električnih alata za neke druge primjene različite od 
predviđenihƩ moƀe doći do opasnih situacijaƬ

h) Ručke i zahvatne povrŘine odrƀavajte suhimaƩ 
čistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mastƬ 
Skliske ručke i zahvatne povrŘine onemogućuju sigurno 
rukovanje i alat se teŘko kontrolira u neočekivanim 
situacijama.

5) SERVISIRANJE
a) Popravak uređaja prepustite samo kvaliƈciranom 

stručnom osoblju i samo s originalnim rezervnim 
dijelovima. Na taj će se način postići odrƀanje stalne 
sigurnosti uređajaƬ

UPUTE ZA SIGURAN RAD ZA BUŠAĆI ČEKIĆ

• Nosite štitnike za sluh ǒdjelovanje buke moƀe dovesti 
do gubitka sluha)

• Koristite pomoćne ručke isporučene sa alatom 
ǒgubitak kontrole nad alatom moƀe uzrokovati ozljedeǓ

• Električni alat drƀite na izoliranim povrŘinama 
zahvata, kada radite na mjestima gdje bi svrdlo 
moglo oŘtetiti skrivene električne kablove ili vlastiti 
priključni kabel ǒkontakt sa vodom pod naponom moƀe 
i metalne dijelove električnog alata staviti pod napon i 
dovesti do strujnog udara)

OPĆENITO
• Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj 

naveden na tipskoj pločici uređaja
• Uređaj ne bi smjele koristiti osobe mlađe od ː˕ godina
• Ne obrađujte materijal koji sadrƀi azbest (azbest se 

smatra kancerogenim)

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Priključni utikač uređaja treba odgovarati utičniciƬ 

Na utikaču se ni u kojem slučaju ne smiju izvoditi 
izmjeneƬ Ne koristite adapterske utikače zajedno sa 
uređajima koji su zaŘtićeni uzemljenjemƬ Originalni 
utikač i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost od 
električnog udaraƬ

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, centralno grijanje, štednjaci i 
hladnjaci. Postoji povećana opasnost od električnog 
udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c) Drƀite uređaj dalje od kiŘe ili vlageƬ Prodiranje vode 
u električni uređaj povećava opasnost od električnog 
udara.

d) Priključni kabel ne koristite za noŘenjeƩ vjeŘanje ili 
za izvlačenje utikača iz utičniceƬ Drƀite kabel dalje 
od izvora toplineƩ uljaƩ oŘtrih rubova ili pomičnih 
dijelova uređajaƬ OŘtećen ili usukan kabel povećava 
opasnost od električnog udaraƬ

e) Ako s električnim uređajem radite na otvorenomƩ 
koristite samo produƀni kabel odobren za uporabu 
na otvorenom. Primjena produƀnog kabela prikladnog 
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od 
električnog udaraƬ

f) Ako se ne moƀe izbjeći uporaba električnog alata u 
vlaƀnoj okoliniƩ upotrijebite sigurnosna sklopka za 
propuštanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke 
za propuštanje u zemlju smanjuje se opasnost od 
električnog udaraƬ

3) SIGURNOST LJUDI
a) Budite oprezniƩ pazite Řto činite i postupajte 

razumno kod rada s električnim alatomƬ Ne koristite 
uređaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih 
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaƀnje kod 
uporabe uređaja moƀe doći do ozbiljnih ozljedaƬ

b) Nosite sredstva osobne zaštite i uvijek zaštitne 
naočaleƬ Nošenje sredstava osobne zaštite, kao što je 
zaštitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštitne 
kacige ili štitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene 
električnog alataƩ smanjuje opasnost od nezgodaƬ

c) Izbjegavajte nehotično puŘtanje u radƬ Prije nego 
Řto ćete utaknuti utikač u utičnicu iǅili staviti akuƮ
baterijuƩ provjerite je li električni alat isključenƬ Ako 
kod noŘenja električnog alata imate prst na prekidaču 
ili se uključen uređaj priključi na električno napajanjeƩ to 
moƀe dovesti do nezgodaƬ

d) Prije nego Řto uređaj uključiteƩ uklonite alate za 
podeŘavanje ili vijčane ključeveƬ Alat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajućem dijelu uređaja moƀe doći do nezgodaƬ

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran 
i stabilan poloƀaj tijela i drƀite u svakom trenutku 
ravnoteƀuƬ Na taj način moƀete uređaj bolje kontrolirati u 
neočekivanim situacijamaƬ

f) Nosite prikladnu odjećuƬ Ne nosite Řiroku odjeću 
ili nakitƬ Kosu i odjeću drƀite dalje od pomičnih 
dijelova. Široku odjećuƩ dugu kosu ili nakit mogu 
zahvatiti pomični dijeloviƬ

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i 
hvatanje praŘineƩ provjerite da li su iste priključene 
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za 
usisavanje moƀe smanjiti ugroƀenost od praŘineƬ

h) Nemojte postati previŘe bezbriƀni i zanemariti 
sigurnosne upute zato Řto alat često upotrebljavate 
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bestupnjevito namjestiti od najmanje do najveće brzine
• Promjena smjera rotacije q

 - ako poloƀaj lijevoǅdesno nije ispravno preskočioƩ 
prekidač A se ne moƀe aktivirati

 ! smjer rotacije mijenjati samo dok alat miruje
• Biranje načina rada w

 - pritisnite gumb F da biste otključali prekidač E
 - okrećite prekidač E u ƀeljeni način rada dok se ne 
zaustavi i blokira

 ! započnite s radom samo kada je prekidač E 
zaključan

1 = normalno bušenje/odvijanje
2 = udarno bušenje
˒ = djelanje s rotirajućim dlijetom
˓ = djelanje s ƈksnim dlijetom
 ! način rada birati samo kad je alat isključen i ako je 
izvučen mreƀni utikač

 - mehanika čekić buŘenja aktivira se putem manjeg 
pritiska na alat kada svrdlo dođe u dodir sa radnim 
predmetom

 - najbolji rezultati buŘačeg čekića postiƀu se kada se 
laganim pritiskom djeluje na alatƪ učinak buŘenja ne 
moƀe se povećati primjenom većeg pritiska na alat

• Djelanje s rotirajućim dlijetom e
 ! isključite uređaj i odspojite utikač
 - odaberite ƹrotirajućiƺ način djelanja

• Djelanje s ƈksnim dlijetom r
 ! isključite uređaj i odspojite utikač
 - odaberite ƹrotirajućiƺ način djelanja
 - stavite dlijeto u ƀeljeni poloƀaj
 - odaberite ƹƈksniƺ način djelanja

• Zamjena nastavaka t
 ! prije umetanja SDS+ pribor očistite i neznatno ga 
namaƀite

 - povlačiti sigurnosni prsten G natrag i umetnite pribor 
u SDS+ steznu glavuƩ uz okretanjeƩ dok nepreskočiƪ 
pribor će automatski uskočiti u njegov poloƀaj

 - povucite za pribor kako bi provjerili da li je propisno 
osiguran

 - izvucite pribor potezanjem natrag sigurnosni prsten G
 ! SDS+ pribor mora se moći nesmetano pomicatiƪ 
to dovodi do ekscentričnih gibanja ako je alat 
neopterećenƪ priborƩ se međutim automatski 
centrira tijekom radaƩ bez da to utječe na točnost 
bušenje

 ! ne koristite nastavkeǅdlijeta s oŘtećenom drŘkom
• Za radove bušenja u drvu, metalu i plastici, kao i za 

radove uvijanja vijaka primijenite adapter L y
 - prije umetanja adapter očistite i neznatno ga namaƀite
 - sigurnosni prsten G povlačiti natrag i umetnite adapter 
u SDS+ steznu glavuƩ uz okretanje i umetanjeƩ sve dok 
ne preskočiƪ adapter će automatski preskočiti u njegov 
poloƀaj

 - povucite za adapter, kako bi provjerili da li propisno 
osiguran

 - prekidač E 5 prebacite u poloƀaj normalnog buŘenja 
(pritisnuti samo kad je alat isključen i ako je 
izvučen mreƀni utikač)

• Sigurnosna spojka
 ! Ako se pribor uklijeŘtiƩ prekinut će se pogon 
vretena ǒi prouzročiti zveckajući zvukǓ

 - alat odmah isključiti
 - izvaditi blokiran pribor

• Nikada ne upotrebljavajte alat ako je kabel oŘtećenƪ 
trebate ga zamijeniti posebno pripremljenim kabelom, 
pripremljenim u servisnoj sluƀbiƬ

• Prije svih radova odrƀavanjaƩ podeŘavanja ili izmjene 
alata i pribora treba izvući utikač iz mreƀne utičnice

PRIBOR
• SKIL moƀe osigurati besprijekoran rad uređaja samo ako 

se koristi originalni pribor
• Upotrebljavajte pribor čija dopuŘtena brzina odgovara 

najvećoj brzini alata u praznom hodu
PRIJE UPORABE
• Upotrebljavajte samo neodmotane i zaŘtićene produƀne 

kabele kapaciteta 16 ampera
• Izbjegavajte oŘtećenja od vijakaƩ čavala i sličnih 

predmeta na vaŘem izratkuƪ prije početka rada ih izvadite
• Osigurajte izradak  ǒizradak je sigurnije pričvrŘćen 

pomoću stezaljke ili Řkripa nego da ga drƀite rukomǓ
• Koristite prikladne uređaje za traƀenje napona kako 

bi se pronašli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje 
s lokalnim distributerom ǒkontakt s električnim 
vodovima mogao bi doći do poƀara i električnog udaraƪ 
oŘtećenje plinske cijevi moglo bi dovesti do eksplozijeƪ 
probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne štete ili 
moƀe uzrokovati električni udarǓ

• PraŘina od materijala kao Řto su boje koje sadrƀe olovoƩ 
neke vrste drvećaƩ minerali i metal mogu biti opasne 
ǒdodir s praŘinom ili njeno udisanje mogu prouzročiti 
alergične reakcije iǅili respiratorna oboljenja rukovatelja 
ili posmatračaǓƪ nosite masku za zaštitu od prašine i 
radite s uređajem za ekstrakciju praŘine ukoliko ga 
moƀete priključiti

• Određene vrste praŘine klasiƈciraju se kao 
karcinogenske (kao što su prašina hrastovine i bukovine), 
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje 
drveta; nosite masku za zaštitu od prašine i radite s 
uređajem za ekstrakciju praŘine ukoliko ga moƀete 
priključiti

• Nacionalni uvjeti za materijale s kojima ƀelite raditi
TIJEKOM UPORABE
• Kabel uvijek drƀati dalje od rotirajućih dijelova uređaja
• U slučaju neuobičajenog ponaŘanja uređaja ili neobičnih 

ŘumovaƩ uređaj treba odmah isključiti i izvući utikač iz 
mreƀne utičnice

• Ako se tijekom rada priključni kabel oŘteti ili odreƀeƩ ne 
dirati priključni kabelƩ nego odmah izvući mreƀni utikač

• U slučaju neočekivanog blokiranja svrdla ǒuz opasnu 
povratnu reakcijuǓƩ uređaj treba odmah isključiti

• Treba obratiti pozornost na nastale sile kod blokiranja 
alata (posebno kod bušenja metala); uvijek koristite 
pomoćnu ručku H 5 i zauzeti siguran i stabilan poloƀaj 
tijela

NAKON UPORABE
• Čim se odmaknete od alata trebate ga isključitiƩ a 

pomični se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti
POJAŠNJENJE SIMBOLA NA UREĐAJU
2  Prije upotrebe pročitajte korisnički priručnik
3  Dvostruka izolacija ǒdozemna ƀica nije potrebnaǓ
4  Uređaj ne bacajte u kučni otpad

POSLUŽIVANJE
• Uključivanjeǅisključivanje 6
• Aretiranje prekidača za stalan rad 7
• Reguliranje broja okretaja za meko pokretanje 8
• Kontrola max. broja okretaja 9

 - kotačićem B 5 moƀe se maksimalni broj okretaja 
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• Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno 
normiranom testu danom u EN ˕ˏ˖˓˔ƪ ona se moƀe 
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te 
preliminarnu procjenu izloƀenosti vibracijama pri uporabi 
alatke za navedene namjene
 - uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili 
slabo odrƀavanim nastavcimaƩ moƀe u značajnoj mjeri 
uvećati razinu izloƀenosti

 - vrijeme tokom kojega je alatka isključenaƩ ili je 
uključena ali se njome ne radiƩ moƀe značajno umanjiti 
razinu izloƀenosti

 ! zaŘtitite se od posljedica vibracija odrƀavanjem 
alatke i njezinih nastavakaƩ odrƀavanjem VaŘih 
ruku toplima, te organiziranjem Vaših obrazaca 
rada

r
BuŘilica čekić 1770
UPUTSTVO
• Ovaj alat je namenjen za buŘenje sa čekićem u betonuƩ 

cigli i kamenu kao i blago klesanju; bušenju u drvetu, 
metalu i plastici kao i uvrtanju uz pomoć speciƈčnog 
pribora

• Sistem buŘenja sa čekićem koji ovaj alat poseduje 
omogućava prevazilaƀenje tradicionalnog mukotrpnog 
bušenje u betonu

• Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
• Ovaj alat podrƀava upotrebu svih standardnih SDS+ 

pribora
• Paƀljivo pročitajte i sačuvajte ova uputstva za rukovanje 

2

TEHNIČKI PODACI 1
ELEMENTI ALATA 5
A  Prekidač za uključivanjeǅisključivanje i kontrolu brzine
B  Točak za kontrolu maksimalne brzine
C  Dugme za učvrŘćivanje prekidača
D  Prekidač za promenu smera rotacije
E  Prekidač za biranje reƀima rada
F  Dugme za otključavanje
G  Stezna glava
H  Pomoćna ručica
J  Prorezi za hlađenje
K  Merač dubine

SIGURNOST
OPŠTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNI 
ALAT

 - UPOZORENJE Pročitajte sva bezbednosna 
upozorenjaƩ uputstvaƩ ilustracije i speciƈkacije 
priloƀene uz ovaj električni alatƬ Ukoliko se ne slede sva 
uputstva navedena u nastavku moƀe doći do strujnog udaraƩ 
poƀara iǅili ozbiljne povredeƬ

Sačuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću 
upotrebu.

 - alat ponovno uključiti
• Namještanje dubine bušenja u
• Drƀanje i vođenje uređaja i

 ! alat kod primjeneƩ drƀati samo na sivo označenim 
područjima

 - uvijek koristite pomoćnu ručku H ǒmoƀe se podesiti 
kako je prikazano)

 - otvore za strujanje zraka drƀite nepokriveno
 - ne djelujte prevelikim pritiskom na alat; ostavite alat da 
radi za vas

SAVJETI ZA PRIMJENU
• Treba koristiti odgovarajuće bitove o

 ! koriste se samo oštri bitovi/dlijeta
• Kod bušenja metala

 - predbušiti manju rupu ako se buši velika rupa
 - nastavke po potrebi namazati uljem

• Kod uvijanja vijka na prednjem ili straƀnjem dijelu nekog 
izratka od drva, treba se prethodno izbušiti rupa, kako bi 
se izbjeglo kalanje drva

• Bušenje u drvo bez stvaranja iveraka p
• Bušenje u zid bez stvaranja prašine a
• Bušenje u strop bez stvaranja prašine s
• BuŘenje keramičkih pločica bez klizanja vrha svrdla d
• ViŘe informacija navedeno je na mreƀnom mjestu 

www.skil.com

ODRŽAVANJE ǅ SERVISIRANJE
• Ovaj uređaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
• Odrƀavajte čistim uređaj i kabel ǒosobito otvore za 

hlađenje J 5)
 ! prije čiŘćenja treba izvući mreƀni utikač

• Ako bi uređaj unatoč briƀljivih postupaka izrade i 
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti 
ovlaŘtenom servisu za SKIL električne alate
 - uređaj treba nerastavljeno predatiƩ zajedno s računom 
o kupnji u najbliƀu SKIL ugovornu servisnu radionicu 
ǒpopise servisaƩ kao i oznake rezervnih dijelova uređaja 
moƀete naći na adresi wwwƬskilƬcomǓ

• Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaća Řtete nastale 
zbog preopterećenja ili nepravilnog rukovanja alatom ǒza 
uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte 
svog prodavačaǓ

ZAŠTITA OKOLIŠA
• Električne alateƩ pribor i ambalaƀu ne bacajte u 

kučni otpad ǒsamo za EUƮdrƀaveǓ
 - prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj 
električnoj i elektroničkoj opremi i njenoj primjeni u 
skladu sa nacionalnim zakonomƩ istroŘeni električni 
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne 
pogone za reciklaƀu

 - na to podsjeća simbol 4 kada se javi potreba za 
odlaganjem

BUKA / VIBRACIJA
• Mjerene u skladu s normom EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ razina zvučnog 

tlaka ovoga alata je ˘ˑƩˏ dBǒAǓƩ razina zvučne snage 
103,0 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB), a vibracija ✱ 
(troaksijalna vektorska suma; nesigurnost K = 1,5 m/s²)

 ✱kod čekić buŘenja u betonu ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱kod dlijetanja 13,6 m/s²
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ključeve za zavrtnjeveƩ pre nego Řto uključite 
električni alatƬ Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa 
prikačene na rotirajući deo električnog alata moƀe 
rezultirati ličnom povredomƬ

e) Ne zauzimajte neadekvatan poloƀajƬ Sve vreme 
drƀite ravnoteƀu i pravilan poloƀaj noguƬ Ovo 
omogućava bolje upravljanje električnim alatom u 
neočekivanim situacijamaƬ

f) Nosite pogodno odelo. Ne nosite široko odelo ili 
nakitƬ Drƀite kosu i odeću dalje od pokretnih delovaƬ 
OpuŘteno odeloƩ nakit ili duƀa kosa mogu biti zahvaćeni 
od rotirajućih delovaƬ

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje 
prašine i uredjaji za hvatanje prašine, uverite se da li 
su priključeni i ispravno koristeƬ Upotreba usisavanja 
praŘine moƀe smanjiti opasnosti od praŘineƬ

h) Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli čestom 
upotrebom alata utiče na to da postanete neoprezni 
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu 
alata. Neoprezno delovanje moƀe prouzrokovati teŘke 
povrede u deliću sekundeƬ

4) BRIŽLJIVO OPHODJENJE I KORIŠĆENJE 
ELEKTRIČNIH ALATA

a) Ne preopterećujte električni alatƬ Koristite električni 
alat koji odgovara Vašoj primeni. Sa odgovarajućim 
električnim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji 
je projektovan.

b) Ne upotrebljavajte električni alatƩ čiji je prekidač u 
kvaru. Električni alat koji viŘe ne moƀe da se uključi ili 
isključi je opasan i mora da se popraviƬ

c) Izvucite utikač iz utičnice iǅili izvadite akumulatorsku 
baterijuƩ ukoliko je to mogućeƩ iz električnog alata 
pre nego što izvršite bilo kakva podešavanja, 
promenu pribora ili pre nego što uskladištite 
električni alatƬ Takve preventivne sigurnosne mere 
smanjuju rizik od slučajnog pokretanja električnog alataƬ

d) Čuvajte električne alate koje ne koristite izvan 
domašaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje 
nisu upoznate sa ovim električnim alatom ili sa ovim 
uputstvimaƩ da rukuju električnim alatomƬ U rukama 
neobučenih korisnika električni alati postaju opasniƬ

e) Odrƀavajte električni alat i priboreƬ Proverite da li 
su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da 
nije došlo do lomljenja delova i svako drugo stanje 
koje moƀe uticati na rad električnog alataƬ Ukoliko 
je oŘtećenƩ odnesite električni alat na popravku pre 
koriŘćenjaƬ Mnoge nesreće su prouzrokovane loŘim 
odrƀavanjem električnih alataƬ

f) Drƀirte alate za sečenja oŘtre i čisteƬ Briƀljivo 
negovani alati za sečenje sa oŘtrim sečivima manje 
slepljuju i lakše se vode.

g) Upotrebljavajte električne alateƩ priborƩ alate koji se 
umeću itdƬ prema ovim uputstvimaƬ Obratite paƀnju 
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti. 
Upotreba električnih alata za druge od propisanih 
namena moƀe voditi opasnim situacijamaƬ

h) Odrƀavajte drŘke i prihvatne povrŘine suvimƩ čistim 
i bez ostataka ulja ili masnoćeƬ Klizave drške ili 
prihvatne povrŘine ne omogućavaju bezbedno rukovanje 
i upravljanje alatom u neočekivanim situacijamaƬ

5) SERVISIRANJE
a) VaŘ električni alat dajte na servisiranje samo 

kvaliƈkovanom licu za popravkuƩ koristeći pritom 

Pojam upotrebljen u upozorenjima ƹelektrični alatƺ odnosi se 
na električne alate sa radom na mreƀi ǒsa mreƀnim kablomǓ 
i na električne alate sa radom na akumulator ǒbez mreƀnog 
kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU
a) Drƀite VaŘe područje rada čisto i pospremljenoƬ 

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi 
nesrećamaƬ

b) Ne koristite električni alat tamo gde postoji 
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu 
zapaljivih tečnostiƩ gasova ili praŘineƬ Električni alati 
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

c) Za vreme koriŘćenja električnog alata drƀite podalje 
decu i druge osobe. Kod skretanja moƀete izgubiti 
kontrolu nad alatom.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Utikač električnog alata mora odgovarati 

utičniciƬ Nikada nemojte modiƈkovati utikačƬ Ne 
upotrebljavajte adaptere utikača sa uzemljenim 
električnim alatomƬ Nemodiƈkovani utikači i 
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od električnog 
udara.

b) Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim 
površinama, kao što su cevi, grejanja, šporeti i 
rashladni ormani. Postoji povećani rizik od električnog 
udara, ako je Vaše telo uzemljeno.

c) Ne izlaƀite električni alat kiŘi ili vlaƀnim uslovimaƬ 
Prodor vode u električni alat povećava rizik od električnog 
udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti 
kabl za noŘenje i vučenje električnog alata ili za 
izvlačenje iz utičniceƬ Drƀite kabl dalje od vrelineƩ 
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. OŘtećeni ili 
umrŘeni kablovi povećavaju rizik električnog udaraƬ

e) Ako sa nekim električnim alatom radite u prirodiƩ 
upotrebljavajte samo produƀne kablove koji su 
dozvoljeni za spoljno područjeƬ Upotreba produƀnog 
kabla pogodnog za spoljno područje smanjuje rizik od 
električnog udaraƬ

f) Ako rad električnog alata ne moƀe da se izbegne 
u vlaƀnoj okoliniƩ koristite prekidač strujne zaŘtite 
pri kvaru. Upotreba prekidača strujne zaŘtite pri kvaru 
smanjuje rizik od električnog udaraƬ

3) SIGURNOST OSOBA
a) Budite oprezni, pazite na to šta radite i razumno 

rukujte VaŘim električnim alatomƬ Ne koristite 
električni alat dok ste umorni ili pod uticajem 
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaƀnje 
kod upotrebe električnog alata moƀe rezultirati ozbiljnim 
povredama.

b) Nosite ličnu zaŘtitnu opremu i uvek zaŘtitne 
naočareƬ NoŘenje lične zaŘtitne opremeƩ kao maske za 
prašinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zaštitni šlem 
ili zaŘtitu za sluhƩ zavisno od vrste i upotrebe električnog 
alata, smanjujete rizik od povreda.

c) Sprečite nenamerno puŘtanje u radƬ Pre 
priključivanja na struju iǅili na akumulatorsku 
bateriju, podizanja ili nošenja alata uverite se da 
je prekidač isključenƬ NoŘenje električnog alata sa 
prstom na prekidaču ili priključivanje na struju uključenog 
električnog alata vodi do nesrećeƬ

d) Uklonite bilo kakve ključeve za podeŘavanje ili 
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• U slučaju da dođe do električnog ili mehaničkog kvaraƩ 
odmah isključite alat i iskopčajte ga iz utičnice

• Ako se kabl oŘteti ili preseče u toku radaƩ odmah ga 
iskopčajte i nemojte ga dodirivati

• U slučaju iznenadne blokade burgije stvaranja povratnih 
sila pri alatuƩ alat odmah treba isključiti

• Obratite paƀnju na nastale sile pri alatu tokom blokade 
(posebno pri bušenju metala); alat uvek drƀati samo za 
bočnu drŘku H 5 i zauzeti siguran stav

NAKON UPOTREBE
• Kada zavrŘite rad sa alatomƩ isključite motor i proverite 

da li su se zaustavili svi pokretni delovi
OBJAŠNJENJE SIMBOLA NA ALATU
2  Pročitajte uputstvo za koriŘćenje pre prve upotrebe
3  Dvostruka izolacija ǒnije potrebna ƀica za uzemljenjeǓ
4  Alat ne odlaƀite u kućne otpatke

UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE
• Uključivanjeǅisključivanje 6
• UčvrŘćivanje prekidača za stalno buŘenje 7
• Zakočenje prekidača za lagani start 8
• Kontrola maksimalne brzine 9

 - točkom B 5 moƀete podesiti maksimalnu brzinu prema 
nivoima, od minimuma do maksimuma

• Izmena smera rotacije q
 - ako leva/desna pozicija ne ulegnu kako treba, prekidac 
A nece moci biti strtovan

 ! smer rotacije menjati samo kada alat potpuno 
miruje

• PodeŘavanje radnog reƀima w
 - pritisnite dugme F da biste otključali prekidač E
 - podesite prekidač E na ƀeljeni reƀim rada dok ne klikne 
u poloƀaj

 ! počnite sa radom samo ako je prekidač E 
zaključan

1 = normalno bušenje/uvrtanje
2 = bušenje sa udarcima
˒ = rad sa rotirajućim dletom
˓ = rad sa ƈksiranim dletom
 ! podeŘavanje radnog reƀima se vrŘi samo kada je 
alatka isključena i utikač iskopčan

 - mehanizam sa čekićem se aktivira blagim pritiskom 
alata dok se bits nalazi u dodiru sa materijalom za 
obradu

 - najbolji rezultati buŘenja sa čekićem se postiƀu 
samo blagim pritiskom alata; rezultat bušenja se ne 
poboljŘava jačim pritiskanjem alata

• Rad sa rotirajućim dletom e
 ! isključite alat i iskopčajte ga iz utičnice
 - izaberite ƺrotirajućiƺ reƀim dleta

• Rad sa ƈksiranim dletom r
 ! isključite alat i iskopčajte ga iz utičnice
 - izaberite ƺrotirajućiƺ reƀim dleta
 - postavite dleto u ƀeljeni poloƀaj
 - izaberite ƺƈksiraniƺ reƀim dleta

• Izmena bitseva t
 ! očistite i namaƀite SDS+ pribor uljem pre njegovog 
ubacivanja

 - povucite steznu glavu G u nazad i ubacite pribor u 
SDS+ glavuƩ okrećite je i gurajte pribor dok ga ne 
zategnete; pribor se automatski sam zategne

 - povucite pribor da bi proverili da li je čvrsto zategnut
 - izvadite pribor tako Řto ćete povući u nazad steznu 
glavu G

samo identične rezervne deloveƬ Ovo će osigurati 
očuvanje bezbednosti električnog alataƬ

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE BUŠILICE

• Nosite zaštitu za sluh ǒuticaj galame moƀe uticati na 
gubitak sluha)

• Koristite sa uredjajem isporučene dodatne ručke 
ǒgubitak kontrole moƀe uticati na povredeǓ

• Drƀite električni alat za izolovane hvataljke kada 
izvodite radove kod kojih upotrebljeni alat moƀe da 
susretne skrivene vodove struje ili kabl samog alata 
ǒkontakt sa jednim vodom koji sprovodi struju moƀe da 
stavi pod napon metalne delove uređaja i da utiče na 
električni udarǓ

OPŠTA
• Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon 

naveden na pločici sa nazivom alatu
• Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
• Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrƀi azbest 

ǒazbest vaƀi kao izazivać rakaǓ
• Nikada nemojte koristiti alat kada je kabl oŘtećenƪ on 

mora da se zameni posebnim kablom koji je dostupan u 
servisnoj organizaciji.

• Obavezno iskopčajte alat iz električne utičnice pre nego 
što izvršite bilo kakva podešavanja ili zamenu pribora

PRIBOR
• SKIL moƀe priznati garanciju samo ukoliko je koriŘćen 

originalni pribor
• Koristite samo pribor čija je dozvoljena brzina u 

najmanju ruku jednaka najvećoj brzini pri praznom hodu 
električnog alata

PRE UPOTREBE
• Produƀni kabl koji koristite mora da bude sasvim 

odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A
• Izbegavajte oŘtećenja od ŘrafovaƩ eksera i drugih 

predmeta na vaŘem području radaƪ uklonite ih pre nego 
Řto započnete rad

• Obezbedite radni predmet (radni predmet stegnut 
pomoću stega ili nečeg sličnog je mnogo stabilniji neko 
kada se drƀi rukomǓ

• Koristite odgovarajuće aparate za proveru dali se 
u zidu koji bušimo nalaze skrivene instalacije, ili za 
taj posao nađite odgovarajuće preduzeće (kontakt 
sa električnim vodovima moƀe izazvati poƀar ili električni 
udarƪ oŘtećenje gasovoda moƀe izazvati eksplozijuƪ 
probijanje cevi sa vodom uzrokuje Řtete ili moƀe izazvati 
električni udarǓ

• PraŘina od materijalaƩ kao Řto su boja koja sadrƀi olovoƩ 
neke vrste drvetaƩ minerali i metalƩ moƀe biti opasna 
ǒdodir ili udisanje praŘine moƀe prouzrokovati alergijske 
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaoca i lica u 
blizini); nosite masku protiv prašine i radite uz 
uključeni uređaj za ekstrakciju praŘine kada radite 
na mestima gde ju je moguće priključiti

• Određene vrste praŘine su klasiƈkovane kao 
kancerogene (kao što su prašina hrastovine i bukovine), 
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta; 
nosite masku protiv praŘine i radite uz uključeni 
uređaj za ekstrakciju praŘine kada radite na 
mestima gde ju je moguće priključiti

• Prati nacionalne propise vezane za prašinu koja se 
proizvodi prilikom rada na obrađivanim materijalima

TOKOM UPOTREBE
• Kabl uvek drƀite podalje od pokretnih delova alata
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ZAŠTITA OKOLINE
• Električne alateƩ pribora i ambalaƀe ne odlaƀite u 

kućne otpatke ǒsamo za EUƮdrƀaveǓ
 - prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj 
električnoj I elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u 
skladu sa nacionalnim pravomƩelektrični alati koji su 
istrošeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni 
pogonu za reciklaƀu

 - simbol 4 će vas podsetiti na to

BUKA / VIBRACIJE
• Izmeren u skladu sa standardom EN 60745 nivo pritiska 

zvuka ovog alata je ˘ˑƩˏ dBǒAǓ a nivo jačine zvuka ːˏ˒Ʃˏ 
dB(A) (neizvesnost K = 3 dB), i vibracija ✱ (troosni 
vektorski zbir; neizvesnost K = 1,5 m/s²)

 ✱pri buŘenju sa čekićem betona ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱pri klesanju 13,6 m/s²

• Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa 
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se 
moƀe koristiti za upoređenje jedne alatke sa drugomƩ 
kao i za preliminarnu procenu izloƀenosti vibracijama pri 
koriŘćenju ove alatke za pomenute namene
 - koriŘćenje alatke u drugačije svrhe ili sa drugačijim ili 
slabo odrƀavanim nastavcima moƀe značajno povećati 
nivo izloƀenosti

 - vreme kada je alatka isključena ili kada je uključenaƩ 
ali se njome ne radiƩ moƀe značajno smanjiti nivo 
izloƀenosti

 ! zaŘtitite se od posledica vibracija odrƀavanjem 
alatke i njenih nastavakaƩ odrƀavajući VaŘe ruke 
toplim i organizovanjem Vaših radnih obrazaca

s
Vrtalno kladivo 1770
UVOD
• To orodje je namenjeno za vrtanje s pnevmatskim 

mehanizmom v betonƩ opekoƩ kamnine in za laƀja 
dletenja; z dodatnim priborom je namenjeno tudi vrtanju 
v les, kovino, keramiko in plastiko, uporabljiv je tudi za 
vijačenje

• Poseben udarni sistem s pnevmatskim mehanizmom 
orodja deluje učinkoviteje od klasičnega vibracijskega 
vrtanja v beton

• Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi
• To orodje je konstruirano za uporabo standardnega 

SDS+ pribora
• Preberite in shranite navodila za uporabo 2

TEHNIČNI PODATKI 1
DELI ORODJA 5
A  Vklopno/izklopno stikalo in za nadzor hitrosti
B  Kolo za nastavitev maksimalne hitrosti
C  Gumb za blokiranje stikala
D  Stikalo za preklop smeri vrtenja
E  Stikalo za izbiro načina delovanja
F  Gumb za sprostitev stikala
G  Zatisna puša
H  Pomoƀna ročka

 ! SDS+ glava zahteva neograničenu slobodu 
pokretaƩ koja prouzrokuje ekscentričan rad alata u 
praznom hoduƪ u toku rada se ona sama centriraƪ 
ovo nema uticaja na preciznost bušenja otvora

 ! nemojte upotrebljavati oŘtećene bitseveǅdleta
• Prilikom bušenja u drvetu, metalu i plastici kao i uvrtanju 

upotrebljavajte adapter L y
 - očistite i namaƀite adapter uljem pre njegovog 
ubacivanja

 - povucite steznu glavu G u nazad i ubacite adapter u 
SDS+ glavuƩ okrećite je i gurajte adapter dok ga ne 
zategnete; adapter se automatski sam zategne

 - povucite adapter da bi preverili da li je čvrsto zategnut
 - podesite prekidač E 5 za normalno bušenje 
(podešavanje se vrši samo kada je alatka 
isključena i utikač iskopčan)

• Sigurnosni mehanizam
 ! prilikom blokade pribora, prekida se i rad vretena 
(dolazi do stvaranja buke)

 - odmah isključite alat
 - skinite blokirani pribor
 - ponovo uključite alat

• Podešavanje dubine bušenja u
• Drƀanje i upravljanje alata i

 ! dok raditeƩ uvek drƀite alat za mestoǒaǓ kojoǒaǓ su 
označena sivom bojom

 - alat uvek drƀati samo za bočnu drŘku H ǒmoƀe se 
podeŘavati kao na crteƀuǓ

 - drƀite proreze za hlađenje otvorene
 - ne pritiskati alat previše; pustite da alat sam radi

SAVETI ZA PRIMENU
• Koristiti odgovarajuće bitseve o

 ! upotrebljavajte samo oštre bitseve/dleta
• Pri bušenju metala

 - prvo izbuŘiti malu rupu ako Vam je potrebna veća rupa
 - bitseve povremeno namazati uljem

• Pri uvrtanju šrafova na krajevima drveta prvo treba 
izbušiti malu rupu da bi se izbeglo listanje drveta

• Bušenje drveta bez listanja p
• Bušenje zidova bez prašine a
• Bušenje plafona bez prašine s
• BuŘenje pločica bez proklizavanja d
• Za više informacija pogledajte www.skil.com

ODRŽAVANJE ǅ SERVIS
• Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
• Alat i kabl uvek odrƀavajte čistim ǒposebno otvore za 

hlađenje J 5)
 ! pre čiŘćenja iskopčajte kabl iz utičnice

• Ako bi alat i pored briƀljivog postupka izrade i kontrole 
nekada otkazao, popravku mora vršiti neki autorizovani 
servis za SKILƮelektrične alate
 - pošaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o 
kupovini vaŘem nabavljaču ili najbliƀem SKIL servisu 
ǒadrese i oznake rezervnih delova moƀete naći na 
www.skil.com)

• Imajte na umu da za oŘtećenja nastala usled 
preopterećivanja ili nepravilnog rukovanja neće 
vaƀiti garancija ǒza uslove SKIL garancije posetite 
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)
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3) OSEBNA VARNOST
a) Bodite zbrani in paziteƩ kaj delateƬ Dela z električnim 

orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte 
orodjaƩ če ste utrujeni in če ste pod vplivom mamilƩ 
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne 
poškodbe.

b) Uporabljajte osebna zaŘčitna sredstva in vedno 
nosite zaŘčitna očalaƬ Uporaba osebnih zaŘčitnih 
sredstevƩ na primer maske proti prahuƩ nedrsečih 
zaŘčitnih čevljevƩ zaŘčitne čelade in gluŘnikovƩ odvisno od 
vrste in uporabe električnega orodjaƩ zmanjŘuje tveganje 
telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred 
priključitvijo električnega orodja na električno 
omreƀje inǅali na akumulator in pred dviganjem ali 
noŘenjem se prepričajteƩ če je električno orodje 
izklopljeno. Prenašanje naprave s prstom na stikalu ali 
priključitev vklopljenega električnega orodja na električno 
omreƀje je lahko vzrok za nezgodoƬ

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena 
orodja ali vijačni ključƬ Orodje ali ključƩ ki se nahajata 
na vrtečem se delu električnega orodjaƩ lahko povzročita 
nezgodo.

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojiŘče in 
stalno ravnoteƀjeƬ Tako boste lahko v nepričakovani 
situaciji bolje obvladali orodje.

f) Oblecite se primernoƬ Ne nosite ohlapnih oblačil ali 
nakitaƬ Las in oblačil ne pribliƀujte premikajočim se 
delom. Ohlapna oblačilaƩ nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v premikajoče se deleƬ

g) Če je moƀno na orodje namestiti priprave za 
odsesavanje in prestrezanje prahuƩ prepričajte seƩ 
ali so leƮte priključene inƩ če jih pravilno uporabljateƬ 
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjšuje 
zdravstveno ogroƀenost zaradi prahuƬ

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s 
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete 
lahkomiselni in ignorirate varnostna načelaƬ V delčku 
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude 
poškodbe.

4) RAVNANJE IN NEGA ROČNEGA ORODJA
a) Ne preobremenjujte orodjaƬ Za določeno delo 

uporabljajte električno orodjeƩ ki je predvideno za 
opravljanje tega dela. Z ustreznim električnim orodjem 
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen 
tudi konstruirano.

b) Električno orodjeƩ ki ima pokvarjeno stikaloƩ ne 
uporabljajte. Električno orodjeƩ ki ga ni moƀno vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice inǅali odstranite 
akumulatorsko baterijoƩ če jo je mogoče izvzetiƩ 
še preden orodje popravljate, menjujete pribor ali 
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo 
tveganje za nenamenski zagon orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso 
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati. 
Električna orodja so nevarnaƩ če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e) Vzdrƀujte električna orodja in priborƬ PreveriteƩ če 
premikajoči se deli orodja delujejo brezhibno in 
če se ne zatikajoƩ oziromaƩ če kakŘen del orodja ni 

J  Ventilacijske reƀe
K  Merilnik globine

VARNOST
SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRIČNA 
ORODJA

 - OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, 
navodila in tehnične podatke ter si oglejte slikeƩ ki so 
priloƀeni temu električnemu orodjuƬ Neupoštevanje 
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v električnem 
udaruƩ poƀaru inǅali hudih poŘkodbahƬ

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v 
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem ƹelektrično orodjeƺƩ ki se pojavlja v nadaljnjem 
besediluƩ se nanaŘa na električna orodja z električnim 
pogonom ǒz električnim kablomǓ in na akumulatorska 
električna orodja ǒbrez električnega kablaǓƬ

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU
a) PoskrbiteƩ da bo VaŘe delovno mesto vedno čisto in 

urejeno. Nered ali neosvetljena delovna področja lahko 
povzročijo nezgodeƬ

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je 
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo 
gorljive tekočineƩ plini in prahƬ Električna orodja 
povzročajo iskrenjeƩ zato se gorljivi prah ali pare lahko 
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se 
medtem ko delateƩ pribliƀali električnemu orodjuƬ 
Druge osebe lahko odvrnejo Vašo pozornost drugam in 
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtič mora ustrezati električni vtičnici in ga pod 

nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba 
adapterskih vtičev v kombinaciji z ozemljena orodja 
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtiči 
in ustrezne vtičnice zmanjŘujejo tveganje električnega 
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, na primer s cevmi, grelci, štedilniki 
in hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaŘe teloƩ obstaja 
povečano tveganje električnega udaraƬ

c) Zavarujte orodje pred deƀjem ali vlagoƬ Vdor vode v 
električno orodje povečuje tveganje električnega udaraƬ

d) Električnega kabla ne uporabljajte za prenaŘanje ali 
obeŘanje orodja in ne vlecite vtič iz vtičnice takoƩ 
da vlečete za kabelƬ Zavarujte kabel pred vročinoƩ 
oljemƩ ostrimi robovi in premikajočimi se deli orodjaƬ 
PoŘkodovani ali prepleteni kabli povečujejo tveganje 
električnega udaraƬ

e) Če z električnim orodjem delate na prostemƩ 
uporabljajte izključno kabelski podaljŘekƩ ki je 
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega 
podaljška, primernega za delo na prostem, zmanjšuje 
tveganje električnega udaraƬ

f) Če je uporaba električnega orodja v vlaƀnem okolju 
neizogibnaƩ uporabljajte prekinjevalec električnega 
tokokroga. Prekinjevalca električnega tokokroga 
zmanjŘuje tveganje električnega udaraƬ



93

omreƀje pa materialno Řkodo ali električni udarǓ
• Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec, 

nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko škodljivi 
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri 
drugih prisotnih povzroči alergijsko reakcijo inǅali bolezni 
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte 
napravo za odsesavanje prahuƩ kjer je leƮto moƀno 
priključiti

• Nekatere vrste prahu so klasiƈcirane kot kancerogene 
ǒkot nprƬ prah hrasta in bukveǓ Ře posebno ob sočasni 
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za 
prah in pri delu uporabljajte napravo za odsesavanje 
prahuƩ kjer je leƮto moƀno priključiti

• Upoštevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale 
katere ƀelite obdelovati

MED UPORABO
• Kabel naj bo vedno odmaknjen od gibljivih delov stroja
• Če pride do električnih ali mehanskih okvarƩ takoj 

izklopite stroj in izvlecite vtikač iz vtičnice
• Če je priključni kabel poŘkodovan ali se med delom 

pretrga se ga ne dotikajteƩ temveč takoj potegnite 
električni vtikač iz vtičnice

• Če se sveder pri vrtanju nepričakovano zagozdi ǒzaradi 
nenadnihƩ nevarnih pritiskovǓƩ takoj izključite orodje

• Pazite na nenadne sile, ki nastanejo zaradi blokiranja 
pri vrtanju (posebno pri vrtanju v kovino); vedno 
uporabljajte stranski ročaj H 5 in si zagotovite 
stabilno in varno pozicijo

PO UPORABI
• Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da 

se vsi premikajoči se deli orodja popolnoma zaustavijo
POJASNILO OZNAK NA ORODJU
2  Pred uporabo preberite navodila za uporabo
3  Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)
4  Orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki

UPORABA
• Vklop/Izklop 6
• Aretacija stikala 7
• Nastavitev Řtevila vrtljajev za neƀnejŘi start vrtalnika 8
• Nastavitev maksimalne hitrosti 9

 - z gumbom B 5 se lahko maksimalna hitrost 
brezstopenjsko nastavlja od nizke do visoke

• Menjava smeri vrtenja q
 - v primeru, da preklopnik smeri vrtenja ni v pravilnem 
poloƀaju ni moƀno vklopiti stikala A

 ! preklop smeri vrtenja izvesti le pri popolnoma 
mirujočemu orodju

• Nastavitev načina delovanja w
 - pritisnite gumb FƩ da sprostite stikalo E
 - obrnite stikalo E na ƀeleni način delovanjaƩ dokler se 
ne zaskoči

 ! z delom pričnite leƩ ko se stikalo E zaskoči na 
mestu

ː = normalno vrtanjeǅvijačenje
2 = udarno vrtanje
3 = klesanje z dletom, ki se vrti
4 = klesanje z dletom, ki se ne vrti
 ! način delovanja izberite le pri izključenem orodju 
in ko je vtikač izključen

 - udarno vrtanje s pnevmatskim mehanizmom je 
aktiviran z rahlim pritiskom svedra na obdelovanec

 - dober učinek udarnega vrtanja s pnevmatskim 
mehanizmom bo doseƀen ƀe z rahlim pritiskom 

zlomljen ali poškodovan do te mere, da bi oviral 
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je 
potrebno poškodovani del popraviti. Vzrok za številne 
nezgode so ravno slabo vzdrƀevana električna orodjaƬ

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in čistaƬ Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo 
in so bolje vodljiva.

g) Električna orodjaƩ priborƩ nastavke in podobno 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga 
nameravate opraviti. Zaradi uporabe električnega 
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo 
nevarne situacije.

h) Ročaji in povrŘine za prijemanje naj bodo suheƩ 
čiste in brez olja ali maŘčobeƬ Gladki ročaji in povrŘine 
za prijemanje ne omogočajo varne uporabe in nadzora 
orodja v nepričakovanih situacijahƬ

5) SERVISIRANJE
a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena 

strokovna oseba in to izključno z originalnimi 
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja 
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KLADIVA

• Nosite zaŘčitne gluŘnike ǒvpliv hrupa lahko povzroči 
izgubo sluha)

• Uporabljajte dodatne ročajeƩ ki so priloƀene orodju 
ǒizguba nadzora nad napravo lahko povzroči poŘkodbeǓ

• Električno orodje smete drƀati le na izoliranem 
ročajuƩ če delate na območjuƩ kjer lahko vstavljeno 
orodje pride v stik s skritimi omreƀnimi napeljavami 
ali lastni omreƀni kabel (stik z napeljavo, ki je pod 
napetostjo povzročiƩ da so posledično tudi kovinski deli 
orodje pod napetostjo in to vodi do električnega udaraǓ

SPLOŠNO
• Vedno preveriteƩ če je napetost omreƀja enaka napetostiƩ 

ki je navedena na tablici orodja
• Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajše od 16 let
• Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest 

povzroča rakasta obolenjaǓ
• Orodja ne smete nikoli uporabljati s poškodovanim 

kablom. Kabel morate zamenjati s posebej pripravljenim 
kablom, ki je na voljo pri servisnem podjetju.

• Vedno izvlecite električni vtikač iz vtičnice preden 
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

PRIBOR
• SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo 

originalnega dodatnega pribora
• Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena 

hitrost je najmanj enaka največji hitrosti orodja
PRED UPORABO
• Uporabljajte povsem iztegnjene in varne električne 

podaljške, z jakostjo 16 amperov
• Izogibajte se poŘkodb zaradi vijakovƩ ƀebljev ali drugih 

elementov v obdelovancuƪ odstranite jih pred začetkom 
dela

• Zavarujte obdelovanec ǒobdelovanec stisnjen v priƀemi 
ali primeƀu je bolj varen kot v rokiǓ

• Za iskanje skritih električnihƩ plinskih in vodovodnih 
cevi uporabite primerne iskalne naprave (detektorje) 
ali se posvetujte z lokalnimi podjetji ǒstik z električnimi 
vodniki lahko povzroči poƀar ali električni udarƪ poŘkodbe 
plinovoda lahko povzročijo eksplozijoƩ vdor v vodovodno 
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• Za več informacij obiŘčite spletno stran wwwƬskilƬcom

VZDRŽEVANJEǅSERVISIRANJE
• Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi
• Priključni kabel in orodje naj bosta vedno čista ǒposebej 

Ře prezračevalne odprtine J 5)
 ! izvlecite vtikač iz vtičnice pred čiŘčenjem

• Če bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in 
preizkušanja prišlo do izpada delovanja orodja, naj 
popravilo opravi servisna delavnicaƩ pooblaŘčena za 
popravila SKILevih električnih orodij
 - pošljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o 
nakupu pri vaŘemu prodajalcu v najbliƀjo SKIL servisno 
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se 
nahaja na www.skil.com)

• Zavedajte seƩ da garancija ne vključuje poŘkodb zaradi 
preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede 
SKILovih garancijskih pogojev obiŘčite wwwƬskilƬcom ali 
povprašajte prodajalca)

OKOLJE
• Električnega orodjaƩ pribora in embalaƀe ne 

odstranjujte s hišnimi odpadki ǒsamo za drƀave EUǓ
 - v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni 
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem 
v nacionalni zakonodaji je treba električna orodja ob 
koncu njihove ƀivljenjske dobe ločeno zbirati in jih 
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

 - ko je potrebno odstranjevanjeƩ naj vas o načinu spomni 
simbol 4

HRUP / VIBRACIJA
• Raven zvočnega tlaka tega orodjaƩ ki je bila izmerjena 

v skladu s standardom EN 60745, je 92,0 dB(A), raven 
zvočne moči je ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ ǒodstopanje K = ˒ dBǓƩ 
skupne vrednosti vibracij ✱ (triosna vektorska vsota; 
odstopanje K = 1,5 m/s²)

 ✱pri udarnem vrtanju s pnevmatskim mehanizmom v 
beton 11,5 m/s²
 ✱pri klesanju 13,6 m/s²

• Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s 
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti 
jo je mogoče za primerjavo različnih orodij med seboj in 
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri 
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
 - uporaba orodja za drugačne namene ali uporaba 
skupaj z drugimiƩ slabo vzdrƀevanimi nastavki lahko 
znatno poveča raven izpostavljenosti

 - časƩ ko je orodje izklopljeno ali ko tečeƩ vendar 
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjša raven 
izpostavljenosti

 ! pred posledicami vibracij se zaŘčitite z 
vzdrƀevanjem orodja in pripadajočih nastavkovƩ ter 
tako, da so vaše roke tople, vaši delovni vzorci pa 
organizirani

na orodjeƪ vrtalni učinek se ne bo povečal z večjim 
pritiskom na orodje

• Klesanje z dletom, ki se vrti e
 ! izklopite orodje in izvlecite vtikač iz vtičnice
 - izberite način klesanja z dletomƩ ki se vrti

• Klesanje z dletom, ki se ne vrti r
 ! izklopite orodje in izvlecite vtikač iz vtičnice
 - izberite način klesanja z dletomƩ ki se vrti
 - namestite dleto v ƀelen poloƀaj
 - izberite način klesanja z dletomƩ ki se ne vrti

• Menjava nastavkov t
 ! pred vpetjem pribor SDS+ očistite in narahlo 
naoljite

 - potegnite nazaj zatisna puša G in vstavite pribor v glavo 
SDS+ƪ med vstavljanjem pribor narahlo obračajte in ga 
potiskajte v glavoƪ pribor se bo samodejno zaskočil

 - preverite pravilnost vpetja pribora s ponovnim 
izvlečenjem iz glave

 - odstranite pribor s potegom nazaj zatisna puša G nazaj
 ! SDS+ pribor se prosto premikaƩ ko ni obremenjenƪ 
med delom se avtomatsko centrira, brez vpliva na 
točnost vrtanja

 ! ne uporabljajte nastavke/dlet s poškodovanim 
steblom

• Pri vrtanju v lesƩ kovino in plastiko in tudi za vijačenje 
uporabite adapter L y
 - pred vpetjem adapter očistite in narahlo naoljite
 - potegnite nazaj zatisna puša G in vstavite adapter 
v glavo SDS+ƪ med vstavljanjem adapter narahlo 
obračajte in ga potiskajte v glavoƪ adapter se bo 
samodejno zaskočil

 - preverite pravilnost vpetja adaptera s ponovnim 
izvlečenjem iz glave SDS+

 - naravnajte stikalo E 5 na običajno vrtanje ǒnaravnati 
le pri izključenem orodju in ko je vtikač izključen)

• Varnostna sklopka
 ! V primeru blokade opreme v obdelovancu se 
vrtenje gredi prekine ǒzazna se roƀljajoč zvokǓ

 - takoj izključite orodje
 - odstranite blokirano orodje
 - ponovno vključite orodje

• Nastavitev globine vrtanja u
• Drƀanje in vodenje orodja i

 ! med delom vedno drƀite orodje za sivo obarvano 
mesto oprijema

 - vedno uporabljajte stranski ročaj H (nastavljiv, kot 
je ilustrirano)

 - ventilacijske reƀe morajo biti nepokrite
 - ne pritiskajte na orodje premočnoƪ pustite da orodje 
sam opravi delo

UPORABNI NASVETI
• Uporabljajte ustrezne nastavke o

 ! vedno uporabljajte ostre nastavke/dlete
• Pri vrtanju v kovine

 - naprej izvrtajte manjŘo luknjoƩ Řele nato večjo
 - sveder občasno naoljite

• Pri vijačenju vijaka v les v bliƀini robu je potrebno 
predvrtati luknjoƩ s čimer boste preprečili pokanje lesa

• Vrtanje v les brez odlomljenih koŘčkov p
• Vrtanje v stene z zaŘčito proti prahu a
• Vrtanje v strop z zaŘčito proti prahu s
• Vrtanje v ploŘčice brez spodrsavanja d
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2) ELEKTRIOHUTUS
a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku 

kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Ärge 
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul 
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad 
pistikupesad vähendavad elektrilöögi saamise riski.

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Kui Teie keha 
on maandatud, on elektrilöögi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui 
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilöögi 
saamise risk suurem.

d) Ärge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenähtud 
otstarbel seadme kandmiseks, ülesriputamiseks 
ega pistiku pistikupesast väljatõmbamiseks. Hoidke 
toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade ja seadme 
liikuvate osade eest. Kahjustatud või keerduläinud 
toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi saamise riski.

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, 
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, 
mida on lubatud kasutada ka välistingimustes. 
Välistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi saamise riski.

f) Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage maandusega 
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning 

toimige elektrilise tööriistaga töötades mõistlikult. 
Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud või 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline 
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. 
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja 
kasutusalast – vähendab vigastuste riski.

c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku 
ühendamist pistikupessa, aku ühendamist seadme 
külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, 
et elektriline tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.

d) Enne seadme sisselülitamist eemaldage selle 
küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. Seadme 
pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib 
põhjustada vigastusi.

e) Ärge hinnake end üle. Võtke stabiilne tööasend 
ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet 
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid 
ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad seadme 
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted 
või pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade 
vahele.

g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja 
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, 
et need oleksid seadmega ühendatud ja et neid 
kasutataks õigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine 
vähendab tolmust põhjustatud ohte.

t
Puurvasar 1770
SISSEJUHATUS
• Tööriist on ettenähtud betooni, müüritise ja kivimi 

vasarapuurimiseks ning kergeteks meiseldustöödeks; 
puidu, metalli ja plastmaterjalide puurimiseks ning 
kruvikeeramistöödeks tuleb kasutada spetsiaalseid 
lisatarvikuid

• Tööriista vasarapuurimissüsteem ületab betooni 
puurimiselvõimsuse poolest kõiki tavalisi löökpuurtrelle

• Tööriist pole mõeldud professionaalseks kasutamiseks
• Tńńriist on vŃimalik kasutada kŃiki tavapäraseid SDS+ 

tarvikuid
• Palun lugege käesolev kasutusjuhend hoolikalt läbi ja 

hoidke alles 2

TEHNILISED ANDMED 1

SEADME OSAD 5
A  Lüliti tööriista sisse-/väljalülitamiseks 

ja kiiruse kontrollimiseks
B  Maksimumkiiruse kontrollregulaator
C  Lüliti lukustusnupp
D  Lüliti pöörlemissuuna muutmiseks
E  TööreÏiimi lüliti
F  Lahtikeeramise nupp
G  FikseerimisrŃngas
H  Lisakäepide
J  Õhutusavad
K  Sügavusmõõdik

OHUTUS
ÜLDISED OHUTUSNÕUDED ELEKTRILISTE 
TÖÖRIISTADE KASUTAMISEL

 - HOIATUS Lugege kõiki hoiatusi, juhiseid, kirjeldusi 
ja spetsiƈkatsiooneƩ mis käivad tńńriistaga kaasasƬ 
Kui kõiki allpool loetletud juhiseid ei õnnestu järgida, võite 
saada elektrilöögi, võib tekkida tulekahju ja/või saada raskelt 
vigastada.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks 
alles.

Allpool kasutatud mõiste “elektriline tööriist” käib 
võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade ja 
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

1) OHUTUSNÕUDED TÖÖPIIRKONNAS
a) Hoidke töökoht puhas ja korras. Segadus või 

valgustamata tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusi.
b) Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus 

keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb 
sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.

c) Kui kasutate elektrilist tööriista, hoidke lapsed ja 
teised isikud töökohast eemal. Kui Teie tähelepanu 
kõrvale juhitakse, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.
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• Tööriista kasutaja peab olema vähemalt 16 aastat vana
• Asbestisisaldava materjali töötlemine on keelatud 

(asbest võib tekitada vähki)
• Ärge kasutage kunagi tööriista, kui juhe on kahjustatud; 

see tuleb välja vahetada spetsiaalse juhtme vastu, mille 
saate hooldusteenust osutavalt ettevõttelt.

• Enne seadme reguleerimist või tarviku vahetust 
eemaldage seade vooluvõrgust (tõmmake pistik 
pistikupesast välja)

TARVIKUD
• SKIL tagab seadme häireteta töö üksnes 

originaaltarvikute kasutamisel
• Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pöörete 

arv on vähemalt sama suur nagu maksimaalsed 
tühikäigupöörded

ENNE KASUTAMIST
• Pikendusjuhtmete kasutamisel jälgige, et juhe oleks 

lõpuni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele
• Vältige töödeldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest 

vms põhjustatud kahjustusi; eemaldage need enne töö 
alustamist

• Fikseerige toorik ǒƈksaatoriga kinnitatud vŃi 
kruustangide vahele pandud toorik püsib kindlamini 
paigal kui lihtsalt käega hoides)

• Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- või 
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid 
otsimisseadmeid või pöörduge kohaliku elektri-, 
gaasi- või vee-ettevõtte poole (kokkupuutel 
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilöögioht; 
gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku 
vigastamisel materiaalne kahju või elektrilöögioht)

• Värviga kaetud juhtmed, mõned puiduliigid, mineraalid 
ja metall eraldavad tolmu, mis võib olla kahjulik 
(kokkupuude tolmuga või selle sissehingamine võib 
seadme kasutajal või läheduses viibivatel inimestel 
põhjustada allergilisi reaktsioone ja/või hingamisteede 
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral 
töötage külgeühendatava tolmueemaldusseadmega

• Teatud tŦŦpi tolm on klassiƈtseeritud kantserogeensena 
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu 
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega; 
kandke tolmumaski ja vajaduse korral töötage 
külgeühendatava tolmueemaldusseadmega

• Erinevate materjalide töötlemisel tekkiva tolmu 
käitlemisel tuleb järgida kehtivaid nõudeid

KASUTAMISE AJAL
• Vältige toitejuhtme kokkupuutumist seadme pöörlevate 

osadega
• Seadme elektrilise või mehhaanilise häire korral lülitage 

seade viivitamatult välja ja eemaldage pistik vooluvõrgust
• Kui toitejuhe saab töötamisel ajal kahjustada või see 

lõigatakse läbi, ärge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage 
koheselt pistik vooluvõrgust

• Kui puur ootamatult blokeerub (põhjustades järsu, ohtliku 
reaktsiooni), lülitage seade koheselt välja

• Pöörake tähelepanu blokeerumisel tekkivatele jõududele 
(eriti metalli puurimisel); hoidke tööriista alati 
külgkäepidemest H 5 ja võtke stabiilne tööasend

PÄRAST KASUTAMIST
• Enne tööriista juurest lahkumist lülitage see välja ning 

oodake, kuni selle liikuvad osad on täielikult seiskunud
TÖÖRIISTAL OLEVATE SÜMBOLITE SELGITUS
2  Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga
3  Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)
4  Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud tööriista ära 

koos olmejäätmetega

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest 
hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. Hooletus 
võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid 
vigastusi.

4) ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE HOOLIKAS 
KÄSITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö 
tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist tööriista. 
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate paremini ja 
turvalisemalt ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on 
rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik sisse 
ja välja lülitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav, 
enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist 
ja seadme ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib 
seadme tahtmatut käivitamist.

d) Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele 
kättesaamatult. Ärge laske seadet kasutada isikutel, 
kes seda ei tunne või pole siintoodud juhiseid 
lugenud. Kogenematute kasutajate käes kujutavad 
elektrilised tööriistad ohtu.

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade ja tarvikute 
eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad 
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu 
kinni, ning ega mõned osad ei ole katki või sel 
määral kahjustatud, et võiksid mõjutada seadme 
töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme 
kasutamist parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks 
on halvasti hooldatud elektrilised tööriistad.

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hoitud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud kiilduvad 
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, 
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele. 
Arvestage seejuures töötingimuste ja teostatava töö 
iseloomuga. Elektriliste tööriistade kasutamine mitte 
ettenähtud otstarbel võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja 
puhtana ning vabana õlist ja määrdeainetest. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista 
ohutult käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli 
all hoida.

5) TEENINDUS
a) Laske seadet parandada ainult kvaliƈtseeritud 

spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii 
tagate seadme püsimise turvalisena.

OHUTUSJUHISED PUURVASARATE KOHTA

• Kandke kuulmiskaitsevahendeid (müra voib 
kahjustada kuulmist)

• Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid 
lisakäepidemeid (kontrolli kaotus seadme üle voib 
pohjustada vigastusi)

• Kui teostate töid, mille puhul võib tarvik tabada 
varjatud elektrijuhtmeid või seadme enda toitejuhet, 
hoidke seadet ainult isoleeritud käepidemetest 
(kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega võib pingestada 
seadme metallosad ja põhjustada elektrilöögi)

ÜLDIST
• Kontrollige alati, kas võrgupinge ühtib tööriista andesildil 

toodud pingega
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 - kontrollige lukustust, tõmmates adapterist
 - ükake lüliti E 5 tavalise puurimise asendisse (kui 
seade on välja lülitatud ja pistik on vooluvõrgust 
eemaldatud)

• Kaitsesidur
 ! tarviku kinnikiilumise korral peatub spindli 
pöörlemine (põhjustab lõginat)

 - lülitage seade kohe välja
 - eemaldage kinnikiildunud tarvik
 - lülitage seade uuesti sisse

• Puurimissügavuse reguleerimine u
• Tööriista hoidmine ja juhtimine i

 ! töötamise ajal hoidke tööriista kinni korpuse ja 
käepideme halli värvi osadest

 - hoidke tööriista alati külgkäepidemest H 
(reguleeritav vastavalt joonisele)

 - hoidke õhutusavad kinnikatmata
 - ärge suruge tööriistale liigselt; laske sellel enda heaks 
töötada

TÖÖJUHISED
• Kasutage sobivaid otsakuid o

 ! kasutage ainult teravaid otsakuid/meisleid
• Metalli puurimisel

 - kui vajate suuremat auku, puurige algul ette väike auk
 - määrige otsakuid aeg-ajalt õliga

• Kruvi keeramisel puidu otsapiirkonda on soovitav auk 
ette puurida, et vältida puidu lõhenemist

• Puidu puurimine puitu kahjustamata p
• Müüritise puurimine tolmu tekitamata a
• Lagede puurimine tolmu tekitamata s
• Keraamiliste plaatide puurimine, ilma et puur libiseks d
• Lisateavet lugege aadressilt www.skil.com

HOOLDUS/TEENINDUS
• Tööriist pole mõeldud professionaalseks kasutamiseks
• Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti õhutusavad 

J 5)
 ! enne puhastamist eemaldage seade vooluvõrgust

• Tööriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui 
tööriist sellest hoolimata rikki läheb, tuleb see lasta 
parandada SKILi elektriliste käsitööriistade volitatud 
remonditöökojas
 - toimetage lahtimonteerimata seade koos 
ostukviitungiga tarnijale või lähimasse SKILI 
lepingulisse töökotta (aadressid ja tööriista varuosade 
joonise leiate aadressil www.skil.com)

• Arvestage sellega, et garantii ei hõlma seadme 
ülekoormamisest või ebaõigest käsitsemisest tulenevaid 
kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta 
vaadake veebilehelt www.skil.com või küsige kohalikult 
müügiesindajalt)

KESKKOND
• Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi 

tööriistu, lisatarvikuid ja pakendeid ära koos 
olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikidele)
 - vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 
2012/19/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta ning direktiivi nõuete kohaldamisele 
liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilised tööriistad koguda eraldi ja 

KASUTAMINE
• Sisse/välja 6
• Lüliti lukustamine pidevaks tööks 7
• Pöörete arvu reguleerimine sujuvaks käivituseks 8
• Maksimumkiiruse kontroll 9

 - regulaatoriga B 5 saab maksimaalpöördeid vastavas 
vahemikus sujuvalt reguleerida

• Pöörlemissuuna ümberlülitamine q
 - kui lŦliti ei ole korralikult ƈkseerunud vasakusǅparemas 
asendis, ei ole võimalik töölülitile A vajutada

 ! pöörlemissuunda tohib muuta üksnes siis, kui 
seade on täielikult seiskunud

• Tńńreƀiimi valik w
 - vajutage nupule F lŦliti E lahtikeeramiseks
 - pöörake lüliti E soovitud tööasendisse kuni see 
klõpsatab kinni

 ! alutage töötamist vaid siis, kui lüliti E on 
lukustatud

1 = tavaline puurimine/ kruvide keeramine
2 = löökpuurimine
3 = meiseldamine pöörleva meisliga
˓ = meiseldamine ƈkseeritud meisliga
 ! tńńreƀiimi tohib muuta vaid siisƩ kui seade on välja 
lülitatud ja pistik on vooluvõrgust eemaldatud

 - vasarapuurimismehhanismi aktiveerib tööriistale 
avaldatav kerge surve, kui puur puutub vastu 
töödeldavat eset

 - parimad vasarapuurimistulemused saate, kui rakendate 
tööriistale üksnes kerget survet; tugevam surve ei 
paranda puurimistulemust

• Meiseldamine pöörleva meisliga e
 ! lülitage seade välja ja eemaldage pistik 
vooluvõrgust

 - valige ƹpńńrlemisegaƺ meiseldusreƀiim
• Meiseldamine ƈkseeritud meisliga r

 ! lülitage seade välja ja eemaldage pistik 
vooluvõrgust

 - valige ƹpńńrlemisegaƺ meiseldusreƀiim
 - pöörake meisel soovitud asendisse
 - valige ƈkseeritud meiseldusreƀiim

• Otsakute vahetamine t
 ! enne padrunisse asetamist tuleb SDS+ tarvik 
puhastada ja kergelt määrida

 - tŃmmake ƈkseerimisrŃngas G tagasi ja lŦkake tarvik 
pńńrdliigutusega SDS+ padrunisseƪ tarvik lukustub 
automaatselt

 - kontrollige lukustust, tõmmates tarvikust
 - tarviku eemaldamiseks tŃmmake ƈkseerimisrŃngast G 
tahapoole

 ! SDS+ tarvik peab saama padrunis vabalt liikudaƪ 
see põhjustab tühikäigul tarviku mõningase 
ƹviskumiseƺƪ puurimisel tsentreerub tarvik 
padrunis automaatselt ja seetõttu ei mõjuta 
tühikäigul tekkiv “viskumine” puurimistäpsust

 ! ärge kasutage kahjustatud varrega otsakuid/
meisleid

• Puidu, metalli ja plastmaterjalide puurimiseks ning 
kruvide keeramiseks kasutage adapterit L y
 - enne paigaldamist tuleb adapter puhastada ja kergelt 
määrida

 - tŃmmake ƈkseerimisrŃngas G tagasi ja lŦkake adapter 
pńńrdliigutusega SDS+ padrunisseƪ adapter lukustub 
automaatselt
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DROŠĪBA
VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU 
DROŠAI LIETOŠANAI

 - BRĪDINĀJUMS Iepazħstieties ar visiem Řħ 
elektroinstrumenta drošas lietošanas noteikumiem, 
norādħjumiemƩ attēliem un speciƈkācijāmƬ Visu turpmāk 
sniegto norādħjumu neizpildes rezultātā lietotājs var ciest no 
elektroŘokaƩ var izvērsties ugunsnelaime unǅvai rasties smagi 
ievainojumi.

Saglabājiet visus noteikumus un norādħjumus 
turpmākai atsauceiƬ

Noteikumos minētais termins "elektroinstruments" nozħmē 
ar strāvu darbināmu ǒar vadu aprħkotuǓ vai ar akumulatoru 
darbināmu ǒbezvaduǓ elektroinstrumentuƬ

1) DROŠĪBA DARBA VIETĀ
a) SekojietƩ lai darba vieta bŧtu tħra un sakārtotaƬ 

Nekārtħgā darba vietā vai sliktā apgaismojumā var viegli 
notikt nelaimes gadħjumsƬ

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozħvu 
vai ugunsnedroŘu vielu tuvumā un vietās ar 
paaugstinātu gāzes vai putekĴu saturu gaisāƬ Darba 
laikā instruments nedaudz dzirksteĴoƩ un tas var izsaukt 
viegli degoŘu putekĴu vai tvaiku aizdegŘanosƬ

c) Lietojot elektroinstrumentuƩ neĴaujiet nepiederoŘām 
personām un jo ħpaŘi bērniem tuvoties darba vietaiƬ 
Citu personu klātbŧtne var novērst uzmanħbuƩ un tā 
rezultātā jŧs varat zaudēt kontroli pār instrumentuƬ

2) ELEKTRODROŠĪBA
a) Elektroinstrumenta kontaktdakŘai jābŧt piemērotai 

elektrotħkla kontaktligzdaiƬ KontaktdakŘas 
konstrukciju nedrħkst nekādā veidā mainħtƬ 
Nelietojiet kontaktdakŘas salāgotājusƩ ja 
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar 
aizsargzemējuma įēdiƬ Neizmainħtas konstrukcijas 
kontaktdakŘaƩ kas piemērota kontaktligzdaiƩ Ĵauj 
samazināt elektriskā trieciena saĹemŘanas riskuƬ

b) Darba laikā nepieskarieties sazemētiem 
priekŘmetiemƩ piemēramƩ caurulēmƩ radiatoriemƩ 
plħtħm vai ledusskapjiemƬ Pieskaroties sazemētām 
virsmāmƩ pieaug risks saĹemt elektrisko triecienuƬ

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikāƩ neturiet 
to mitrumāƬ Mitrumam iekĴŧstot instrumentāƩ pieaug 
risks saĹemt elektrisko triecienuƬ

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz 
elektrokabeĴaƬ Neraujiet aiz kabeĴaƩ ja vēlaties 
atvienot instrumentu no elektrotħkla kontaktligzdasƬ 
Sargājiet elektrokabeli no karstumaƩ eĴĴasƩ asām 
Řįautnēm un instrumenta kustħgajām daĴāmƬ Bojāts 
vai samezglojies elektrokabelis var bŧt par cēloni 
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpāmƩ 
izmantojiet tā pievienoŘanai vienħgi tādus 
pagarinātājkabeĴusƩ kuru lietoŘana ārpus telpām ir 
atĴautaƬ Lietojot elektrokabeliƩ kas piemērots darbam 
ārpus telpāmƩ samazinās risks saĹemt elektrisko 
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomēr nepiecieŘams lietot 
vietās ar paaugstinātu mitrumuƩ izmantojiet tā 

keskkonnasäästlikult korduvkasutada või ringlusse 
võtta

 - seda meenutab Teile sümbol 4

MÜRA / VIBRATSIOON
• Standardiga EN 60745 kooskõlas mõõdetud tööriista 

helirõhu tase on 92,0 dB(A) ja helivõimsuse tase 
103,0 dB(A) (määramatus K = 3 dB), ja vibratsioon 
✱ (ruumiliste vektorite summa; mõõtemääramatus 
K = 1,5 m/s²)

 ✱betooni vasarapuurimisel 11,5 m/s²
 ✱meiseldustöödel 13,6 m/s²

• Tekkiva vibratsiooni tase on mõõdetud vastavalt 
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile; 
seda võib kasutada tööriistade võrdlemiseks ja tööriista 
kasutamisel ettenähtud töödeks esineva vibratsiooni 
esialgseks hindamiseks
 - tööriista kasutamisel muudeks rakendusteks või 
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel võib 
vibratsioon märkimisväärselt suureneda

 - ajal, kui tööriist on väljalülitatud või on küll 
sisselülitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, võib 
vibratsioon märkimisväärselt väheneda

 ! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage 
tööriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma 
käed soojad ja tagage sujuv töökorraldus

3
Perforators 1770
IEVADS
• Šis instruments ir paredzēts veserurbŘanai betonāƩ 

įieĞelħ un akmenħƩ kā arħ viegliem kalŘanas darbiemƪ lai 
veiktu rotācijas urbŘanu kokāƩ metālā un plastmasāƩ kā 
arħ skrŧvju ieskrŧvēŘanuƩ jālieto speciāli papildpiederumi

• Veicot urbŘanu betonāƩ Řā instrumenta veserurbŘanas 
sistēma efektivitātes ziĹā pārspēj jebkuru tradicionāli 
lietojamo triecienurbjmaŘħnu

• Šis darbarħks nav paredzēts profesionālai lietoŘanai
• Šis instruments ir paredzēts izmantoŘanai kopā ar visiem 

SDS+ sistēmas darbinstrumentiem
• Izlasiet un saglabājiet Řo pamācħbu 2

TEHNISKIE PARAMETRI 1

INSTRUMENTA ELEMENTI 5
A  Ieslēdzējs un grieŘanās ātruma regulators
B  Pirkstrats maksimālā grieŘanās 

ātruma priekŘiestādħŘanai
C  Poga ieslēdzēja ƈksēŘanai
D  GrieŘanās virziena pārslēdzējs
E  Darba reƀħma pārslēdzējs
F  AtbloįēŘanas poga
G  FiksējoŘā uzmava
H  Papildrokturis
J  Ventilācijas atveres
K  DziĴuma mērinstruments
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no tā akumulatoruƩ ja tas ir izĹemamsƬ Šādi 
iespējams samazināt elektroinstrumenta nejauŘas 
ieslēgŘanās riskuƬ

d) ElektroinstrumentuƩ kas netiek darbinātsƩ 
uzglabājiet piemērotā vietāƩ kur tas nav 
sasniedzams bērniem un personāmƩ kuras neprot 
rħkoties ar instrumentuƬ Ja elektroinstrumentu lieto 
nekompetentas personasƩ tas var apdraudēt cilvēku 
veselħbuƬ

e) Savlaicħgi apkalpojiet elektroinstrumentus un 
to piederumusƬ PārbaudietƩ vai kustħgās daĴas 
darbojas bez traucējumiem un nav iespħlētasƩ vai 
kāda no daĴām nav salauzta vai bojātaƩ vai katra 
no tām pareizi funkcionē un pilda tai paredzēto 
uzdevumuƬ NodroŘinietƩ lai bojātās daĴas tiktu 
savlaicħgi nomainħtas vai remontētas pilnvarotā 
remontu darbnħcāƬ Daudzi nelaimes gadħjumi notiek 
tāpēcƩ ka elektroinstruments pirms lietoŘanas nav 
pienācħgi apkalpotsƬ

f) Savlaicħgi notħriet un uzasiniet griezoŘos 
darbinstrumentus. Rŧpħgi kopti instrumentiƩ kas 
apgādāti ar asiem griezējinstrumentiemƩ Ĵauj strādāt 
daudz raƀħgāk un ir vieglāk vadāmiƬ

g) Lietojiet vienħgi tādus elektroinstrumentusƩ 
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas 
paredzēti attiecħgajam pielietojuma veidamƬ Bez 
tam jāĹem vērā arħ konkrētie darba apstākĴi un 
pielietojuma ħpatnħbasƬ Elektroinstrumentu lietošana 
citiem mērįiemƩ nekā to ir paredzējusi raƀotājƈrmaƩ ir 
bħstama un var novest pie neparedzamām sekāmƬ

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un 
noturvirsmas sausas un tħrasƩ sargājiet tās no eĴĴas 
un smērvielāmƬ Slideni rokturi un noturvirsmas traucē 
efektħvi rħkoties ar elektroinstrumentu un to droŘi vadħt 
neparedzētās situācijāsƬ

5) APKALPOŠANA
a) Nodrošiniet, lai Instrumenta remontu veiktu 

kvaliƈcēts personālsƩ nomaiĹai izmantojot 
oriĞinālās rezerves daĴas un piederumusƬ Tikai tā 
iespējams panākt instrumenta ilgstoŘu un nevainojamu 
darbħbu bez atteikumiemƬ

DARBA DROŠĪBAS NOTEIKUMI PERFORATORIEM

• Nēsājiet ausu aizsargus ǒtrokŘĹa iedarbħba var radħt 
paliekoŘus dzirdes traucējumusǓ

• Lietojiet kopā ar instrumentu piegādātoǒsǓ 
papildrokturi(us) ǒkontroles zaudēŘana pār instrumentu 
var bŧt par cēloni savainojumiemǓ

• Veicot darbuƩ kura laikā darbinstruments var skart 
slēptus elektriskos vadus vai paŘa instrumenta 
elektrokabeliƩ turiet instrumentu tikai aiz izolētajām 
virsmām (darbinstrumentam skarot spriegumnesošus 
vadusƩ spriegums nonāk arħ uz instrumenta metāla daĴām 
un var bŧt par cēloni elektriskajam triecienamǓ

VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA
• Vienmēr pārliecinietiesƩ ka spriegumsƩ kas uzrādħts 

uz instrumenta marįējuma plāksnħtesƩ atbilst padeves 
spriegumam elektrotħklā

• Šo instrumentu nedrħkst izmantot personasƩ kas jaunākas 
par 16 gadiem

• Neapstrādājiet materiālusƩ kas satur azbestu 
ǒazbestam piemħt kancerogēnas ħpaŘħbasǓ

• Nekad neizmantojiet instrumentuƩ ja bojāts tā vadsƪ tas 

pievienoŘanai noplŧdes strāvas aizsargrelejuƬ 
Lietojot noplŧdes strāvas aizsargrelejuƩ samazinās risks 
saĹemt elektrisko triecienuƬ

3) PERSONISKĀ DROŠĪBA
a) Darba laikā saglabājiet paŘkontroli un rħkojieties 

saskaĹā ar veselo saprātuƬ Pārtrauciet darbuƩ ja 
jŧtaties noguris vai atrodaties alkoholaƩ narkotiku 
vai medikamentu izraisħtā reibumāƬ Strādājot ar 
elektroinstrumentuƩ pat viens neuzmanħbas mirklis var 
bŧt par cēloni nopietnam savainojumamƬ

b) Izmantojiet individuālos darba aizsardzħbas 
lħdzekĴus un darba laikā vienmēr nēsājiet 
aizsargbrilles. Individuālo darba aizsardzħbas lħdzekĴu 
ǒputekĴu maskasƩ neslħdoŘu apavu un aizsargįiveres vai 
ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši elektroinstrumenta 
tipam un veicamā darba raksturam Ĵauj izvairħties no 
savainojumiem.

c) NepieĴaujiet elektroinstrumenta patvaĴħgu 
ieslēgŘanosƬ Pirms elektroinstrumenta 
pievienoŘanas elektrotħklamƩ akumulatora 
ievietoŘanas vai izĹemŘanasƩ kā arħ pirms 
elektroinstrumenta pārneŘanas pārliecinietiesƩ 
ka tas ir izslēgtsƬ Pārnesot elektroinstrumentuƩ ja 
pirksts atrodas uz ieslēdzējaƩ kā arħ pievienojot to 
elektrobaroŘanas avotam laikāƩ kad elektroinstruments ir 
ieslēgtsƩ var viegli notikt nelaimes gadħjumsƬ

d) Pirms instrumenta ieslēgŘanas neaizmirstiet 
izĹemt no tā regulējoŘos instrumentus vai 
skrŧvjatslēgasƬ Patronatslēga vai skrŧvjatslēgaƩ kas 
instrumenta ieslēgŘanas brħdħ nav izĹemta no tāƩ var radħt 
savainojumu.

e) Strādājot ar elektroinstrumentuƩ ieturiet stingru 
stājuƬ Darba laikā vienmēr saglabājiet lħdzsvaru un 
centieties nepaslħdētƬ Tas atvieglos instrumenta vadħbu 
neparedzētās situācijāsƬ

f) Izvēlieties darbam piemērotu apĞērbuƬ Darba 
laikā nenēsājiet brħvi plandoŘas drēbes un 
rotaslietasƬ Netuviniet garus matus un drēbes 
elektroinstrumenta kustħgajām daĴāmƬ VaĴħgas 
drēbesƩ rotaslietas un gari mati var ieįerties instrumenta 
kustħgajās daĴāsƬ

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija Ĵauj tam 
pievienot ārējo putekĴu uzsŧkŘanas vai savākŘanasǅ
uzkrāŘanas ierħciƩ sekojietƩ lai tā tiktu pievienota 
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot 
putekĴu uzsŧkŘanu vai savākŘanuǅuzkrāŘanuƩ samazinās 
to kaitħgā ietekme uz strādājoŘās personas veselħbuƬ

h) NepaĴaujieties uz iemaĹāmƩ kas tiek iegŧtasƩ bieƀi 
lietojot instrumentusƩ neieslħgstiet paŘapmierinātħbā 
un neignorējiet instrumenta droŘas lietoŘanas 
principus. Neuzmanħgas rħcħbas dēĴ daƀās sekundes 
daĴās var gŧt nopietnu savainojumuƬ

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOŠANA UN APKOPE
a) Nepārslogojiet elektroinstrumentuƬ Katram darbam 

izvēlieties piemērotu instrumentuƬ Elektroinstruments 
darbosies labāk un droŘāk pie nominālās slodzesƬ

b) Nelietojiet elektroinstrumentuƩ ja ir bojāts tā 
ieslēdzējsƬ ElektroinstrumentsƩ ko nevar ieslēgt un 
izslēgtƩ ir bħstams lietoŘanai un to nepiecieŘams 
remontētƬ

c) Pirms elektroinstrumenta apkopesƩ regulēŘanas 
vai darbinstrumenta nomaiĹas atvienojiet tā 
kontaktdakŘu no barojoŘā elektrotħkla vai izĹemiet 
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UZ INSTRUMENTA ATTĒLOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS
2  Pirms izstrādājuma lietoŘanas izlasiet tā lietoŘanas 

pamācħbu
3  DivkārŘa izolācija ǒnav jālieto zemējuma vadsǓ
4  Neizmetiet nolietoto instrumentu sadzħves atkritumu 

tvertnē

DARBS
• IeslēgŘanaǅizslēgŘana 6
• Instrumenta ieslēgŘana ilgstoŘai darbħbaiƩ ƈksējot tā 

ieslēdzēju 7
• Darbvārpstas grieŘanās ātruma bezpakāpju regulēŘana 

8
• Maksimālā darbvārpstas grieŘanās ātruma 

priekŘiestādħŘana 9
 - ar ritenħŘa B 5 palħdzħbu iespējams nodroŘināt 
vienmērħgu maksimālā darbħbas ātruma regulēŘanu no 
minimālās vērtħbas lħdz maksimālai

• GrieŘanās virziena pārslēgŘana q
 - ja darbvārpstas grieŘanās virziena pārslēdzējs 
nav precħzi iestādħts galējā labējāǅkreisajā stāvoklħƩ 
ieslēdzēju A nav iespējams nospiest

 ! pārslēdziet darbvārpstas grieŘanās virzienu tikai 
tadƩ kad instruments ir pilnħbā apstājies

• Darba reƀħma izvēle w
 - piespiest pogu FƩ lai atbloįētu slēdzi E
 - pagriezt slēdzi E uz vēlamo darba reƀħmuƩ lħdz tas 
noƈksējas

 ! sākt strādāt tikai tadƩ kad slēdzis E ir nobloįēts
ː = parastā urbŘanaǅskrŧvēŘana
2 = triecienurbšana
˒ = kalŘana ar rotējoŘu kaltu
˓ = kalŘana ar ƈksētu kaltu
 ! darbħbas reƀħma pārslēgŘanas brħdħ instrumentam 
obligāti jābŧt izslēgtam un elektrokabeĴa 
kontaktdakŘa ir atvienota no elektrotħkla

 - vesera mehānisms tiek aktivētsƩ izdarot vieglu 
spiedienu uz instrumentuƩ kad tā urbja gals pieskaras 
apstrādājamajam priekŘmetam

 - augstu veserurbŘanas kvalitāti var panāktƩ izdarot 
tikai vieglu spiedienu uz instrumentuƪ izdarot lielāku 
spiedienu uz instrumentuƩ urbŘanas kvalitāte 
neuzlabojas

• KalŘana ar rotējoŘu kaltu e
 ! izslēdziet instrumentu un atvienojiet tā 
elektrokabeĴa kontaktdakŘu no barojoŘā 
elektrotħkla

 - izvēlieties rotējoŘa kalta reƀħmu
• KalŘana ar ƈksētu kaltu r

 ! izslēdziet instrumentu un atvienojiet tā 
elektrokabeĴa kontaktdakŘu no barojoŘā 
elektrotħkla

 - izvēlieties rotējoŘa kalta reƀħmu
 - novietojiet kaltu vajadzħgajā pozħcijā
 - izvēlieties ƈksēta kalta reƀħmu

• Darbinstrumentu nomaiĹa t
 ! pirms SDS+ darbinstrumenta iestiprināŘanas 
notħriet un ieeĴĴojiet to

 - pavelciet ƈksējoŘo uzmavu G virzienā uz instrumenta 
aizmuguri un ievietojiet darbinstrumenta kātuƩ to 
nedaudz pagrozotƩ SDS+ sistēmas urbjpatronāƩ lħdz tas 
automātiski noƈksējas

 - pārbaudiet darbinstrumenta ƈksācijuƩ nedaudz to 

jānomaina pret speciāli sagatavotu kabeliƩ kas pieejams 
servisa uzĹēmumāƬ

• Pirms instrumenta regulēŘanas vai piederumu nomaiĹas 
atvienojiet to no barojoŘā elektrotħkla

PIEDERUMI
• Firma SKIL garantē instrumenta nevainojamu darbħbu 

tikai tadƩ ja tiek lietoti oriĞinālie papildpiederumi
• Lietojiet tikai tādus darbinstrumentusƩ kuru pieĴaujamais 

darbħbas ātrums ir vismaz tikpat lielsƩ kā instrumenta 
maksimālais brħvgaitas ātrums

PIRMS DARBA UZSĀKŠANAS
• Lietojiet pilnħgi attħtus un droŘus pagarinātājkabeĴusƩ kas 

paredzēti ː˕ A strāvai
• Izvairieties no instrumenta bojājumiemƩ ko var radħt 

apstrādājamajā priekŘmetā esoŘās skrŧvesƩ naglas vai 
citi lħdzħgi objektiƪ pirms darba uzsākŘanas atbrħvojiet 
apstrādājamo materiālu no Řādiem priekŘmetiem

• Nostipriniet apstrādājamo detaĴu ǒto ir droŘāk 
nostiprināt ar spailēm vai skrŧvspħlēmƩ nevis turēt rokāǓ

• Ar piemērota metālmeklētāja palħdzħbu 
pārbaudietƩ vai apstrādes vietu neŘįērso slēptas 
elektropārvades lħnijasƩ kā arħ gāzes vai ŧdens 
caurulesƪ Řaubu gadħjumā griezieties vietējā 
komunālās saimniecħbas iestādē (darbinstrumentam 
skarot elektrotħkla fāzes lħnijuƩ var izcelties ugunsgrēks 
un strādājoŘais var saĹemt elektrisko triecienuƪ gāzes 
vada bojājums var izraisħt sprādzienuƪ darbinstrumentam 
skarot ŧdensvada cauruliƩ var tikt bojātas materiālās 
vērtħbas un strādājoŘais var saĹemt elektrisko triecienuǓ

• Materiāla ǒpiemēramƩ svinu saturoŘas krāsasƩ daƀu koka 
ŘįirĹuƩ minerālu un metālaǓ putekĴi var bŧt kaitħgi ǒsaskare 
ar putekĴiem vai to ieelpoŘana var izraisħt alerĞiskas 
reakcijas unǅvai elpoŘanas ceĴu saslimŘanas operatoram 
vai klātesoŘajiemǓƪ izmantojiet putekĴu masku un 
putekĴsŧcējuƩ ja to iespējams pievienot

• Daƀu veidu putekĴi ir klasiƈcēti kā kancerogēni 
ǒpiemēramƩ ozola vai diƀskābarƀa putekĴiǓƩ jo ħpaŘi 
apvienojumā ar koksnes kondicionēŘanas piedevāmƪ 
izmantojiet putekĴu masku un putekĴsŧcējuƩ ja to 
iespējams pievienot

• Ievērojiet ar putekĴu savākŘanu saistħtos nacionālos 
noteikumusƩ kas attiecas uz apstrādājamajiem 
materiāliem

DARBA LAIKĀ
• Darba laikā sekojietƩ lai elektrokabelis atrastos droŘā 

attālumā no instrumenta kustħgajām daĴām
• Elektriska vai mehāniska rakstura kĴŧmes gadħjumā 

nekavējoties izslēdziet instrumentu un atvienojiet kabeĴa 
kontaktdakŘu no elektrotħkla

• Ja darba laikā tiek pārgriezts vai citādi mehāniski bojāts 
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet 
nekavējoties atvienojiet elektrokabeĴa kontaktdakŘu no 
barojoŘā elektrotħkla

• Ja darba laikā urbis pēkŘĹi iestrēgst urbumāƩ tas var 
radħt ievērojamu reaktħvo momentuƩ kas savukārt var bŧt 
par cēloni negadħjumamƪ Řādā gadħjumā nekavējoties 
izslēdziet instrumentu

• Ņemiet vērā reaktħvo spēkuƩ kas rodasƩ iestrēgstot 
darbinstrumentam ǒħpaŘiƩ veicot urbŘanu metālāǓƩ 
vienmēr izmantojiet papildrokturi H 5 un nodrošiniet 
stabilu pamatu zem kājām

PĒC DARBA PABEIGŠANAS
• Pirms instrumenta novietoŘanas izslēdziet tā 

elektrodzinēju un nogaidietƩ lħdz ir pilnħgi apstājuŘās visas 
instrumenta kustħgās daĴas
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APKALPOŠANA ǅ APKOPE
• Šis darbarħks nav paredzēts profesionālai lietoŘanai
• Uzturiet tħru instrumentu un elektrokabeli ǒħpaŘi 

ventilācijas atveres J 5)
 ! pirms instrumenta tħrħŘanas atvienojiet to no 
elektrotħkla

• JaƩ neraugoties uz augsto izgatavoŘanas kvalitāti un 
rŧpħgo pēcraƀoŘanas pārbaudiƩ instruments tomēr 
sabojājasƩ tas jānogādā remontam ƈrmas SKIL pilnvarotā 
elektroinstrumentu remonta darbnħcā
 - nogādājiet instrumentu neizjauktā veidā kopā ar 
iegādes dokumentiem tuvākajā tirdzniecħbas vietā 
vai ƈrmas SKIL pilnvarotā pēciegādes apkalpoŘanas 
un remonta iestādē ǒadreses un instrumenta 
apkalpoŘanas shēma ir sniegta interneta vietnē 
www.skil.com)

• IevērojietƩ ka garantijā neietilpst pārslodzes vai 
nepareizas instrumenta ekspluatācijas izraisħtie bojājumi 
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai 
vērsieties pie izplatħtājaǓ

APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA
• Neizmetiet elektroiekārtasƩ piederumus un 

iesaiĹojuma materiālus sadzħves atkritumos (tikai 
ES valstħmǓ
 - saskaĹā ar Eiropas Savienħbas direktħvu ˑˏːˑǅː˘ǅ
ES par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām 
iekārtām un tās atspoguĴojumiem nacionālajā 
likumdoŘanāƩ nolietotās elektroiekārtas ir jāsavācƩ 
jāizjauc un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitħgā veidā

 - ħpaŘs simbols 4 atgādina par nepiecieŘamħbu 
izstrādājumus utilizēt videi nekaitħgā veidā

TROKSNIS ǅ VIBRĀCIJA
• Veicot mērħjumus atbilstoŘi EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ Řħ instrumenta 

akustiskā spiediena lħmenis ir ˘ˑƩˏ dBǒAǓƩ akustiskās 
jaudas lħmenis ir ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ ǒnenoteiktħba K = ˒ dBǓƩ 
bet vibrācija ✱ ǒtriaksiālā vektora summaƪ nenoteiktħba 
K = 1.5 m/s²)

 ✱ veicot veserurbŘanu betonā ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱ veicot izciršanu 13,6 m/s²

• Vibrācijas lħmenis ir noteiktsƩ izmantojot standartā 
EN ˕ˏ˖˓˔ paredzēto procedŧruƪ to var izmantotƩ lai 
salħdzinātu instrumentus un provizoriski izvērtētu 
vibrācijas iedarbħbuƩ lietojot instrumentu minētajiem 
mērįiem
 - instrumenta izmantoŘana citiem mērįiem vai ar citiem 
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievērojami 
palielināt kopējo vibrācijas iedarbħbas pakāpi

 - laika periodiƩ kad instruments ir izslēgts vai arħ ir 
ieslēgtsƩ taču darbs ar to nenotiekƩ var ievērojami 
samazināt kopējo vibrācijas iedarbħbas pakāpi

 ! pasargājiet sevi no vibrācijas iedarbħbasƩ veicot 
instrumenta un tā piederumu tehnisko apkopiƩ 
novērŘot roku atdziŘanu un pareizi organizējot 
darbu

pavelkot ārā no urbjpatronas
 - lai izĹemtu darbinstrumentu no urbjpatronasƩ pavelciet 
ƈksējoŘo uzmavu G virzienā uz instrumenta aizmuguri

 ! SDS+ sistēmas darbinstrumentiem piemħt 
ħpatnħbaƩ kaƩ instrumentam darbojoties tukŘgaitāƩ 
urbjpatronā iestiprinātais darbinstruments 
rotē ar zināmu radiālu ekscentritātiƪ taču tas 
neietekmē urbumu precizitātiƩ jo urbŘanas laikā 
darbinstruments automātiski centrējas

 ! neizmantojiet darbinstrumentusǅkaltus ar bojātu 
kātu

• Lai veiktu urbŘanu kokāƩ metālā un plastmasāƩ kā arħ 
skrŧvju ieskrŧvēŘanuƩ izmantojiet adapteru L y
 - pirms pievienoŘanas adapteru notħriet un nedaudz 
ieeĴĴojiet

 - pavelciet ƈksējoŘo uzmavu G virzienā uz instrumenta 
aizmuguri un iestipriniet savienotos adapteru, tos 
nedaudz pagrozotƩ SDS+ sistēmas urbjpatronāƩ lħdz 
adapters automātiski noƈksējas

 - pārbaudiet adaptera ƈksācijuƩ nedaudz to pavelkot ārā 
no urbjpatronas

 - ar pārslēdzēja E 5 palħdzħbu iestādiet urbŘanas reƀħmu 
(darba reƀħma pārslēgŘanas brħdħ instrumentam 
obligāti jābŧt izslēgtam un elektrokabeĴa 
kontaktdakŘa ir atvienota no elektrotħkla)

• Pārslodzes sajŧgs
 ! Ja darba gaitā darbinstruments iestrēgstƩ 
darbvārpstas piedziĹa tiek pārtraukta ǒradot 
grabēŘanai lħdzħgu troksniǓ

 - nekavējoties izslēdziet instrumentu
 - atbrħvojiet iestrēguŘo darbinstrumentu
 - atkal ieslēdziet instrumentu

• UrbŘanas dziĴuma iestādħŘana u
• Instrumenta turēŘana un vadħŘana i

 ! darba laikā vienmēr turiet instrumentu aiz pelēkās 
krāsas noturvirsmasǒāmǓ

 - vienmēr izmantojiet papildrokturi H ǒtā stāvoklis ir 
regulējamsƩ kā parādħts attēlāǓ

 - nenosprostojiet instrumenta ventilācijas atveres
 - darba laikā pārlieku nespiediet instrumentuƪ Ĵaujiet tam 
darboties nominālā reƀħmā

PRAKTISKI PADOMI
• Lietojiet tikai tādus darbinstrumentusƩ kuru tips atbilst 

apstrādājamajam materiālam o
 ! lietojiet tikai asus darbinstrumentus/kaltus

• Melno metālu urbŘana
 - ja nepieciešams izveidot liela diametra urbumu, 
vispirms ieurbiet mazāka izmēra atvērumu

 - laiku pa laikam ieeĴĴojiet urbi
• Veicot skrŧves ieskrŧvēŘanu tuvu koka priekŘmeta vai 

konstrukcijas malaiƩ vispirms ieteicams ieurbt atvērumuƩ 
lai novērstu koksnes plaisāŘanu

• Urbumu veidoŘana koksnē bez apstrādājamā materiāla 
plaisāŘanas p

• Urbumu veidoŘana sienāsƩ vienlaicħgi savācot urbŘanas 
rezultātā raduŘos gruƀus a

• Urbumu veidoŘana griestosƩ vienlaicħgi savācot urbŘanas 
rezultātā raduŘos gruƀus s

• Urbumu veidoŘana ƊħzēsƩ nepieĴaujot to plaisāŘanu d
• Papildu informāciju skatħt tħmekĴa vietnē wwwƬskilƬcom
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tinklo rozeteiƩ sumaƀina elektros smŧgio pavojŬƬ
b) Venkite kŧno kontakto su Īƀemintais pavirŘiaisƩ 

tokiais kaip vamzdƀiaiƩ ŘildytuvaiƩ viryklės ar 
šaldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smŧgio rizikaƩ 
jei JŧsŬ kŧnas bus ĪƀemintasƬ

c) Saugokite prietaisą nuo lietaus ir drėgmėsƬ Jei 
vanduo patenka Ī elektrinĪ prietaisąƩ padidėja elektros 
smŧgio rizikaƬ

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtĪƩ tƬ 
yƬ neneŘkite prietaiso paėmę uƀ laidoƩ nekabinkite 
prietaiso uƀ laidoƩ netraukite uƀ joƩ norėdami iŘjungti 
kiŘtuką iŘ rozetėsƬ Laidą klokite taipƩ kad jo neveiktŬ 
karŘtisƩ jis neiŘsiteptŬ alyva ir jo nepaƀeistŬ aŘtrios 
detalės ar judančios prietaiso dalysƬ Paƀeisti arba 
susipynę laidai gali tapti elektros smŧgio prieƀastimiƬ

e) Jei su elektriniu Īrankiu dirbate laukeƩ naudokite tik 
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams. 
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, 
sumaƀinamas elektros smŧgio pavojusƬ

f) Jei su elektriniu Īrankiu neiŘvengiamai reikia 
dirbti drėgnoje aplinkojeƩ naudokite Īƀeminimo 
grandinės pertraukiklĪƬ Naudojant Īƀeminimo grandinės 
pertraukiklĪƩ sumaƀėja elektros smŧgio pavojusƬ

3) ŽMONIŲ SAUGA
a) Bŧkite atidŧsƩ sutelkite dėmesĪ Ī taiƩ ką Jŧs darote irƩ 

dirbdami su elektriniu ĪrankiuƩ vadovaukitės sveiku 
protuƬ Nedirbkite su prietaisuƩ jei esate pavargę arba 
vartojote narkotikusƩ alkoholĪ ar medikamentusƬ 
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisą gali tapti 
rimtŬ suƀalojimŬ prieƀastimiƬ

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir 
visuomet uƀsidėkite apsauginius akiniusƬ Naudojant 
asmenines apsaugos priemonesƩ pvzƬƩ respiratoriŬ ar 
apsauginę kaukęƩ neslystančius batusƩ apsauginĪ ŘalmąƩ 
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas 
dirbant su tam tikros rŧŘies ĪrankiaisƩ sumaƀėja rizika 
susiƀeistiƬ

c) SaugokitėsƩ kad neĪjungtumėte prietaiso atsitiktinaiƬ 
PrieŘ prijungdami elektrinĪ ĪrankĪ prie elektros tinklo 
ir/arba akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar nešdami 
ĪsitikinkiteƩ kad jis yra iŘjungtasƬ Jeigu nešdami 
elektrinĪ ĪrankĪ pirŘtą laikysite ant jungiklio arba prietaisą 
Ījungsite Ī elektros tinkląƩ kai jungiklis yra ĪjungtasƩ gali 
Īvykti nelaimingas atsitikimasƬ

d) PrieŘ Ījungdami prietaisą paŘalinkite reguliavimo 
Īrankius arba verƀliŬ raktusƬ Prietaiso besisukančioje 
dalyje esantis Īrankis ar raktas gali tapti suƀalojimŬ 
prieƀastimiƬ

e) Nepervertinkite savo galimybiŬƬ Dirbdami atsistokite 
patikimai ir visada iŘlaikykite pusiausvyrąƬ Patikima 
stovėsena ir tinkama kŧno laikysena leis geriau 
kontroliuoti prietaisą netikėtose situacijoseƬ

f) Dėvėkite tinkamą aprangąƬ Nedėvėkite plačiŬ 
drabuƀiŬ ir papuoŘalŬƬ Saugokite plaukus ir 
drabuƀius nuo besisukančiŬ elektrinio Īrankio daliŬƬ 
Laisvus drabuƀiusƩ papuoŘalus bei ilgus plaukus gali 
Ītraukti besisukančios dalysƬ

g) Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkiŬ 
nusiurbimo ar surinkimo ĪrenginiusƩ visada 
ĪsitikinkiteƩ ar jie yra prijungti ir ar teisingai 
naudojami. Naudojant dulkiŬ nusiurbimo Īrenginius 
sumaƀėja kenksmingas dulkiŬ poveikisƬ

h) Daƀnai naudodami ĪrankĪ ir gerai su juo susipaƀinę 

u
Perforatorius 1770
ĮVADAS
• Šis prietaisas skirtas gręƀimui perforatoriaus Ī betonąƩ 

plytasƩ ir akmenĪƩ o taip patƮlengviems kirtimo darbamsƪ 
gręƀiant medienąƩ metaląƩ keramiką bei plastmasę ar 
sukant varƀtusƩ reikia naudoti specialią papildomą Īrangą

• Šio prietaiso smŧginio gręƀimo sistema veikianti 
perforatoriaus reƀimuƩ gręƀiant betonąƩ yra daug 
pranaŘesnėƩ nei bet kurio smŧginio gręƀtuvo

• Šis Īrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
• Su Řiuo prietaisu galima naudoti visą standartinę SDS+ 

sistemos papildomą Īrangą
• Perskaitykite ir iŘsaugokite Řią naudojimo instrukciją 2

TECHNINIAI DUOMENYS 1

PRIETAISO ELEMENTAI 5
A  Jungiklis ĪjungimuiǅiŘjungimui ir greičiui valdyti
B  Ratukas maksimaliŬ sŧkiŬ reguliavimui
C  Jungiklio ƈksatorius
D  Sukimosi krypties perjungiklis
E  Darbo reƀimŬ perjungiklis
F  Išjungimo mygtukas
G  Uƀraktinis ƀiedas
H  Pagalbinė rankena
J  Ventiliacinės angos
K  Gylio ribotuvas

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIŲ ĮRANKIŲ SAUGOS ĮSPĖJIMAI

 - ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus su Řiuo elektriniu 
prietaisu pateiktus saugos perspėjimusƩ instrukcijasƩ 
paveikslėlius ir speciƈkacijasƬ Nepaisant toliau pateiktŬ 
instrukcijŬ galite patirti elektros smŧgĪƩ Īvykti gaisras ir ǅ ar 
patirti rimtŬ suƀalojimŬƬ

IŘsaugokite visus Īspėjimus ir instrukcijas ateičiaiƬ

Terminas Ƽelektros Īrankisƹ Īspėjimuose reiŘkia jŧsŬ iŘ 
elektros tinklo ǒlaidaisǓ maitinamus Īrankius arba elektros 
ĪrankiusƩ veikiančius nuo baterijŬ ǒbelaidƀiusǓƬ

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS
a) Darbo vieta turi bŧti Řvari ir tvarkingaƬ Netvarka 

ar blogai apŘviesta darbo vieta gali tapti nelaimingŬ 
atsitikimŬ prieƀastimiƬ

b) Nedirbkite tokioje aplinkojeƩ kur yra degiŬ skysčiŬƩ 
dujŬ ar dulkiŬƬ Elektriniai Īrankiai gali kibirkŘčiuotiƩ o nuo 
kibirkŘčiŬ dulkės arba susikaupę garai gali uƀsidegtiƬ

c) Dirbdami su elektriniu Īrankiu neleiskite Řalia bŧti 
ƀiŧrovamsƩ vaikams ir lankytojamsƬ Nukreipę dėmesĪ Ī 
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA
a) Maitinimo laido kiŘtukas turi atitikti tinklo rozetės 

tipąƬ KiŘtuko jokiu bŧdu negalima modiƈkuotiƬ 
Nenaudokite jokiŬ kiŘtuko adapteriŬ su Īƀemintais 
prietaisais. Originalŧs kiŘtukaiƩ tiksliai tinkantys elektros 
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daugiau metŬ
• Draudƀiama apdirbti medƀiagasƩ kuriŬ sudėtyje yra 

asbesto ǒasbestas pasiƀymi vėƀĪ sukeliančiu poveikiuǓ
• Niekada nenaudokite ĪrankioƩ jei laidas paƀeistasƪ jĪ reikia 

pakeisti specialiu laidu remonto ĪmonėjeƬ
• PrieŘ reguliuojant prietaisą arba keičiant darbo ĪrankiusƩ 

iŘtraukite kiŘtuką iŘ elƬ tinklo lizdo
PRIEDAI
• SKIL gali garantuoti nepriekaiŘtingą prietaiso veikimą tik 

tuo atvejuƩ jei naudojama originali papildoma Īranga ir 
priedai

• Leidƀiama naudoti tik tokius ĪrankiusƩ kuriŬ maksimalus 
leistinas apsisukimŬ skaičius yra ne maƀesnisƩ nei 
maksimalus JŧsŬ prietaiso sŧkiŬ skaičius

PRIEŠ EKSPLOATACIJĄ
• Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite dėmesĪ Ī 

taiƩ kad kabelis bŧtŬ iki galo iŘvyniotas ir bŧtŬ pritaikytas 
16 A elektros srovei

• SaugokiteƩ kad nepaƀeistumėte prietaiso Ī ruoŘinyje 
esančius varƀtusƩ vinis ir panƪ prieŘ pradėdami darbą juos 
pašalinkite

• Saugiai laikykite tvirtinamą dirbinĪ ǒdirbinĪƩ kuris 
segamas ar kalamas kabiŬ kalimo ĪrankiaisƩ saugiau 
laikyti spaustuvu nei ranka)

• Naudodami tam skirtus paieškos prietaisus, 
patikrinkiteƩ ar gręƀimo vietoje nėra paslėptŬ 
komunaliniŬ tinklŬ vamzdynŬƩ arba pasikvieskite 
Ī pagalbą vietinius komunaliniŬ paslaugŬ tiekėjus 
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei 
elektros smŧgio pavojŬƪ paƀeidus dujotiekio vamzdĪƩ gali 
Īvykti sprogimasƪ paƀeidus vandentiekio vamzdĪƩ galima 
pridaryti daugybę nuostoliŬ bei sukelti elektros smŧgio 
pavojŬǓ

• Kai kuriŬ medƀiagŬƩ kaip antai daƀŬƩ kuriŬ sudėtyje 
yra ŘvinoƩ kai kuriŬ medƀiŬ rŧŘiŬ medienosƩ mineralŬ ir 
metalo dulkės gali bŧti kenksmingos ǒkontaktas su Řiomis 
dulkėmis arba Īkvėptos dulkės gali sukelti operatoriui 
arba Řalia esantiems ƀmonėms alergines reakcijas 
irǅarba kvėpavimo sistemos susirgimusǓƪ mŧvėkite 
prieŘdulkinę puskaukę arba dirbdami naudokite 
dulkiŬ iŘtraukimo ĪrenginĪƩ jei jĪ galima prijungti

• Kai kuriŬ rŧŘiŬ dulkės priskiriamos kancerogeninėms 
ǒpvzƬƩ ąƀuolo arba buko medienos dulkėsǓƩ ypač 
susimaišiusios su medienos taurinimui naudojamais 
priedais; mŧvėkite prieŘdulkinę puskaukę arba 
dirbdami naudokite dulkiŬ iŘtraukimo ĪrenginĪƩ jei jĪ 
galima prijungti

• Vadovaukitės JŧsŬ Řalyje taikomŬ direktyvŬ reikalavimaisƩ 
skirtais medƀiagomsƩ su kuriomis norite dirbti

EKSPLOATACIJA
• PasirŧpinkiteƩ kad maitinimo kabelis nebŧtŬ arti 

besisukančiŬ prietaiso daliŬ
• Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobŧdƀio trukdƀiamsƩ 

tuojau pat iŘjunkite prietaisą ir iŘtraukite kiŘtuką iŘ 
elektros tinklo lizdo

• Jei dirbant bus paƀeistas ar nutrauktas kabelisƩ bŧtina 
neliečiant kabelio tuojau pat iŘtraukti kiŘtuką iŘ elektros 
tinklo lizdo

• Netikėtai uƀstrigus grąƀtui ǒatsiranda pavojingos 
reakcijos jėgosǓƩ tuojau pat iŘjunkite prietaisą

• Uƀstrigus grąƀtui ǒypač gręƀiant metaląǓ dėl prietaiso 
sukimo momento atsiranda reakcijos jėgosƩ todėl 
dirbdami; visuomet naudokite pagalbinę rankeną H 
5 bei patikimai stovėkite

pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradėkite nepaisyti 
Īrankio saugos principŬƬ Neatidus veiksmas gali sukelti 
sunkią traumą per sekundės dalĪƬ

4) RŪPESTINGA ELEKTRINIŲ ĮRANKIŲ PRIEŽIŪRA IR 
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaisoƬ Naudokite JŧsŬ darbui 
tinkamą elektrinĪ ĪrankĪƬ Su tinkamu elektriniu Īrankiu 
Jŧs dirbsite geriau ir saugiauƩ jei nevirŘysite nurodyto 
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio Īrankio su sugedusiu 
jungikliu. Elektrinis ĪrankisƩ kurio nebegalima Ījungti ar 
iŘjungtiƩ yra pavojingas ir jĪ reikia remontuotiƬ

c) PrieŘ reguliuodami prietaisąƩ keisdami darbo 
Īrankius ar prieŘ valydami prietaisąƩ iŘ elektros 
tinklo lizdo iŘtraukite kiŘtuką irǅarba iŘimkite 
akumuliatoriŬƩ jeigu jis iŘimamasƬ Ši saugumo 
priemonė apsaugos jus nuo netikėto prietaiso ĪsijungimoƬ

d) Nenaudojamą prietaisą sandėliuokite vaikams 
ir nemokantiems juo naudotis asmenims 
neprieinamoje vietoje. Elektriniai Īrankiai yra pavojingiƩ 
kai juos naudoja nepatyrę asmenysƬ

e) Priƀiŧrėkite elektrinĪ ĪrankĪ ir priedusƬ TikrinkiteƩ ar 
besisukančios prietaiso dalys tinkamai veikia ir 
niekur nekliŧvaƩ ar nėra sulŧƀusiŬ ar Řiaip paƀeistŬ 
daliŬƩ kurios ĪtakotŬ prietaiso veikimąƬ PrieŘ vėl 
naudojant prietaisą paƀeistos prietaiso dalys turi bŧti 
suremontuotosƬ Daugelio nelaimingŬ atsitikimŬ prieƀastis 
yra blogai priƀiŧrimi elektriniai ĪrankiaiƬ

f) Pjovimo Īrankiai turi bŧti aŘtrŧs ir ŘvarŧsƬ 
Rŧpestingai priƀiŧrėti pjovimo Īrankiai su aŘtriomis 
pjaunamosiomis briaunomis maƀiau stringa ir juos yra 
lengviau valdyti.

g) ElektrinĪ ĪrankĪƩ papildomą ĪrangąƩ darbo Īrankius ir 
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje. 
Taip pat atsiƀvelkite Ī darbo sąlygas bei atliekamo 
darbo pobŧdĪƬ Naudojant elektrinius Īrankius ne pagal jŬ 
paskirtĪ galima sukelti pavojingas situacijasƬ

h) Rankenos ir suėmimo pavirŘiai turi bŧti sausiƩ 
ŘvarŧsƩ ant jŬ neturi bŧti alyvos ir tepalŬƬ Dėl slidƀiŬ 
rankenŬ ir suėmimo pavirŘiŬ negalėsite saugiai iŘlaikyti ir 
suvaldyti Īrankio netikėtose situacijoseƬ

5) APTARNAVIMAS
a) Prietaisą turi remontuoti tik kvaliƈkuotas 

specialistas ir naudoti tik originalias atsargines 
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks saugus.

DARBŲ SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU 
PERFORATORIAIS

• Naudokite klausos apsaugos priemones ǒdėl 
triukŘmo poveikio galima prarasti klausąǓ

• Naudokite su Īrankiu pateiktas papildomas 
rankenas ǒnesuvaldƀius ĪrankioƩ galima susiƀeistiǓ

• Jei atliekate darbusƩ kuriŬ metu darbo Īrankis 
gali kliudyti paslėptus elektros laidus arba paties 
elektrinio Īrankio maitinimo laidąƩ tai elektrinĪ ĪrankĪ 
laikykite uƀ izoliuotŬ rankenŬ ǒpalietus laidąƩ kuriuo 
teka elektros srovėƩ metalinėse elektrinio Īrankio dalyse 
gali atsirasti Ītampa ir trenkti elektros smŧgisǓ

BENDROJI DALIS
• Visada patikrinkiteƩ ar elektros tinklo Ītampa sutampa su 

Ītampos dydƀiuƩ nurodytu prietaiso vardinėje lentelėje
• ŠĪ prietaisą turėtŬ naudoti tik asmenysƩ kuriems ː˕ ir 
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 - uƀraktinĪ ƀiedą G patraukite atgal ir adapterĪ sukdami 
Īstatykite Ī SDS+ griebtuvą ir ĪstumkiteƩ kol jis 
uƀsiƈksuosƪ adapteris uƀsiƈksuoja automatiŘkai

 - patraukdami adapterĪ patikrinkiteƩ ar jis tinkamai 
uƀsiƈksavo

 - perjungiklĪ E 5 nustatykite Ī normalaus gręƀimo 
padėtĪ ǒgalima perjungti tik prietaisui neveikiant 
kai elektros laido kištukas yra ištrauktas iš tinklo 
rozetės)

• Apsauginė sankaba
 ! Jei grąƀtas uƀstringaƩ sukamojo judesio 
perdavimas sukliui yra nutraukiamas (pasigirsta 
terkŘlės garsasǓ

 - tuojau pat iŘjunkite prietaisą
 - iŘimkite uƀstrigusĪ ĪrankĪ
 - vėl Ījunkite prietaisą

• Gręƀimo gylio nustatymas u
• Prietaiso laikymas ir valdymas i

 ! dirbdami laikykite prietaisą uƀ pilkos spalvos 
suėmimo vietosǒƮŬǓ

 - visuomet naudokite pagalbinę rankeną H (tvirtinti, 
kaip parodyta pav.)

 - ventiliacines angas laikykite neuƀdengtas
 - nespauskite ĪrankĪ pernelyg stipriaiƪ tegul ĪrankĪ dirba 
uƀ Jus

NAUDOJIMO PATARIMAI
• Naudokite tinkamus darbo antgalius o

 ! naudokite tik aštrius antgalius/tinkamo tipo 
grąƀtus ir kaltus

• Gręƀiant metalą
 - jei reikia gręƀti didelio skersmens skylęƩ prieŘ tai 
iŘgręƀkite maƀą skylutę

 - retkarčiais patepkite grąƀtą alyva
• PrieŘ sukant varƀtą medinio ruoŘinio pakraŘtyjeƩ visŬ 

pirma reikia iŘgręƀti skylutęƩ kad medis nesuskiltŬ
• Medƀio gręƀimas be atplaiŘŬ p
• Mŧro sienos gręƀimas be dulkiŬ a
• LubŬ gręƀimas be dulkiŬ s
• PlyteliŬ gręƀimas be ĪskilimŬ d
• Daugiau informacijos rasite internete www.skil.com

PRIEŽIŪRA ǅ SERVISAS
• Šis Īrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
• PeriodiŘkai valykite prietaisą ir kabelĪ ǒypač ventiliacines 

angas J 5)
 ! prieŘ valydami iŘtraukite kiŘtuką iŘ elektros tinklo 
lizdo

• Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo 
kruopŘtaus gamybos ir kontrolės procesoƩ vis dėlto 
sugestŬƩ jo remontas turi bŧti atliekamas Īgaliotose SKIL 
elektriniŬ ĪrankiŬ remonto dirbtuvėse
 - neiŘardytą prietaisą kartu su pirkimo čekiu siŬskite 
tiekėjui arba Ī artimiausią SKIL ƈrmos Īgaliotą elektros 
prietaisŬ techninio aptarnavimo tarnybą ǒadresus bei 
atsarginiŬ daliŬ brėƀinius rasite wwwƬskilƬcomǓ

• Turėkite omenyƩ kad garantija netaikomaƩ jei gedimas 
atsiranda dėl perkrovos ar netinkamo naudojimo ǒdėl 
SKIL garantijos sąlygŬ ƀrƬ wwwƬskilƬcom arba kreipkitės Ī 
jus aptarnaujantĪ prekybos atstovąǓ

PO EKSPLOATACIJOS
• PrieŘ padėdami prietaisą jĪ iŘjunkite ir palaukiteƩ kol visos 

besisukančios jo dalys visiŘkai sustos
ANT PRIETAISO ESANČIŲ SIMBOLIŲ REIKŠMĖS
2  PrieŘ naudodami ĪrankĪ perskaitykite instrukcijŬ vadovą
3  Dviguba izoliacija ǒĪƀeminimo laido nereikiaǓ
4  Nemeskite prietaisas Ī buitiniŬ atliekŬ konteinerius

NAUDOJIMAS
• ĮjungimasǅiŘjungimas 6
• Jungiklio ƈksavimas ilgalaikiam darbui 7
• Greičio reguliavimasƩ Řvelniai pradedant gręƀimą 8
• Maksimalaus sŧkiŬ skaičiaus reguliavimas 9

 - ratuku B 5 galima parinkti sŧkiŬ skaičiŬ nuo maƀiausio 
iki didƀiausio

• Sukimosi krypties perjungiklis q
 - kol Řis perjungiklis neuƀsiƈksavo kairėje arba deŘinėje 
padėtyjeƩ negalėsite nuspausti jungiklio A

 ! sukimosi kryptĪ perjungti tik prietaisui visiŘkai 
sustojus

• Darbo reƀimŬ perjungimas w
 - paspauskite mygtuką FƩ kad iŘjungtumėte jungiklĪ E
 - nustatykite perjungiklĪ E pageidaujamu darbo reƀimuƩ 
kol iŘgirsite spragtelėjimą

 ! darbą pradėkite tik tuometƩ kai jungiklis E bus 
išjungtas

ː = normalus gręƀimas ir varƀtŬ sukimas
ˑ = smŧginis gręƀimas
˒ = kalimas besisukančiu kaltu
˓ = kalimas ƈksuotu kaltu
 ! reƀimus keisti galite tik prietaisui neveikiant kai 
elektros laido kištukas yra ištrauktas iš tinklo 
rozetės

 - plaktukas mechanizmas Īsijungia tuometƩ kaiƩ Ījungę 
prietaisąƩ grąƀtą lengvai prispaudƀiame prie ruoŘinio

 - geriausiŬ gręƀimo perforatoriaus reƀimu rezultatŬ 
pasieksime tik lengvai spausdami ĪrankĪ prie ruoŘinioƪ 
stipresnis prispaudimas gręƀimo rezultatŬ nepagerins

• Kalimas besisukančiu kaltu e
 ! iŘjunkite prietaisą ir iŘtraukite kiŘtuką iŘ lizdo
 - pasirinkite ƺsukamojoƺ kalimo reƀimą

• Kalimas ƈksuotu kaltu r
 ! iŘjunkite prietaisą ir iŘtraukite kiŘtuką iŘ lizdo
 - pasirinkite ƺsukamojoƺ kalimo reƀimą
 - kaltą pridėkite Ī norimą padėtĪ
 - pasirinkite ƺƈksuotoƺ kalimo reƀimą

• AntgaliŬ pakeitimas t
 ! prieŘ Īdėdami SDS+ ĪrankĪƩ jĪ nuvalykite ir Řiek tiek 
sutepkite

 - uƀraktinĪ ƀiedą G patraukite atgal ir sukdami ĪrankĪ 
Īstatykite Ī SDS+ gręƀimo griebtuvą ir ĪstumkiteƩ kol jis 
uƀsiƈksuosƪ Īrankis uƀsiƈksuoja savaime

 - patraukdami ĪrankĪ patikrinkiteƩ ar jis tinkamai 
uƀsiƈksavo

 - ĪrankĪ iŘimkite uƀraktinĪ ƀiedą G patraukę atgal
 ! SDS+ Īrankis turi judėti laisvaiƩ todėl sukdamasis 
laisvąja eiga jis gali Řiek tiek klibėtiƩ bet gręƀimo 
metu Īrankis savaime centruojasiƪ tai neturi jokios 
Ītakos gręƀiamos skylės tikslumui

 ! nenaudokite antgaliŬǅtinkamo su paƀeistu kotu
• Gręƀiant plienąƩ medieną bei plastmasę ar sukant varƀtus 

reikia naudoti adapteriu L y
 - prieŘ Īstatydami adapterĪ jĪ nuvalykite ir Řiek tiek 
sutepkite
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E  ȼɱɦɫɩɮɴɣɡɸ ɨɡ ɩɨɢɯɱ ɮɡ ɱɦɧɩɭɯɳ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡɳɡ
F  ȷɯɰɸɦ ɨɡ ɯɳɫɬɴɸɴɣɡʍɦ
G  Ȱɬɡɣɡ ɨɡ ɲɳɦɤɡʍɦ
H  ȱɯɰɯɬɮɩɳɦɬɮɡ ɱɡɸɫɡ
J  Ȼɳɣɯɱɩ ɨɡ ɣɦɮɳɩɬɡɷɩʋɡ
K  Ȱɱɡɮɩɸɮɩɫ ɨɡ ɥɬɡɢɯɸɩɮɡ

ȮȲȴȮȲȱȺȻȾȿ
ȻȼɅȿȵ ȼȽȲȱɀȼȽȲȱɀȯȭəȭ ȴȭ ȮȲȴȮȲȱȺȻȾȿ Ⱥȭ 
ȲȸȲȷȿȽȵɄȺȵȿȲ ȭȸȭȿȵ

 - ȼȽȲȱɀȼȽȲȱɀȯȭəȲ ȼɱɯɸɩɳɡʋɳɦ ɤɩ ɲɩɳɦ 
ɢɦɨɢɦɥɮɯɲɮɩ ɰɱɦɥɴɰɱɦɥɴɣɡʍɡƩ ɴɰɡɳɲɳɣɡƩ ɲɬɩɫɩ ɩ 
ɲɰɦɷɩɵɩɫɡɷɩɩ ɹɳɯ ɲɦ ɯɢɦɨɢɦɥɴɣɡɡɳ ɲɯ ɯɣɯʋ ɡɬɡɳƬ 
Ⱥɦɰɯɸɩɳɴɣɡʍɦɳɯ ɮɡ ɲɩɳɦ ɴɰɡɳɲɳɣɡ ɰɯɥɯɬɴ ɭɯɧɦ ɥɡ 
ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɴɥɡɱƩ ɰɯɧɡɱ ɩǅɩɬɩ ɲɦɱɩɯɨɮɡ 
ɰɯɣɱɦɥɡƬƬ

Ʉɴɣɡʋɳɦ ɤɩ ɲɩɳɦ ɰɱɦɥɴɰɱɦɥɴɣɡʍɡ ɩ ɴɰɡɳɲɳɣɡ ɨɡ 
ɰɯɮɡɳɡɭɯɹɮɯ ɴɰɡɳɴɣɡʍɦƬ

ȼɯɩɭɯɳ ƹɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɡɬɡɳƺƩ ɫɯʋ ɲɦ ɫɯɱɩɲɳɩ ɣɯ 
ɰɯɮɡɳɡɭɯɹɮɩɯɳ ɳɦɫɲɳƩ ɲɦ ɯɥɮɦɲɴɣɡ ɮɡ ɣɡɹɩɯɳ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɡɬɡɳ ǒɲɯ ɰɱɩɫɬɴɸɦɮ ɫɡɢɦɬǓ ɩ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩ 
ɡɬɡɳɩ ɲɯ ɰɯɤɯɮ ɮɡ ɢɡɳɦɱɩɩ ǒɢɦɨ ɰɱɩɫɬɴɸɦɮ ɫɡɢɦɬǓƬ

1) ȮȲȴȮȲȱȺȻȾȿ Ⱥȭ ȽȭȮȻȿȺȻȿȻ ȹȲȾȿȻ
a) Ȼɥɱɧɴɣɡʋɳɦ ɤɯ ɣɡɹɦɳɯ ɱɡɢɯɳɮɯ ɭɦɲɳɯ ɸɩɲɳɯ ɩ 

ɴɱɦɥɮɯƬ Ⱥɦɴɱɦɥɦɮ ɩɬɩ ɳɦɭɦɮ ɱɡɢɯɳɦɮ ɰɱɯɲɳɯɱ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡɡɳ ɮɦɨɤɯɥɩƬ

b) Ⱥɦɭɯʋɳɦ ɥɡ ɱɡɢɯɳɩɳɦ ɲɯ ɴɱɦɥɯɳ ɣɯ ɲɱɦɥɩɮɡ 
ɣɯ ɫɯʋɡ ɩɭɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳ ɯɥ ɦɫɲɰɬɯɨɩʋɡƩ ɣɯ ɫɯʋɡ 
ɩɭɡ ɨɡɰɡɬɬɩɣɩ ɳɦɸɮɯɲɳɩƩ ɤɡɲɯɣɩ ɩ ɰɱɡɹɩɮɡƬ 
Ȳɬɦɫɳɱɩɸɮɩɳɦ ɡɬɡɳɩ ɰɱɯɩɨɣɦɥɴɣɡɡɳ ɩɲɫɱɩ ɫɯɩ ɭɯɧɡɳ 
ɥɡ ɨɡɰɡɬɡɳ ɰɱɡɹɩɮɡ ɩɬɩ ɰɡɱɦɡƬ

c) ȴɡ ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡɳɡ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳƩ 
ɥɦɷɡɳɡ ɩ ɯɲɳɡɮɡɳɩɳɦ ɬɩɷɡ ɥɱɧɦɳɦ ɤɩ ɰɯɥɡɬɦɫɴ ɯɥ 
ɭɦɲɳɯɳɯ ɫɡɥɦ ɱɡɢɯɳɩɳɦƬ ȻɥɣɱɡʏɡʍɦƩ ɢɩ ɭɯɧɦɬɦ ɥɡ 
ɩɨɤɴɢɩɳɦ ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɣɱɨ ɴɱɦɥɯɳƬ

2) ȲȸȲȷȿȽȵɄȺȭ ȾȵȰɀȽȺȻȾȿ
a) ɀɳɩɫɡɸ ɭɯɱɡ ɥɡ ɯɥɤɯɣɡɱɡ ɮɡ ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳƬ Ⱥɩɫɡɫɯ 

ɮɦ ɲɭɦɦ ɥɡ ɲɦ ɰɱɡɣɡɳ ɩɨɭɦɮɩ ɮɡ ɹɳɦɫɦɱɯɳƬ Ⱥɦ 
ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ ɡɥɡɰɳɦɱɲɫɩ ɹɳɦɫɦɱ ɨɡɦɥɮɯ ɲɯ ɴɱɦɥɯɳ 
ɫɯʋ ɦ ɨɡɹɳɩɳɮɯ ɨɡɨɦɭʋɦɮƬ Ⱥɦ ɰɱɯɭɦɮɦɳɩ ɹɳɦɫɦɱɩ 
ɩ ɲɯɯɥɣɦɳɮɩ ɰɱɩɫɬɴɸɯɷɩ ɤɯ ɮɡɭɡɬɴɣɡɡɳ ɱɩɨɩɫɯɳ ɯɥ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɴɥɡɱƬ

b) ȵɨɢɦɤɮɴɣɡʋɳɦ ɥɯɰɩɱ ɮɡ ɳɦɬɯɳɯ ɲɯ ɨɡɨɦɭʋɦɮɩ 
ɰɯɣɱɹɩɮɩƩ ɫɡɫɯ ɹɳɯ ɲɦ ɷɦɣɫɩƩ ɱɡɥɩʋɡɳɯɱɩƩ ɱɦɱɮɩ 
ɩ ɵɱɩɧɩɥɦɱɩƬ ȼɯɲɳɯɩ ɨɤɯɬɦɭɦɮɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳ ɯɥ ɲɳɱɴɦɮ 
ɴɥɡɱƩ ɥɯɫɯɬɫɴ ȯɡɹɦɳɯ ɳɦɬɯ ɦ ɨɡɨɦɭʋɦɮɯƬ

c) Ʉɴɣɡʋɳɦ ɤɯ ɴɱɦɥɯɳ ɰɯɥɡɬɦɫɴ ɯɥ ɥɯɧɥ ɩ ɣɬɡɤɡƬ 
ȼɱɯɥɩɱɡʍɦɳɯ ɮɡ ɣɯɥɡ ɣɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɴɱɦɥ ʋɡ 
ɨɤɯɬɦɭɴɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɡ ɯɥ ɲɳɱɴɦɮ ɴɥɡɱƬ

d) Ⱥɦ ɨɬɯɴɰɯɳɱɦɢɴɣɡʋɳɦ ɤɯ ɰɱɩɫɬɴɸɮɩɯɳ ɫɡɢɦɬ ɨɡ 
ɮɯɲɦʍɦƩ ɢɦɲɦʍɦ ɮɡ ɴɱɦɥɯɳ ɩɬɩ ɨɡ ɩɨɣɬɦɫɴɣɡʍɦ 
ɮɡ ɹɳɦɫɦɱɯɳ ɯɥ ɭɱɦɧɮɩɯɳ ɰɱɩɫɬɴɸɯɫƬ Ʉɴɣɡʋɳɦ 
ɤɯ ɫɡɢɦɬɯɳ ɰɯɥɡɬɦɫɴ ɯɥ ɳɯɰɬɩɮɡƩ ɭɡɲɬɯƩ ɯɲɳɱɩ 
ɱɡɢɯɣɩ ɩɬɩ ɥɦɬɯɣɩɳɦ ɮɡ ɡɰɡɱɡɳɯɳ ɫɯɩ ɲɦ ɥɣɩɧɡɳƬ 
Ȼɹɳɦɳɦɮɩ ɩɬɩ ɨɡɰɬɦɳɫɡɮɩ ɫɡɢɬɩ ʋɡ ɨɤɯɬɦɭɴɣɡɡɳ 
ɯɰɡɲɮɯɲɳɡ ɯɥ ɲɳɱɴɦɮ ɴɥɡɱƬ

e) ȷɯɤɡ ɤɯ ɴɰɯɳɱɦɢɴɣɡɳɦ ɰɯɬɮɡɸɯɳ ɮɡɥɣɯɱƩ ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ 
ɰɱɯɥɯɬɧɦɮ ɫɡɢɦɬ ɫɯʋ ɦ ɲɯɯɥɣɦɳɦɮ ɨɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ ɮɡ 

APLINKOSAUGA
• Nemeskite elektriniŬ ĪrankiŬƩ papildomos Īrangos ir 

pakuotės Ī buitiniŬ atliekŬ konteinerius (galioja tik ES 
valstybėmsǓ
 - pagal ES Direktyvą ˑˏːˑǅː˘ǅEG dėl naudotŬ elektriniŬ 
ir elektroniniŬ prietaisŬ atliekŬ utilizavimo ir pagal 
vietinius valstybės Īstatymus atitarnavę elektriniai 
Īrankiai turi bŧti surenkami atskirai ir gabenami Ī antriniŬ 
ƀaliavŬ tvarkymo vietasƩ kur jie turi bŧti sunaikinami ar 
perdirbami aplinkai nekenksmingu bŧdu

 - apie tai primins simbolis 4Ʃ kai reikės iŘmesti 
atitarnavusĪ prietaisą

TRIUKŠMINGUMAS ǅ VIBRACIJA
• IŘmatuotas pagal EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ Řio instrumento garso slėgio 

lygis yra 92,0 dB(A), garso galios lygis 103,0 dB(A) 
ǒneapibrėƀtis K = ˒ dBǓƩ vibracija ✱ (triašio vektoriaus 
sumaƪ neapibrėƀtis K = ːƩ˔ mǅs˞Ǔ

 ✱gręƀiant betoną perforatoriaus reƀimu ːːƩ˔ mǅs˞
 ✱kirtimo reƀimu ː˒Ʃ˕ mǅs˞

• Vibracijos sklaidos lygis išmatuotas pagal standarte EN 
˕ˏ˖˓˔ iŘdėstytus standartizuoto bandymo reikalavimusƪ 
Ři vertė gali bŧti naudojama vienam Īrankiui palyginti 
su kitu bei iŘankstiniam vibracijos poveikiui ĪvertintiƩ kai 
Īrankis naudojamas paminėtais bŧdais
 - naudojant ĪrankĪ kitokiais bŧdais arba su kitokiais bei 
netinkamai priƀiŧrimais priedaisƩ gali ƀymiai padidėti 
poveikio lygis

 - laikotarpiaisƩ kai Īrankis iŘjungtas arba yra ĪjungtasƩ 
tačiau juo nedirbamaƩ gali ƀymiai sumaƀėti poveikio 
lygis

 ! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio 
priƀiŧrėdami ĪrankĪ ir jo priedusƩ laikydami rankas 
Řiltai ir derindami darbo ciklus su pertraukėlėmis

v
ɀɥɡɱɮɡ ɥɴɰɸɡɬɫɡ 1770
ɀȼȭȿȾȿȯȻ
• Ȼɣɯʋ ɡɬɡɳ ɦ ɮɡɭɦɮɦɳ ɨɡ ɸɦɫɡɮ ɥɴɰɸɦʍɦ ɣɯ ɢɦɳɯɮƩ 

ɷɩɤɬɩ ɩ ɫɡɭɦɮƩ ɫɡɫɯ ɩ ɬɦɲɮɯ ɥɬɡɢɦʍɦƪ ɥɴɰɸɦʍɦ 
ɣɯ ɥɱɣɯƩ ɭɦɳɡɬ ɩ ɰɬɡɲɳɩɫɡƩ ɫɡɫɯ ɩ ɮɡɣɱɳɴɣɡʍɦƩ ɲɯ 
ɰɯɭɯɹ ɮɡ ɰɯɲɦɢɦɮ ɰɱɩɢɯɱ

• Ⱦɩɲɳɦɭɯɳ ɨɡ ɸɦɫɡɮ ɥɴɰɸɦʍɦ ɫɯʋ ɤɯ ɩɭɡ ɯɣɯʋ ɡɬɡɳƩ 
ɯɣɯɨɭɯɧɴɣɡ ɰɱɦɲɫɯɫɮɴɣɡʍɦ ɮɡ ɳɱɡɥɩɷɩɯɮɡɬɮɯɳɯƩ 
ɭɡɫɯɳɱɰɮɯ ɥɴɰɸɦʍɦ ɣɯ ɢɦɳɯɮ

• Ȼɣɯʋ ɡɬɡɳ ɮɦ ɦ ɮɡɭɦɮɦɳ ɨɡ ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ
• Ȼɣɯʋ ɡɬɡɳ ɰɯɥɥɱɧɴɣɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ ɮɡ ɲɩɳɦ ɲɳɡɮɥɡɱɥɮɩ 

SDS+ ɰɱɩɢɯɱɩ
• ȯɮɩɭɡɳɦɬɮɯ ɰɱɯɸɩɳɡʋɳɦ ɤɯ ɩ ɨɡɸɴɣɡʋɳɦ ɤɯ ɯɣɡ ɴɰɡɳɲɳɣɯ 

ɨɡ ɱɡɫɴɣɡʍɦ 2

ȿȲɂȺȵɄȷȵ ȼȻȱȭȿȻɃȵ 1
ȲȸȲȹȲȺȿȵ Ⱥȭ ȭȸȭȿȻȿ 5
A  ȼɱɦɫɩɮɴɣɡɸ ɨɡ ɣɫɬɴɸɴɣɡʍɦǅɩɲɫɬɴɸɴɣɡʍɦ 

ɩ ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɮɡ ɢɱɨɩɮɡɳɡ
B  ȿɱɫɡɬɷɦ ɨɡ ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɮɡ ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡɳɡ ɢɱɨɩɮɡ
C  ȷɯɰɸɦ ɨɡ ɢɬɯɫɩɱɡʍɦ ɮɡ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ
D  ȼɱɦɫɩɮɴɣɡɸ ɨɡ ɭɦɮɴɣɡʍɦ ɮɡ ɮɡɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɣɱɳɦʍɦ
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ɥɡ ɲɦ ɣɫɬɴɸɴɣɡ ɩ ɩɲɫɬɴɸɴɣɡ ɦ ɯɰɡɲɦɮ ɩ ɭɯɱɡ ɥɡ ɲɦ 
ɰɯɰɱɡɣɩƬ

c) ȵɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɯɥ ɲɳɱɴʋɡ 
ɩǅɩɬɩ ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɤɯ ɫɯɭɰɬɦɳɯɳ ɲɯ ɢɡɳɦɱɩɩƩ 
ɡɫɯ ɲɦ ɯɥɥɦɬɴɣɡƩ ɰɱɦɥ ɥɡ ɰɱɡɣɩɳɦ ɮɦɫɡɫɣɩ 
ɰɱɩɬɡɤɯɥɴɣɡʍɡƩ ɭɦɮɴɣɡɳɦ ɥɯɰɯɬɮɩɳɦɬɮɡ 
ɯɰɱɦɭɡ ɩɬɩ ɥɡ ɤɯ ɲɫɬɡɥɩɱɡɳɦ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ 
ɡɬɡɳƬ Ⱦɯ ɯɣɩɦ ɭɦɱɫɩ ɮɡ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯɲɳ ʏɦ ɲɦ ɩɨɢɦɤɮɦ 
ɮɦɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯɳɯ ɣɫɬɴɸɴɣɡʍɦ ɮɡ ɴɱɦɥɯɳƬ

d) ȿɱɤɮɦɳɦ ɤɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɫɯʋ ɮɦ ɤɯ ɫɯɱɩɲɳɩɳɦ 
ɯɥ ɥɯɰɩɱɯɳ ɮɡ ɥɦɷɡɳɡƬ Ⱥɦ ɥɯɰɴɹɳɡʋɳɦ ɱɡɢɯɳɡ ɲɯ 
ɴɱɦɥɯɳ ɮɡ ɬɩɷɡ ɫɯɩ ɮɦ ɲɦ ɨɡɰɯɨɮɡɦɮɩ ɲɯ ɮɦɤɯ 
ɩɬɩ ɫɯɩ ɤɯ ɮɦɭɡɡɳ ɰɱɯɸɩɳɡɮɯ ɯɣɡ ɴɰɡɳɲɳɣɯƬ 
Ȳɬɦɫɳɱɩɸɮɩɳɦ ɡɬɡɳɩ ɲɦ ɯɰɡɲɮɩ ɥɯɫɯɬɫɴ ɲɯ ɮɩɣ 
ɱɡɢɯɳɡɳ ɮɦɩɲɫɴɲɮɩ ɬɩɷɡƬ

e) Ȼɥɱɧɴɣɡʋɳɦ ɤɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɩ 
ɥɯɰɯɬɮɩɳɦɬɮɡɳɡ ɯɰɱɦɭɡƬ ȵɭɡʋɳɦ ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɯɫɯɬɴ 
ɳɯɡ ɥɡɬɩ ɥɣɩɧɦɸɫɩɳɦ ɥɦɬɯɣɩ ɮɡ ɴɱɦɥɯɳ ɱɡɢɯɳɡɳ 
ɢɦɲɰɱɦɫɯɱɮɯ ɩ ɥɡɬɩ ɮɦ ɲɦ ɨɡɤɬɡɣɦɮɩƩ ɥɡɬɩ 
ɥɦɬɯɣɩɳɦ ɲɦ ɲɫɱɹɦɮɩ ɩɬɩ ɯɹɳɦɳɦɮɩ ɥɯ ɳɡɡ ɭɦɱɫɡ 
ɹɳɯ ɮɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɯɢɦɨɢɦɥɩ ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡʍɦ ɮɡ 
ɴɱɦɥɯɳƬ ȼɱɦɥ ɰɱɩɭɦɮɡɳɡƩ ɯɣɩɦ ɯɹɳɦɳɦɮɩ ɥɦɬɯɣɩ 
ɳɱɦɢɡ ɥɡ ɲɦ ɰɯɰɱɡɣɡɳƬ ȼɱɩɸɩɮɡ ɨɡ ɭɮɯɤɴ ɮɦɨɤɯɥɩ ɦ 
ɬɯɹɯ ɯɥɱɧɴɣɡɮɩɯɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɡɬɡɳƬ

f) ȭɬɡɳɩɳɦ ɨɡ ɲɦɸɦʍɦ ɯɥɱɧɴɣɡʋɳɦ ɤɩ ɯɲɳɱɩ ɩ ɸɩɲɳɩƬ 
ȯɮɩɭɡɳɦɬɮɯ ɯɥɱɧɴɣɡɮɩɳɦ ɡɬɡɳɩ ɨɡ ɲɦɸɦʍɦ ɲɯ ɯɲɳɱɩ 
ɯɸɳɱɩɷɩ ɰɯɭɡɬɫɴ ʏɦ ɲɦ ɨɡɤɬɡɣɴɣɡɡɳ ɩ ɲɯ ɮɩɣ ɱɡɢɯɳɡɳɡ 
ʏɦ ɢɩɥɦ ɰɯɬɦɲɮɡƬ

g) Ȳɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳƩ ɰɱɩɢɯɱƩ ɱɡɢɯɳɮɩ ɡɬɡɳɩ ɩɳɮƬƩ 
ɳɱɦɢɡ ɥɡ ɤɩ ɫɯɱɩɲɳɩɳɦ ɲɰɯɱɦɥ ɯɣɩɦ ɴɰɡɳɲɳɣɡƩ ɩ 
ɮɡ ɮɡɸɩɮ ɫɯʋ ɦ ɯɰɩɹɡɮ ɨɡ ɲɯɯɥɣɦɳɮɩɯɳ ɳɩɰ ɮɡ 
ɴɱɦɥƬ ȼɱɩ ɳɯɡƩ ɨɦɭɦɳɦ ɤɩ ɰɱɦɥɣɩɥ ɱɡɢɯɳɮɩɳɦ 
ɴɲɬɯɣɩ ɩ ɱɡɢɯɳɡɳɡ ɫɯʋɡ ɲɦ ɩɨɣɱɹɴɣɡƬ  ɀɰɯɳɱɦɢɡɳɡ 
ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɳɦ ɡɬɡɳɩ ɨɡ ɥɱɴɤɩ ɷɦɬɩ ɫɯɩ ɮɦ ɲɦ 
ɰɱɦɥɣɩɥɦɮɩƩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɯɰɡɲɮɩ ɲɩɳɴɡɷɩɩƬ

h) Ƚɡɸɫɩɳɦ ɩ ɰɯɣɱɹɩɮɩɳɦ ɨɡ ɥɱɧɦʍɦ ɯɥɱɧɴɣɡʋɳɦ ɤɩ 
ɲɴɣɩƩ ɸɩɲɳɩ ɩ ɮɦɩɨɭɡɲɳɦɮɩƬ Ƚɡɸɫɩɳɦ ɩ ɰɯɣɱɹɩɮɩɳɦ 
ɨɡ ɥɱɧɦʍɦ ɹɳɯ ɲɦ ɬɩɨɤɡɡɳ ɮɦ ɯɣɯɨɭɯɧɴɣɡɡɳ 
ɢɦɨɢɦɥɮɯ ɱɡɫɴɣɡʍɦ ɩ ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳ ɣɯ 
ɮɦɯɸɦɫɴɣɡɮɩ ɲɩɳɴɡɷɩɩƬ

5) ȾȲȽȯȵȾȵȽȭəȲ
a) Ȳɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɲɦɱɣɩɲɩɱɡʋɳɦ ɤɯ ɫɡʋ 

ɫɣɡɬɩɵɩɫɴɣɡɮɯ ɬɩɷɦ ɫɯɦ ɫɯɱɩɲɳɩ ɲɡɭɯ 
ɩɥɦɮɳɩɸɮɩ ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɥɦɬɯɣɩƬ Ⱦɯ ɯɣɡ ɲɦ ɯɢɦɨɢɦɥɴɣɡ 
ɢɦɨɢɦɥɮɯ ɯɥɱɧɴɣɡʍɦ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳƬ

ȮȲȴȮȲȱȺȻȾȺȵ ɀȼȭȿȾȿȯȭ ȴȭ ɀȱȭȽȺȵ ȱɀȼɄȭȸȷȵ

• Ⱥɯɲɦɳɦ ɨɡɹɳɩɳɡ ɨɡ ɴɹɩɳɦ ǒɩɨɬɯɧɦɮɯɲɳ ɮɡ ɳɩɦ ɨɣɴɷɩ 
ɩ ɢɴɫɡƩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɵɯ ɳɱɡʋɮɯ ɯɹɳɦɳɴɣɡʍɦ ɮɡ 
ɲɬɴɶɯɳǓ

• ȷɯɱɩɲɳɦɳɦ ɤɩ ɲɳɱɡɮɩɸɮɩɳɦ ɥɱɹɫɩ ɫɯɩ ɲɦ 
ɩɲɰɯɱɡɸɴɣɡɡɳ ɨɡɦɥɮɯ ɲɯ ɭɡɹɩɮɡɳɡ ǒɤɴɢɦʍɦɳɯ ɮɡ 
ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɰɯɣɱɦɥɩǓ

• ȱɱɧɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɨɡ ɩɨɯɬɩɱɡɮɩɳɦ ɰɯɣɱɹɩɮɩ 
ɨɡ ɨɡɵɡʏɡʍɦ ɫɯɤɡ ɩɨɣɱɹɴɣɡɳɦ ɱɡɢɯɳɡ ɰɱɩ ɫɯʋɡ 
ɹɳɯ ɥɯɰɯɬɮɩɳɦɬɮɡɳɡ ɯɰɱɦɭɡ ɨɡ ɲɦɸɦʍɦ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɥɯʋɥɦ ɣɯ ɫɯɮɳɡɫɳ ɲɯ ɲɯɫɱɩɦɮɩɳɦ ɧɩɷɩ ɩɬɩ ɲɯ 
ɫɡɢɦɬɯɳ ǒɡɫɯ ɥɯɰɯɬɮɩɳɦɬɮɡɳɡ ɯɰɱɦɭɡ ɨɡ ɲɦɸɦʍɦ 
ɥɯʋɥɡɳ ɣɯ ɫɯɮɳɡɫɳ ɲɯ ɧɩɷɡ ɰɯɥ ɮɡɰɯɮ ɭɯɧɦ ɥɡ ɤɩ 
ɦɬɦɫɳɱɩɵɩɷɩɱɡɡɳ ɭɦɳɡɬɮɩɳɦ ɥɦɬɯɣɩ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳ ɩ ɥɡ 
ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡɡɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɴɥɡɱ ɮɡ ɯɰɦɱɡɳɯɱɯɳǓ

ɯɳɣɯɱɦɮ ɰɱɯɲɳɯɱƬ ȼɱɩɭɦɮɡɳɡ ɮɡ ɰɱɯɥɯɬɧɦɮ ɫɡɢɦɬ 
ɲɯɯɥɣɦɳɦɮ ɨɡ ɱɡɢɯɳɡ ɮɡ ɯɳɣɯɱɦɮ ɰɱɯɲɳɯɱ ʋɡ ɮɡɭɡɬɴɣɡ 
ɯɰɡɲɮɯɲɳɡ ɯɥ ɲɳɱɴɦɮ ɴɥɡɱƬ

f) ȱɯɫɯɬɫɴ ɮɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɩɨɢɦɤɮɦ ɱɡɢɯɳɡ ɲɯ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɣɯ ɣɬɡɧɮɡ ɲɱɦɥɩɮɡƩ ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ 
ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸ ɨɡ ɲɳɱɴʋɮɡ ɨɡɹɳɩɳɡ ɰɱɩ ɳɦɶɮɩɸɫɩ 
ɰɱɯɢɬɦɭɩƬ ɀɰɯɳɱɦɢɡɳɡ ɮɡ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ ɨɡ ɲɳɱɴʋɮɡ 
ɨɡɹɳɩɳɡ ɰɱɩ ɳɦɶɮɩɸɫɩ ɰɱɯɢɬɦɭɩ ɤɯ ɮɡɭɡɬɴɣɡ ɱɩɨɩɫɯɳ 
ɯɥ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɴɥɡɱƬ

3) ȸȵɄȺȭ ȴȭɅȿȵȿȭ
a) Ȯɩɥɦɳɦ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɩƩ ɣɮɩɭɡɣɡʋɳɦ ɹɳɯ ɰɱɡɣɩɳɦ 

ɩ ɰɯɲɳɡɰɴɣɡʋɳɦ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ ɥɯɥɦɫɡ ɱɡɢɯɳɩɳɦ 
ɲɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳƬ Ⱥɦ ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɲɯ ɴɱɦɥɯɳ 
ɥɯɫɯɬɫɴ ɲɳɦ ɴɭɯɱɮɩ ɩɬɩ ɰɯɥ ɥɦʋɲɳɣɯ ɮɡ ɥɱɯɤɡƩ 
ɡɬɫɯɶɯɬ ɩɬɩ ɬɦɫɯɣɩƬ Ȳɥɦɮ ɭɯɭɦɮɳ ɮɡ ɮɦɣɮɩɭɡɮɩɦ 
ɰɱɩ ɴɰɯɳɱɦɢɡɳɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɲɦɩɯɨɮɩ ɰɯɣɱɦɥɩƬ

b) Ⱥɯɲɦɳɦ ʋɡ ɬɩɸɮɡɳɡ ɨɡɹɳɩɳɮɡ ɯɰɱɦɭɡ ɩ ɲɦɫɯɤɡɹ 
ɮɯɲɦɳɦ ɨɡɹɳɩɳɮɩ ɯɸɩɬɡƬ Ⱥɯɲɦʍɦɳɯ ɮɡ ɬɩɸɮɡɳɡ 
ɨɡɹɳɩɳɮɡ ɯɰɱɦɭɡƩ ɫɡɫɯ ɹɳɯ ɦ ɭɡɲɫɡɳɡ ɨɡ ɰɱɡɹɩɮɡƩ 
ɢɦɨɢɦɥɮɯɲɮɡɳɡ ɯɢɬɦɫɡ ɫɯʋɡ ɮɦ ɲɦ ɬɩɨɤɡƩ ɨɡɹɳɩɳɦɮ 
ɹɬɦɭ ɩɬɩ ɹɳɩɳɮɩɫ ɨɡ ɲɬɴɶƩ ɨɡɣɩɲɮɯ ɯɥ ɣɩɥɯɳ ɩ 
ɰɱɩɭɦɮɡɳɡ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳƩ ʋɡ ɮɡɭɡɬɴɣɡ 
ɯɰɡɲɮɯɲɳɡ ɯɥ ɰɯɣɱɦɥɡƬ

c) ȵɨɢɦɤɮɴɣɡʋɳɦ ɮɦɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ ɣɫɬɴɸɴɣɡʍɦ ɨɡ 
ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡɳɡƬ Ȼɲɩɤɴɱɡʋɳɦ ɲɦ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ 
ɥɡ ɢɩɥɦ ɣɯ ƹOFFƺ ɰɯɨɩɷɩʋɡ ɰɱɦɥ ɥɡ ɤɯ ɲɳɡɣɩɳɦ 
ɹɳɦɫɦɱɯɳ ɣɯ ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳƬ ȱɯɫɯɬɫɴ ɤɯ ɮɯɲɩɳɦ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɲɯ ɰɱɲɳɯɳ ɮɡ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ 
ɩɬɩ ɤɯ ɰɱɩɫɬɴɸɴɣɡɳɦ ɡɰɡɱɡɳɯɳ ɫɯʋ ɦ ɰɱɩɫɬɴɸɦɮ ɲɯ 
ɮɡɰɯʋɴɣɡʍɦ ɮɡ ɲɳɱɴʋɡƩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡɳɦ ɮɦɨɤɯɥɩƬ

d) ȼɱɦɥ ɣɫɬɴɸɴɣɡʍɦ ɮɡ ɴɱɦɥɯɳƩ ɳɱɤɮɦɳɦ ɤɩ ɡɬɡɳɩɳɦ 
ɨɡ ɰɯɥɦɲɴɣɡʍɦ ɩɬɩ ɫɬɴɸɯɳ ɨɡ ɮɡɣɱɳɴɣɡʍɦƬ ȭɬɡɳɯɳ 
ɩɬɩ ɫɬɴɸɯɳ ɫɯʋ ɲɦ ɮɡɯʆɡ ɣɯ ɣɱɳɬɩɣɩɯɳ ɥɦɬ ɮɡ ɴɱɦɥɯɳƩ 
ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɮɦɨɤɯɥɡƬ

e) Ⱥɦ ɤɩ ɰɱɦɷɦɮɴɣɡʋɳɦ ɲɣɯɩɳɦ ɲɰɯɲɯɢɮɯɲɳɩƬ 
ȴɡɣɨɦɭɦɳɦ ɲɩɤɴɱɦɮ ɩ ɲɳɡɢɩɬɦɮ ɲɳɡɣ ɩ ɣɯ ɲɦɫɯʋ 
ɭɯɭɦɮɳ ɯɥɱɧɴɣɡʋɳɦ ɱɡɭɮɯɳɦɧɡƬ Ⱥɡ ɳɯʋ ɮɡɸɩɮ 
ɭɯɧɦɳɦ ɰɯɥɯɢɱɯ ɥɡ ɤɯ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɡɳɦ ɴɱɦɥɯɳ ɣɯ 
ɮɦɯɸɦɫɴɣɡɮɩ ɲɩɳɴɡɷɩɩƬ

f) Ⱥɯɲɦɳɦ ɲɯɯɥɣɦɳɮɡ ɯɢɬɦɫɡƬ Ⱥɦ ɮɯɲɦɳɦ ɹɩɱɯɫɡ 
ɯɢɬɦɫɡ ɩɬɩ ɮɡɫɩɳƬ ȷɯɲɡɳɡ ɩ ɡɬɩɹɳɡɳɡ ɳɱɦɢɡ ɥɡ 
ɢɩɥɡɳ ɰɯɥɡɬɦɫɴ ɯɥ ɰɯɥɣɩɧɮɩɳɦ ɥɦɬɯɣɩƬ Ʌɩɱɯɫɡɳɡ 
ɯɢɬɦɫɡƩ ɮɡɫɩɳɯɳ ɩɬɩ ɥɯɬɤɡɳɡ ɫɯɲɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɨɡɫɡɸɡɳ 
ɨɡ ɰɯɥɣɩɧɮɩɳɦ ɥɦɬɯɣɩƬ

g) ȱɯɫɯɬɫɴ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɭɯɮɳɩɱɡɡɳ ɮɡɰɱɡɣɩ ɨɡ 
ɣɹɭɴɫɴɣɡʍɦ ɩ ɵɡʏɡʍɦ ɰɱɡɹɩɮɡƩ ɰɱɯɣɦɱɦɳɦ 
ɥɡɬɩ ɲɦ ɣɫɬɴɸɦɮɩ ɩ ɥɡɬɩ ɭɯɧɡɳ ɩɲɰɱɡɣɮɯ ɥɡ ɲɦ 
ɫɯɱɩɲɳɡɳƬ ȼɱɩɭɦɮɡɳɡ ɮɡ ɯɣɩɦ ɮɡɰɱɡɣɩ ʋɡ ɮɡɭɡɬɴɣɡ 
ɯɰɡɲɮɯɲɳɡ ɯɥ ɰɱɡɹɩɮɡɳɡƬ

h) Ⱥɦ ɥɯɨɣɯɬɴɣɡʋɳɦ ɩɲɫɴɲɳɣɯɳɯ ɲɳɦɫɮɡɳɯ ɲɯ ɸɦɲɳɡ 
ɴɰɯɳɱɦɢɡ ɮɡ ɡɬɡɳɩɳɦ ɥɡ ɣɦ ɮɡɰɱɡɣɩ ɲɰɯɫɯʋɮɩ ɩ 
ɥɡ ɤɩ ɩɤɮɯɱɩɱɡɳɦ ɢɦɨɢɦɥɮɯɲɮɩɳɦ ɰɱɩɮɷɩɰɩ ɰɱɩ 
ɮɦɤɯɣɯɳɯ ɫɯɱɩɲɳɦʍɦƬ Ⱥɦɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ ɥɣɩɧɦʍɦ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡ ɲɦɱɩɯɨɮɩ ɰɯɣɱɦɥɩ ɣɯ ɥɦɬ ɯɥ ɲɦɫɴɮɥɡƬ

4) ȯȺȵȹȭȿȲȸȺȭ ɀȼȻȿȽȲȮȭ ȵ ȽȭȷɀȯȭəȲ ȾȻ 
ȲȸȲȷȿȽȵɄȺȵȿȲ ȭȸȭȿȵ

a) Ⱥɦ ɤɯ ɰɱɦɯɰɳɦɱɦɳɴɣɡʋɳɦ ɴɱɦɥɯɳƬ ȼɱɩ ɣɡɹɡɳɡ 
ɱɡɢɯɳɡ ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ ɤɯ ɰɱɦɥɣɩɥɦɮɩɯɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ 
ɡɬɡɳ ɨɡ ɳɡɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡƬ Ⱦɯ ɲɯɯɥɣɦɳɮɩɯɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ 
ɡɬɡɳ ʏɦ ɱɡɢɯɳɩɳɦ ɰɯɥɯɢɱɯ ɩ ɰɯɲɩɤɴɱɮɯ ɣɯ ɮɡɣɦɥɦɮɡɳɡ 
ɵɴɮɫɷɩɯɮɡɬɮɡ ɯɢɬɡɲɳƬ

b) Ⱥɦ ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɡɬɡɳ ɸɩʋ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸ ɦ 
ɮɦɩɲɰɱɡɣɦɮƬ Ȳɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ ɫɯʋ ɰɯɣɦʏɦ ɮɦ ɭɯɧɦ 
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ȼȻ ɀȼȻȿȽȲȮȭ
• ȷɯɤɡ ʏɦ ʋɡ ɨɡɣɱɹɩɳɦ ɱɡɢɯɳɡɳɡ ɲɯ ɡɬɡɳɯɳƩ ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ 

ɭɯɳɯɱɯɳ ɩ ɰɱɯɣɦɱɦɳɦ ɥɡɬɩ ɲɩɳɦ ɰɯɥɣɩɧɮɩ ɥɦɬɯɣɩ ɲɦ 
ɨɡɲɳɡɮɡɳɩ

ȻȮɗȭȾȺɀȯȭəȲ ȴȭ ȾȵȹȮȻȸȵȿȲ ȴȭ ȭȸȭȿȻȿ
2  ȼɱɦɥ ɴɰɯɳɱɦɢɡ ɰɱɯɸɩɳɡʋɳɦ ɤɯ ɰɱɩɱɡɸɮɩɫɯɳ ɨɡ 

ɴɰɯɳɱɦɢɡ
3  ȱɣɯʋɮɡ ɩɨɯɬɡɷɩʋɡ ǒɮɦ ɦ ɰɯɳɱɦɢɮɡ ɨɡɨɦɭɮɡ ɧɩɷɡǓ
4  Ⱥɦ ɵɱɬɡʋɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɨɡɦɥɮɯ ɲɯ ɥɱɴɤɩɯɳ ɯɳɰɡɥ ɯɥ 

ɥɯɭɡʏɩɮɲɳɣɯɳɯ

ɀȼȻȿȽȲȮȭ
• ȯɫɬɴɸɦɮɯǅȵɲɫɬɴɸɦɮɯ 6
• Ȯɬɯɫɩɱɡʍɦ ɮɡ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ ɨɡ ɰɯɲɳɯʋɡɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ 

7
• ȴɡɫɯɸɴɣɡʍɦ ɮɡ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ ɨɡ ɬɦɲɦɮ ɲɳɡɱɳ 8
• ȷɯɮɳɱɯɬɡ ɮɡ ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡɳɡ ɢɱɨɩɮɡ 9

 - cɯ ɳɱɫɡɬɷɦɳɯ B 5 ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ʋɡ ɰɯɥɦɲɩɳɦ 
ɭɡɫɲɩɭɡɬɮɡɳɡ ɢɱɨɩɮɡ ɲɰɯɱɦɥ ɮɩɣɯɡƩ ɯɥ ɭɩɮɩɭɴɭ 
ɥɯ ɭɡɫɲɩɭɴɭ

• ȼɱɯɭɦɮɡ ɮɡ ɮɡɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɱɯɳɡɷɩʋɡ q
 - ɡɫɯ ɬɦɣɡɳɡǅɥɦɲɮɡɳɡ ɰɯɨɩɷɩʋɡ ɮɦ ɬɦɤɮɡɳ ɫɡɫɯ ɹɳɯ 
ɳɱɦɢɡƩ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ A ɮɦɭɡ ɥɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɳɡɱɳɴɣɡ

 ! ɭɦɮɴɣɡʋɳɦ ʋɡ ɮɡɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɱɯɳɡɷɩʋɡɳɡ ɲɡɭɯ ɫɯɤɡ 
ɡɬɡɳɯɳ ɲɦ ɮɡɯʆɡ ɣɯ ɷɦɬɯɲɮɯ ɭɩɱɴɣɡʍɦ

• ȼɯɥɦɲɴɣɡʍɦ ɮɡ ɱɦɧɩɭɯɳ ɨɡ ɱɡɢɯɳɡ w
 - ɰɱɩɳɩɲɮɦɳɦ ɤɯ ɫɯɰɸɦɳɯ F ɨɡ ɥɡ ɯɳɫɯɸɩɳɦ 
ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ E

 - ɰɯɥɦɲɦɳɦ ɤɯ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ E ɮɡ ɲɡɫɡɮɩɯɳ ɱɦɧɩɭ 
ɥɯɥɦɫɡ ɮɦ ɫɬɩɫɮɦ ɣɯ ɰɯɬɯɧɢɡɳɡ

 ! ɰɯɸɮɦɳɦ ɲɯ ɱɡɢɯɳɡ ɲɡɭɯ ɡɫɯ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ E ɦ 
ɨɡɫɬɴɸɦɮ

ː = ɮɯɱɭɡɬɮɯ ɥɴɰɸɦʍɦǅɮɡɣɱɳɴɣɡʍɦ
ˑ = ɣɩɢɱɡɷɩɲɫɯ ɥɴɰɸɦʍɦ
˒ = ɥɬɡɢɦʍɦ ɲɯ ɱɯɳɩɱɡɸɫɯ ɥɬɦɳɯ
˓ = ɥɬɡɢɦʍɦ ɲɯ ɵɩɫɲɩɱɡɮɯ ɥɬɦɳɯ
 ! ɰɯɥɦɲɴɣɡʍɦɳɯ ɮɡ ɱɦɧɩɭɯɳ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ ɲɦ ɣɱɹɩ 
ɲɡɭɯ ɫɯɤɡ ɡɬɡɳɯɳ ɦ ɩɲɫɬɴɸɦɮ ɩ ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳ ɦ 
ɩɨɣɡɥɦɮ ɯɥ ɲɳɱɴʋɡ

 - ɭɦɶɡɮɩɨɭɯɳ ɲɯ ɸɦɫɡɮɯɳ ɲɦ ɡɫɳɩɣɩɱɡ ɲɯ ɢɬɡɤ 
ɰɱɩɳɩɲɯɫ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳƩ ɥɯɥɦɫɡ ɲɣɱɥɦɬɯɳ ɲɦ ɮɡɯʆɡ ɣɯ 
ɥɯɰɩɱ ɲɯ ɭɡɳɦɱɩʋɡɬɯɳ ɫɯʋ ɲɦ ɯɢɱɡɢɯɳɴɣɡ

 - ɮɡʋɥɯɢɱɩ ɱɦɨɴɬɳɡɳɩ ɨɡ ɸɦɫɡɮ ɥɴɰɸɦʍɦ ɥɴɰɸɦʍɦ ɲɦ 
ɰɯɲɳɩɤɮɴɣɡɡɳ ɲɡɭɯ ɲɯ ɬɦɲɦɮ ɰɱɩɳɩɲɯɫ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳƪ 
ɱɦɨɴɬɳɡɳɯɳ ɮɡ ɥɴɰɸɦʍɦɳɯ ɮɦ ɲɦ ɰɯɥɯɢɱɴɣɡ ɲɯ 
ɰɯɲɩɬɮɯ ɰɱɩɳɩɲɫɡʍɦ ɮɡ ɡɰɡɱɡɳɯɳ

• ȱɬɡɢɦʍɦ ɲɯ ɱɯɳɩɱɡɸɫɯ ɥɬɦɳɯ e
 ! ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɩ ɩɨɣɬɦɸɦɳɦ ɤɯ ɯɥ 
ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳ

 - ɩɨɢɦɱɦɳɦ ƹɱɯɳɩɱɡɸɫɩƺ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɥɬɦɳɯɳɯ
• ȱɬɡɢɦʍɦ ɲɯ ɵɩɫɲɩɱɡɮɯ ɥɬɦɳɯ r

 ! ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɩ ɩɨɣɬɦɸɦɳɦ ɤɯ ɯɥ 
ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳ

 - ɩɨɢɦɱɦɳɦ ƹɱɯɳɩɱɡɸɫɩƺ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɥɬɦɳɯɳɯ
 - ɰɯɲɳɡɣɦɳɦ ɤɯ ɥɬɦɳɯɳɯ ɣɯ ɲɡɫɡɮɡɳɡ ɰɯɬɯɧɢɡ
 - ɩɨɢɦɱɦɳɦ ƹɵɩɫɲɩɱɡɮƺ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɥɬɦɳɯɳɯ

• ȼɱɯɭɦɮɡ ɮɡ ɢɴɱɤɩɩɳɦ t
 ! ɩɲɸɩɲɳɦɳɦ ɤɯ ɩ ɮɡɭɡɸɫɡʋɳɦ ɤɯ SDS+ ɰɱɩɢɯɱɯɳ ɲɯ 
ɭɡɲɬɯ ɰɱɦɥ ɥɡ ɤɯ ɣɭɦɳɮɦɳɦ

 - ɰɯɣɬɦɸɦɳɦ ʋɡ ɤɬɡɣɡɳɡ ɨɡ ɲɳɦɤɡʍɦ G ɮɡɮɡɨɡɥ ɩ 
ɣɭɦɳɮɦɳɦ ɤɯ ɰɱɩɢɯɱɯɳ ɣɯ SDS+ ɤɬɡɣɡɳɡƩ ɣɱɳɦɳɦ 
ʋɡ ɩ ɳɴɱɫɡʋɳɦ ɤɯ ɰɱɩɢɯɱɯɳ ɥɯɥɦɫɡ ɮɦ ɤɯ ɨɡɳɦɤɮɦɳɦƪ 
ɰɱɩɢɯɱɯɳ ɲɡɭ ɲɦ ɨɡɳɦɤɮɴɣɡ ɡɣɳɯɭɡɳɲɫɩ

ȻȼɅȿȵ
• Ⱦɦɫɯɤɡɹ ɰɱɯɣɦɱɴɣɡʋɳɦ ɮɡɰɯɮɯɳ ɥɡ ɦ ɩɲɳ ɲɯ ɯɮɯʋ ɫɯʋ ɦ 

ɮɡɨɮɡɸɦɮ ɮɡ ɰɬɯɸɫɡɳɡ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳ
• Ȼɣɯʋ ɡɬɡɳ ɮɦ ɳɱɦɢɡ ɥɡ ɤɯ ɫɯɱɩɲɳɡɳ ɬɩɷɡ ɰɯɥ ː˕ ɤɯɥɩɮɩ
• Ⱥɦ ɯɢɱɡɢɯɳɴɣɡʋɳɦ ɮɩɫɡɫɯɣ ɭɡɳɦɱɩʋɡɬ ɫɯʋ ɲɯɥɱɧɩ 

ɡɨɢɦɲɳ ǒɡɨɢɦɲɳɯɳ ɣɡɧɩ ɨɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɴɣɡɸ ɮɡ ɱɡɫǓ
• Ⱥɩɫɯɤɡɹ ɮɦ ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɫɯɤɡ ɫɡɢɦɬɯɳ ɦ 

ɯɹɳɦɳɦɮƪ ɳɯʋ ɭɯɱɡ ɥɡ ɲɦ ɨɡɭɦɮɩ ɲɯ ɲɰɦɷɩʋɡɬɮɯ 
ɰɯɥɤɯɳɣɦɮ ɫɡɢɦɬ ɥɯɲɳɡɰɦɮ ɰɱɦɫɴ ɯɱɤɡɮɩɨɡɷɩʋɡɳɡ ɮɡ 
ɴɲɬɴɤɩƬ

• Ȼɢɦɨɢɦɥɦɳɦ ɲɦ ɡɬɡɳɯɳ ɥɡ ɦ ɩɲɫɬɴɸɦɮ ɯɥ ɲɳɱɴʋɡ ɰɱɦɥ 
ɥɡ ɣɱɹɩɳɦ ɢɩɬɯ ɫɡɫɣɯ ɰɯɥɦɲɴɣɡʍɦ ɩɬɩ ɨɡɭɦɮɡ ɮɡ 
ɰɱɩɢɯɱɯɳ

ȼȽȵȮȻȽ
• SKIL ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɩɨɮɡɦ ɤɡɱɡɮɷɩʋɡ ɲɡɭɯ ɥɯɫɯɬɫɴ ɦ 

ɫɯɱɩɲɳɦɮ ɯɱɩɤɩɮɡɬɦɮ ɰɱɩɢɯɱ
• ȷɯɱɩɲɳɦɳɦ ɲɡɭɯ ɰɱɩɢɯɱ ɸɩʋɡ ɥɯɨɣɯɬɦɮɡ ɢɱɨɩɮɡ ɦ ɣɯ 

ɮɡʋɭɡɬɡ ɱɡɫɡ ɦɥɮɡɫɣɡ ɮɡ ɮɡʋɤɯɬɦɭɡɳɡ ɢɱɨɩɮɡ ɰɱɩ 
ɰɱɡɨɦɮ ɯɥ ɮɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɯɳ ɡɬɡɳ

ȼȽȲȱ ɀȼȻȿȽȲȮȭ
• ȼɱɯɥɯɬɧɦɮɩɯɳ ɫɡɢɦɬ ɫɯʋ ɤɯ ɫɯɱɩɲɳɩɳɦƩ ɭɯɱɡ ɥɡ ɢɩɥɦ 

ɲɯɲɦɭɡ ɯɥɭɯɳɡɮ ɩ ɢɦɨɢɦɥɦɮƩ ɲɯ ɫɡɰɡɷɩɳɦɳ ɯɥ ː˕ ȭ
• ȵɨɢɦɤɮɴɣɡʋɳɦ ɯɹɳɦɳɴɣɡʍɡ ɯɥ ɹɳɱɡɵɯɣɩƩ ɹɡʋɫɩ ɩ 

ɥɱɴɤɩ ɰɱɦɥɭɦɳɩ ɣɯ ɭɦɲɳɯɳɯ ɫɡɥɦ ɱɡɢɯɳɩɳɦƪ ɳɱɤɮɦɳɦ ɤɩ 
ɰɱɦɥ ɥɡ ɰɯɸɮɦɳɦ ɲɯ ɱɡɢɯɳɡ

• ȴɡɷɣɱɲɳɦɳɦ ɤɯ ɭɡɳɦɱɩʋɡɬɯɳ ɫɯʋ ɤɯ ɯɢɱɡɢɯɳɴɣɡɳɦ 
ǒɯɢɱɡɢɯɳɫɡ ɫɯʋɡ ɦ ɨɡɷɣɱɲɳɦɮɡ ɲɯ ɲɳɦɤɩ ɩɬɩ ɣɯ 
ɭɦɮɤɦɭɦ ɦ ɰɯɢɦɨɢɦɥɮɡ ɯɳɫɯɬɫɴ ɥɡ ʋɡ ɥɱɧɩɳɦ ɲɯ ɱɡɷɦǓ

• ȷɯɱɩɲɳɦɳɦ ɲɯɯɥɣɦɳɮɩ ɥɦɳɦɫɳɯɱɩ ɨɡ ɮɡɯʆɡʍɦ ɮɡ 
ɲɫɱɩɦɮɩ ɩɮɲɳɡɬɡɷɩɩ ɩɬɩ ɰɯɣɩɫɡʋɳɦ ɲɯɯɥɣɦɳɮɡ 
ɫɯɭɰɡɮɩʋɡ ɨɡ ɰɯɭɯɹ ǒɫɯɮɳɡɫɳɯɳ ɲɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɳɦ 
ɬɩɮɩɩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɲɳɱɴɦɮ ɴɥɡɱƪ ɯɹɳɦɳɴɣɡʍɡɳɡ 
ɣɯ ɤɡɲɯɣɯɥɮɡ ɷɦɣɫɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɱɦɨɴɬɳɩɱɡ ɲɯ ɦɫɲɰɬɯɨɩʋɡƪ 
ɰɦɮɦɳɱɩɱɡʍɦ ɣɯ ɣɯɥɯɣɯɥɮɡ ɩɮɲɳɡɬɡɷɩʋɡ ɭɯɧɦ ɥɡ 
ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɯɹɳɦɳɡ ɮɡ ɰɱɦɥɭɦɳɩ ɩɬɩ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɴɥɡɱǓ

• ȼɱɡɹɩɮɡɳɡ ɯɥ ɭɡɳɦɱɩʋɡɬɩ ɫɡɫɯ ɢɯʋɡ ɫɯʋɡ ɲɯɥɱɧɩ 
ɯɬɯɣɯƩ ɮɦɫɯɩ ɣɩɥɯɣɩ ɥɱɣɯƩ ɭɩɮɦɱɡɬɩ ɩ ɭɦɳɡɬɩƩ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɢɩɥɦ ɹɳɦɳɮɡ ɨɡ ɨɥɱɡɣʋɦɳɯ ǒɫɯɮɳɡɫɳɯɳ ɲɯ ɰɱɡɹɩɮɡɳɡ 
ɩɬɩ ɮɦʋɨɩɮɯɳɯ ɣɥɩɹɴɣɡʍɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɹɱɦɥɩɨɣɩɫɡ 
ɡɬɦɱɤɩɩ ɩǅɩɬɩ ɢɯɬɦɲɳɩ ɮɡ ɥɩɹɮɩɳɦ ɯɱɤɡɮɩ ɨɡ ɯɮɯʋ 
ɫɯʋ ɱɡɢɯɳɩ ɲɯ ɡɬɡɳɯɳ ɩɬɩ ɬɴʆɦɳɯ ɣɯ ɢɬɩɨɩɮɡǓƪ ɮɯɲɦɳɦ 
ɭɡɲɫɡ ɨɡ ɰɱɡɹɩɮɡ ɩ ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɲɯ ɰɱɡɣɯɲɭɴɫɡɬɫɩ 
ɥɯɫɯɬɫɴ ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ɤɩ ɰɯɣɱɨɦɳɦ

• Ⱥɦɫɯɩ ɣɩɥɯɣɩ ɮɡ ɰɱɡɹɩɮɡ ɲɦ ɫɡɮɷɦɱɯɤɦɮɩ ǒɫɡɫɯ 
ɮɡ ɰɱɩɭɦɱ ɰɱɡɹɩɮɡɳɡ ɯɥ ɥɡɢ ɩɬɩ ɢɴɫɡǓƩ ɯɲɯɢɦɮɯ 
ɨɡɦɥɮɯ ɲɯ ɡɥɩɳɩɣɩ ɨɡ ɯɥɱɧɴɣɡʍɦ ɮɡ ɥɱɣɯɳɯƪ ɮɯɲɦɳɦ 
ɭɡɲɫɡ ɨɡ ɰɱɡɹɩɮɡ ɩ ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɲɯ ɰɱɡɣɯɲɭɴɫɡɬɫɩ 
ɥɯɫɯɬɫɴ ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ɤɩ ɰɯɣɱɨɦɳɦ

• Ⱦɬɦɥɦɳɦ ɤɩ ɰɱɯɷɦɥɴɱɩɳɦ ɮɡ ɣɡɹɡɳɡ ɨɦɭʋɡ ɨɡ 
ɰɱɡɹɩɮɡɳɡ ɫɯʋɡ ɲɦ ʋɡɣɴɣɡ ɫɡɫɯ ɱɦɨɴɬɳɡɳ ɯɥ 
ɭɡɳɦɱɩʋɡɬɩɳɦ ɲɯ ɫɯɩ ɱɡɢɯɳɩɳɦ

ȯȻ ȿȲȷȻȿ Ⱥȭ ɀȼȻȿȽȲȮȭȿȭ
• ȷɡɢɦɬɯɳ ɲɦɫɯɤɡɹ ɥɱɧɦɳɦ ɤɯ ɰɯɥɡɬɦɫɴ ɯɥ ɥɦɬɯɣɩɳɦ ɮɡ 

ɡɬɡɳɯɳ ɫɯɩ ɲɦ ɥɣɩɧɡɳ
• ȯɯ ɲɬɴɸɡʋ ɥɡ ɥɯʋɥɦ ɥɯ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɮ ɩɬɩ ɭɦɶɡɮɩɸɫɩ 

ɥɵɦɫɳƩ ɣɦɥɮɡɹ ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɩ ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɯɥ 
ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳ

• ȭɫɯ ɫɡɢɦɬɯɳ ɲɦ ɯɹɳɦɳɩ ɩɬɩ ɰɱɦɲɦɸɦ ɨɡ ɣɱɦɭɦ ɮɡ 
ɱɡɢɯɳɡɳɡƩ ɣɦɥɮɡɹ ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɩ ɮɦ ɤɯ ɥɯɰɩɱɡʋɳɦ

• ȯɯ ɲɬɴɸɡʋ ɮɡ ɮɦɮɡɥɦʋɮɡ ɢɬɯɫɡɥɡ ɮɡ ɢɴɱɤɩʋɡɳɡƩ ɲɯ 
ɲɯɨɥɡɣɡʍɦ ɮɡ ɰɯɣɱɡɳɮɩ ɲɩɬɩ ɫɡʋ ɡɬɡɳɯɳƩ ɣɦɥɮɡɹ 
ɳɱɦɢɡ ɥɡ ɤɯ ɩɲɫɬɴɸɩɳɦ ɡɬɡɳɯɳ

• ȯɮɩɭɡɣɡʋɳɦ ɮɡ ɲɯɨɥɡɥɦɮɩɳɦ ɲɩɬɩ ɫɡʋ ɡɬɡɳɯɳƩ ɨɡ ɣɱɦɭɦ 
ɮɡ ɢɬɯɫɡɥɡɳɡ ǒɯɲɯɢɦɮɯ ɰɱɩ ɥɴɰɸɦʍɦ ɭɦɳɡɬǓƪ ɡɬɡɳɯɳ 
ɲɦɫɯɤɡɹ ɥɡ ɲɦ ɥɱɧɩ ɨɡ ɲɳɱɡɮɩɸɮɡɳɡ ɥɱɹɫɡ H 5 ɩ 
ɥɡ ɲɦ ɨɡɣɨɦɭɦ ɲɩɤɴɱɦɮ ɲɳɡɣ
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• ȭɬɡɳɯɳ ɩ ɫɡɢɦɬɯɳ ɲɦɫɯɤɡɹ ɥɡ ɲɦ ɯɥɱɧɴɣɡɡɳ ɸɩɲɳɩ 
ǒɯɲɯɢɦɮɯ ɯɳɣɯɱɩɳɦ ɨɡ ɬɡɥɦʍɦ J 5)
 ! ɰɱɦɥ ɸɩɲɳɦʍɦ ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ ɯɥ 
ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳ

• ȱɯɫɯɬɫɴ ɡɬɡɳɯɳ ɩ ɰɯɫɱɡʋ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯɳɯ ɱɡɢɯɳɦʍɦ ɩ 
ɫɯɮɳɱɯɬɡ ɮɦɫɯɤɡɹ ɯɳɫɡɧɦƩ ɰɯɰɱɡɣɫɡɳɡ ɭɯɱɡ ɥɡ ʋɡ 
ɩɨɣɱɹɩ ɮɦɫɯʋ ɯɣɬɡɲɳɦɮ SKIL ɲɦɱɣɩɲ ɨɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩ 
ɡɬɡɳɩ
 - ɣɯ ɲɬɴɸɡʋ ɮɡ ɰɱɩɭɦɥɢɡƩ ɩɲɰɱɡɳɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ 
ɮɦɱɡɲɫɬɯɰɦɮƩ ɨɡɦɥɮɯ ɲɯ ɲɭɦɳɫɯɰɯɳɣɱɥɡɳɡƩ ɥɯ 
ɣɡɹɩɯɳ ɰɱɯɥɡɣɡɸ ɩɬɩ ɮɡʋɢɬɩɲɫɩɯɳ SKIL ɲɦɱɣɩɲ 
ǒɡɥɱɦɲɩɳɦ ɲɦ ɮɡɣɦɥɦɮɩ ɮɡ wwwƬskilƬcomǓ

• ȵɭɡʋɳɦ ɰɱɦɥɣɩɥ ɥɦɫɡ ɯɹɳɦɳɴɣɡʍɦɳɯ ɮɡɲɳɡɮɡɳɯ 
ɨɡɱɡɥɩ ɰɱɦɯɰɳɯɣɡɱɴɣɡʍɦ ɩɬɩ ɮɦɰɱɡɣɩɬɮɯ ɱɡɫɴɣɡʍɦ 
ɲɯ ɡɬɡɳɯɳ ʋɡ ɯɳɵɱɬɡ ɤɡɱɡɮɷɩʋɡɳɡ ǒɣɩɥɦɳɦ ɮɡ 
wwwƬskilƬcom ɩɬɩ ɰɱɡɹɡʋɳɦ ɤɯ ɰɱɯɥɡɣɡɸɯɳ ɨɡ ɴɲɬɯɣɩɳɦ 
ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩʋɡɳɡ ɮɡ SKILǓ

ȴȭɅȿȵȿȭ Ⱥȭ ȳȵȯȻȿȺȭȿȭ ȾȽȲȱȵȺȭ
• Ⱥɦ ɲɦ ɯɲɬɯɢɯɥɴɣɡʋɳɦ ɯɥ ɦɬɦɫɳɩɸɮɩ ɡɬɡɳɩƩ 

ɴɱɦɥɩ ɩɬɩ ɡɭɢɡɬɡɧɡ ɰɱɦɫɴ ɮɩɣɮɯ ɵɱɬɡʍɦ ɣɯ 
ɥɯɭɡɹɮɯɳɯ ʆɴɢɱɦ ǒɲɡɭɯ ɨɡ ɨɦɭʋɩɳɦ ɮɡ ȲɀǓ
 - ɲɰɯɱɦɥ Ȳɣɱɯɰɲɫɡɳɡ ȱɩɱɦɫɳɩɣɡ ˑˏːˑǅː˘ǅEC ɨɡ 
ɯɲɬɯɢɯɥɴɣɡʍɦ ɯɥ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɡ ɩ ɦɬɦɫɳɱɯɮɲɫɡ 
ɯɰɱɦɭɡ ɩ ɮɦʋɨɩɮɡ ɩɭɰɬɦɭɦɮɳɡɷɩʋɡ ɣɯ ɲɯɤɬɡɲɮɯɲɳ 
ɲɯ ɮɡɷɩɯɮɡɬɮɩɳɦ ɨɡɫɯɮɩƩ ɦɬɦɫɳɱɩɸɮɩɳɦ ɡɬɡɳɩ ɫɯɩ 
ɤɯ ɥɯɲɳɩɤɮɡɬɦ ɫɱɡʋɯɳ ɮɡ ɲɣɯʋɯɳ ɧɩɣɯɳɦɮ ɣɦɫ ɭɯɱɡ 
ɥɡ ɢɩɥɡɳ ɲɯɢɱɡɮɩ ɰɯɲɦɢɮɯ ɩ ɥɡ ɢɩɥɡɳ ɣɱɡɳɦɮɩ ɣɯ 
ɲɯɯɥɣɦɳɦɮ ɯɢʋɦɫɳ ɨɡ ɱɦɷɩɫɬɩɱɡʍɦ

 - ɲɩɭɢɯɬɯɳ 4 ʏɦ ɣɦ ɰɯɳɲɦɳɴɣɡ ɮɡ ɯɣɡ ɫɯɤɡ ʏɦ ɥɯʋɥɦ 
ɣɱɦɭɦ ɡɬɡɳɯɳ ɥɡ ɤɯ ɵɱɬɩɳɦ

ȮɀɄȭȯȭ ǅ ȯȵȮȽȭɃȵȵ
• ȵɨɭɦɱɦɮɯ ɣɯ ɲɯɤɬɡɲɮɯɲɳ ɲɯ EN ˕ˏ˖˓˔Ʃ ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ 

ɨɣɴɸɦɮ ɰɱɩɳɩɲɯɫ ɮɡ ɯɣɡɡ ɡɬɡɳɫɡ ɦ ˘ˑƩˏ dBǒAǓ ɩ 
ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ ɨɣɴɸɮɡ ɭɯʏɮɯɲɳ ːˏ˒Ʃˏ dBǒAǓ ǒɮɦɲɩɤɴɱɮɯɲɳ 
K = ˒ dBǓƩ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩʋɡɳɡ ✱ ǒɳɱɩɡɫɲ ɣɦɫɳɯɱɮɡ ɲɴɭɡƪ 
ɮɦɲɩɤɴɱɮɯɲɳ K = ːƬ˔ mǅs˞Ǔ

 ✱ɰɱɩ ɥɴɰɸɦʍɦ ɲɯ ɸɦɫɡɮ ɣɯ ɢɦɳɯɮ ːːƩ˔ ɭǅɲ˞
 ✱ɰɱɩ ɥɬɡɢɦʍɦ ː˒Ʃ˕ ɭǅɲ˞

• Ⱥɩɣɯɳɯ ɮɡ ɦɭɩɳɩɱɡʍɦ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɫɯɦ ɦ ɮɡɣɦɥɦɮɯ 
ɮɡ ɨɡɥɮɩɯɳ ɥɦɬ ɮɡ ɯɣɡ ɴɰɡɳɲɳɣɯ ɦ ɩɨɭɦɱɦɮɯ ɣɯ 
ɲɯɤɬɡɲɮɯɲɳ ɲɯ ɲɳɡɮɥɡɱɥɩɨɩɱɡɮɩɯɳ ɳɦɲɳ ɥɡɥɦɮ ɣɯ EN 
˕ˏ˖˓˔ƪ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɫɯɱɩɲɳɩ ɨɡ ɥɡ ɲɦ ɲɰɯɱɦɥɩ ɦɥɦɮ 
ɡɬɡɳ ɲɯ ɥɱɴɤƩ ɩ ɫɡɫɯ ɰɱɣɩɸɮɡ ɯɷɦɮɫɡ ɨɡ ɩɨɬɯɧɦɮɯɲɳɡ 
ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɫɯɤɡ ɲɦ ɫɯɱɩɲɳɩ ɡɬɡɳɯɳ ɨɡ ɲɰɯɭɦɮɡɳɩɳɦ 
ɰɱɩɭɦɮɩ
 - ɫɯɱɩɲɳɦʍɦɳɯ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳ ɨɡ ɱɡɨɮɩ ɰɱɩɭɦɮɩƩ ɩɬɩ ɲɯ 
ɱɡɨɬɩɸɮɩ ɩɬɩ ɮɦɰɱɡɣɩɬɮɯ ɸɴɣɡɮɩ ɥɦɬɯɣɩƩ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɨɮɡɸɡʋɮɯ ɨɤɯɬɦɭɴɣɡʍɦ ɮɡ ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ 
ɩɨɬɯɧɦɮɯɲɳ

 - ɫɯɤɡ ɡɬɡɳɯɳ ɦ ɩɲɫɬɴɸɦɮ ɩɬɩ ɫɯɤɡ ɡɬɡɳɯɳ ɦ ɣɫɬɴɸɦɮ 
ɮɯ ɮɦ ɣɱɹɩ ɮɦɫɡɫɣɡ ɱɡɢɯɳɡƩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯʋɥɦ ɥɯ 
ɨɮɡɸɩɳɦɬɮɯ ɮɡɭɡɬɴɣɡʍɦ ɮɡ ɮɩɣɯɳɯ ɡ ɩɨɬɯɧɦɮɯɲɳ

 ! ɨɡɹɳɩɳɦɳɦ ɲɦ ɯɥ ɦɵɦɫɳɩɳɦ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩɳɦ 
ɰɱɦɫɴ ɯɥɱɧɴɣɡʍɦ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳ ɩ ɮɦɤɯɣɩɳɦ ɥɦɬɯɣɩƩ 
ɯɥɱɧɴɣɡʍɦ ɮɡ ɳɯɰɬɩɮɡɳɡ ɣɯ ɣɡɹɩɳɦ ɱɡɷɦƩ ɩ 
ɯɱɤɡɮɩɨɩɱɡʍɦ ɮɡ ɣɡɹɡɳɡ ɱɡɢɯɳɡ

 - ɰɯɣɬɦɸɦɳɦ ɤɯ ɰɱɩɢɯɱɯɳ ɨɡ ɥɡ ɰɱɯɣɦɱɩɳɦ ɥɡɬɩ ɦ 
ɷɣɱɲɳɯ ɲɳɦɤɮɡɳ

 - ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɤɯ ɰɱɩɢɯɱɯɳƩ ɳɡɫɡ ɹɳɯ ʏɦ ɡ ɰɯɣɬɦɸɦɳɦ 
ɮɡɮɡɨɡɥ ɤɬɡɣɡɳɡ ɨɡ ɲɳɦɤɡʍɦ G

 ! SDS+ ɰɱɩɢɯɱɯɳ ɢɡɱɡ ɮɦɯɤɱɡɮɩɸɦɮɡ ɲɬɯɢɯɥɡ ɮɡ 
ɥɣɩɧɦʍɦɳɯƩ ɫɯʋɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɴɣɡ ɦɫɲɷɦɮɳɱɩɸɮɡ 
ɱɡɢɯɳɡ ɲɯ ɡɬɡɳɯɳ ɣɯ ɰɱɡɨɦɮ ɯɥƪ ɨɡ ɣɱɦɭɦ ɮɡ 
ɱɡɢɯɳɡɳɡƩ ɳɡɡ ɲɡɭɡ ɲɦ ɷɦɮɳɱɩɱɡƪ ɯɣɡ ɮɦɭɡ 
ɣɬɩʋɡɮɩɦ ɣɱɨ ɰɱɦɷɩɨɮɯɲɳɡ ɮɡ ɥɴɰɸɦʍɦɳɯ ɮɡ 
ɯɳɣɯɱɯɳ

 ! ɮɦ ɴɰɯɳɱɦɢɴɣɡʋɳɦ ɯɹɳɦɳɦɮɩ ɢɴɱɤɩɩǅɥɬɦɳɡ
• ȼɱɩ ɥɴɰɸɦʍɦ ɣɯ ɥɱɣɯƩ ɭɦɳɡɬ ɩ ɰɬɡɲɳɩɫɡƩ ɫɡɫɯ ɩ 

ɮɡɣɱɳɴɣɡʍɦƩ ɫɯɱɩɲɳɦɳɦ ɡɥɡɰɳɦɱ L y
 - ɩɲɸɩɲɳɳɦ ɤɯ ɩ ɮɡɭɡɸɫɡʋɳɦ ɤɯ ɡɥɡɰɳɦɱɯɳ ɲɯ ɭɡɲɬɯ 
ɰɱɦɥ ɥɡ ɤɯ ɣɭɦɳɮɦɳɦ

 - ɰɯɣɬɦɸɦɳɦ ʋɡ ɤɬɡɣɡɳɡ ɨɡ ɲɳɦɤɡʍɦ G ɮɡɮɡɨɡɥ ɩ 
ɣɭɦɳɮɦɳɦ ɤɯ ɡɥɡɰɳɦɱɯɳ ɣɯ SDS+ ɤɬɡɣɡɳɡƩ ɣɱɳɦɳɦ ʋɡ 
ɩ ɰɱɩɳɩɲɫɡʋɳɦ ɤɯ ɡɥɡɰɳɦɱɯɳ ɥɯɥɦɫɡ ɮɦ ɤɯ ɲɳɦɤɮɦɳɦƪ 
ɡɥɡɰɳɦɱɯɳ ɲɡɭ ɲɦ ɨɡɳɦɤɮɴɣɡ ɡɣɳɯɭɡɳɲɫɩ

 - ɰɯɣɬɦɸɦɳɦ ɤɯ ɡɥɡɰɳɦɱɯɳ ɨɡ ɥɡ ɰɱɯɣɦɱɩɳɦ ɥɡɬɩ ɦ 
ɷɣɱɲɳɯ ɲɳɦɤɮɡɳ

 - ɰɯɥɦɲɦɳɦ ɤɯ ɰɱɦɫɩɮɴɣɡɸɯɳ E 5 ɨɡ ɮɯɱɭɡɬɮɯ 
ɥɴɰɸɦʍɦ ǒɰɯɥɦɲɴɣɡʍɦɳɯ ɲɦ ɣɱɹɩ ɲɡɭɯ ɫɯɤɡ 
ɡɬɡɳɯɳ ɦ ɩɲɫɬɴɸɦɮ ɩ ɰɱɩɫɬɴɸɯɫɯɳ ɦ ɩɨɣɡɥɦɮ ɯɥ 
ɲɳɱɴʋɡ)

• Ȯɦɨɢɦɥɮɯɲɦɮ ɭɦɶɡɮɩɨɡɭ
 ! ɡɫɯ ɥɯɥɡɳɯɫɯɳ ɲɦ ɨɡɤɬɡɣɩƩ ɯɥɯɳ ɥɯ ɣɱɦɳɦɮɯɳɯ ɦ 
ɰɱɦɫɩɮɡɳ ǒɰɱɦɥɩɨɣɩɫɴɣɡʋʏɩ ɳɱɯɰɡʍɦǓ

 - ɣɦɥɮɡɹ ɩɲɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ
 - ɯɳɲɳɱɡɮɦɳɦ ɤɯ ɢɬɯɫɩɱɡɮɩɯɳ ɰɱɩɢɯɱ
 - ɯɥɮɯɣɯ ɣɫɬɴɸɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ

• ȼɱɩɲɰɯɲɯɢɴɣɡʍɦ ɮɡ ɥɬɡɢɯɸɩɮɡɳɡ ɮɡ ɥɴɰɸɦʍɦɳɯ u
• ȱɱɧɦʍɦ ɩ ɮɡɲɯɸɴɣɡʍɦ ɮɡ ɡɬɡɳɯɳ i

 ! ɥɯɥɦɫɡ ɱɡɢɯɳɩɳɦƩ ɲɦɫɯɤɡɹ ɥɱɧɦɳɦ ɤɯ ɡɬɡɳɯɳ 
ɨɡ ɭɦɲɳɯɳɯ ǒɭɦɲɳɡɳɡǓ ɫɯɦ ǒɫɯɩǓ ɲɦ ɯɨɮɡɸɦɮɩ ɲɯ 
ɲɩɣɡ ɢɯʋɡ

 - ɡɬɡɳɯɳ ɲɦɫɯɤɡɹ ɥɱɧɦɳɦ ɤɯ ɨɡ ɲɳɱɡɮɩɸɮɡɳɡ 
ɥɱɹɫɡ H ǒɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɴɣɡƩ ɫɡɫɯ ɮɡ 
ɷɱɳɦɧɯɳǓ

 - ɯɳɣɯɱɩɳɦ ɨɡ ɬɡɥɦʍɦ ɥɱɧɦɳɦ ɤɩ ɯɳɣɯɱɦɮɩ
 - ɮɦ ɰɱɩɳɩɲɫɡʋɳɦ ɰɱɦɭɮɯɤɴ ɲɯ ɡɬɡɳɯɳƪ ɥɯɨɣɯɬɦɳɦ ɳɯʋ 
ɲɡɭ ɥɡ ɱɡɢɯɳɩ

ȾȻȯȲȿȵ ȴȭ ȼȽȵȹȲȺȭ
• ȷɯɱɩɲɳɦɳɦ ɲɯɯɥɣɦɳɮɩ ɢɴɱɤɩɩ o

 ! ɴɰɯɳɱɦɢɴɣɡʋɳɦ ɲɡɭɯ ɯɲɳɱɩ ɢɴɱɤɩɩǅɥɬɦɳɡ
• ȼɱɩ ɥɴɰɸɦʍɦ ɣɯ ɭɦɳɡɬ

 - ɮɡʋɰɱɣɯ ɩɨɥɴɰɸɦɳɦ ɰɯɭɡɬɡ ɥɴɰɫɡƩ ɫɯɤɡ ɲɡɫɡɳɦ ɥɡ 
ɩɨɥɴɰɸɩɳɦ ɰɯɤɯɬɦɭɡ ɥɴɰɫɡ

 - ɢɴɱɤɩʋɡɳɡ ɰɯɥɭɡɸɫɴɣɡʋɳɦ ʋɡ ɲɯ ɭɡɲɬɯ ɯɥ ɣɱɦɭɦ ɮɡ 
ɣɱɦɭɦ

• ȼɱɩ ɮɡɣɱɳɴɣɡʍɦ ɮɡ ɹɳɱɡɵɯɣɩɳɦ ɮɡ ɫɱɡɦɣɩɳɦ ɮɡ 
ɥɱɣɯɳɯƩ ɰɱɣɯ ɳɱɦɢɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɥɴɰɸɩ ɭɡɬɡ ɥɴɰɫɡ ɨɡ ɥɡ 
ɲɦ ɩɨɢɦɤɮɦ ɱɡɨɬɩɲɳɴɣɡʍɦ ɮɡ ɥɱɣɯɳɯ

• ȱɴɰɸɦʍɦ ɮɡ ɥɱɣɯ ɢɦɨ ɱɡɨɬɩɲɳɴɣɡʍɦ p
• ȱɴɰɸɦʍɦ ɮɡ ɥɱɣɯ ɢɦɨ ɰɱɡɹɩɮɡ a
• ȱɴɰɸɦʍɦ ɮɡ ɳɡɣɡɮ ɢɦɨ ɰɱɡɹɩɮɡ s
• ȱɴɰɸɦʍɦ ɮɡ ɰɬɯɸɫɩ ɢɦɨ ɬɩɨɤɡʍɦ d
• ȴɡ ɰɯɣɦʏɦ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩɩ ɣɩɥɦɳɦ ɮɡ wwwƬskilƬcom

ȻȱȽȳɀȯȭəȲǅȾȲȽȯȵȾȵȽȭəȲ
• Ȼɣɯʋ ɡɬɡɳ ɮɦ ɦ ɮɡɭɦɮɦɳ ɨɡ ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ
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prizënƬ Mos modiƈkoni kurrë spinën në asnjë 
mënyrë. Mos përdorni asnjë spinë përshtatëse me 
veglat e punës me tokëzim. Spinat e pamodiƈkuara 
dhe prizat përshtatëse do të zvogëlojnë rrezikun e 
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipërfaqe të 
tokëzuara si tuba, radiatorë, soba dhe frigoriferë. 
Ka një rrezik më të madh të goditjeve elektrike nëse trupi 
është i tokëzuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punës në shi ose në kushte 
me lagështi. Uji që hyn në veglën e punës do të rritë 
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e përdorni kurrë 
kordonin për transportin, tërheqjen ose heqjen e 
spinës së veglës së punës. Mbajeni kordonin larg 
nga nxehtësia, vaji, anët e mprehta ose pjesët që 
lëvizin. Kordonët e dëmtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun 
e goditjes elektrike.

e) Kur përdorni një vegël pune në mjedise të jashtme, 
përdorni një kordon zgjatues të përshtatshëm për 
përdorim në mjedise të jashtme. Përdorimi i një 
kordoni të përshtatshëm për përdorime në mjedise të 
jashtme zvogëlon rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nëse përdorimi i veglës së punës në një vend 
me lagështi është i pashmangshëm, përdorni një 
automat qarku me shkarkesë me tokëzim. Përdorimi i 
një automati me shkarkesë me tokëzim zvogëlon rrezikun 
e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE
a) Qëndroni në gatishmëri, shikoni se çfarë po bëni 

dhe përdorni gjykimin kur përdorni një vegël pune. 
Mos e përdorni një vegël pune kur jeni i lodhur ose 
nën ndikimin e ilaçeve, alkoolit ose mjekimit. Një 
moment humbje e vëmendjes gjatë përdorimit të veglave 
të punës mund të shkaktojë dëmtime të rënda personale.

b) Përdorni pajisje personale mbrojtëse. Mbani 
gjithmonë pajisje për mbrojtjen e syve. Pajisjet 
mbrojtëse si maska kundër pluhurit, këpucët që nuk 
rrëshqasin, kaskat ose pajisjet për mbrojtjen e veshëve 
për kushtet përkatëse do të zvogëlojnë dëmtimet 
personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastësishme. Sigurohuni që 
çelësi është në pozicionin ƈkur para se të lidhni 
burimin e energjisë dhe/ose baterinë, para se të 
merrni ose të transportoni pajisjen. Transportimi i 
veglave të punës me gishtin në çelës ose aktivizimi i 
veglave të punës që kanë çelësin të ndezur është një 
ftesë për aksidente.

d) Hiqni çdo çelës ose çelës përshtatës para ndezjes 
së veglës së punës. Një çelës i lënë i lidhur me një 
pjesë rrotulluese të veglës së punës mund të shkaktojë 
dëmtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani një vendosje të mirë të 
këmbëve dhe një ekuilibër të mirë në çdo moment. 
Kjo gjë bën të mundur një kontroll më të mirë të veglës së 
punës në situata të papritura.

f) Vishuni në mënyrën e duhur. Mos vishni veshje 
të gjera ose bizhuteriƬ Mbani ƊokëtƩ veshjet dhe 
dorashkat larg nga pjesët lëvizëse. Veshjet e gjera, 
bizhuteritë ose Ɗokët e gjatë mund të kapen nga pjesët 
në lëvizje.

g) Nëse janë ofruar pajisje për lidhjen e pajisjeve të 
mbledhjes dhe nxjerrjes së pluhurave, sigurohuni 

w
Trapan çekiç 1770
HYRJE
• Kjo pajisje është e projektuar për shpim si çekiç në 

beton, tulla dhe gurë si dhe punë të lehta gërryerjeje; 
për shpim në dru, metal dhe plastikë si dhe për vidhosje; 
duhet të përdoren aksesorë të veçantë

• Sistemi i shpimit çekiç në këtë vegël ka rendiment më të 
mirë se çdo trapan tradicional kur shponi në beton

• Kjo vegël nuk është e projektuar për përdorim profesional
• Kjo pajisje është projektuar për përdorim në ndërthurje 

me të gjithë aksesorët standardë SDS+
• Lexoni dhe ruani këtë manual të përdorimit 2

TË DHËNAT TEKNIKE 1

ELEMENTET E VEGËL 5
A  Çelësi për ndezjeǅƈkje dhe kontrolli i shpejtësisë
B  Rrota për kontrollin e shpejtësisë maksimale
C  Butoni për bllokimin e çelësit
D  Çelësi për ndryshimin e drejtimit ose të rrotullimit
E  Çelësi për zgjedhjen e mënyrës së funksionimit
F  Butoni i zhbllokimit
G  Këmisha bllokuese
H  Doreza ndihmëse
J  Të çarat e ajrosjes
K  Treguesi i thellësisë

SIGURIA
PARALAJMËRIME TË PËRGJITHSHME TË SIGURISË 
PËR PAJISJET ELEKTRIKE

 - PARALAJMËRIM: Lexoni të gjitha paralajmërimet, 
udhëzimetƩ ilustrimet dhe speciƈkimet e dhëna me këtë 
mjet pune. Mosrespektimi i të gjitha udhëzimeve të renditura 
më poshtë mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/
ose dëmtime të rënda.

Ruani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet për 
referencë në të ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” në paralajmërime i referohet pajisjes 
elektrike që përdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes 
elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONËS SË PUNËS
a) Mbajeni zonën e punës të pastër dhe të ndriçuar 

mirë. Zonat e çrregullta ose të errëta janë një ftesë për 
aksidente.

b) Mos i përdorni pajisjet elektrike në situata me 
mundësi shpërthimi, si në prani të lëngjeve, 
gazeve ose pluhurave të djegshëm. Pajisjet elektrike 
shkaktojnë shkëndija që mund të ndezin pluhurat ose 
avujt.

c) Mbajini fëmijët dhe personat e tjerë larg gjatë 
përdorimit të veglës së punës. Tërheqja e vëmendjes 
mund të shkaktojë humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE
a) Spinat e veglës së punës duhet të përputhen me 
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kapjes kur kryeni një veprim ku aksesori i prerjes 
mund të bjerë në kontakt me tela të fshehur ose 
kordoni e tij (një aksesor i prerjes që bie në kontakt 
me një tel elektrik mund të bëjë që pjesët metalike të 
ekspozuara të pajisjes të transmetojnë elektricitetin dhe 
të shkaktojnë goditjen elektrike të përdoruesit)

TË PËRGJITHSHME
• Kontrolloni gjithmonë që voltazhi i energjisë është i njëjtë 

me voltazhin e treguar në etiketën e veglës
• Kjo pajisje nuk duhet të përdoret nga personat nën 

moshën 16 vjeç
• Mos punoni me materiale që përmbajnë asbest 

(asbesti konsiderohet kancerogjen)
• Asnjëherë mos e përdorni mjetin kur kordoni është 

dëmtuar; ai duhet të ndërrohet me një kordon të 
përgatitur në mënyrë të veçantë përmes organizatës së 
shërbimit.

• Shkëputni gjithmonë spinën nga burimi i energjisë para 
kryerjes së rregullimeve ose ndryshimeve të aksesorëve

AKSESORËT
• SKIL mund të garantojë funksionimin pa probleme të 

veglës vetëm kur përdoren aksesorët origjinalë
• Përdorni vetëm aksesorë me një shpejtësi të lejuar 

që përshtatet të paktën me shpejtësinë më të lartë pa 
ngarkesë të pajisjes

PARA PËRDORIMIT
• Përdorni kordonë të pahapur dhe të sigurt për zgjatime, 

me një kapacitet 16 amper
• Shmangni dëmtimet që mund të shkaktohen nga vidat, 

gozhdët dhe elementet e tjera në materialin e punës; 
hiqni ato para se të ƈlloni punën

• Siguroni materialin e punës (një material i shtrënguar 
me një pajisje shtrëngimi ose morsë mbahet në mënyrë 
më të sigurt se sa me dorë)

• Përdorni detektorë përkatës për të gjetur linjat e 
fshehura të shërbimit ose telefononi kompaninë 
lokale të shërbimeve për ndihmë (kontakti me linjat 
elektrike mund të shkaktojë zjarr ose goditje elektrike; 
dëmtimi i një linje gazi mund të shkaktojë një shpërthim; 
shpimi i një tubi uji do të shkaktojë dëmtim të pronës ose 
një goditje elektrike)

• Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje 
drurësh, mineralesh dhe metalesh mund të jenë të 
dëmshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund 
të shkaktojë reagime alergjike dhe/ose sëmundje 
respiratore për përdoruein ose personat përreth); mbani 
një maskë për pluhurat dhe punoni me një pajisje 
për heqjen e pluhurave kur mund të lidhet

• Disa lloje pluhurash skanë klasiƈkuar si kancerogjene 
(si pluhuri i lisit dhe i ahut) veçanërisht në ndërthurje 
me lëndët shtesë për kondicionimin e drurit; mbani një 
maskë për pluhurat dhe punoni me një pajisje për 
heqjen e pluhurave kur mund të lidhet

• Respektoni kërkesat kombëtare në lidhje me pluhurat për 
materialet me të cilat dëshironi të punoni

GJATË PËRDORIMIT
• Mbajeni kordonin gjithmonë larg nga pjesët lëvizëse të 

pajisjes
• Në rast të një defekti elektrik ose mekanikƩ ƈkni 

menjëherë pajisjen dhe hiqni spinën
• Nëse kordoni dëmtohet ose pritet gjatë punës, mos e 

prekni kordonin por hiqni menjëherë spinën
• Nëse puntoja bllokohet papritur (duke shkaktuar një 

reagim të papritur dhe të rrezikshëmǓƩ ƈkeni menjëherë 
pajisjen.

• Kini parasysh forcat që ndodhin si rezultat i bllokimit 

që ato të jenë të lidhura dhe të përdoren si duhet. 
Përdorimi i mbledhjes së pluhurave mund të zvogëlojë 
rreziqet në lidhje me pluhurat.

h) Mos lejoni që familjarizimi i ƈtuar nga përdorimi 
i shpeshtë i veglave tƸju lejojë të tregoheni të 
vetëkënaqur dhe të shpërƈllni parimet e sigurisë për 
pajisjet. Një veprim i pakujdesshëm mund të shkaktojë 
dëmtime të rënda në më pak se një sekondë.

4) PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR VEGLËN E PUNËS
a) Mos ushtroni forcë mbi veglën e punës. Përdorni 

veglën e punës të duhur për përdorimin tuaj. Vegla 
e punës e duhur do të realizojë një punë më të mirë 
dhe më të sigurt dhe me shpejtësinë që ajo është e 
projektuar.

b) Mos përdorni veglën e punës nëse çelësi nuk e ndez 
apo e ƈkƬ Çdo vegël pune që nuk mund të kontrollohet 
me anë të çelësit është e rrezikshme dhe duhet të 
riparohet.

c) Shkëputni spinën nga burimi i energjisë dhe/
ose baterinë nga vegla e punës para se të bëni 
rregullime të tjera, të ndryshoni aksesorët ose të 
ruani veglat e punës. Këto masa parandaluese të 
sigurisë ulin rrezikun e ndezjes aksidentale të veglës së 
punës.

d) Mbani veglat e punës larg fëmijëve dhe mos lejoni 
personat e pamësuar me veglën e punës ose këto 
udhëzime për përdorimin e pajisjes. Veglat e punës 
janë të rrezikshme në duart e përdoruesve të patrajnuar.

e) Mirëmbani veglat e punës. Kontrolloni për 
mospërshtatje ose bllokim të pjesëve lëvizëse, 
thyerje të pjesëve dhe gjendje të tjera që mund 
të ndikojnë në funksionimin e veglës së punës. 
Nëse dëmtohet, riparojeni veglën e punës para 
përdorimit. Shumë aksidente shkaktohen nga veglat e 
punës jo të mirëmbajtura si duhet.

f) Mbajini pajisjet prerëse të pastra dhe të mprehta. 
Pajisjet e prerjes të mirëmbajtura dhe me anë të mprehta 
kanë më pak mundësi për t’u bllokuar dhe janë më të 
lehta për t’u kontrolluar.

g) Përdorni veglat e punës, aksesorët dhe puntot, 
etj. në përputhje me këto udhëzime, duke marrë 
parasysh kushtet e punës dhe punën që do të 
kryhet. Përdorimi i veglave për përdorime të ndryshme 
nga ato të përcaktuara mund të shkaktojë rreziqe.

h) Mbajini dorezat dhe sipërfaqet ku mbaheni të 
thata, të pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe 
sipërfaqet ku mbaheni, kur janë të rrëshqitshme, nuk 
ju lejojnë ta menaxhoni dhe ta kontrolloni në mënyrë të 
sigurt pajisjen në situata të papritura.

5) SHËRBIMI
a) Shërbimi i veglës së punës duhet të kryhet nga një 

person i kualiƈkuar për riparimet duke përdorur 
vetëm pjesë ndërrimi identike. Kjo gjë do të sigurojë 
ruajtjen e sigurisë së veglave të punës.

UDHËZIMET E SIGURISË PËR TRAPANËT ÇEKIÇ

• Mbani mbrojtëse për veshët (ekspozimi ndaj zhurmës 
mund të shkaktojë humbje të dëgjimit)

• Përdorni dorezë(a) ndihmëse, nëse është e 
përfshirë me pajisjen (humbja e kontrollit mund të 
shkaktojë dëmtime personale)

• Mbajeni veglën e punës nga sipërfaqet e izoluara e 
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shkakton rrotullim jashtë qendrës kur pajisja 
është pa ngarkesëƪ sidoqoftë aksesori centrohet 
automatikisht vetë gjatë përdorimit pa ndikuar në 
saktësinë e shpimit

 ! mos përdorni punto/dalta me bosht të dëmtuar
• Për shpime në dru, metal dhe plastikë si dhe për 

vidhosje, përdorni përshtatës L y
 - pastroni dhe lubriƈkoni pak përshtatësin para lidhjes
 - tërhiqni këmishën bllokuese G dhe futni përshtatësin 
në mandrinën SDS+ duke e rrotulluar dhe shtyrë deri 
sa të vendoset; përshtatësi do të bllokohet automakisht 
në pozicionin përkatës

 - tërhiqeni përshtatësin për të kontrolluar nëse është 
bllokuar si duhet

 - vendoseni çelësin E 5 në shpim normal (aktivizojeni 
vetëm kur pajisja të jetë e ƈkur dhe spina e hequr)

• Freksioni i sigurisë
 ! nëse aksesori bllokohet, mekanizmi në aks 
ndërpritet (duke shkaktuar një zhurmë dridhjeje)

 - ƈkni menjëherë pajisjen
 - hiqni aksesorin e bllokuar
 - ndizni përsëri pajisjen

• Rregullimi i thellësisë së shpimit u
• Mbajtja dhe drejtimi i veglës i

 ! gjatë punës, mbajeni gjithmonë veglën në 
zonën(at) e dorezës me ngjyrë gri

 - përdorni gjithmonë dorezën ndihmëse H (mund të 
rregullohet sipas ilustrimit)

 - mbajini të hapura të çarat e ajrimit
 - mos ushtroni shumë trysni mbi pajisje; lëreni pajisjen 
që të punojë për ju

KËSHILLË PËR PËRDORIMIN
• Përdorni puntot e duhura o

 ! përdorni vetëm punto/dalta të mprehta
• Kur shponi metale ferrore

 - shponi paraprakisht një vrimë të vogël, kur kërkohet një 
vrimë e madhe

 - lubriƈkoni herë pas here me vaj punton e shpimit
• Kur vidhosni një vidë/pranë skajit të prerjes kryq ose 

një skaj të drurit, shponi paraprakisht një vrimë për të 
shmangur krisjen e drurit

• Shpimi pa ashkla në dru p
• Shpimi pa pluhura në mure a
• Shpimi pa pluhura në tavanë s
• Shpimi në pllaka pa rrëshqitur d
• Për më shumë informacion, shikoni www.skil.com

MIRËMBAJTJA / SHËRBIMI
• Kjo vegël nuk është e projektuar për përdorim profesional
• Mbajeni gjithmonë veglën dhe kordonin të pastër 

(veçanërisht të çarat e ajrosjes J 5)
 ! shkëputni spinën para pastrimit

• Nëse pajisja ka defekt pavarësisht kujdesit në prodhim 
dhe procedurat e provave, riparimi duhet të kryhet nga 
një qendër e shërbimit pas shitjes për veglat e punës të 
SKIL
 - dërgoni veglën të çmontuar së bashku me vërtetimin 
e blerjes te shitësi ose te qendra më e afërt e shërbimit 
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shërbimit i veglës janë 
të paraqitura në www.skil.com)

• Kini parasysh se dëmtimet për shkak të mbingarkesës 
ose manovrimit të papërshtatshëm të veglës janë të 

(veçanërisht kur shponi në metale); përdorni gjithmonë 
doreza ndihmëse H 5 dhe mbani një pozicionim të 
sigurt

PAS PËRDORIMIT
• Kur ta largoni pajisjenƩ ƈkeni motorin dhe sigurohuni që të 

gjitha pjesët lëvizëse të kenë ndluar plotësisht
SHPJEGIMI I SIMBOLEVE NË VEGËL
2  Lexoni manualin e udhëzimeve para përdorimit
3  Izolim i dyƈshtë ǒnuk kërkohet tokëzimǓ
4  Mos e hidhni veglën bashkë me materialet e mbetjeve 

familjare

PËRDORIMI
• NdezjeǅFikje 6
• Bllokimi i çelësit për përdorim në vazhdim 7
• Kontrolli i shpejtësisë për ndezjen e butë 8
• Kontrolli i shpejtësisë maksimale 9

 - me anë të rrotës B 5 shpejtësia maksimale mund 
të rregullohet gradualisht nga minimumi deri në 
maksimum

• Ndryshimi i drejtimit të rrotullimit q
 - kur nuk është e vendosur si duhet në pozicionin e 
majtë/djathtë, çelësi A nuk mund të aktivizohet

 ! ndryshoni drejtimin e rrotullimit vetëm kur pajisja 
të jetë plotësisht e ndaluar

• Zgjedhja e modalitetit të veprimit w
 - shtypni butonin F për të zhbllokuar çelësin E
 - rrotulloni çelësin E në modalitetin e dëshiruar të 
funksionimit deri sa të bllokohet me kërcitje

 ! ƈlloni të punoni vetëm kur çelësi E të jetë i 
bllokuar

1 = shpim normal/vidhosje
2 = shpim me goditje
3 = gërryerje me daltë rrotulluese
˓ = gërryerje me daltë ƈkse
 ! zgjidhni modalitetin e punës vetëm kur pajisja të 
jetë e ƈkur dhe spina e shkëputur

 - mekanizmi i goditjes çekiç aktivizohet duke ushtruar 
pak trysni mbi pajisje kur puntoja e shpimit është në 
kontakt me materialin e punës

 - rezultatet më të mira të shpimit me goditje çekiçi mund 
t’i arrini me vetëm pak shtypje mbi pajisje; rendimenti i 
shpimit nuk do të rritet duke ushtruar më shumë trysni 
mbi pajisje

• Gërryerje me daltën rrotulluese e
 ! ƈkni pajisjen dhe hiqni spinën
 - zgjidhni modalitetin e daltës rrotulluese

• Gërryerje me daltën ƈkse r
 ! ƈkni pajisjen dhe hiqni spinën
 - zgjidhni modalitetin e daltës rrotulluese
 - vendoseni daltën në pozicionin që dëshironi
 - zgjidhni modalitetin e daltës ƈkse

• Ndërrimi i puntove t
 ! pastroni dhe lubriƈkoni pak aksesorin SDS+ para 
lidhjes

 - tërhiqni këmishën bllokuese G dhe futni aksesorin në 
mandrinën SDS+ duke e rrotulluar dhe shtyrë deri sa 
të vendoset; aksesori do të bllokohet automakisht në 
pozicionin përkatës

 - tërhiqeni aksesorin për të kontrolluar që është bllokuar 
si duhet

 - hiqeni aksesorin duke tërhequr këmishën bllokuese G
 ! aksesori SDS+ kërkon liri veprimi gjë që 



112

përjashtuara nga garancia (për kushtet e garancisë së 
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitësin tuaj)

MJEDISI
• Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorët dhe 

paketimin së bashku me materialet e mbeturinave 
familjare (vetëm për vendet e BE-së)
 - në respektim të Direktivës evropiane 2012/19/EC për 
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin 
e saj në përputhje me ligjet kombëtare, pajisjet elektrike 
që kanë arritur në fund të jetëgjatësisë së tyre duhet të 
mblidhen të ndara dhe të kthehen në një objekt riciklimi 
në përputhje me mjedisin.

 - simboli 4 do t’ju kujtojë për këtë gjë kur të jetë nevoja 
për t’i hedhur

ZHURMA / VIBRIMI
• I matur sipas EN 60745, niveli i presionit të zhurmës së 

këtij mjeti është 92,0 dB(A) dhe niveli i fuqisë së zhurmës 
103,0 dB(A) (pasiguria K = 3 dB), dhe dridhja ✱ (shuma 
e vektorit triax; pasiguria K = 1.5 m/s²)

 ✱gjatë shpimit si çekiç në beton 11,5 m/s²
 ✱gjatë gërryerjes 13,6 m/s²

• Niveli i emetimit të vibrimit është matur në përputhje me 
një provë të standardizuar të dhënë në EN 60745; ajo 
mund të përdoret për të krahasuar një vegël me një tjetër 
dhe si një vlerësim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur 
përdorni pajisjen për proceset e përmendura
 - përdorimi i pajisjes për procese të ndryshme, ose me 
aksesorë të ndryshëm dhe të mirëmbajtur keq, mund të 
rritë ndjeshëm nivelin e ekspozimit

 - kohët kur pajisja është e ƈkur dhe kur është e ndezur 
por jo në punë, mund të zvogëlojnë ndjeshëm nivelin 
e ekspozimit

 ! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke 
mirëmbajtur pajisjen dhe aksesorët e saj, duke 
i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar 
mënyrën tuaj të punës
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پایان عمر مفید خود رسیده اند باید جداگانه جمع آوری شده و به یک مرکز 
بازیافت مناسب و سازگار با محیط زیست انتقال یابند

نمادعلامت 4 یادآور این مسئله در هنگام دور انداختن است -

صدا / ارتعاشات
بر طبق اندازه گیری های انجام شده بر اساس استاندارد EN 60745، میزان فشار 	 

صوتی این ابزار 92,0 دسی بل و میزان توان صوتی آن 103,0 دسی بل )عدم قطعیت 
K = 3 دسی بل(، و میزان ارتعاشات آن ✱ )جمع بردارهای سه جهت؛ عدم قطعیت 

K = 1.5 متر/مجذور ثانیه( می باشد

در صورت دریل کاری ضربه ای بتن 11,5 متر/مجذور ثانیه ✱
در صورت قلم کاری 13,6 متر/مجذور ثانیه ✱

میزان انتشار ارتعاشات بر اساس تست استاندارد شده ای که در EN 60745 معرفی 	 
شده است اندازه گیری گردید؛ از این ارقام می توان برای مقایسه یک ابزار با دیگری و 
بعنوان ارزیابی اولیه در معرض قرارگیری ارتعاشات هنگام کار با ابزار در کاربری های 

فوق استفاده کرد
استفاده کردن از ابزار برای کاربردهای متفاوت، یا با لوازم و ملتعلحقات  -

متفاوتتفرقه یا لوازم و ملتعلحقاتی که بد نگهداری شده اند، می تواند میزان 
در معرض قرارگیری را بطور قابل ملاحظه ای افزایش دهد

مواقعی که ابزار خاموش است یا روشن است ولی کاری با آن انجام نمی شود،  -
میزان در معرض قرارگیری بطور قابل توجهی کاهش می یابد

با نگهداری مناسب از ابزار و لوازم و ملتعلحقات آن، گرم نگهداشتن دست  !
های خود، و سازمان دهی طرح های کاری می توانید خود را در برابر اثرات 

ارتعاش محافظت کنید
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برای اینکه از قفل شدن صحیح متعلقات مطمئن شوید آنها را بکشید -
با عقب کشیدن ماسوره قفلی G می توانید متعلقات را بردارید -
متعلقات SDS+ نیازمندی آزادی حرکت هستند که باعث می شود ابزار در  !

صورتی بار روی آن نباشد دارای لنگی شوند؛ اما متعلقات در حین کار بطور 
خودکار و بدون خدشه دار ساختن دقت دریل کاری در محل مناسب قرار می 

گیرند
اگر ساقه سرمته/قلم آسیب دیده است نباید از آن استفاده کنید !
برای دریل کاری چوب، فلزات و پلاستیک و نیز پیچ کاری از تبدیل L y استفاده 	 

کنید
پیش از قرار دادن تبدیل آنرا تمیز کرده و کمی روغنکاری نمایید -
ماسوره قفلی G را عقب کشیده و تبدیل را در کلاچ SDS+ قرار داده و آنرا  -

بچرخانید و فشار دهید تا درگیر شود؛ تبدیل بطور خودکار در جای خود قفل می 
شود

برای اینکه از قفل شدن صحیح تبدیل مطمئن شوید آنرا بکشید -
کلید E 5 را در حالت دریل کاری عادی قرار دهید )فقط موقعی که ابزار  -

خاموش و سیم برق آن کشیده شده است(
کلاچ ایمنی	 
اگر متعلقات گیر کنند، محرک شفت درست کار نخواهد کرد )و صدای تق  !

تق ایجاد می شود(
ابزار را فوراً خاموش کنید -
متعلقات گیر کرده را خارج کنید -
ابزار را دوباره روشن کنید -
 	u تنظیم عمق مته کاری
 	i نگهداشتن و هدایت ابزار
هنگام کار باید همیشه ابزار را از جا)های( دست خاکستری رنگ بگیرید !
همیشه از دسته کمکی استفاده کنید H )مطابق شکل قابل تنظیم است( -
منافذ تهویه را مسدود نکنید -
فشار بیش از حد به ابزار وارد نکنید؛ بگذارید ابزار به جای شما کار کند -

توصیه های کاربردی
 	o از سرمته های مناسب استفاده کنید
فقط از سرمته ها/قلمهای تیز استفاده کنید !
برای مته کردن فلزات آهنی	 
اگر می خواهید سوراخ بزرگی ایجاد کنید، ابتدا یک سوراخ کوچک اولیه ايجاد  -

کنید
سرمته را هر چند وقت یکبار با روغن روانکاری کنید -
هنگام سفت کردن یک پیچ در/کنار لبه یا مقطع برش یک تکه چوب، ابتدا یک 	 

سوراخ ايجاد کنید تا چوب ترک نخورد
 	p مته کاری بدون تراشه چوب
 	a مته کاری دیوار بدون گرد و غبار
 	s مته کاری سقف بدون گرد و غبار
 	d مته کاری کاشی ها بدون لیز خوردن
برای اطلاعات بیشتر به www.skil.com مراجعه کنید	 

نگهداری / سرويس- خدمات
این ابزار برای مصارف حرفه ای مناسب نیست	 
 	)5 J همیشه ابزار و سیم برق را تمیز نگهدارید )بخصوص شیارهای تهویه
پیش از تمیز کردن سیم برق را از برق بکشید !
اگر ابزار علیرغم تمام دقت و مراقبتی که در فرایندهای تولید و تست بکار برده شده 	 

 SKIL از کار افتاد، تعمیرات باید فقط در مراکز خدمات پس از فروش ابزارهای برقی
انجام شود

ابزار را بصورت بازنشده همراه با رسید خرید به فروشنده یا نزدیک ترین مرکز  -
خدمات رسانی SKIL بفرستید )آدرسها به همراه نمودارنقشه هاي سرویس ابزار 

در www.skil.com موجود است(
توجه داشته باشید که خرابی و خسارت ناشی از اضافه بار یا کار کردن نادرست با 	 

ابزار مشمول ضمانت نخواهند بود )برای آگاهی از شرایط ضمانت SKIL به نشانی 
www.skil.com مراجعه کرده یا از فروشنده خود سوال کنید(

محیط زیست
ابزارهای برقی، لوازم و ملتعلحقات و بسته بندی آنها را نباید همراه با زباله های 	 

عادی خانگی دور انداخت )فقط مخصوص کشورهای عضو اتحادیه اروپا(
با توجه به مصوبه اروپایی EC/19/2012 اروپا درباره لوازم برقی و الکترونیکی  -

مستعمل و اجرای این مصوبه مطابق با قوانین کشوری، ابزارهای برقی که به 

در حین استفاده
همیشه باید سیم برق ابزار را از بخشهای متحرک آن دور نگهدارید	 
در صورت بروز اشکالات برقی یا مکانیکی، فوراً ابزار را خاموش کرده و سیم برق آنرا 	 

از پریز بکشید
اگر سیم برق آسیب دیده یا بریده شده باشد، هرگز به سیم دست نزنید، اما فوراً 	 

آنرا از پریز بکشید
اگر سرمته بطور ناگهانی گیر کرد )که نتیجه آن یک حرکت واکنشی ناگهانی و 	 

خطرناک است(، فوراً ابزار را خاموش کنید
مراقب نیروهای ناشی از گیر کردن باشید )بخصوص هنگام دریل کردن فلزات(؛ 	 

همیشه از دسته کمکی استفاده کرده H 5 و در حالت مطمئنی بایستید
بعد از استفاده

وقتي که كار شما با بزار تمام شد، حتماً موتور آنرا خاموش کرده و مطمئن شوید 	 
که تمام بخشهای متحرک آن از حركت ايستاده اند

شرح علائم و نمادهای روی ابزار
2 پیش از کار حتماً دفترچه راهنما را مطالعه کنید

3 عایق دوگانه )نیازی به سیم اتصال به زمین - ارت نیست(

4 ابزار را همراه زباله های خانگی دور نیندازید

استفاده
روشن/خاموش 6	 
ضامن برای کار پیوسته 7	 
کنترل دور برای شروع بکار ملایم 8	 
کنترل حداکثر دور 9	 
با کلید الکترونیک )دیمر( B 5 می توان حداکثر دور را بدون پله از حداقل تا  -

حداکثر تنظیم کرد
 	q تغییر جهت چرخش
کلید A در صورتی که درست در وضعیت چپ/راست تنظیم نشده باشد، فعال  -

نخواهد شد
فقط زمانی جهت چرخش ابزار را عوض کنید که ابزار در حالت توقف کامل  !

باشد
 	w انتخاب حالت کاری
دکمه F را برای باز کردن قفل کلید E فشار دهید -
کلید E را چرخانده و به حالت کاری دلخواه بیاورید تا اینکه در جای خود قفل  -

شود
فقط زمانی کار را شروع کنید که کلید E قفل شده باشد !

1 = پیچ/دریل کاری عادی
2 = دریل کاری ضربه ای

3 = قلم کاری با قلم دوار
4 = قلم کاری با قلم ثابت

فقط موقعی که ابزار خاموش و سیم برق آن کشیده شده است حالت  !
کاری آنرا انتخاب کنید

مکانیسم چکش موقعی که سرمته با قطعه کار در تماس است با وارد کردن  -
فشار کمی بر ابزار فعال می شود

برای بدست آوردن بهترین نتیجه دریل کاری چکشی فقط کافی است کمی  -
فشار روی ابزار وارد شود؛ عملکرد دریل کاری با وارد کردن فشار بیشتر بروی ابزار 

بهبود نمی یابد
 	e قلم کاری با قلم دوار
ابزار را خاموش کرده و دوشاخه را بکشید !
حالت قلم کاری “دوار” را انتخاب کنید -
 	r قلم کاری با قلم ثابت

ابزار را خاموش کرده و دوشاخه را بکشید !
حالت قلم کاری “دوار” را انتخاب کنید -
قلم را در موقعیت دلخواه قرار دهید -
حالت قلم کاری “ثابت” را انتخاب کنید -
 	t عوض کردن سرمته
پیش از قرار دادن قطعه SDS+، آنرا تمیز کرده و کمی روغنکاری نمایید !
ماسوره قفلی G را عقب کشیده و متعلقات را در کلاچ SDS+ قرار داده و  -

بچرخانید و فشار دهید تا درگیر شود؛ متعلقات بطور خودکار در جای خود قفل 
می شوند



117

ابزار برش را تیز و تمیز نگهدارید.  ابزار برشی که خوب مراقبت شده و از لبه های 	( 
تیز برخوردارند، کمتر درقطعه کار گیر کرده و بهتر قابل هدایت می باشند.

ابزارهای الکتریکی، متعلقات، ابزاری که روی دستگاه نصب می شوند و غیره را خ( 
مطابق دستورات این جزوه راهنما طوری به کار گیرید که با مدل این دستگاه 

تناسب داشته باشند. همچنین به شرایط کاری و نوع کار توجه کنید.  کاربرد 
ابزار برقی برای موارد کاری که برای آن درنظر گرفته نشده است، میتواند شرایط 

خطرناکی را منجر شود.
دسته ها و سطوح دستگیره ها را خشک، تمیز و عاری از روغن و گریس نگه د( 

دارید با دسته ها و سطو	 دستگیره های لیز نمی توان در شرایط غیرمنتظره بطور 
ایمن با ابزار کار کرد و کنترل آنرا داشت

سرویس	( 
برای تعمیر ابزار الکتریکی فقط به متخصصین حرفه ای رجوع کرده و از 	( 

وسائل یدکی اصل استفاده کنید.  این باعث خواهد شد که ایمنی دستگاه شما 
تضمین گردد.

هشدارهای ایمنی برای چکش ها

از محافظ گوش استفاده کنید )قرار گرفتن در معرض صدای این ابزار می تواند به 	 
شنوایی آسیب برساند(

از دسته)های( کمکی، در صورت ارائه به همراه ابزار استفاده کنید )از دست دادن 	 
کنترل روی ابزار می تواند به جراحت های فردی منجر شود(

هنگام استفاده از ابزار در مواردی که امکان دارد متعلقات برش با سیم های 	 
پنهان شده یا سیم های خود ابزار تماس پیدا کنند، حتماً ابزار را از جای دست های 

مخصوص عایق شده بگیرید )تماس متعلقات برش با سیم های “برق دار” می تواند در 
بخش های فلزی دستگاه نیز جریان “برق” تولید کرده و موجب شوک برقی استفاده 

کننده شود(
عمومی

همیشه مطمئن شوید که ولتاژ ورودي دستگاه برابر ولتاژی باشد که روی پلاک 	 
دستگاه نوشته شده است

افراد کمتر از 16 سال نباید با این دستگاه کار کنند	 
با موادی حاوی آزبست کار نکنید )آزبست سرطان زاست(	 
وقتی که سیم آسیب دیده است هرگز نباید از ابزار استفاده کنید؛ باید با یک سیم 	 

از پیش آماده شده مخصوص که از طریق سازمان های خدماتی در دسترس است 
تعویض گردد

قبل از هرگونه تنظیم یا تعوض کردن لوازم و ملحمتعلقات حتماً باید سیم برق 	 
دستگاه را از پریز بکشید

متعلقات
SKIL در صورتی که از متعلقات اصلی استفاده کنید عملکرد بدون مشکل ابزار را 	 

تضمین می نماید
متعلقات باید فقط با سرعت های چرخش مجاز که معادل بالاترین سرعت بدون بار 	 

ابزار هستند به کار برده شوند
پیش از استفاده

سیم های رابط برق باید کاملاً باز شده و ایمن باشند، از سیم هایی با رده بندی 16 	 
آمپر

پیچ ها، میخ ها و سایر اجزا دیگر می توانند به قطعه کاری شما آسیب بزنند؛ 	 
بنابراین پیش از شروع کار آنها را بردارید

قطعه کاری را محکم کنید )اگر قطعه کاری را با گیره های نجاری یا گیره های 	 
رومیزی ثابت کنید بسیار مطمئن تر از گرفتن آن با دست خواهد بود(

برای پیدا کردن سیم و لوله های پنهان از دستگاه های دتکتور مناسب استفاده 	 
کرده یا با شرکت های آب و برق و گاز محلی تماس گرفته و از آنها کمک 

بخواهید )تماس با سیم های برق موجب آتش سوزی و برق گرفتگی می شود؛ آسیب 
رساندن به لوله های گاز سبب انفجار می شود؛ سوراخ کردن لوله های آب به 

ساختمان آسیب رسانده و موجب خطر برق گرفتگی می شود(
گرد و خاکی که از موادی مانند رنگ های حاوی سرب، برخی گونه های چوب، مواد 	 

معدنی و فلزات بلند می شود می تواند خطرناک باشد )تماس با این گرد و خاکها و 
یا تنفس آنها می تواند در کاربران ابزار یا افراد نزدیک به محل کار واکنش های 

حساسیتی و/یا بیماری های تنفسی ایجاد کند(؛ یک ماسک مخصوص گرد و 
خاک بزنید و در صورت امکان از یک وسیله مکش گرد و خاک استفاده کنید

برخی از گرد و خاکها )مانند گرد و خاکی که از چوب بلوط یا راش بلند می شود( 	 
علی الخصوص در مجاورت افزودنی های مخصوص چوب، سرطان زا هستند؛ یک 

ماسک مخصوص گرد و خاک بزنید و در صورت امکان از یک وسیله مکش گرد 
و خاک استفاده کنید

از مقررات ملی مربوط به گرد و خاک موادی که می خواهید با آنها کار کنید پیروی 	 
نمایید

دستگاه را از باران و رطوبت دور نگهدارید. نفوذ آب به ابزار الکتریکی، خطر شوک ت( 
الکتریکی را افزایش می دهد.

از سیم به درستی استفاده کنید. از سیم دستگاه برای کارهائی چون حمل 	( 
ابزار الکتریکی، آویزان کردن آن و یا خارج کردن دوشاخه از برق استفاده نکنید. 

دستگاه را در مقابل حرارت، روغن، لبه های تیز و بخش های متحرک دستگاه دور 
نگهدارید.  کابل های آسیب دیده و یا گره خورده خطر شوک الکتریکی را افزایش 

می دهند.
درصورتیکه با ابزار الکتریکی در محیط باز کار می کنید. تنها از کابل را بطی ج( 

استفاده کنید که برای محیط باز نیز مناسب باشد. کابل های رابط مناسب 
برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کم می کنند.

در صورت لزوم کار با ابزار الکتریکی در محیط و اماکن مرطوب. در اینصورت باید 	( 
از یک کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین )کلید قطع کننده اتصال با 

زمین( استفاده کنید.  استفاده از کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین خطر 
برق گرفتگی را کمتر می کند.

رعایت ایمنی اشخاص	( 
حواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود دقت کنید و با فکر و هوش کامل با 	( 

ابزار الکتریکی کار کنید. درصورت خستگی و یا در صورتیکه مواد مخدر، الکل 
و دارو استفاده کرده اید، با ابزار الکتریکی کار نکنید.  یک لحظه بی توجهی 

هنگام کار با ابزار الکتریکی. میتواند جراحت های شدیدی به همراه داشته باشد.
همواره از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید. همواره از عینک ایمنی ب( 

استفاده کنید.  استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ایمنی، کفش های ایمنی 
ضد لغزش، کلاه ایمنی و گوشی ایمنی متناسب با نوع کار با ابزار الکتریکی، خطر 

مجرو	 شدن را تقلیل می دهد.
مواظب باشید که ابزار الکتریکی بطور ناخواسته بکار نیفتد. قبل از وارد کردن ت( 

دوشاخه دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باطری، برداشتن آن و یا حمل دستگاه، 
باید دقت کنید که ابزار الکتریکی خاموش باشد.  در صورتیکه هنگام حمل 

دستگاه انگشت شما روی دکمه قطع و وصل باشد و یا دستگاه را در حالت روشن 
به برق بزنید، ممکن است سوانح کاری پیش آید.

قبل از روشن کردن ابزار الکتریکی، باید همه ابزار های تنظیم کننده و آچار ها را 	( 
از روی دستگاه بردارید.  ابزارو آچارهائی که روی بخش های چرخنده دستگاه قرار 

دارند، می توانند باعث ایجاد جراحت شوند.
بیش از حد به آنها نزدیک نشوید. برای کار جای مطمئنی برای خود انتخاب ج( 

کرده و تعادل خود را همواره حفظ کنید.  به این ترتیب می توانید ابزار الکتریکی را 
در وضعیت های غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته باشید.

لباس مناسب بپوشید. از پوشیدن لباس های فراخ و حمل زینت آلات خود داری 	( 
کنید. موها، لباس و دستکش ها را از بخش های درحال چرخش دستگاه دور 

نگهدارید.  لباس های فراخ، موی بلند و زینت آلات ممکن است در قسمت های درحال 
چرخش دستگاه گیر کنند.

درصورتیکه می توانید وسائل مکش گرد و غبار و یا وسیله جذب زائده را به خ( 
دستگاه نصب کنید، باید مطمئن شوید که این وسائل نصب و درست استفاده 
می شوند. استفاده از وسائل مکش گرد و غبار مصونیت شما را در برابر گرد و غبار 

زیاد تر می کند.
اجازه ندهید آشنایی و تسلط حاصل از استفاده مکرر از ابزارها باعث شود د( 

احساس نیاز به رعایت قواعد نکرده و به قوانین ایمنی ابزار بی توجهی کنید 
یک عمل از روی بی دقتی می تواند در کسری از ثانیه موجب جراحت شدید شود

استفاده صحیح از ابزار الکتریکی و مراقبت از آن	( 
از وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه خود داری کنید. برای هر کاری، از ابزار 	( 

الکتریکی مناسب با آن استفاده کنید.  بکار گرفتن ابزار الکتریکی مناسب باعث 
می شود که بتوانید از توان دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

در صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار برقی، از دستگاه استفاده نکنید.  ابزار ب( 
الکتریکی که نمی توان آنها را قطع و وصل کرد. خطرناک بوده و باید تعمیر شوند.

قبل از تنظیم ابزار الکتریکی، تعویض متعلقات و یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه ت( 
را از برق کشیده و یا باطری آنرا خارج کنید. رعایت این اقدامات پیشگیری ایمنی از 

راه افتادن ناخواسته ابزار الکتریکی جلوگیری می کند.
ابزار الکتریکی را درصورت عدم استفاده، از دسترس کودکان دور نگهدارید، 	( 

اجازه ندهید که افراد نا وارد و یا اشخاصی که این دفتر چه راهنما را نخوانده 
اند، با این دستگاه کار کنند.  قرار گرفتن ابزار الکتریکی در دست افراد ناوارد و بی 

تجریه خطرناک است.
از ابزار الکتریکی خوب مراقبت کنید. مواظب باشید که قسمت های متحرک ج( 

دستگاه خوب کار کرده و گیر نکند. همچنین دقت کنید که قطعات ابزار 
الکتریکی شکسته و یا آسیب دیده نباشند. قطعات آسیب دیده را قبل از 

شروع به کار تعمیر کنید.  علت بسیاری از سوانح کاری، عدم مراقبت کامل از 
ابزارهای الکتریکی می باشد.
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1770 شکچ
مقدمه

این ابزار برای دریل کاری ضربه ای در بتن، آجر و سنگ و نیز قلم کاری سبک طراحی 	 
شده است؛ برای دریل کاری چوب، فلزات و پلاستیک و نیز پیچ کاری باید از ابزارهای 

مخصوص آن کارها استفاده کرد
سیستم چکش این ابزار در دریل کاری بتن بسیار بهتر از دریل های ضربه ای عادی 	 

عمل می کند
این ابزار برای مصارف حرفه ای مناسب نیست	 
این ابزار برای استفاده با کلیه متعلقات استاندارد SDS+ طراحی شده است	 
لطفاً این دفترچه راهنما را مطالعه کرده و نگهدارید 2	 

اطلاعات فنی 1

اجزاي ابزار 5
 Aکلید روشن/خاموش و کنترل دور
 Bچرخ کنترل حداکثر دور
 Cضامن قفل کننده
 Dکلید تغییر جهت چرخش
 Eکلید انتخاب حالت کاری
 Fدکمه باز کننده
 Gماسوره قفلی
دسته کمکی	 
 Jشیارهای تهویه
 Kعمق سنج

ایمنی
راهنمایی های ایمنی عمومی برای ابزارهای الکتریکی

هشدار تمامی هشدارهای ایمنی، دستورالعمل ها، تصاویر و مشخصات فنی  -
ارائه شده همراه با این ابزار الکتریکی را مطالعه کنید در صورت عدم رعایت 

هشدارهای زیر خطر برق گرفتگی، آتش سوزی و/یا بروز جراحت های شدید وجود خواهد 
داشت.

همه هشدارها و راهنمائی ها را برای استفاده آتی نگهداری کنید.

در این هشدارها عبارت "ابزار الکتریکی" به معنی ابزارهای الکتریکی فاقد باتری )با 
سیم برق( و یا ابزارهای الکتریکی باتری دار )شارژی( است

ایمنی محل کار1( 
محل کار خود را تمیز، مرتب و ومجهز به نور کافی نگهدارید. محیط کار نامرتب 	( 

و کم نور میتواند باعث سوانح کاری شود.
با ابزار الکتریکی در محیط هایی که درآن خطر انفجار وجود داشته و حاوی ب( 

مایعات، گازها و غبارهای محترقه باشد، کار نکنید.  ابزارهای الکتریکی جرقه 
هایی ایجاد می کنند که می توانند باعث آتش گرفتن گرد و بخار های موجود درهوا 

شوند.
هنگام کار با ابزار الکتریکی، کودکان و سایر افراد را از دستگاه دور نگهدارید. ت( 

درصورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است کنترل دستگاه از دست شما خارج 
شود.

ایمنی الکتریکی	( 
دوشاخه ابزار الکتریکی باید با پریز برق تناسب داشته باشد. هیچگونه 	( 

تغییری در دوشاخه ندهید. مبدل دوشاخه نباید همراه با ابزار الکتریکی دارای 
اتصال به زمین )ارت شده( استفاده شود. مبدل دوشاخه نباید همراه با ابزار 

الکتریکی دارای اتصال به زمین )ارت شده( استفاده شود.
از تماس بدنی با قطعات دارای سیم اتصال به زمین )ارت شده( مانند لوله، ب( 

شوفاژ، اجاق برقی و یخچال خود داری کنید. درصورتیکه بدن شما با سیم دارای 
اتصال به زمین )ارت شده( تماس پیدا کند، خطر برق گرفتگی بیشتر خواهد شد.

توصيات الاستخدام
 	o استخدام السنون الملائمة
استخدم فقط لقم/أزاميل حادة !
عند ثقب معادن حديدية	 
عند الحاجة لثقب فتحة كبيرة، قم بعمل ثقب تحضيري لفتحة صغيرة -
قم بتزليق سن المثقاب من حين لآخر بالزيت -
عند ربط برغي في/بالقرب من طرف مقطع عرضي 	و حافة قطع خشبية يجب 	 

عمل ثقب تحضيري لفتحة، تفاديا لحدو	 تشقق بالخشب؛
 	p ثقب بدون تشظي في الخشب
 	a ثقب بدون غبار في الجدران
 	s ثقب بدون غبار في الأسقف
 	d ثقب في البلاط بدون انزلاق
 	www.skil.com لمزيد من المعلومات زر موقعنا

الصيانة / الخدمة
لم يتم تصميم هذه الأداة للاستخدام الاحترافي؛	 
ا فتحات التهوية J 5(؛	  احرص دائمًا على نظافة الأداة والسلك )وخصوصًَ
افصل القابس قبل التنظيف !
إذا تعذر تشغيل الأداة على الرغم من الحذر الشديد في إجراءات التصنيع والاختبار، 	 

فيجب القيام بالإصلاحات بواسطة مركز خدمة ما بعد البيع لأدوات الطاقة التابع 
لشركة SKIL؛

قم بإرسال الأداة دون تفكيكها بالإضافة إلى إثبات الشراء إلى البائع 	و 	قرب  -
محطة خدمة SKIL )العناوين بالإضافة إلى مخطط الخدمة متاحان على 

)www.skil.com

كن على علم بأن التلف الناتج عن زيادة التحميل 	و التعامل مع الأداة بطرقة خاطئة 	 
سيتم استثناؤه من الضمان )لمعرفة شروط ضمان SKIL انظر www.skil.com 	و 

قم بسؤال بائع المعدات(

البيئة ام౱يطة
لا تتخلص من الأدوات الكهربية والملحقات ومواد التغليف مع النفايات المنزلية 	 

)لدول الاتحاد الأوروبي فقط(؛
وفقًا للتوجيه الأوروبي EC/19/2012 حول نفايات المعدات الكهربية والإلكترونية  -

وتطبيقه بالتوافق مع القانون ام౱لي، يجب تجميع الأدوات الكهربية منتهية 
الصلاحية بشكل منفصل وإرسالها إلى 	حد منشآت إعادة التصنيع المتوافقة 

مع البيئة
سيذكرك الرمز 4 بهذا عند الحاجة إلى التخلص من 	ية 	داة؛ -

الضوضاء / الاهتزاز
عند القياس بالتوافق مع EN 60745 يكون مستوى ضغط صوت هذه الأداة هو 92,0 	 

ديسيبل)	( ومستوى صوت الطاقة 103,0 ديبيسل )	( )الاحتمالية K = 3 ديبيسل(، 
والاهتزاز ✱ )مجموعة الكميات الموجهة؛ الاحتمالية K = 1.5 م/	²(

عند الثقب الصدمي للخرسانة 11,5 م/	² ✱
عند النحت 13,6 م/	² ✱

تم قياس مستوى الاهتزازات بالتوافق مع الاختبار المعياري ام౱دد في EN 60745؛ يمكن 	 
استخدامه لمقارنة 	داة بأداة 	خرى وكتقييم تمهيدي للتعرض للاهتزاز عند استخدام 

الأداة في التطبيقات الموضحة؛
قد يؤدي استخدام الأداة في تطبيقات مختلفة 	و مع ملحقات مختلفة 	و ذات  -

صيانة رديئة إلى زيادة مستوى التعرض بصورة كبيرة؛
إن الفترة الزمنية التي يتم خلالها إيقاف تشغيل الأداة 	و عندما تكون قيد  -

التشغيل لكنها لا تؤدي 	ية مهام، تؤدي إلى تقليل مستوى التعرض بصورة 
كبيرة؛

قم بحماية نفسك من تأثيرات الاهتزاز من خلال صيانة الأداة وملحقاتها،  !
والحفاظ على يديك دافئتين وتنظيم أنماط العمل لديك؛
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الاستخدام
التشغيل/إيقاف التشغيل 6	 
تأمين المفتا	 للاستخدام المتواصل 7	 
التحكم بالسرعة لبدء التشغيل السلس 8	 
التحكم بالسرعة القصوى 9	 
باستخدام العجلة B 5 يمكن ضبط الحد الأقصى للسرعة على نحو غير  -

متدرج من الحد الأدنى إلى الحد الأقصى؛
 	q تغيير اتجاه الدوران
في حالة عدم ضبط الأداة في الوضع الأيمن/الأيسر بشكل صحيح، لا يمكن  -

تنشيط المفتا	 A؛
لا يتم تغيير اتجاه الدوران إلا عند توقف حركة الأداة تمامًا؛ !
 	w تحديد وضع التشغيل
- E 	لفتح قفل المفتا F اضغط الزر
قم بتدوير المفتا	 E إلى وضع التشغيل المطلوب حتى ينقفل على نحو مطبق؛ -
ابدأ العمل فقط عندما يكون المفتاح E مقفل !

1 = ثقب/طرق عادي
2 = ثقب عنيف

3 = النحت باستخدام 	زميل دوار
4 = النحت باستخدام 	زميل ثابت

قم بتحديد وضع التشغيل فقط عند إيقاف تشغيل الأداة وفصل القابس؛ !
يتم تنشيط آلية المطرقة من خلال الضغط الخفيف على الأداة عندما تلامس  -

لقمة الثقب قطعة العمل؛
يمكن تحقيق 	فضل نتائج ثقب بالمطرقة من خلال الضغط الخفيف على الأداة؛  -

لن يتحسن 	داء الثقب من خلال الضغط المفرط على الأداة؛
 	e النحت باستخدام الأزميل الدوار
قم بإيقاف تشغيل الأداة وفصل القابس !
حدد وضع النحت “الدوار” -
 	r النحت باستخدام الأزميل الثابت
قم بإيقاف تشغيل الأداة وفصل القابس !
حدد وضع النحت “الدوار” -
ضع الأزميل في الموضع المطلوب -
حدد وضع النحت “ثابت” -
 	t تغيير السنون
قم بتنظيف الملحق SDS+ وتشحيمه قليلًا قبل إدخاله في موضعه؛ !
قم بسحب جلبة القفل للخلف G و	دخل الملحق في الظرف SDS+ 	ثناء تدويره  -

ودفعه حتى يستقر في موضعه؛ يتم قفل الملحق في موضعه تلقائيًا؛
قم بسحب الملحق للتحقق من قفله بشكل صحيح؛ -
- G قم بإزالة الملحق من خلال سحب جلبة القفل للخلف
يتطلب ملحق SDS+ حرية الحركة والتي تتسبب في حدوث انحراف عند  !

تفريغ حمولة الأداة؛ ومع ذلك يقوم الملحق بالتمركز تلقائيًا أثناء التشغيل 
بدون التأثير على دقة الثقب؛

لا تستخدم لقم/أزاميل ذات ساق تالفة !
 	L y لثقب الأخشاب والمعادن والبلاستيك بالإضافة إلى الطرق استخدم مهايئ
قم بتنظيف المهايئ وتشحيمه قليلًا قبل إدخاله -
قم بسحب جلبة القفل للخلف G وإدخال المهايئ في ظرف SDS+ 	ثناء تدويره  -

ودفعه حتى يستقر؛ يتم قفل المهايئ في موضعه تلقائيًا؛
قم بسحب المهايئ للتحقق مما إذا تم قفله بشكل صحيح -
قم بضبط المفتا	 E 5 على ثقب عادي )يتم التنشيط فقط عند إيقاف  -

تشغيل الأداة وفصل القابس(؛
قابض الأمان	 
في حالة تعرض الملحقات للانحشار، فقد تتوقف عجلة عمود الدوران )مما  !

تسبب ضجيج صوتي(
قم بإيقاف تشغيل الأداة على الفور؛ -
قم بإزالة الملحق المنحشر؛ -
قم بتشغيل الأداة مرة 	خرى؛ -
 	u ضبط عمق الثقب
 	i إمساك الأداة وتوجيهها
أثناء العمل، امسك الأداة دائمًا من منطقة )مناطق( المقبض رمادية اللون !
قم دائمًا باستخدام مقبض مساعد H )يمكن ضبطه كما هو موضح(؛ -
حافظ على فتحات التهوية غير مغطاة؛ -
لا تضغط بشدة على الأداة، بل اتركها تقوم بالعمل من 	جلك؛ -

تعليمات السلامة للمطارق

قم بارتداء واقيات أذن )التعرض للضوضاء من الممكن 	ن يؤدي إلى فقدان حاسة 	 
السمع(

استخدم مقبض )مقابض( مساعد، إذا كانت مزودة مع الأداة )قد يتسبب فقدان 	 
التحكم في حدو	 إصابة شخصية(

امسك بالأداة الكهربائية بواسطة أسطح إمساك معزولة وذلك عند القيام 	 
بأعمال قد تتعرض ملحقات القطع من خلالها إلى التلامس مع أسلاك غير 

ظاهرة أو مع السلك الخاص بها )تلامس ملحقات القطع مع سلك “متصل 
بالكهرباء” سيؤدي إلى “وصول التيار الكهربي” إلى الأجزاء المعدنية المكشوفة وقد 

يعرض المشغل لصدمة كهربائية(
معلومات عامة

تأكد دائمًا من 	ن الفولت المزود هو نفسه المشار اليه على اللوحة الخاصة بالأداة	 
لا يجب استخدام هذه الأداة من قبل الأشخاص الأقل من 16 عام؛	 
لا تعمل باستخدام مواد تشتمل على الأسبستوس )يعتبر الأسبستوس مادة 	 

مسرطنة(؛
تجنب تمامًا استخدام الأداة عند تلف السلك؛ فيجب استبداله بسلك معد خصيصًا 	 

متا	 من خلال منظمة الخدمة.
احرص دائمًا على فصل القابس من مصدر الطاقة قبل القيام بأية عمليات ضبط 	و 	 

تغيير 	ية ملحقات؛
الملحقات

تضمن SKIL التشغيل السليم للأداة فقط عند استخدام الملحقات الأصلية؛	 
استخدم فقط الملحقات بالسرعة المسمو	 بها، والتي توافق على الأقل 	على 	 

سرعة للأداة بدون حمل؛
قبل الاستخدام

استخدم 	سلاك تمديد مفكوكة تمامًا وآمنة سعة 16 	مبير )13 	مبير في بريطانيا 	 
العظمى(

تجنب التلف الذي قد تتسبب فيه البراغي والمسامير والعناصر الأخرى الموجودة في 	 
القطعة التي تعمل بها، قم بفكهم قبل بدء العمل؛

ثبت قطعة العمل )الإمساك بقطعة عمل مثبتة بأجهزة تثبيت 	و في ملزمة 	كثر 	 
	ماناً من مسكها باليد(؛

استخدم كاشفات ملائمة للعثور على خط المرافق أو اطلب شركة المرافق 	 
ام౱لية للحصول على مساعدة )التلامس مع خطوط إمداد الكهرباء قد يؤدي إلى 

حدو	 حريق 	و صدمة كهربائية؛ وتلف خط الغاز قد يؤدي إلى حدو	 انفجار؛ 
واختراق 	نابيب المياه سيتسبب في حدو	 ضرر في الممتلكات 	و صدمة كهربائية(؛

الغبار الناتج من المواد كالطلاء الذي يحتوي على رصاص وبعض 	نواع الأخشاب 	 
والمعادن والمكونات المعدنية قد يكون ضاراً )ملامسة 	و استنشاق الغبار قد تتسبب 

في إصابة المشغل 	و من يجاوره بأمراض الحساسية و/	و 	مراض الجهاز التنفسي(؛ 
قم بارتداء قناع للغبار مع العمل باستخدام جهاز شفط للغبار، طالما أمكن 

توصيله
ثمة 	نواع معينة من الغبار تصُنف على 	نها مواد مسببة للسرطان )مثل غبار 	 

خشب البلوط والزان( خاصة عند استخدامها مع مواد مضافة لمعالجة الخشب؛ قم 
بارتداء قناع للغبار مع العمل باستخدام جهاز شفط للغبار، طالما أمكن 

توصيله
التزم بالمتطلبات الوطنية الخاصة بالغبار عند العمل باستخدام المواد المطلوبة	 

أثناء الاستخدام
احتفظ بالسلك بعيدًا عن الأجزاء المتحركة بالأداة؛	 
في حالة حدو	 خلل كهربائي 	و ميكانيكي، 	وقف تشغيل الأداة فوراً وافصل 	 

القابس؛
في حالة تعرض السلك للتلف 	و لقطع 	ثناء العمل، لا تلمس السلك وافصل 	 

القابس فوراً
إذا تعرض سن المثقاب لانحشار غير متوقع )مسببًا رد فعل مفاجئ وخطير(، قم 	 

بإيقاف تشغيل المثقاب على الفور؛
انتبه إلى القوى الناتجة عن الانحشار )خاصة عند ثقب المعادن(؛ استخدم دائمًا 	 

المقبض المساعد H 5 واتخذ وضعية آمنة
بعد الاستخدام

عندما تضع الأداة جانبًا، 	وقف تشغيل ام౱رك وتأكد من توقف جميع الأجزاء 	 
المتحركة بشكل تام

شرح الرموز الموجودة على الأداة
2 قم بقراءة دليل الإرشادات قبل الاستخدام

3 العزل المزدوج )لا يلزم سلك 	رضي(

4 لا تتخلص من الأداة مع النفايات المنزلية؛
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الكابلات التالفة 	و المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.
استخدم فقط كابلات التمديد الصالحة للإستعمال الخارجى أيضا عندما ج( 

تشتغل بالعدة الكهربائية في الخلاء. يخفض استعمال كابل تمديد مخصص 
للإستعمال الخارجي من خطر الصدمات الكهربائية.

إن لم يكن بالإمكان عدم تشغيل العدة الكهربائية في الأجواء الرطبة، 	( 
فاستخدم مفتاح للوقاية من التيار المتردد. إن استخدام مفتا	 للوقاية من التيار 

المتردد يقلل خطر الصدمات الكهربائية.
	مان الأشخاص	( 
كن يقظا وأنتبه إلى ما تفعله وقم بالعمل بواسطة العدة الكهربائية بتعقل.. 	( 

لاتستخدم عدة كهربائية عندما تكون متعب أو عندما تكون تحت تأثير ام౲درات 
أو الكحول أو الأدوية. عدم الإنتباه للحظة واحدة عند إستخدام العدة الكهربائية 

قد يؤدي إلى إصابة خطيرة.
ارتد عتاد الوقاية الخاص. وإرتد دائما نظارات واقية. يجب إرتداء عتاد الوقاية الخاص، ب( 

كقناع الوقاية من الغبار و	حذية الأمان الواقية من الإنزلاق والخوذ واقية الأذنين، 
حسب نوع وإستعمال العدة الكهربائية، من خطر الإصابة بجرو	.

تجنب التشغيل بشكل غير مقصود. تأكد من كون العدة الكهربائية مطفاة ت( 
قبل وصلها بإمداد التيار الكهربائى و/ أو بالمركم، وقبل رفعها أو حملها. إن كنت 
تضع إصبعك على المفتا	 	ثناء حمل العدة الكهربائية 	و إن وصلت الجهاز بالشبكة 

الكهربائية عندما يكون قيد التشغيل، فقد يؤدي ذلك إلى حدو	 الحواد	.
انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل العدة الكهربائية. قد تؤدي العدة 	( 

	و المفتا	 المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلى الإصابة بجرو	.
تجنب أوضاع الجسد غير الطبيعة. قف بأمان وحافظ على توازنك دائما. ج( 

سيسمح لك ذلك من السيطرة على الجهاز بشكل 	فضل في المواقف غير 
المتوقعة.

ارتد ملابس مناسبة. لا ترتدى الثياب الفضفاضة أو الحلي. حافظ على إبقاء 	( 
الشعر والثياب والقفازات على بعد عن أجزاء الجهاز المتحركة. قد تتشابك الثياب 

الفضفاضة والحلي والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
إن جاز تركيب جهاز شفط وتجميع الغبار. فتأكد من أنها موصولة و بأنه يتم خ( 

استخدامها بشكل سليم. قد يقلل إستخدام تجهيزات لشفط الأغبرة من ام౲اطر 
الناتجة عن الأغبرة.

لا تدع اعتيادك على الاستخدام المتكرر للأدوات يسمح لك بتجاهل مبادئ د( 
سلامة الأداة؛ قد يتسبب الاستخدام بدون اكترا	 في حدو	 إصابة بالغة في 

غضون ثواني؛
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية	( 
لا تفرط في تحميل الجهاز. إستخدم لتنفيذ أشغالك العدة الكهربائية 	( 

ام౲صصة لذلك. إنك تعمل بشكل 	فضل و	كثر 	مانا بواسطة العدة الكهربائية 
الملائمة في مجال الأداء المذكور.

لا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح تشغيلها تالف. العدة الكهربائية ب( 
التي لم تعد تسمح بتشغيلها 	و بإطفائها خطيرة ويجب 	ن يتم تصليحها.

اسحب القابس من المقبس و / أو انزع المركم قبل ضبط الجهاز وقبل إستبدال ت( 
التوابع أو قبل وضع الجهاز جانبا. تمنع إجراءات الاحتياط هذه تشغيل العدة 

الكهربائية بشكل غير مقصود.
احتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم إستخدامها بعيدا عن منال الأطفال. لا 	( 

تسمح بإستخدام العدة الكهربائية لمن لاخبرة له بها أو لمن لم يقرأ تلك 
التعليمات. العدد الكهربائية خطيرة إن تم استخدامها من قبل 	شخاص دون خبرة.

اعتن بالعدة الكهربائية بشكل جيد. تفحص عما إذا كانت أجزاء الجهاز ج( 
المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها غير مستعصية عن الحركة أو إن كانت 

هناك أجزاء مكسورة أو تالفة لدرجة تؤثر فيها على حسن أداء العدة 
الكهربائية. ينبغى تصليح هذه الأجزاء التالفة قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير 

من الحواد	 مصدرها العدد الكهربائية التى تم صيانتها بشكل ردئ.
حافظ على إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة. إن عدد القطع ذات حواف القطع 	( 

الحادة التى تم صيانتها بعناية تتكلبش بشكل 	قل ويمكن توجيهها بشكل 	يسر.
استخدم العدد الكهربائية والتوابع وعدد الشغل وإلخ. حسب هذه التعليمات. خ( 

تراعى أثناء ذلك شروط الشغل والعمل المراد تنفيذه. استخدام العدد الكهربائية 
لغير الأشغال ام౲صصة لأجلها قد يؤدي إلى حدو	 الحالات الخطيرة.

احرص على جفاف المقابض وأسطح الإمساك ونظافتهما وخلوها من الزيت د( 
والشحم؛ لا تسمح المقابض و	سطح الإمساك الزلقة بالاستخدام والتحكم الآمن 

في الأداة في الحالات غير المتوقعة؛
الخدمة	( 
اسمح بتصليح عدتك الكهربائية فقط من قبل المتخصصين وفقط 	( 

بإستعمال قطع الغيار الأصلية. يؤمن ذلك ام౱افظة على 	مان الجهاز.

4

1770 ةقرطملا
مقدمة

تم تصميم هذه الأداة للثقب العنيف في الخرسانة والطوب والحجارة كما يمكن 	 
استخدامه 	يضًا في 	عمال النحت الخفيفة؛ لثقب الأخشاب والمعادن والبلاستيك 

و	يضًا 	عمال الفك يجب استخدام ملحقات خاصة؛
يفوق 	داء نظام الطرق الموجود في هذه الأداة 	ي مثقاب تقليدي مزود بسقاطة عند 	 

ثقب الخرسانة؛
لم يتم تصميم هذه الأداة للاستخدام الاحترافي؛	 
تم تصميم هذه الأداة للاستخدام مع كافة ملحقات SDS+ المعيارية؛	 
اقر	 دليل التعليمات هذا واحتفظ به 2	 

البيانات الفنية 1

مكونات الأداة 5
 Aللتشغيل/الإيقاف والتحكم في السرعة 	مفتا
 Bعجلة للتحكم في السرعة القصوى
 C	زر لقفل المفتا
 Dلتغيير اتجاه الدوران 	مفتا
 Eلتحديد وضع التشغيل؛ 	مفتا
 Fزر فتح القفل
 Gجلبة القفل
مقبض مساعد	 
 Jفتحات التهوية
 Kمقياس العمق

أمان
تحذيرات السلامة العامة للأداة الكهربية

تحذير اقرأ كل تحذيرات السلامة والتعليمات والأشكال الإيضاحية والمواصفات  -
المرفقة مع هذه الأداة الكهربائية فقد يؤدي الإخفاق في الالتزام بكل التعليمات المبينة 

فيما يلي إلى التعرض لصدمة كهربائية و/	و حريق و/	و إصابة خطيرة؛

احتفظ بكل التحذيرات للرجوع إليها في المستقبل

التحذيرات إلى الأداة الكهربية الخاصة بك التي « الأداة الكهربية » يشير المصطلح 
تعمل بطاقة المأخذ الرئيسي (باستخدام سلك) 	و بطاقة البطارية (بدون سلك)؛

الأمان بمكان الشغل1( 
حافظ على نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. الفوضة فى مكان الشغل 	( 

ومجالات العمل الغير مضاءة قد تؤدى إلى حدو	 الحواد	.
لا تشتغل بالعدة الكهربائية فى محيط معرض لخطر الإنفجار والذي تتوفر فيه ب( 

السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة للإشتعال. العدد الكهربائية تشكل الشرر 
الذي قد يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.

حافظ على بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص على بعد عندما تستعمل ت( 
العدة الكهربائية. قد تفقد السيطرة على الجهاز عند التلهي.

الأمان الكهربائي	( 
يجب أن يتلاءم قابس وصل العدة الكهربائية مع المقبس. لا يجوز تغيير القابس 	( 

بأي حال من الأحوال. لا تستعمل القوابس المهايئة مع العدد الكهربائية 
المؤرضة تأريض وقائي. تخفض القوابس التي لم يتم تغييرها والمقابس الملائمة من 

خطر الصدمات الكهربائية .
تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيب ورادياتورات التدفئة والمدافئ أو ب( 

البرادات بواسطة جسمك. يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون جسمك 
مؤرض.

أبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو الرطوبة. يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن ت( 
تسرب الماء إلى داخل العدة الكهربائية.

يجب عدم إساءة استخدام الكابل. لا تسئ استعمال الكابل لحمل العدة 	( 
الكهربائية أو لتعليقها أو لسحب القابس من المقبس. حافظ على إبعاد 
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو عن أجزاء الجهاز المتحركة. تزيد 
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